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Mému otci Rossu Smithovi za to, 
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	a nikdy se nevzdal.

	 

	Mé matce Ann Smithové za její 

	nadšenou podporu.

	 

	A také Constance Huntingové, která 
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	Děkuji Ti a moc mi chybíš.
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KAPITOLA PRVNÍ

	Červenec, New York City

	Do výbuchu bomb nastražených na střeše budovy Redman International vysoko nad Pátou avenue zbývalo pět minut.

	V zrcadlové fasádě budovy se odrážel obraz silného dopravního ruchu, který v pozdním odpoledni na Páté avenue panoval, a sama budova jako by ožila a nabyla schopnosti vlastního pohybu.

	Z lešení ve středu stavby několik mužů a žen svěšovalo ohromnou stuhu z rudého sametu, která zanedlouho překryje šestnáct z celkových devětasedmdesáti podlaží budovy Redman International. Vysoko nad střechou instalovala parta elektrikářů deset reflektorů. Ve vstupní hale budovy se činilo padesát lidí, aby ji přeměnili ve slavnostní sál.

	Celina Redmanová, která měla za úkol všechen tento zmatek zvládnout, stála se založenýma rukama na chodníku před budovou. Míjely ji skupinky kolemjdoucích. Někteří se po ní překvapeně ohlíželi, jiní zvedali hlavu, aby si prohlédli obří rudou pentli. Snažila se je nevnímat, soustředit se na práci a splynout s lidmi kolem, ale to se jí nemohlo zdařit. Zrovna toho rána fotografie její tváře a nového sídla konsorcia Redman International zdobily přední stránky všech velkých newyorských deníků.

	Budovu, na kterou se dívala, opravdu obdivovala.

	Redman International Building stála na rohu Páté avenue a Devětačtyřicáté ulice a byla jakýmsi zhmotněním jednatřiceti let života jejího otce. George Redman svou firmu založil v šestadvaceti letech a dnes patřila k největším světovým podnikům. Patřily jí letecká společnost, kancelářské a obytné komplexy, textilky a ocelárny a k tomu všemu brzy přibude firma WestTex Incorporated – jedna z největších lodních společností v zemi. Jako vlastník téhle budovy George Redman čelil už jen jedné věci – budoucnosti. A ta se podle všech známek zdála stejně zářivá jako diamanty, kterými se Celina rozhodla ozdobit pro večerní slavnost.

	„Reflektory jsou připravené, slečno Redmanová.“

	Celina se ohlédla na vedoucího skupiny elektrikářů. Až se setmí, proudy světla ozáří rudou stuhu. „Tak bychom je mohli vyzkoušet.“

	Řemeslník sáhl po mobilním telefonu, který měl připnutý k opasku. Zatímco muži na střeše zkoušeli reflektory, Celina sklopila pohled k seznamu připnutému na psací podložce. Přitom znovu zapochybovala, zda se jí podaří dosáhnout toho, aby bylo ke slavnosti připraveno všechno včas.

	Ano, podaří. Otec ji celý život připravoval na to, aby dokázala pracovat i pod tlakem náročných okolností. Dnešek je jen další z řady zkoušek.

	Hal na ni kývl. „Můžeme to kdykoli spustit.“ řekl.

	Celina si zasunula podložku pod paži a zahleděla se na střechu. Pomyslela si, že na tuhle vzdálenost by vůbec nepoznala, že tam někdo pracuje – v té chvíli však někdo překlopil spínač a tři z deseti reflektorů explodovaly a začaly hořet.

	V první chvíli celá ztuhla.

	Sypaly se na ni tisíce blyštivých skleněných střepů a jiskřily ve slunečních paprscích.

	Pak spatřila, jak se na vršku budovy rozrůstá mrak černého kouře.

	Planul tam prudký oheň a šlehal k obloze.

	A jeden z reflektorů se řítil k zemi, přímo na ni.

	Ucítila, že ji někdo chytil za paži a odtáhl do bezpečí těsně předtím, než reflektor dosvištěl až dolů, narazil do chodníku, rozdrtil betonovou dlažbu a rozprskl se v gejzír žhavých rudých jisker. Na okamžik všechno ztichlo – a potom s ohlušujícím rachotem začalo padat sklo.

	Tiskla se ke stěně budovy a ztuhlá děsem pozorovala, jak vozidla jedoucí po Páté avenue uhýbají vpravo, aby se vyhnula troskám zříceného reflektoru, a prudce brzdí. Naráz nebylo slyšet nic jiného než zvuk drceného kovu, ječení automobilových klaksonů a polekaný křik chodců, z nichž některé poranilo padající sklo.

	Ohromená Celina se podívala po Hálovi. Stál na ulici, díval se na střechu a něco křičel do mobilního telefonu. Ve tváři byl rudý jako rak. Na krku mu zřetelně naběhly žíly. Všude byl takový hluk, že Celina neslyšela, co říká. Opatrně vykročila k rozbitému reflektoru, a v té chvíli už pochopila, o čem Hal mluví – někteří muži na střeše utrpěli zranění.

	Spěchala do vstupní haly, proběhla kolem vodopádu a nastoupila do otcova soukromého výtahu.

	Budova byla velmi vysoká. A výtah příliš pomalý. Ať by spěchala ke střeše, jak chtěla, pořád by to nebylo dost rychle.

	Konečně se dveře otevřely a Celina vyběhla na střechu.

	Kolem ní pobíhali lidé, křičeli a strkali se. Někteří stáli ztuhlí děsem a úžasem. Ti, kteří byli poblíž reflektorů ve chvíli, kdy explodovaly, se buď nalézali v šoku a nebyli schopni slova, nebo naříkali bolestí způsobenou spáleninami.

	Sotva stačila udělat od výtahu několik kroků, skoro se srazila s člověkem, který utíkal pro pomoc. Podívala se na muže, který proběhl těsně kolem ní, a otevřela ústa, aby mu něco řekla, a vtom si uvědomila, že ten člověk nemá na hlavě ani vlas. Všechny mu shořely.

	Přinutila se soustředit na dění kolem. Po otci zdědila vnitřní sílu a tu právě povolala do zbraně.

	Skrz kouř, který se kolem ní válel ve špinavě černých cárech, zahlédla rozsah škod – ze zbývajících devíti reflektorů dva stály v ohni a přívodní kabely k nim ležící na zemi se kroutily jako rozzuření hadi. Mark Rand, který odpovídal za montáž osvětlení, stál u reflektorů, vykřikoval příkazy a snažil se zavést nějaký pořádek. Celina vykročila k němu, ale nohy ji sotva poslouchaly. V té chvíli vůbec netušila, co by měla dělat nebo jak by těm lidem mohla pomoci, ale nedokázala by za nic na světě jen tak stát a nic nepodniknout.

	Když se blížila k Randovi, ukázal na jeden z hořících reflektorů. „Tam vzadu za reflektorem je uvězněný nějaký chlapík. Když to bouchlo, srazilo ho to na záda a praštil se hlavou o beton. Je v bezvědomí.“

	„A proč mu někdo nepomůže?“

	Mark mávl ke změti mrskajících se kabelů. „K tomuhle se nikdo nepřiblíží,“ řekl. „Je to příliš nebezpečné.“

	„No tak vypněte proud!“

	„To nejde,“ odpověděl a ukázal na generátor stojící na opačném konci střechy. Ten stále ještě běžel, ale také ho zachvátily plameny. „Mohl by kdykoli vybuchnout.“

	Celina horečně uvažovala. Skrz dým zahlédla mladého muže, který ležel na břiše s rukama rozhozenýma, a jen na píď od něho se kroutily elektrické vodiče pod proudem. Rozhlížela se po střeše, jestli nenajde něco, čím by se mu dalo pomoci. Cokoli…

	A vtom to uviděla.

	Popadla Marka za paži a vlekla ho k jeřábu, který se tyčil za ním.

	„Tímhle jeřábem jste zvedali reflektory nahoru, je to tak?“

	„Ano.“

	„No tak ho použijte i k tomu, abyste se jich zbavili.“

	Mark se podíval na reflektory. Jejich plášť byl pokrytý silnou vrstvou tvrdé gumy, která měla zabránit poškození konstrukce. Takže by měly být nevodivé.

	Vysoukal se na jeřáb.

	Celina ustoupila zpátky a pozorovala ho, jak manipuluje velkým ocelovým hákem na konci lana. Hák svižně proletěl kouřem, matně se zaleskl v paprscích zapadajícího slunce a už za několik vteřin se ocitl u jednoho z hořících reflektorů. Teprve na několikátý pokus se Markovi podařilo zachytit jej za oko na vršku tělesa reflektoru. A když se to konečně zdařilo a jeřáb pozvedl nebezpečný reflektor do vzduchu, jeden z kabelů syčících na zemi pod ním dopadl ležícímu muži na předloktí. Ubožák se zkroutil v křeči.

	Celina si zděšeně připlácla dlaň na ústa. Viděla, jak muž zasažený proudem zaklání hlavu v nepřirozeném úhlu. Nerozmýšlela se a rozběhla se k němu – poklekla na beton vedle zraněného v okamžiku, kdy reflektor zavěšený na jeřábu klouzal vzduchem právě nad její hlavou.

	Mark Rand se vyděsil a ostře zatáhl za páku ovládání jeřábu ve snaze rychle dostat reflektor do bezpečné vzdálenosti od Celiny. Tím ovšem zapříčinil, že se lano jeřábu prudce napnulo, takže reflektor na háku nadskočil a rozkýval se. V prvním okamžiku ho zmrazil děs – najisto počítal s tím, že se reflektor z háku sesmekne a padne přímo na ni. Světlomet se na ocelovém laně kýval tři metry nad Celininou hlavou a vycházel z něho černý dým. Kabely, které z něho visely na střechu, se skoro dotýkaly jejích zad. Ale pomalu dostal břemeno pod kontrolu a odsunul je co nejdál. Jakmile reflektor překonal hraniční vzdálenost od generátoru, kabely se odpojily, světlomet naposled zaprskal a oheň uhasí.

	Jeden muž z elektrikářské čety přiběhl Celině na pomoc. Společně odtáhli mladíka do bezpečí. Celina si k němu znovu klekla. Raněný muž byl zalitý potem. Tvář měl bílou jak stěna. Uchopila ho za ramena a mírně s ním zatřásla. Všimla si jmenovky vyšité na jeho pracovní košili, a zavolala ho jménem. Jednou, podruhé, ale neodpovídal.

	Usilovně přemýšlela. Absolvovala sice kurz první pomoci, ale to bylo na vysoké škole, a teď se pokoušela vzpomenout, co se tam učili. Zaklonila mladíkovi hlavu, aby mu uvolnila dýchací cesty, a potom roztrhla košili na hrudníku. Dívala se, zda se mu hruď zvedá a klesá s dechem, ale nedýchal. Ještě se přesvědčila sluchem, ale žádný dech neslyšela. Přiložila mu hřbet ruky před ústa, ale necítila žádný pohyb vzduchu. Nahmatala mu krční tepnu, žádný tep však nezjistila. Přitiskla mu ucho k hrudi. Nic.

	V té chvíli měla pocit, jako by se zastavilo i její srdce.

	Byl mrtvý.

	Okamžitě mu přiložila rty na ústa, stiskla mu nos a dvakrát ostře vydechla, aby mu vpravila vzduch do plic. Znovu zkontrolovala pulz, a když žádný nenahmatala, několikrát zraněnému silně stlačila hrudník a přitom si toužebně přála, aby si vzpomněla, kolikrát to má udělat. Po dvanáctém stlačení přestala a celou proceduru opakovala. A začala potřetí.

	Ale muž na její oživovací pokusy pořád nereagoval.

	Celina se s vypětím všech sil snažila zachovat klid a rozhlížela se, kdo by mohl zasaženému muži pomoci. Právě v té chvíli vyběhli na střechu hasiči z newyorského hasičského sboru s hadicemi a sekerami v rukou. Ohlédla se k jeřábu a spatřila Marka, který z něho právě sestoupil. Podařilo se mu sundat všechny reflektory a teď šel za ní. „Co to tam provádíte!“ křičel. „Mohlo vás to zabít…“ Další slova mu odumřela na jazyku, když si všiml muže, u kterého klečela.

	„Běžte pro pomoc!“ zavolala na něho. „A pohněte si!“

	Sklonila se zpátky k ležícímu muži a opět mu stlačovala hrudník a dýchala z úst do úst.

	Zraněný stále nereagoval.

	Začínala se jí zmocňovat panika. Blond vlasy se jí z ramen svezly do tváře, ale nevšímala si toho a dál se pokoušela muže oživit, protože věděla, že naděje na úspěch je pořád menší a menší.

	Zdálo se však, že všechna její snaha bude k ničemu. Ať sebevíc usilovala vrátit ho k životu, muž jen nehybně ležel na betonu.

	A tak se odhodlala k poslednímu pokusu.

	Spojila ruce v pěst, zvedla je nad hlavu a udeřila jimi do mužovy hrudi, až sebou jeho tělo trošku trhlo vzhůru. Z úst se mu vydral vzdech. „Dýchej!“ zařvala na něho.

	A k jejímu úžasu ji poslechl. Zavřená víčka se mu zachvěla. Do tváří se mu začala vracet barva, rozkašlal se, zajíkl a začal zvracet. Celinu zavalil pocit radosti a rychle ho otáčela na bok, aby se neudusil zvratky. Z očí se jí hrnuly slzy, když poslouchala, jak se zachráněný chlapík zhluboka nadechuje. Celina ho přidržovala tak, aby ležel na boku. „To je dobré,“ domlouvala mu. „Jen dýchejte. Už jste v bezpečí. Je to dobré.“

	Když k nim přiběhla zdravotnice, poklekla vedle Celiny, očistila zraněnému obličej od zvratků a přiložila mu na nos a ústa kyslíkovou masku. Další žena ho přikryla dekou. Celina vstala a spolu s Markem se dívala, jak se poraněný muž vrací k životu a hluboce vdechuje do plic čistý vzduch.

	Noční můra pro něho skončila.

	„Kdepak jste se to naučila?“ zeptal se Mark.

	Celina byla zřetelně pobledlá. „Moje spolubydlící na vysoké měla sestru, která studovala zdravotní školu. A ta nás učila podobné věci, o kterých jsem si říkala, že mi nikdy k ničemu nebudou. Taky nás učila, jak se dělá resuscitace.“

	„Dnes se ukázalo, že to k něčemu bylo,“ poznamenal.

	Společně se ohlédli na reflektory, které Mark jeřábem sundal na střechu. I když už žádný nehořel, vzduch byl pořád zašedlý kouřem.

	„Pročpak to vybuchlo?“ zeptala se.

	Než stačil Mark odpovědět, přistoupil k nim jeden hasič a odpověděl místo něho: „Pojďte, ukážu vám to.“

	Vyměnila si s Markem udivený pohled a spolu následovali hasiče k jednomu reflektoru, z něhož se ještě kouřilo. Dívali se, jak požárník vytahuje dva roztřepené a ohořelé dráty z nyní už prázdné zásuvky na světlometu. „Vidíte tyhle dráty?“

	Přikývli.

	„Tak ty tam nemají co dělat.“ Klekl na jedno koleno a požádal Celinu s Markem, aby udělali totéž. Ukázal jim nevelký otvor na zadní straně reflektoru, kde byl kov pokřivený a vyhnutý směrem ven. „Tahle díra tam taky nemá být.“

	Celině až zatrnulo, když si představila, co to znamená a jaký poprask to vyvolá.

	„Chcete to nechat mimo záznam?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Není to samozřejmě potvrzené, ale zdá se to víceméně jasné. Do světlometů někdo nacpal plastickou trhavinu. Když se zapnul proud, tyhle dráty ji odpálily.“

	„Ale kdo by tam dával bombu?“

	„To je na vás a na policii, aby se to zjistilo.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	George Redman vystoupil z limuzíny, ale sotva vykročil k portálu Redman International Building, obklopili ho reportéři.

	Prodíral se tou lidskou houštinou a snažil se nevnímat kamery a mikrofony, které mu strkali až do obličeje. Jeho svět ležel momentálně za dvoukřídlými skleněnými dveřmi nového sídla jeho firmy. Nikomu neřekne ani slovo, dokud si nepromluví s Celinou – to ovšem neznamenalo, že umlkne kakofonie pokřikujících novinářů.

	„Můžete nám dát prohlášení?“

	„Myslíte si, že to má nějakou spojitost s vašimi plány na převzetí firmy WestTex? Nebo s posledním poklesem akcií Redman International?“

	„Kdo za to nese odpovědnost, pane Redmane?“

	George se podíval po reportérovi, který položil poslední otázku, ale tlačil se dál ke dveřím budovy. Přesto si pomyslel, že to byla ze všech položených otázek ta nejsprávnější. Kdo za to nese odpovědnost?

	Celina už na něho čekala za dveřmi, a když ji George objal, napadlo ho, že se mu ještě nikdy nezdála tak krásná a báječná.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano, úplně v pořádku.“ Protože však svého otce dobře znala, dodala: „Věř mi, jsem fakt v pořádku.“

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	Celina mu všechno vysvětlila. Když vyprávěla o muži, který uvízl za jedním světlometem, omluvně zvedla ruce. „Pokoušela jsem se před novináři utajit, co se mu stalo, ale nebylo to k ničemu. Reportéři to vyčenichali dřív, než jsem s tím mohla něco udělat.“

	„S tím si nelámej hlavu,“ odpověděl George. „Za to přece nemůžeš. Když už, tak by tě měli velebit za to, žes tomu chlapíkovi zachránila život. Byl ještě někdo raněn?“

	Odpověděla, že několik mužů utrpělo popáleniny.

	„Takže nás čekají žaloby na odškodnění.“

	„Možná nečekají.“ odpověděla Celina. „Poslala jsem Kate a Jima z oddělení vztahů s veřejností, aby promluvili s rodinami zraněných. Pokud půjde všechno dobře, každá z jejich manželek bude do konce týdne řídit nový lexus a na účtech budou mít peníze na zaplacení školného pro své děti – a my budeme mít podepsaná prohlášení, že se zříkají všech práv na civilní žaloby proti nám.“

	Koutkem oka zahlédla něco nezvyklého a stočila tam pohled. George se podíval stejným směrem. Přes halu kráčeli tři muži ve žlutohnědých kombinézách a vedli dva velké psy. Nastoupili s nimi do výtahu. „Pyrotechnici.“ poznamenala Celina. „Přijeli sem hned po policii a hasičích.“

	„Jak dlouho jim to bude trvat?“

	Podívala se na hodinky. „Je tady celá jednotka a už prověřili prvních osmnáct podlaží. Když tu mají ty psy, mohli by být podle mého za několik hodin hotoví. Takže nám zbude dost času, abychom dali dohromady nějaké prohlášení pro novináře a dokončili poslední přípravy na večírek.“

	„Pokud vůbec někdo přijde,“ namítl George.

	„Ale přijdou.“ usmála se. „I kdyby jen proto, že každý pár zaplatil za pozvánku deset tisíc. No a kromě toho – pamatuješ si, že by některá z akcí, které máti pořádala, někdy vybouchla?“

	George pozvedl obočí. V tomhle měla dcera pravdu.

	Přešli k baru. „Co myslíš, kdo to udělal?“ zeptala se Celina.

	„Nemám potuchy. Přemílám to v hlavě od chvíle, kdys mi zavolala.“

	„Telefonovala jsem na společnost, která dodala ty reflektory, a bylo mi řečeno, že před expedicí všechna ta světla prohlíželi. Jestli je to pravda, a já zatím nemám důvod tvrdit, že není, tak by to znamenalo, že ty bomby nastražil někdo až tady.“

	„Vyslechla policie lidi z elektrikářské party?“

	„Zrovna teď se jich vyptávají. Mně ale vrtá hlavou, proč tam nedali silnější bomby. Ve všech třech světlometech, které explodovaly, byla jen malá dávka trhaviny. Někdo chtěl, aby to nenadělalo příliš velké škody.“

	„Ano, myslím si totéž.“

	„Ale co to znamená?“

	George pokrčil rameny. „Kdo ví? Možná se někomu nelíbí architektura naší budovy.“

	Napadlo ji, že jejímu otci se nějakým záhadným způsobem daří zachovávat si smysl pro humor i v tak obtížných situacích, jako je tato. „Jak na to bude reagovat RRK?“ zeptala se.

	„Jestli doteď byli nervózní z toho, v jakém obchodě nás mají podpořit, teď musí být strachy bez sebe,“ odpověděl.

	Roberts, Richards a Kravis – známější pod zkratkou RRK – byla investiční skupina, na kterou se George obrátil, aby mu pomohla financovat převzetí WestTex Incorporated. George byl schopen všechno zorganizovat, ale bez finančních prostředků RRK ve výši 3,75 miliard dolarů, bez jejich zkušeností a kontaktů na banky, které bylo možné do transakce zapojit, by tenhle převod zvládnout nedokázal.

	„Zatím jsem od nich neslyšel ani slovo,“ řekl, „ale nepochybuji, že dnes večer toho vyslechnu až až. Je možné, že to, co se tady stalo, je přesně tou záminkou, na kterou čeká Frank Richards. Nikdy se na plán převzetí WestTexu nedíval příliš nadšeně. Jestli si usmyslí, že někdo nacpal do reflektorů trhavinu, aby tím obrátil pozornost k poklesu našich akcií, nebo na protest proti našemu zájmu o WestTex, nebude se rozpakovat a ihned z toho obchodu vycouvá – bez ohledu na všechny dohody, které jsme s ním uzavřeli.“

	Celina věděla, že má pravdu. Jistěže existovaly i další banky a investiční skupiny, které by mohly být ochotné podstoupit riziko, které se skrývalo v otcově záměru, ale jen málo těchto hráčů bylo tak zkušených jako RRK, pokud šlo o zadlužené akviziční struktury.

	„Už jsi dnes mluvila s Leanou?“ zeptal se. „Matka se po ní sháněla. Počítala s tím, že jí s přípravami večírku pomůže.“

	„A máti si myslí, že se moje drahá sestřička vůbec ukáže?“ zavrtěla Celina hlavou. „Leana nejspíš ani neví, co se tady dnes stalo.“

	„Musím zavolat matce,“ řekl. „Přinutila mě slíbit, že zatelefonuji hned, jak budu něco vědět. Kdyby se tady ukázala Leana, tak jí připomeň, že ji máti potřebuje.“

	Celina souhlasila, i když dobře věděla, že sestru neuvidí dřív než pozdě večer, a doprovodila otce ke dveřím.

	Za proskleným vchodem se stále tísnili reportéři s kamerami a mikrofony v pohotovosti. „Mohl bys jít některým z bočních vchodů.“

	„A připravit se o jejich soucit ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebuji? Na to zapomeň.“

	A v následující chvíli byl pryč. Prošel dveřmi a vzápětí se kolem něho shlukli reportéři, jimž konečně odpověděl na všechny otázky, na něž znal odpověď. Celina se za ním chvilku dívala a poslouchala rozčilený hluk houfu novinářů, který otce obklopoval, potom se však odvrátila a znovu se dala do práce. Do zahájení slavnosti zbývalo zvládnout ještě množství úkolů.

	* * *

	Leana Redmanová odcházela z Washington Square ve chvíli, kdy začalo slunce zapadat za zubatou linii manhattanského horizontu.

	Byla v parku už od rána, četla si v novém čísle Vogue, tlachala se známými a pozorovala lidi, které neznala.

	Procházela kolem velké prázdné fontány a blížila se k bílému oblouku. Cestou si prohlížela spousty hrajících si malých dětí, které tu byly s rodiči, a zarazila se při pohledu na tatínka, který držel svou dcerku za ruce a točil s ní ve vzduchu. Potom pokračovala v chůzi a vůbec si nevšimla člověka, který ji fotografoval.

	Večer už přebíral vládu nad dnem, ale vzduch byl stále vlahý, a tak byla ráda, že si vzala jenom šortky a tričko. Pětadvacetiletá Leana Redmanová se mohla chlubit dlouhou, hustou hřívou černých vlnitých vlasů, které ke své hrůze zdědila po otci. Její starší sestra byla jistě krásnější, ale na Leaně bylo něco, kvůli čemu se za ní lidé otáčeli.

	Vyšla z parku a pokračovala po Páté avenue. Chodníky byly plné lidí. Kolem ní profičelo pět kluků na skateboardech – ječeli a hulákali, proplétali se mezi chodci a jejich pestrobarevná rudá, bílá a jasně zelená trička se míhala mezi lidmi.

	Leana pozvedla obličej vstříc teplému vánku a pokoušela se soustředit na problém, který měla před sebou – dnešní večerní slavnost. Byla rozhodnuta, že tam nepůjde, ale matka to vytušila a naléhala na ni, že tam být musí. „Otec očekává, že ho podpoříš.“

	Nad ironií toho prohlášení se Leana skoro nahlas rozesmála. Nikdy předtím od ní nic takového nepotřeboval.

	Už před čtyřmi hodinami se měla v jejich connecticutském sídle setkat s Elizabeth a pomáhat jí s posledními přípravami na slavnost. Proč matka chtěla, aby při tom asistovala, to Leana nechápala – zvlášť když obě věděly, že Celina se o všechno postará. Tak jako vždycky.

	Zastavila se u novinového Stánku, kde postávalo několik lidí. Vedle ní se zastavil nějaký muž. Leana si ho potají prohlédla. Vysoký, snědý, s hubeným hranatým obličejem. Na toto roční období nosil nepřiměřeně teplou koženou bundu, z níž mu vykukoval široký hrudník. Na krku měl muž pověšený špičkový fotoaparát na kinofilm.

	Leana měla pocit, že už toho člověka někde viděla.

	Konečně na ni přišla řada. Nevšímala si spousty novin a magazínů, na jejichž prvních stránkách se vyjímaly snímky otce, Celiny nebo nové firemní budovy, a požádala prodavače o poslední vydání Interview, zaplatila a zasunula časopis do přehnaně velké barevné tašky od Prady, kterou měla pověšenou přes rameno.

	Znovu se podívala na muže v černé kůži a viděla, že upírá pohled přímo na ni. Vykročila dál po Páté a přemýšlela nad tím, že ten člověk si nic nekoupil a teď ji zase sleduje. Teprve když zahlédla jeho odraz ve velké výkladní skříni, uvědomila si, že ji fotografuje.

	Leana se k němu otočila a chystala se ho zeptat, pro které noviny pracuje, ale v té chvíli si všimla, že mu ze záhybů bundy čouhá pažba revolveru.

	Polekaně se podívala muži do tváře a on právě v té chvilce spustil fotoaparát od oka. Když se na ni usmál, poznala ho. Ráno seděl v parku na sousední lavičce. Měla tehdy dojem, že ji pozoruje. Teď už to věděla jistě.

	„Víte,“ oslovil ji ten muž, „až večer ty snímky vyvolám, připnu si je na stěnu vedle postele k ostatním vašim fotkám, které už tam jsou.“ Usmál se ještě víc, až se ukázaly pravidelné bílé zuby.

	„A už brzy – dřív, než byste čekala, Leano – mám v plánu vzít vás k sobě domů a osobně vám je ukázat.“

	Odvrátila se od něho tak prudce, že jí magazín vypadl z tašky na chodník. Vítr pootočil několika listy. Přímo před ní zastavil taxík a z něho vystoupil zákazník.

	Leana se k němu rozběhla. Ten chlap ji následoval.

	„Počkejte!“ křikla, ale taxík už odrazil od chodníku a odjížděl. Rychle se ohlédla přes rameno a zjistila, že chlap v bundě je jí stále v patách. V paprscích slunce se zableskla vyleštěná pažba revolveru. Leana se už už chystala začít volat o pomoc, ale v té chvíli u obrubníku zastavil další taxík. Ze všech sil se k němu rozběhla a s bušícím srdcem vklouzla dovnitř okamžitě poté, co vystoupila dvojice starších lidí.

	S prásknutím za sebou zavřela dvířka a stiskla tlačítko zámku těsně předtím, než se zuřící chlap pokusil dveře otevřít. Vztekem zkřivenou tvář naklonil těsně k okýnku, jako by si prohlížel výhru, která mu patřila, ale o niž ho oloupili. Praštil rukou do skla, až Leana polekaně nadskočila.

	Taxikář stál na místě. Leana se podívala na řidiče a viděla, že čeká, až se mu naskytne mezera mezi projíždějícími auty. „Ten chlap má pistoli!“ křikla na něho. „Odvezte mě odtud!“

	Taxikář se ohlédl po muži stojícím vedle vozu, a když viděl, jak rozzuřeně se tváří, šlápl na plyn a vyřítil se od chodníku, až bezmála způsobil nehodu. Pak rychle ujížděl zpět k Washington Square.

	Leana se otočila a podívala se zadním okénkem. Muž s fotoaparátem na krku stál pořád na chodníku s rukama v bok.

	„Nevěděl jsem, že máte potíže,“ ozval se taxikář. „Jste v pořádku? Nechcete, abych zavolal policii?“

	Krátce nad tím zauvažovala, ale rozmyslela si to. „Než zatočíme za roh, bude ten pošuk pryč.“ Opřela se o odrané vinylové čalounění taxíku. „Jen mě zavezte k té nové budově Redman International na křižovatce Páté avenue a Devětačtyřicáté ulice. Mám tam auto.“

	„S tím bych na vašem místě moc nepočítal.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Děláte si ze mě legraci, ne?“

	„Já vůbec nevím, o čem to mluvíte!“

	„To už nikdo neposlouchá zprávy?“ zavrtěl taxikář hlavou. Pak pomalu odříkal: „Dneska ráno na střeše toho baráku vybuchly tři bomby.“

	Leana zbledla. Dnes tam byli otec i sestra a připravovali večerní slavnost. „Zranilo to někoho?“

	„Jo, pár lidí jo. Jeden chlapík by býval umřel, kdyby nebylo Celiny Redmanové. Zachránila mu život.“

	Leana zaťala zuby. „Jak?“

	„Protože jí to rychle zapalovalo, povídal ten chlapík v rádiu. Je z ní hrdinka.“

	„Je to mizerná děvka.“

	Taxík zastavil na křižovatce na červenou a řidič se podíval na pasažérku přes zpětné zrcátko, protože si nebyl jistý, jestli slyšel správně. „Vy tydle Redmanovy znáte, nebo co?“

	Leana zauvažovala, proč jí vlastně tolik záleží na tom, jestli je její rodina v bezpečí. Po těch letech, kdy ji rodiče ignorovali, po tolika příležitostech, kdy prosazovali Celinu na její úkor… Jak k nim vůbec může cítit něco jiného než jen pohrdání?

	„Ne,“ odpověděla. „Vůbec je neznám.“

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	V rohové kanceláři vysoko nad Pátou avenue seděl Louis Ryan zády k prosklené stěně, za níž se docela blízko tyčila nová budova Redman International.

	Seděl za svým pracovním stolem a upíral pohled na mléčně bílé litery vyleptané do skla kryjícího stolní desku: Manhattan Enterprises. Tuhle společnost založil před jednatřiceti roky a dnes patřila k nejčelnějším světovým podnikatelským konglomerátům.

	Překonalo ji jenom konsorcium Redman International.

	Před několika hodinami zahájil Louis svou soukromou válku proti Georgi Redmanovi – Leanu Redmanovou obtěžoval nebezpečný chlap a na střeše jejich nové budovy podle plánu explodovaly reflektory. A teď nastává hodina slavnostního otevření Redman International Building.

	Louis vyhlédl na Pátou avenue směrem k blázinci, který obklopoval Redmanovu budovu s červeným kobercem nataženým od vozovky ke vchodu. Podle chumlu reportérů a šňůry limuzín, která se táhla ulicí jako lesklý had, by se dalo hádat, že se dostaví všichni vlivní mužové a ženy z celého světa, aby Georgi Redmanovi dali najevo svou podporu. Louis s mnohými z těch mužů a žen sám obchodoval, což ho přimělo, aby se znechuceně odvrátil.

	Pohlédl přes stůl na černobílou fotografii své ženy.

	Fotka zasazená v těžkém stříbrném rámu stačila během těch let, která uplynula od Anniny smrti, poněkud vyblednout, ale její krása z ní zářila stále stejně.

	Louis se zahleděl do té milé tváře a zavzpomínal na těch několik let, která jim bylo dopřáno prožít spolu. Byla to jeho první láska. Anně pro něho byla nejbáječnější ženou a také nejlepším přítelem na světě. Nejkrásnější vzpomínky, které měl, se vztahovaly právě k ní. Také mu porodila syna. I když se s Michaelem ne vždycky shodli, kdykoli ho Louis zahlédl, v rysech jeho obličeje se mu připomněla jeho milovaná Anně.

	Žena, o kterou ho George Redman oloupil.

	Louis myslel na to, jak zatím všechno šlo podle Redmanových plánů. Teď ale nastal ten pravý čas. Konečně je George Redman zranitelný. Když Anně zemřela, Louis se zapřísáhl, že společně s Michaelem donutí Redmana zaplatit za to, co jí provedl. Slíbil si, že zničí George Redmana, jeho rodinu i Redmanovo impérium. Všechny je donutí, aby pocítili bolest, kterou sám musel dlouhé roky snášet.

	Pohlédl na titulní stranu Wall Street Journalu. Hlavní titulek hlásal:

	REDMANOVY AKCIE SE PROPADLY O TŘIADVACET BODŮ.

	Plánované převzetí WestTexu znervóznilo majitele akcií.

	Nu, to je opravdu hodně mizerný výsledek, pomyslel si Louis.

	Otevřel zásuvku stolu a vylovil z ní poslední vydání magazínu People. Na obálku použili fotografii jeho syna Michaela Archera, filmové hvězdy a úspěšného spisovatele. I v pozdějším věku bylo zřejmé, že Michael zdědil podobu po své matce, její černé vlasy i kobaltově modré oči. Své rysy naopak v Michaelově tváři nenacházel.

	Louis studoval synův obličej a uvažoval, jak asi Michael přijme zprávu, že George Redman zavraždil jeho matku. Když se to stalo, byly mu teprve tři roky. Aby ušetřil syna bolesti a vzteku, které zažíval on sám, raději mu řekl, že matka zemřela nešťastnou náhodou. Ačkoli tragédie, která je oba postihla, měla upevnit jejich pouto, ve skutečnosti je rozdělila. Louis obětoval veškerý svůj čas firmě Manhattan Enterprises, protože musel zajistit budoucnost pro sebe i pro syna.

	Nikdy si nebyli blízcí. Vlastně až do minulého týdne Louis dlouhých šestnáct let Michaela neviděl, ani s ním nepromluvil.

	A to všechno kvůli Georgi Redmanovi, pomyslel si.

	Vrátil časopis do zásuvky a obrátil se opět k oknu, aby pozoroval řadu limuzín ploužících se po ulici. Říkal si, ve které z nich asi jede jeho syn. Když se Michael minulý týden bez ohlášení objevil v jeho pracovně, Louise překvapilo, jak se změnil. Tváří v tvář mu připadal starší než ve filmu. Za ty roky mu pohled jaksi ztvrdl a jeho dřívější nevinný výraz se vytratil. Třeba mu prospělo soupeření, které musel podstupovat v Hollywoodu. Třeba konečně dospěl.

	Samozřejmě to nebyla pravda.

	Když mu Michael vysvětloval ošemetnou situaci, v níž se ocitl a která ohrožovala jeho život, Louis mu naslouchal s týmž pocitem hanby a vzteku, který se ho zmocnil, když Michael v osmnácti letech odešel z domova do Hollywoodu. A teď poslouchal Michaelovu žádost o pomoc. Neušel mu překvapený výraz v Michaelově tváři, když mu odpověděl, že mu pomůže jen tehdy, pokud se nějak dostane na ceremoniál spojený s otevřením Redman International Building a tam se seznámí s Leanou Redmanovou.

	Michael Archer usazený v otcově popelavě šedé limuzíně Lincoln vyhlížel kouřově šedým okénkem na jiskřivou siluetu New Yorku a říkal si, že by radši byl kdekoli jinde než zrovna tady.

	Byl nešťastný z toho, že se sem musel vrátit. Z toho, co pozoroval přes okno, mu bylo nanic. Už odtud jednou odešel a nikdy se za sebe neohlédl, ale před několika týdny mu nezbylo nic jiného než se vydat zpátky.

	Za vším, co kolem sebe viděl, tušil svého otce, počínaje kancelářskými a obytnými mrakodrapy na Páté a konče okázalými hotely na Park Avenue a Madison Avenue, kolem nichž projížděli před chvílí. I když nikdo nevěděl, že je Louisovým synem, myšlenka na to, že se otcovo ego rozlézá tímhle městem jako nějaká choroba, ho vyváděla z míry.

	Říkal si, jakou ironií osudu byl vržen zpátky do toho života, před nímž už jednou utekl. Ještě ironičtější bylo, že jediným člověkem, který mu mohl pomoci, byl právě otec.

	Na sedadle vedle něho ležela obálka z hnědého papíru. Michael po ní sáhl a rozsvítil stropní světlo. Uvnitř bylo několik fotografií Leany Redmanové.

	Na většině snímků byla zachycena, jak si čte na Washington Square, některé byly pořízeny ve chvíli, kdy stála ve frontě u novinového Stánku. Na několika bylo vidět, jak utíká k taxíku.

	Michael si pozorně prohlížel její tvář a přemítal, pročpak ho otec do téhle kaše namočil. Proč je tak důležité, aby se s Leanou Redmanovou seznámil? A proč mu Louis odmítl dát peníze, které tolik potřeboval, pokud to neudělá?

	Limuzína zachytila vlnu zelených světel na semaforech a plynule proplouvala po Páté avenue. Před sebou Michael zahlédl jasnou zář výkonných reflektorů, které osvětlovaly průčelí Redman International Building a jejichž světelné kužely přelétající přes velkou ozdobnou stuhu zvýrazňovaly ostře rudou barvu.

	Odložil fotografie zpátky na sedadlo. Prozatím udělá to, co po něm otec chce.

	Po nedávných pohrůžkách smrtí měl sotva na vybranou.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Vzrušení ve vstupní hale narůstalo.

	Vincent Spocatti ze svého místa vedle jiskřícího vodopádu sledoval živé dění, které ho obklopovalo.

	Uniformované hostesky podle příkazů Elizabeth Redmanové kontrolovaly zařízení haly, leštily doplňky, jimiž byl vstupní prostor vyzdoben, a naposled upravovaly bohatou květinovou výzdobu na každém ze dvou stovek stolů pro osm osob. Barmani v černých smokinzích rovnali sklenice, vybalovali láhve a chystali led. Za nimi se usazoval čtyřiatřicetičlenný orchestr. Hudebníci se připravovali na náročný večer, který je čekal.

	Když Spocatti pomyslel na to, že teprve před několika hodinami došlo k výbuchu nastražených bomb, nemohl se ubránit obdivu nad tím, jak tady všechno klapalo. Věděl ovšem, že nebýt Elizabeth Redmanové a její dcery Celiny, nešlo by to tak hladce.

	Vincent pozoroval Elizabeth, jak kráčí přes halu k baru. Byla štíhlá a vysoká podobně jako její dcera, plavé vlasy jí sahaly po ramena a rámovaly oválný obličej, z něhož vyzařovala inteligence a smysl pro humor. Šíji, zápěstí i uši jí zdobily diamanty, očividně prvotřídní, ale nepříliš křiklavé. Dobře znala tu chásku, kterou na dnešní slavnost pozvali. Věděla, jak na ně zapůsobit. To bylo zcela zjevné.

	Když procházela kolem něho, Spocatti se otočil vpravo a zahlédl vlastní obraz na tělese mohutného sloupu, který byl obložen zrcadly. Černý smoking se mu nepatrně vydouval v místě, kde měl v náprsní kapse zasunutou zbraň – ale Spocatti si toho valně nevšímal. Byl příslušníkem ostrahy a pro dnešní večer ho najali, aby chránil George Redmana, jeho rodinu a jejich hosty, kdyby se tam chtěl vetřít někdo nezvaný.

	Ta situace byla tak komická, že se skoro rozesmál.

	Rozhlédl se kolem. Ačkoli se zdálo, že ostraha je důkladná, byla naopak žalostně děravá. Po dnešním bombovém útoku George Redman najal pětadvacet mužů, kteří měli hlídat v hale během slavnosti – a pokud mohl Spocatti usoudit, do jednoho to byli sami amatéři, což mu hrálo do karet.

	Neměl by mít žádný problém, až bude potřebovat vklouznout do některého z výtahů a sehnat informace, které potřebuje Louis Ryan vědět o převzetí WestTex Incorporated.

	* * *

	Elizabeth Redmanová byla neustále v pohybu – tentokrát šla směrem k němu. I když se zdálo, že všechna ta moc, která její rodině v tomhle městě náleží, na ni nemá žádný vliv, Spocatti podle jejího sebejistého chování soudil, že si je svého výlučného postavení dobře vědoma.

	Přistoupila k němu a s úsměvem mu podávala ruku.

	„Já jsem Elizabeth Redmanová,“ řekla a pevně mu stiskla dlaň.

	„Antonio Benedetti.“

	„Odjakživa mám Itálii moc ráda,“ poznamenala.

	To boháči mívají. „Co pro vás mohu udělat, paní Redmanová?“

	„Nic zvláštního,“ odpověděla. „Jenom dohlédněte na to, aby tady dnes večer nevybuchlý žádné bomby, a budu vám moc vděčná, když k ničemu nedojde. Dokážete se o to postarat?“

	„Samozřejmě.“

	Elizabeth pozvedla hlavu. Změřila si ho zkoumavým pohledem. „No, snad máte pravdu,“ přisvědčila. Kývla směrem k ostatním mužům z ostrahy. „Tam u těch zbývajících mužů si tím nejsem tak jistá.“

	„Ani já ne.“

	„Myslíte, že nejsou schopni nás ochránit?“

	„Po pravdě řečeno, nejsou.“

	„Jsou ale všichni dost zkušení,“ namítla.

	„Snad, ale kdo je učil? Během posledních několika hodin jsem si všiml, že dělají chyby. Profesionálové to určitě nejsou.“

	„A vy jste?“

	„Já ano.“

	Za nimi se ozval hluboký tón basové kytary. Elizabeth pohlédla Spocattimu do očí a řekla: „Pane Benedetti, dnes ráno na střeše budovy explodovaly tři bomby. Několik mužů to zranilo, moje dcera málem přišla o život. A podle mého názoru se každý tak trochu bojí, že by se tady dnes večer mohlo přihodit cokoli – a zřejmě se opravdu může něco stát. Jestliže jsou v naší ochrance amatéři, vypadá to, že se budete muset se svou prací poprat sám. Doufám, že všechno půjde dobře.“

	Odcházela a Spocatti se za ní pobaveně díval.

	George a Celina Redmanovi se objevili deset minut před prvními hosty.

	Vystoupili ze soukromého výtahu a zamířili každý jinam. Spocatti sledoval Celinu. Říkal si, že v rudých šatech pošitých flitry vypadá úžasně. Kráčela dlouhými, rozhodnými kroky – čišela z ní stejná sebedůvěra jako z její matky.

	Elizabeth stála pod baldachýnem instalovaným nad vchodem a hovořila se čtyřmi příslušníky ostrahy. Celina se dotkla matčina ramene, natáhla se kolem ní k jednomu muži z ochranky, sebrala mu cigaretu z ruky a hodila ji do nedalekého popelníku. Pak se k němu vrátila a otočila ho tak, aby stál čelem k oknu. Ukázala skrz ně na ulici.

	Ta ženská je dobrá. Nejenže dopoledne komusi zachránila život, ale taky dbá na to, aby strážný dával pozor a dohlížel na to, že se večer nikomu nic nepřihodí.

	Až přijde chvíle k jejímu zabití, bude jí opravdu škoda.

	George Redman se pohyboval ve vlastním světě. Přecházel po hale, hrdě se rozhlížel po stolech, květinách a důmyslném zařízení obrovské haly. Spocatti od Louise Ryana věděl, že mít budovu na Páté avenue bylo Redmanovým snem. Bylo zřejmé, že kvůli tomu tvrdě pracoval, a je opravdu šťastný, že mu tahle stavba konečně patří.

	Spocatti se podíval na hodinky. Škoda, že už ti moc dlouho patřit nebude.

	Za jeho zády spustil orchestr skladbu „My Blue Heaven“. Spocatti se zahleděl napříč přes halu a za oknem viděl první hosty vystupující z limuzín.

	Slavnost začínala. George s Elizabeth a Celinou stáli ve vchodu připraveni vítat a objímat hosty a přijímat jejich blahopřání.

	Teprve když Spocatti vklouzl za vodopád a vkradl se do jednoho z výtahů, uvědomil si, že tu chybí mladší dcera.

	Hlavou mu proletěla prchavá myšlenka, že vyvrženec se nedostavil.

	* * *

	Za zády mu zašustily zavírající se dveře výtahu.

	Spocatti sáhl do kapsy saka a vytáhl čipovou kartu, kterou předtím dostal od Ryana. Vložil ji do osvětlené štěrbiny a na číselníku vymačkal osmimístnou kombinaci, kterou si pečlivě uložil do paměti. Čekal.

	Chviličku se nic nedělo. Poté syntetický hlas oznámil: „Vstup povolen, pane Collinsi. Prosím zvolte podlaží.“ Takže tuhle kartu Ryanovi prodal nějaký Collins, usoudil Spocatti. Pak zmáčkl podsvětlené tlačítko s číslem 76.

	Výtah začal stoupat.

	Spocatti vytáhl kartu ze štěrbiny čtečky a sáhl pro pistoli. Když kabina výtahu zpomalovala, ustoupil k jedné straně. Dveře se otevřely. Vykoukl ven, všechny smysly nastražené, ale neviděl nikoho a uvolnil se.

	Teď ho čeká ta zábavnější část.

	Chodba, do níž výtah ústil, byla dlouhá a vybraně zařízená. Na slonovinově bílých stěnách visely malby starých mistrů, dveře na konci chodby byly vyřezávané z mahagonu, dřevěná podlaha se leskla jako čerstvě navoskovaná. Na půvabném stolku při stěně stála lampa od Tiffanyho a kreslila kolem sebe jantarově a duhově zbarvené světelné skvrny.

	Spocatti couvl zpět do výtahu. Pro každého jiného by tam venku nebylo nic než bohatě zařízená chodba. Pro něho to bylo něco jako překážková dráha.

	Vrátil pistoli do pouzdra, z kapsy vylovil útlé infračervené brýle a nasadil si je. Všechno kolem se ponořilo do tajuplného červeného příšeří. Nevšiml si, že by v chodbě byly nějaké videokamery, což ovšem neznamenalo, že tam nejsou. Všechny ty obrazy mohly sloužit jen jako vnadidlo. Ale musel to riskovat.

	Vyhlédl znovu do chodby. Přímo před dveřmi výtahu uviděl tenoučký paprsek světla, který – nebýt brýlí – zůstával neviditelný. Velmi opatrně se protáhl pod ním; dobře věděl, že kdyby ho náhodou proťal, senzor by zareagoval na nepatrné snížení teploty a spustil by se tichý alarm, pro něho sice neslyšitelný, ale spolehlivě postačující k tomu, aby přivolal policii.

	Pokračoval dál. Jak se blížil ke dveřím, za nimiž se ukrývala početná baterie počítačů sloužících firmě Redman International, síť nástražných paprsků houstla. V jedné chvíli se musel plazit po břiše, v následující musel dvakrát vyskočit a ihned se převalit na zem. Napadlo ho, že už možná alarm spustil a ani o tom neví. Tahle nejistota v něm vyvolala zvláštní vzrušení, které ho jen povzbudilo.

	Dostal se až ke dveřím. Spocattimu bylo řečeno, že jsou zpevněné nejméně sedmi centimetry oceli. Podle Ryana se někde u prahu měl nacházet číselník, a když se na něm namačká šestimístný kód, nejenže se tím otevřou dveře, ale také se vypnou všechna zabezpečovací zařízení.

	Klekl si přede dveře a našel číselník – a současně zjistil, že přístup k němu je chráněný několika paprsky, které se před ním křížily. Bezhlesně zaklel a znovu mrkl na hodinky. Už uplynulo deset minut. A do půl hodiny jsem chtěl být pryč.

	Zkoumal nástražné paprsky. Běžely v různých úhlech od podlahy ke stropu a tvořily síťový vzor tak hustý, že kdyby se pokoušel sáhnout na číselník některým z kosočtverečných volných prostorů, téměř jistě by prstem některý z paprsků zaclonil. Potřeboval něco dlouhého a tenkého, co by mohl vsunout mezi paprsky, stisknout tlačítka s příslušnými číslicemi a navolit kód. Dejme tomu něco jako tužku. Nebo pero. Neměl však to ani to. Rozhlížel se kolem a urputně přemýšlel, nic vhodného však nenacházel a to ho rozzuřilo. Dostal se tak blízko!

	A pak mu svitlo. Odpověď na tuhle potíž měl na vlastní hlavě.

	Sundal brýle a podíval se na jejich stranice – tenké, dlouhé a na konci zahnuté. Tohle může dokonale posloužit k překonání záludné překážky. Jednu stranici ulomil. Potom si jednou rukou přidržoval brýle před očima a druhou opatrně pracoval na vyťukání kódu.

	Za chviličku byl hotov. Vložil a odeslal kód, který dostal od Ryana, infračervené paprsky pohasly a dveře vedoucí do počítačové místnosti se samočinně otevřely.

	Spocatti znovu vytasil zbraň a vstal. Rychle se rozhlédl po místnosti, ale neviděl nic než spoustu počítačů.

	Přistoupil k nim. Ve chvíli, kdy jeden počítač zapnul, si uvědomil, že je v maléru. Obrazovka ožila, ale současně si na předním panelu počítače všiml podsvětlené štěrbiny, která se poněkud lišila od vstupu pro kartu ve výtahu. Na obrazovce se objevila písmena: PROSÍM VLOŽTE PŘÍSTUPOVOU KARTU.

	Od Ryana dostal pouze jedinou čipovou kartu, kterou použil k cestě výtahem. Vytáhl ji z kapsy, zasunul do štěrbiny a čekal. Obrazovka monitoru pohasla, ale v následujícím okamžiku se objevila nová zpráva: PŘÍSTUP ODEPŘEN.

	A tady to máme – Ryan to zmrvil. Nedodal mu správnou kartu. Spocatti v prvním okamžiku pocítil příval vzteku, ale zklidnil se. Mohl by prolomit ochranu počítače, ale na to neměl čas, proto ho radši vypnul. Pak se rozhlédl po místnosti. Nebyly tu žádné skříně na spisy, pouze stoly se zamknutými zásuvkami, a i tak pochyboval, že by v nich Redman nechával něco důležitého. Spocatti věděl, že všechno, co by potřeboval, je v těchhle počítačích… nebo v bezpečí Redmanovy kanceláře.

	Podíval se, kolik je hodin. Pořád mu ještě zbývá dvacet minut, než by se měl objevit zpátky v hale. Ryan mu říkal, že Redman má kancelář v nejvyšším patře svého třípodlažního bytu.

	Když si pospíší…

	 


KAPITOLA PÁTÁ

	Leana Redmanová stála u okna na konci dlouhé chodby v bytě rodičů vysoko na vrcholu budovy Redman International. Dívala se dolů na nekonečný proud dopravy na Páté avenue.

	Na slavnosti v přízemí měla být už před třiceti minutami. Rodiče budou zuřit a novináři budou vyzvídat, kdepak asi je – ale právě tohle Leana zamýšlela. Za nic na světě nechtěla být součástí toho divadla. Zároveň si uvědomovala, že tam stejně jít musí. Kdyby nepřišla, rodiče by se jí zřekli.

	Ale než tam půjde, musí si dát drink.

	V knihovně se shýbla k malé chladničce a vytáhla z ní láhev šampaňského. Nalila si sklenku a znovu zapřemýšlela nad chlapem, který ji venku sledoval. Z jeho pohrůžky jí ještě pořád běhal mráz po zádech. Říkala si, zda neudělala chybu, že to neohlásila na policii, a usoudila, že asi ano.

	Přešla k otcovu stolu, rozsvítila lampu se zeleným stínítkem a posadila se. Na stolní desce stálo několik zarámovaných rodinných fotografií. Leana sáhla po jedné, na níž byla spolu s Celinou. To byly ještě děti – jí mohlo být sedm a Celině jedenáct. Překvapilo ji, jak se obě tváří šťastně. Snímek byl pořízen na louce za jejich domem v Connecticutu – dívky se držely za ruce, opíraly se o pařez a na hlavách měly naražené velké slaměné klobouky, takže jim na tváře padal stín. Za nimi se smála Elizabeth a blonďaté vlasy jí ve slunci zářily.

	Kdypak se asi můj vztah k Celině změnil? říkala si. Odpověď ji napadla okamžitě: Když ji táta začal brát s sebou do Redman International.

	Bylo pozdě. Ačkoli se jí strašně nechtělo dolů, bude muset na slavnost. Položila fotografii na stůl snímkem dolů, zhasla světlo a odešla k baru. Shýbla se, aby vrátila láhev do chladničky, a ve vedlejším okně zachytila svůj odraz. Zahlédla v něm však ještě něco jiného. Otvírající se dveře do knihovny.

	Polekalo ji to a otočila se. Dveře už byly skoro úplně otevřené. Do místnosti se vlil pruh světla. Už se chystala zeptat, kdo to je, když dovnitř nahlédl nějaký muž. Neviděl ji, protože byla na opačném konci místnosti, částečně skryta ve stínu.

	Zůstal stát ve vchodu a zkoumal, jak to vypadá uvnitř. Plně se soustředil. V levé ruce se mu něco zalesklo a Leana poznala, že je to pistole.

	Zůstala tiše jako myška, sotva dýchala. Nebyla si tím úplně jista, ale ten člověk se podobal muži, který ji předtím pronásledoval…

	Začala ji zachvacovat panika. Posunula se dál, kde byl stín hlubší, a zmateně přemýšlela, jak se vetřelec bez karty k ovládání výtahu mohl dostat sem nahoru. Viděla, že vstoupil do místnosti. Spíš se tam vplížil neslyšně jako kočka, sunul se k otcovu stolu a neustále těkal pohledem z místa na místo.

	Nesmí připustit, aby ji zahlédl.

	Na konci baru stála knihovna, která nabízela přes půl metru hluboký kout, v němž se mohla schovat. Když se nedíval jejím směrem, posunula se Leana ke knihovně. Při prvním pohybu však její šaty zrádně zašustily. Muž to zaslechl, otočil se na podpatku a zamířil pistolí po zvuku. Leana ztuhla. Setkala se pohledem s vetřelcovýma očima.

	„Kdo sakra jste?“ vykřikla.

	Muž odstoupil od Redmanova stolu a spustil ruku se zbraní k noze. Chviličku mlčel a potom řekl: „Vida, tak tady jste.“

	Leanu jeho reakce zaskočila. Muž zasunul pistoli do pouzdra a tvářil se, že nevidí, jak je vyděšená. „Ptám se, kdo jste!“

	„Antonio Benedetti,“ odpověděl. „Z ochranné služby.“ Udělal pár kroků směrem k ní a v té chvíli usoudila, že to není muž, který ji obtěžoval, ale jen se mu podobá. Srdce jí prudce tlouklo. „Co tady děláte?“

	„Hledám vás,“ řekl. „Zpozdila jste se na slavnost. Vaši rodiče mi řekli, abych vás našel…“

	„A k tomu potřebujete pistoli?“

	„Slečno Redmanová,“ řekl, „po tom, co se stalo dnes ráno, nosí pistoli každý člen ochranky.“

	Pozorně si ho prohlížela. Byl vysoký, snědý, měl ostře řezanou tvář a byl docela přitažlivý. Choval se s jakousi rezervovaností, která jí imponovala. Když vykročil ke dveřím, konečně se pořádně nadechla. Přidržel jí dveře otevřené. „Vaše matka je vzteky bez sebe,“ řekl. „Jestli se na slavnosti brzy neukážete, tak mě nejspíš vyhodí. Půjdete?“

	Leana zaváhala a potom zamířila ke dveřím. Když muže míjela, řekla: „Moje sestra dnes komusi zachránila život. Tak já snad můžu někomu zachránit místo. Pojďme.“

	* * *

	Výtah padal dolů jako kámen.

	Jak se blížili k přízemí, upřela Leana pohled na ukazatel, v němž se rychle měnila čísla označující poschodí. Zdola se k nim nesl sílící hluk davu a pod chodidly jí tepal rytmus hrajícího orchestru. To ji znervóznilo. V podobných situacích se nikdy necítila dobře. Bude tam znát jen pár lidí. Tohle je svět její sestry a rodičů, nikoli její. Proč po ní tedy chtějí, aby tam chodila?

	Podívala se na muže stojícího vedle ní, a zachytila pohled, kterým si ji prohlížel. Znovu si pomyslela, že je to pěkný mužský. Mrkla na jeho levičku, žádný prsten nenosil. To bylo slibné, ale život ji poučil, že to ještě nic neznamená. „Co myslíte, je nějaká naděje, že tenhle barák v noci vyletí do vzduchu?“ zeptala se.

	Její otázka ho nevyvedla z míry. „Menší než nulová.“

	„Ale no tak,“ řekla Leana. „Nebo myslíte, že otec má v plánu něco jiného, čím by přilákal světovou pozornost? Řekněme odstřelovače? Nebo požár?“

	Naklonil hlavu na stranu. „Vy si myslíte, že ty bomby nechal do reflektorů namontovat váš otec?“

	„Nepřekvapilo by mě to.“

	„Ale výbuchy poranily několik lidí, vaši sestru to skoro zabilo.“

	„To by byla velká škoda, že?“

	„Pořád nechápu, proč si to myslíte. Proč by váš otec měl dělat něco tak směšného? To přece nedává smysl.“

	„Publicita zadarmo, pane Benedetti, dává velmi dobrý smysl.“

	Opřel se o stěnu výtahu a zamyšleně si ji prohlížel. „Sama nevěříte tomu, co říkáte, že ne?“

	Leaně se zablesklo v očích. „Na tom nesejde,“ řekla. „Vždycky je zajímavé vědět, čemu věří jiní.“

	Kabina zpomalila a zastavila. Otevřenými dveřmi se dovnitř vhrnul chladný vzduch, hudba a hluk. Leana chvíli zůstala nepovšimnuta stát a rozhlížela se po hale plné lidí. Neviděla žádného ze svých známých, zato ať se podívala kamkoli, něco jí připomínalo sestru. Počínaje vodopádem vpravo od ní a konče křišťálovými lustry značky Lalique nad hlavou, všechno neslo zřejmý Celinin punc.

	Když se blížilo dokončení nové budovy Redman International, požádala jednou Leana otce, jestli by mohla pomáhat s výzdobou vstupní haly. George ji odmítl a řekl, že to je práce pro profesionály. Nikdy se nedozvěděl, jak bolestně Leana vnímala jeho rozhodnutí, že výzdobu haly zařídí Celina. Vnímal jen její zlost a mávl nad tím rukou jako nad jinými výkyvy Leaniny nálady.

	Vystoupili z výtahu. „Nu, děkuji za příjemný rozhovor.“ řekl Benedetti.

	„Rádo se stalo.“ odpověděla Leana. „A dávejte pozor na ty odstřelovače. Člověk nikdy neví, odkud může nějaký vykouknout.“

	Leana se za ním dívala, jak se ztrácí mezi početnými hosty. Tentokrát už zahlédla v nekonečném moři obličejů několik známých tváří. Když se rozhlížela po rodičích a sestře, viděla, že pořád ještě vítají hosty – George se na ně usmíval, Elizabeth s nimi klábosila a Celina je objímala.

	Leaně se z toho zvedal žaludek.

	Jak se ubírala směrem k nim, přeskakovala pohledem z George na Elizabeth a na Celinu. Přijde den, kdy mě budete respektovat stejně, jako respektujete ji. Ale už když se jí ta myšlenka vynořila v hlavě, současně vyvstala otázka, jak by toho chtěla dosáhnout. Když se postavila do řady vedle Celiny, aby také vítala hosty, měli George i Elizabeth ve tvářích vepsaný výraz zklamání, marnosti a vzteku – ale neřekli ani slovo.

	Leana si říkala, jestli by neměla vnímat nějakou satisfakci z toho, že se jich její nepřítomnost a pozdní příchod dotkly, ale nic podobného nepociťovala. Naopak se kdesi v koutku duše cítila provinile, že se tak hloupě opozdila.

	V houfu reportérů a paparazziů na chodníku před budovou vznikl nějaký rozruch – z limuzíny právě vystoupil Michael Archer a mířil do vstupní haly. Všude kolem blikaly fotoblesky a zástup čumilů vítal herce pozdravným křikem. Leana ho okamžitě poznala. „Nevěděla jsem, že mu máti poslala pozvánku,“ řekla Celině. „Před pár měsíci jsem četla jednu jeho knížku.“

	Celina se zatvářila zmateně. „Pokud vím, máti mu pozvánku určitě neposílala. Dvakrát jsem s ní procházela seznam zvaných hostí. Jméno Michaela Archera v něm stoprocentně nebylo.“ Upřela na sestru vyčítavý pohled. „A kdepak jsi vlastně byla?“

	„Vyšívala jsem.“

	Leana pozorovala Elizabeth, která zase sledovala Michaela Archera, jak si potřásá rukou s jejím manželem. Věděla, že matka je zcela netolerantní k lidem, kteří se pokoušejí vetřít na slavnost, kam nebyli zváni – zvlášť pokud jde o její slavnost. Hodněji zajímalo, jak tuhle situaci zvládne.

	„Je mi líto,“ řekla Elizabeth zdvořile, když k ní Michael přistoupil. „Musím vás však požádat, abyste odešel.“ Hovořila rozhodným tónem a ignorovala ruku, kterou jí nabízel. „Tohle je soukromá oslava.“

	Kolem se rozhostilo ticho a George s Celinou se otočili k Elizabeth a poslouchali. Leana pozorovala Michaela. „Omlouvám se, že jdu bez pozvání,“ řekl. „Bylo mi řečeno, že dnes večer přijímáte příspěvky na pomoc dětem postiženým HIV, a chtěl jsem taky něčím přispět.“ Sáhl do kapsy saka a vytáhl proužek papíru. Podal jej Elizabeth. „Doufám, že tohle přijmete.“

	Elizabeth se podívala na šek a pak obrátila chladný pohled zpět na Michaela. „Sto tisíc dolarů je opravdu velkomyslný dar.“

	„Pracuji v zábavním průmyslu,“ řekl. „V naší branži je onemocnění HIV častým jevem. Tohle je to nejmenší, co mohu udělat. Věřím, že tahle pomoc má smysl.“

	Leana pochybovala, jestli si Michael Archer uvědomuje, že matce právě zajistil přísun darů ve výši zhruba pěti milionů dolarů. Možná šesti. Jakmile se rozkřikne, že jí předal šek na sto tisíc, ostatní hosté začnou šátrat po šekových knížkách v zoufalé snaze neztratit před společností tvář. Tohle Elizabeth pochopitelně věděla, ale ani v nejmenším to na sobě nedala znát.

	„Omlouvám se,“ řekla mu. „Je to od vás velmi laskavé. Bude nám potěšením, když se k nám připojíte. Budete tak hodný?“

	Úlevný výraz, který se v té chvíli objevil v Archerově tváři, se nedal přehlédnout. Leana pozvedla hlavu právě ve chvíli, kdy se na ni podíval. Setkali se pohledem a Michael se usmál. „To je od vás velmi milé, paní Redmanová, děkuji.“

	 

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Motor starého buicku zakašlal, zasípěl a chviličku se otřásal jako v křeči, než se auto s trhnutím zastavilo a zkolabovalo přímo v srdci Manhattanu.

	Jack Douglas zůstal otupěle sedět za volantem a díval se, jak z motoru stoupá pára, a světlomety pohasínají, až přestaly svítit docela. Dobře věděl, co s autem je, ani nemusel otevírat kryt motoru. Už několik týdnů myslel na to, že musí nechat vyměnit chladič a alternátor, jenomže měl v poslední době tolik práce, že to pořád odkládal. Obojí pochopitelně kikslo zrovna toho večera, nakdy byl pozván na velkou slavnost, kterou pořádal sám George Redman.

	Bude muset chytit taxík.

	Otevřel přihrádku v palubní desce a ze změti zmačkaných papírů a zlámaných tužek vytáhl pozvánku. Pak začal hledat peněženku. Nebyla tam. Podíval se na vedlejší sedadlo, na podlahu, hledal v kapsách černého smokingu i kalhot. A pak si vzpomněl, že ji nechal v bytě, položenou na kuchyňském stole, aby ji měl přímo na očích a náhodou ji tam nezapomněl.

	Rozesmál se, nedokázal si pomoct. Teď bude muset jít zbytek cesty pěšky.

	Auto nechal tam, kde vypovědělo poslušnost, na rohu Páté avenue a 75. ulice, a vydal se k Redman International Building, k níž to měl ještě kus přes míli směrem do centra. Počítal s tím, že mu auto odtáhnou, ale bylo mu to jedno. Dnes večer měl Jack Douglas na starosti důležitější věci.

	Dnešek mohl změnit celý jeho život.

	Když přecházel křižovatku s 61. ulicí, ozářil okolí blesk a zaduněl hrom, jako by se roztrhla celá obloha. Jack zvedl hlavu, ve tváři ucítil poryv sílícího větru a přidal do kroku. Pršet by tedy opravdu nemuselo, pomyslel si.

	Ale začalo.

	Déšť zesílil ve větrem hnaný liják. Jack zpanikařil, sklonil hlavu a dal se do běhu, nedbaje na to, že bude mít vlasy úplně promočené. Každé auto, které projíždělo kolem, ho pocákalo gejzírem vody rozstříknuté pneumatikami. Přeběhl sedm bloků, než konečně zahlédl budovu Redman International. Potom zvolnil. Kdyby mu pozvánku na dnešní slavnost neposlal sám George Redman, byl by se na to vykašlal a šel by domů. To se ale nestane.

	Když minulý týden prodal zákazníkovi do Francie obligace v neslýchané hodnotě pěti set milionů dolarů, stal se ve světě finančníků tím nejuctívanějším zjevem – chlapíkem, jemuž se povedla velká trefa. Druhý den ráno ho Journal označil za nejnovějšího finančního čaroděje z Wall Street a všechny velké investiční společnosti se ho pokoušely odlákat od Morgana Stanleyho – ale marně.

	Jack veškeré nabídky odmítal, protože se zařekl, že zachová věrnost firmě, která mu umožnila věnovat se téhle profesi. A potom přišlo pozvání od George Redmana, kterým ho žádal, aby se účastnil velkého otevíracího ceremoniálu při zahájení provozu Redman International Building. „Gratuluji k tomu článku v Journalu,“ napsal George na pozvánku. „A doufám, že na oslavu dorazíte. Rád bych si s vámi o něčem promluvil.“

	A tohle opravdu stálo za to. Společnost Redman International patřila k největším světovým obchodním konsorciím. Kdyby tahle firma nabídla Jackovi zaměstnání, měl by kariéru zajištěnou. I loajalita má své meze, pomyslel si.

	A tak trochu proti své vůli vstoupil do budovy a podal dveřníkovi zmoklou pozvánku. Hudba zrovna v té chvíli nehrála a bylo slyšet jenom šustot hedvábí, hihňání těch, kteří si všimli jeho příchodu, a zvědavé mumlání těch, kteří ho neviděli. Dveřník si ho prohlížel, pak mrkl na pozvánku, jako by v rozpacích váhal. Potom se však usmál a řekl: „Přeji vám příjemný večer, pane Douglasi.“

	„Správně,“ odvětil Jack a vydal se do haly.

	U jeho lokte se zhmotnil číšník. „Šampaňské, pane?“

	Tohle „Šampaňské, pane?“ viselo na konci třímetrové tyče, která nesla zřetelný vzkaz: „Vy, vaše promočené šaty a špinavý obličej nejste na této oslavě vítáni.“

	Měl sice radši pivo, ale vzal si z podnosu sklenku a pozvedl ji k přípitku těm, kteří byli dost neomalení na to, aby na něho civěli. „Přeju pěkný večer,“ řekl a usmál se, když se chvatně odvraceli. Ucítil na paži čísi ruku. Ohlédl se a vedle něho stála Celina Redmanová. „Zdá se, že by se vám hodila nějaká spřízněná duše,“ řekla.

	Dnes ráno byla její fotka na první straně Timesů. Jack vždycky považoval Celinu Redmanovou za přitažlivou ženu a nadchlo ho, že ve skutečnosti byla ještě hezčí. „A taky by se mi hodila sprcha,“ dodal po chviličce. „Pěkně jsem promokl.“ Nabídl jí ruku a Celina mu s ní potřásla. „Já jsem Jack Douglas,“ představil se, „a velmi mě těší, že vás poznávám.“

	Celina mu úsměv oplatila. „Celina Redmanová,“ řekla. „Ten článek, který o vás otiskli minulý týden v Journalu, to byla, pane, věc! Udělalo to na mě opravdu dojem. Otec vás pozval osobně, že?“

	Jack přikývl. „Obávám se, že ano. Měl by to být můj vstup do velké společnosti, a koukejte na mě, jsem jak hadr na podlahu.“

	„S tím si nelamte hlavu,“ odvětila. „Přišel jste, a to ukazuje, že máte kuráž.“

	„I tak bych byl rád, kdyby to na mém saku a kalhotách nebylo tak moc vidět.“ Rozhlédl se kolem. „Asi bych se měl dát trochu do pořádku, než se setkám s vaším otcem.“

	Celina zhodnotila bláto a špínu, které mu pokrývaly ruce i obličej. „Poslyšte – moji rodiče mají na vršku budovy trojbyt. Jestli chcete, můžete se tam umýt a půjčit si něco z otcova šatníku. Vypadá to, že máte zhruba stejnou velikost.“ Pokynula mu k řadě výtahů nedaleko od nich. „Pojďte se mnou a já se podívám po něčem, co byste si mohl obléknout. Nepochybuji, že tam otec bude něco mít.“

	Když došli do bytu, Celina prováděla Jacka místnostmi, kvůli jejichž výzdobě jako by někdo vyplundroval muzeum. A přece byl výsledný efekt velice příjemný. Stejně jako ona.

	„Tamtudy se dostanete do koupelny.“ řekla Celina, když vešli do ložnice jejích rodičů. „Najdu vám nějaké oblečení.“

	Jack vešel do koupelny a sundal si promáčené sako i košili. „Budu hned hotov,“ řekl ke dveřím. „Počkáte na mě?“

	Celina se vynořila z otcovy šatny s černým smokingem přes jednu ruku, ve druhé nesla naškrobenou bělostnou košili. „Přece si nemyslíte, že si nechám ujít pohled na vás, jak vypadáte suchý, no ne?“ Vešla do koupelny a podávala mu oblečení. Chviličku se na sebe dívali a odhadovali se navzájem. „Jistěže počkám.“

	* * *

	Dole ve foyer v té chvíli Diana Craneová, ředitelka právního oddělení Redman International, přijala od číšníka sklenku šampaňského, usrkla z ní a obrátila se zpátky k Eriku Parkerovi. Ten zastával pozici finančního ředitele Redman International. Pořád ještě mluvil o nadcházejícím převzetí WestTex Incorporated.

	Copak o tom bude žvanit donekonečna? Nemůže se jen tak normálně bavit? Co kdybys mi věnoval trochu pozornosti, prosím?

	Přitahoval ji od prvního dne, kdy se seznámili. Eric Parker byl vysoký, snědý, typ jako z klasického Řecka, svalnatý a přitom téměř štíhlý. Dával najevo zdravý smysl pro humor, dokázal vést inteligentní rozhovor a měl neuvěřitelný talent, pokud šlo o finanční záležitosti.

	Poslední dva roky udržoval poměr s Celinou Redmanovou. Teprve přednedávnem vztahy mezi nimi ochladly, a přitom se ještě nedlouho předtím ozývaly zvěsti, že se mají brát.

	Světla zablikala a taneční parket se ponořil do tmy. Hosté začali polohlasně mumlat a hudba přestala hrát. Diana s Erikem přihlíželi, jak temnotu proťal úzký kužel ostrého světla, prošel jiskřivým vodopádem a rozhodil po tvářích zvědavých hostů vlny modrých odlesků.

	Šťouchla do Erika. „Copak to je?“

	Eric kývl k vodopádu. „Představení pro peníze. Dívej se.“

	Vodopádem jako by z pozadí procházela Elizabeth Redmanová. Byla to výborně vymyšlená iluze a zástup jí aplaudoval. Stála tam v elegantních šatech z černého hedvábí a v jasném světle reflektorů se jí na šíji, zápěstí a ušních lalůčcích třpytily brilianty. Vodopádem zdánlivě prošel i George a stanul jí po boku – cítil, jak v sále stoupá napětí, a usmál se. Světelný terč vytvořený bodovým reflektorem je sledoval, jak kráčeli do středu tanečního parketu.

	Zablikaly blesky fotoaparátů a shromážděná společnost se roztleskala.

	„Je krásná,“ poznamenala Diana.

	„Ano, jistě,“ přisvědčil Eric. „Ale ne tak jako její dcera.“ Podal jí svou vyprázdněnou skleničku. Diana mu nalila – tentokrát bez ledu. Když orchestr začal hrát skladbu „One Moment in Time“ a George s Elizabeth se dali do tance, hosté znovu hlasitě aplaudovali. Rychle se k nim přidávaly další páry a parket byl za chviličku plný vířících drahých rób a černých smokingů.

	Diana vzala Erika za ruku. „Pojďme si zatančit.“

	Spolu pak proplouvali po parketu lehkými a půvabnými tanečními kroky. Diana se podívala Erikovi do očí a viděla, že se na ni usmívá. Oplatila mu také úsměvem. Přitiskl ji k sobě o něco těsněji a Diana pomyslela na to, zdali vůbec ví, že ho už několik let miluje. Sklonil hlavu, aby měl rty blíž jejímu uchu. Diana pocítila náhlé napětí a v první chvíli si myslela, že ji políbí. Místo toho promluvil a to, co řekl, vyznělo urážlivě. „Myslíš, že bude žárlit, až se to k ní donese?“

	Diana zvedla hlavu a v jeho dechu ucítila zřetelný pach alkoholu. „Cos to říkal?“

	„Až se o tom doslechne Celina,“ řekl. „Tančíme přece spolu. Myslíš, že bude žárlit?“

	Sotva věřila svému sluchu. „Proč se jí na to nezeptáš?“ řekla.

	A hudba přestala hrát.

	* * *

	Zatímco se Jack sprchoval, Celina skopla z nohou střevíčky, posadila se na postel rodičů a bloudila pohledem po ložnici. Byl zde zřetelně patrný matčin vkus, což znamenalo, že zdejší zařízení bylo na hranici přemrštěnosti. Jenom jedna věc ji upoutala – rodinné fotografie ve stříbrných rámečcích vystavené na chippendaleském nočním stolku.

	Sklouzla z lůžka a jednu z fotografií vzala do rukou. Byla na ní s Erikem a drželi se za ruce před starou budovou Redman International na Madison Avenue. Celina si na ten den přesně vzpomínala. Jen několik hodin poté, co byl snímek pořízen, se s Erikem poprvé milovali. Tehdy byla Celina přesvědčená, že se odevzdala muži, s nímž by chtěla strávit zbytek života. Teď ani nevím, co vlastně chci.

	Postavila fotografii zpátky na stolek a napadlo ji, jestli tu Eric dnes večer bude. Osobně ho žádala, aby přišel. I když už se nescházeli, připadalo jí nesmyslné, aby k sobě chovali nějaké nepřátelství. Celina ve skutečnosti Erika pořád milovala. Kdyby tolik nenaléhal, aby si ho vzala, byli by se nerozešli.

	Přemýšlela, proč s tím tehdy tak spěchal. Bylo jí devětadvacet a domnívala se, že je na vdavky ještě mladá – nemluvě o tom, aby měla děti, které Eric tolik chtěl. Ona se tomu nebránila, a kdyby to byl Eric pochopil a byl trochu trpělivý, tak by s ním určitě děti měla. Celina měla v plánu si život užít – a udělá to sama, ať se to Eriku Parkerovi líbí, nebo ne.

	V protilehlé stěně se otevřely dveře koupelny a vyšel z nich Jack Douglas, čerstvě oholený a oblečený ve smokingu z Georgeova šatníku. Celina si říkala, jaký je to pěkný mužský. Plavé vlasy měl spíš rozcuchané než učesané, a pod oblekem ukrýval očividně atleticky formovanou postavu. Odhadovala, že mu není moc přes třicet.

	Dlaněmi si uhladil klopy saka. „Co na to říkáte?“

	„Skoro dokonalé,“ odpověděla Celina. „Dal jste se pěkně do pořádku. Teď bychom měli jít dolů a najít otce. Určitě s vámi bude chtít mluvit.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Leana Redmanová procházela mezi lidmi a bavilo ji, jak se před ní hosté rozestupují.

	Občas mezi nimi zahlédla známou tvář a většina z nich jí připadala jako vytesané z kamene – ti lidé byli buď pod vlivem nějaké drogy, která zde kolovala, nebo se na nich podepsalo tolik plastických operací, že měli rty natrvalo vymodelované do nepřirozeného úsměvu.

	Kývla na pozdrav muži, jenž během dne uzavíral obchody v hodnotě milionů dolarů, ale po nocích, jak se povídalo, navštěvoval erotické kluby. Prošla kolem hraběnky, která věnovala statisíce dolarů ve prospěch fondu pro nápravu mladých delikventů, a přece se o ní vědělo, že pravidelně krade v obchodech Bloomingdale’s a Saks. Po pravé ruce jí stál šejk, který miloval své početné manželky, a vzrušovalo ho, jak mu sluší jejich šaty, když si je navleče na své obtloustlé tělo. A zleva zaslechla jakousi ženu, která říkala: „Brenda? Že se vdala? To je absurdní. Já vám o Brendě něco řeknu. To je taková lesba, že si balí i vlastní tampóny.“

	Leana se podívala na ženu, která to prohlásila, a nejradši by její přátele upozornila na to, že ta dáma by mohla klidně mluvit sama o sobě. Měla pocit, že ve společnosti z Páté avenue se vyskytuje daleko víc lidí hluboce zkažených, navyklých na drogy a s pokřiveným žebříčkem společenských hodnot než v kterékoli jiné newyorské společenské vrstvě.

	Na protější straně foyer zahlédla Harolda Bainese, viceprezidenta Redman International pro mezinárodní vztahy, jak ve stinném koutě mluví se svou manželkou Helen. Leana se usmála. Konečně našla někoho, koho nejen znala, ale také si ho vážila.

	Harold pracoval u Redman International, co jen pamatovala, a vždycky k sobě měli blízko. Když kdysi jako dítě přišla za otcem na jednu ze zřídkavých návštěv ještě do starého sídla firmy na Madison Avenue, Harold se jí po celou dobu věnoval, zatímco všichni ostatní obskakovali Celinu – dceru, která se jevila jako příslib do budoucna. Leana ho za to měla pořád ráda.

	Vydala se směrem k nim. Skupina hostů se rozptýlila a ona zahlédla Harolda, jak odsunul židli, vstal a políbil Helen na čelo. Světlo dopadající na ně shora zvýraznilo hluboké vrásky v Haroldově tváři a tmavé kruhy pod očima, které by mohly naznačovat, že už má šedesátku za sebou. Přitom mu bylo jednapadesát.

	Leana na něho zamávala, ale Harold si toho nevšiml a zašel do nedaleké umývárny. Zdál se jí hubenější a starší, než když ho viděla naposled, a všimla si, že se pohybuje, jako by už obyčejná chůze vyžadovala soustředěnou koordinaci svalů, k níž se mu nedostávalo sil. Když za ním zapadly dveře, napadlo ji, jestli nemá nějaký problém. Není nemocný? Už se chystala zajít za Helen a zeptat se jí, když se z houfu návštěvníků vynořil Michael Archer. Přistoupil k ní a nabídl jí ruku. „Nechcete si zatančit?“ zeptal se.

	Orchestr hrál „All Be Seeing You“. Jak se s dalšími páry točili na parketu, zvedla Leana pohled k Michaelově tváři a rozhodla se mu položit otázku, která ho určitě zastihne nepřipraveného. „No tak mi povězte,“ řekla, „proč jste doopravdy vyhodil sto tisíc babek, jen abyste se sem dostal?“

	Její dotaz Michaela zaskočil. „Myslím, že už jsem to vysvětlil,“ odpověděl obezřetně. „Chtěl jsem vaší matce přispět na sbírku pro nakažené virem HIV.“

	„Blbost.“

	„Jak prosím?“

	„Budete muset nabídnout nějakou lepší odpověď,“ řekla Leana. „Tomuhle vysvětlení možná uvěří moje máti, ale já ne.“

	Michaela to polekalo, ale rychle se vzpamatoval. Nemůže přece tušit, proč sem doopravdy přišel. To není možné. Ale i tak zůstal ve střehu. Tvářila se, jak by ho měla přečteného skrz naskrz. „Trávím mnoho času ve společnosti tvůrčích lidí,“ řekl. „Někteří z mých přátel tou chorobou trpí, ale média už si toho nevšímají. To, co dělá vaše matka, je velká věc. Podaří se jí problém nemocných HIV dostat zpátky na první stránky novin.“

	Leana mu pozorně hleděla do obličeje. „Tak dobrá,“ přikývla. „To beru. Ale vy jste sem přišel kvůli něčemu jinému. Nikdo nedá sto tisíc na charitu, pokud k tomu nemá ještě další motiv než jen štědrost. Štědrost natáhla bačkory už někdy ve čtyřicátých letech.“ Rozhlédla se kolem. „Je tu snad někdo, s kým se chcete setkat? Třeba nějaký producent? Nebo nakladatel?“

	Uchopil ji v pase pevněji. „Ty už mám zajištěné,“ odpověděl.

	„Tak proč jste doopravdy přišel?“

	„No a proč bych k tomu musel mít nějaký zvláštní důvod? Co když chci jen být roztomilý člověk?“

	„Žádní roztomilí lidé už nejsou, pane Archere. Jen se podívejte kolem. Vidíte tam toho chlapa, jak tam sedí, toho s doutníkem? Vedle něho sedí jeho žena, která moc dobře ví, jaké to je, když se žhavý konec doutníku přiloží na kůži. No tak – proč jste tady?“

	Zahlédl jí v očích jiskřičky humoru a ulevilo se mu. Pro ni je to jenom hra, pomyslel si. Ví, že lžu, a baví ji to. Tak klid. „Dobře,“ přikývl. „Povím vám to, ale pod jednou podmínkou.“

	„A sice?“

	„Musíte mi říct něco, nač nejste pyšná. Něco za něco. Platí?“

	„Platí. Tak proč?“

	„Nemám chuť cpát peníze vládě,“ řekl, co ho právě napadlo. „Když jsem zjistil, že vaše matka dnes večer sbírá peníze na děti nakažené HIV, svitla mi šance odepsat sto táců, které bych jinak zdanil. Radši pomůžu dětem, než bych ty peníze dával dospělým, kteří se chovají jako děti, co říkáte?“

	Leana přikývla. „Ano, tomuhle věřím.“ Náhodou se otřela o ženu, která tančila za jejími zády. Obě se po sobě otočily a s úsměvem se navzájem omluvily.

	„Teď je řada na vás,“ řekl Michael.

	„Myslím, že to neskousnete.“

	„Zkuste to.“

	Upřela mu pohled do očí. „Jsem závislá. Už drogy neberu, ale pořád jsem závislá – tuhle nálepku člověk dostane, když ho propustí z odvykací léčby. Už navždycky zůstane závislý. A povím vám, že jsem kokain opravdu milovala. Vlastně ho miluju pořád, jenže ho nemůžu brát, protože jinak by se mohl můj svět… zhroutit.“

	Hra na „něco za něco“ náhle pozbyla kouzlo. „Omlouvám se,“ řekl. „Nic mi do toho nebylo.“

	„Oh, tady to ví každý,“ odpověděla Leana. „To je jenom jeden ze způsobů, kterými svou rodinu přivádím do úzkých.“ Hřbetem ruky ho pohladila po tváři. „Nebuďte tak zasmušilý, příteli. Došlo k tomu, když jsem byla ve škole ve Švýcarsku. Už roky jsem se k tomu ani nepřiblížila.“

	Při tanci Michael znovu uvažoval, proč ho sem otec vlastně na dnešní večer poslal. Proč mu tolik záleží na tom, aby se seznámil s Leanou Redmanovou?

	Ucítil na rameně něčí ruku. Ohlédl se a vedle něho stál Harold Baines. „Dovolíte?“ požádal jej Harold.

	Michael mu Leanu neochotně předal.

	„Moc rád jsem se s vámi seznámil,“ loučil se s ní.

	Leana se usmála. „Potěšení na mé straně. Co kdybyste mě později zavedl do nepřiměřeného záklonu? Řekněme uprostřed parketu… Za třicet minut?“

	„Co myslíte nepřiměřeným záklonem?“ zeptal se.

	„Tím myslím, že nenosím spodní prádlo. Měl by to být pomalý a hluboký záklon pro bulvární časopisy.“

	Michael pozvedl obě dlaně a odcouval. „Dobře. Za třicet minut,“ přikývl. „Ale do té doby zapřemýšlejte nad tím, jaký to bude mít ohlas.“ Zaskočilo ho, když zjistil, že se mu to děvče líbí.

	Leana se za ním dívala, jak se proplétá mezi hosty a ztrácí se mezi nimi. Zatoužila, aby je byl Harold nepřerušil.

	„To pokaždé takhle tlačíš na každého, s kým se seznámíš?“ zeptal se Harold.

	„Jenom na krasavce.“

	„Opravdu nenosíš spodní prádlo?“

	„Jistěže nosím. To byla jen taková udička pro něho.“

	„Ty jsi úžasná,“ řekl. „Ale musím říct, že se mi zdá být docela příjemný. Měl bych ho znát?“

	„Je to Michael Archer.“

	„Ten spisovatel?“

	„A filmový herec. Mám jeho knížky ráda.“

	„A podle tvého výrazu se ti líbí i jinak.“ Nabídl jí paži. „Pojďme tančit.“

	Orchestr hrál jakousi lehkou melodii, a jak se protáčeli mezi ostatními páry, Leana si říkala, že tenhle Harold je jiný než ten, o kterého si předtím dělala starosti. Vrásky v obličeji nebyly zdaleka tak hluboké a nesl se při tanci bez jakýchkoli problémů. Hnědé vlasy se mu leskly, jako by si je navlhčil.

	„Vypadáš už líp,“ řekla.

	„Jak to, líp?“

	„Když jsem tě zahlédla předtím, vypadal jsi trochu opotřebovaně.“

	„To je od tebe laskavé,“ odvětil. „A kdypak to bylo?“

	„No – asi před dvaceti minutami. Zašel jsi do umývárny dřív, než jsem stačila upoutat tvou pozornost.“

	Harold ji chytil za ruku a zatočil s ní po parketu. Leana se rozesmála, když se jí bílé šaty pošité flitry rozevlály.

	„Možná by se ti hodily brýle,“ řekl Harold. „Nikdy jsem se necítil líp.“

	„To jsem ráda,“ usmála se Leana. „Měla jsem o tebe starost. Kdepak je teta Helen?“ rozhlížela se kolem.

	Zavrtěl hlavou. „Copak se na to musíš vůbec ptát? Přece s tvou matkou a tlachají. Občas je od sebe nedokážu odtrhnout.“ Jemněji stiskl ruku. „Pojďme se něčeho napít. Už jsem tě neviděl ani s tebou nemluvil kolik dní – a mám chuť na jedno tvoje martini.“

	„Martini – jsem pro!“

	Odešli z parketu a zamířili k baru, který stíhal bez problémů obsluhovat spoustu zájemců. Kývla na mladého barmana, který se pyšnil takovou postavou, že měl působit spíš v ochrance. Před týdnem se s ním vyspala a teď ji vítal úsměvem. „Však víš, co chceme, ty jeden velkej moulo.“

	„Oběma Leanu Redman Speciál?“

	Stiskla Haroldovi předloktí. „Zdá se, že všechno jde nějak líp. Táta má vlastní barák. Já svůj drink. To je přece pokrok, sakra.“

	Čekali, až je barman obslouží, a Leana si všimla Erika Parkera, který zrovna s Dianou Craneovou odcházel z parketu. Pozorovala je až do chvíle, kdy zakotvili u protilehlého konce baru, kde si Eric objednal pití, a Diana se spokojila se sklenkou šampaňského, které roznášel číšník na podnosu. Vypila ji na jeden zátah, a než se k ní Eric obrátil, už měla v ruce další.

	„Tady to je, slečno Redmanová,“

	„Minulý týden jsi mi neříkal slečno Redmanová.“ Zamrkala na něho a mladík zčervenal. „Ale způsoby se mění. Pořád ještě máš moje telefonní číslo, že?“

	Přikývl.

	„No tak mi brnkni,“ řekla. „A moc neotálej.“ Převzala sklenky s pitím, které jí podával, a znovu se podívala po Erikovi a Dianě. Stáli tam mlčky, skleničky v dlaních. Leana měla pocit, že je Diana nějaká nazlobená, a říkala si, copak ji asi rozčílilo.

	Podala Haroldovi jeho martini. „Tohle tě nakopne, že poletíš až na Měsíc.“

	„Však já vím.“

	„Paráda. Tak se můžeme nechat nakopnout spolu.“

	Cinkli skleničkami a napili se.

	„Mohli bychom si promluvit v soukromí?“ požádal ji Harold. Odložil na bar vyprázdněnou skleničku. Ukázal na tu v Leanině ruce, která byla dosud plná. „Ty jsi ale amatérka,“ pokáral ji. „Líp to neumíš? Vypij to. Mám takový pocit, že to, co ti musím říct, se ti nebude vůbec líbit.“

	Nechali se unášet ke stolu s bufetem vlnou rychlokvašných celebrit a lidí ze starých bohatých rodin. V mihotavém světle se oranžově leskly ledové labutě naplněné íránským kaviárem a Leana ucítila lákavou vůni pečené kachny, vestfálské šunky a lososové pěny. Zastavila se u stolu s pochoutkami, ale Harold ji vzal pod paží a vedl ji dál. „Nebude to trvat dlouho,“ řekl. „Najíš se potom.“

	„Ale já se chci najíst hned.“

	Když se sami dva posadili k Haroldovu stolu, podíval se jí do očí a řekl: „Kdepak jsi byla předtím? Když jsme s Helen přišli, nestála jsi s rodiči a Celinou u vchodu.“

	Tak o tohle mu jde. „Opozdila jsem se.“

	„Kvůli tomu, že Celina zachránila toho chlapa na střeše?“

	Ach, jak dobře ji zná! „Výborně! Proč ty se vlastně neživíš jako jasnovidec?“

	Harold vzdychl. Snažil se Leaně už od dětských let vpravit do hlavy aspoň trochu sebedůvěry. Pokoušel se ji přesvědčit, že se od Celiny zase tolik neodlišuje. Copak ho nikdy neposlouchala? „Tvá sestra není lepší než ty, Leano.“

	„Ty si to opravdu myslíš? Tak mi pověz, proč je Celina ve správní radě toho prašivého konsorcia, a já ne.“

	„Tvoje sestra musela tvrdě dřít, aby se dostala tam, kde je.“

	„Kdybych dostala stejnou příležitost, jakou měla ona, taky bych dokázala tvrdě pracovat.“ Pozvedla hlavu. „Tak mi vysvětli, proč mě strčili do Švýcarska, i když jsem mohla klidně chodit do školy tady – tak jako Celina – a pracovat pro Redman International – jako ona.“

	„Víš přece, Leano, že na to odpovědět neumím.“

	„Ano, vím to, ale myslím, že je zbytečné o tom zas mluvit, protože z toho stejně nic rozumného nevyleze. Prostě už mám plné zuby toho být ta druhá dcera, která ničeho nedosáhla. Štvou mě lidé, kteří si myslí, že nejsem schopná něco zvládnout. Chtěla bych aspoň jednou být tím, na koho se upírá pozornost. Aby se mí rodiče aspoň jednou obtěžovali a všimli si mě.“

	„No tak přestaň jen tak naprázdno štěkat a začni něco dělat,“ odpověděl. „Copak jsi doopravdy přesvědčená o tom, že Celina se dostala tam, kde je dnes, jen tím, že seděla na zadku a stěžovala si jak rozmazlený fracek?“ Nečekal, co mu na to odpoví. Věděl, že jediným způsobem, jak se teď dostat Leaně pod kůži, bylo vyvést ji z míry. „Měla by sis konečně přiznat, že jí George sice nabídl příležitost, ale ona tvrdě dřela a určitě by teď nebyla ve správní radě, kdyby se o to sama nezasloužila. Vím, co je George zač. On by to nepřipustil.“

	„Myslíš, že to nevím?“

	„Nevíš,“ přikývl Harold. „Opravdu si myslím, že to nevíš. Podle mého mínění vidíš jen to, co vidět chceš – a to vždycky nemusí být čistá pravda.“

	Leana se nedokázala ubránit ostré útočné otázce. „A proč mi tohle povídáš?“

	„Protože jsem ti to měl říct už před mnoha lety, místo abych tě utěšoval slovy, která nic neznamenala. Jediný způsob, jak ze sebe můžeš v tomhle světě něco udělat, je postarat se o to sama. To, že jsi dcerou George Redmana, ještě neznamená, že by se s tebou mělo zacházet jinak než s kýmkoli z nás. Naopak, právě proto bys na sobě měla pracovat daleko usilovněji než ostatní.“

	„A co mám dělat? Vždyť nic neumím.“ Pozvedla ruku. „Podívej. Umím namíchat martini, které tě nakopne, a vím, jak šoustat s cizími chlapy. Myslíš, že mi tohle zajistí zaměstnání?“

	„Možná někde na ulici. Ale máš univerzitní vzdělání a majetkové podíly. Kdybys byla ochotna dát se skutečně do práce, leží ti svět u nohou. Tvůj problém spočívá v tom, že jsi líná. Vždycky jsi byla tuze líná, Leano.“ Podíval se na hodinky. Bylo mu nanejvýš nepříjemné, že s ní mluví tak tvrdě, ale měl naději, že tentokrát by to skutečně mohla vzít na vědomí.

	„Poslyš,“ řekl, „musím jít vyhledat Helen. Ale chci, abys mě brzy navštívila – ještě dřív, než s Erikem odletíme do Íránu. Spolu podumáme, jestli by se pro tebe nedalo najít něco, co bys mohla dělat. Když budeš chtít něčeho dosáhnout, vůbec přece nepotřebuješ, aby ti otec pomáhal. Známe s Helen skoro každého v tomhle městě. Možná bych tě mohl představit někomu, kdo by ti nabídl příležitost.“

	„Ty bys to pro mě udělal?“ podivila se Leana.

	„Leano, doporučil bych tě i Anně Wintourové.“

	Přitiskla si dlaně k hrudi. „Opravdu?“

	„Nebo Putinovi.“

	„V tom není rozdíl. Oba mají rádi kožešiny.“

	Objala ho.

	„Věř si tomu nebo ne, Leano, ale mám tě moc rád,“ řekl Harold.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Diana Craneová zahlédla od baru dvojici, která vystoupila z výtahu a procházela zástupem hostů směrem k vodopádu. Viděla, jak se Celina směje, pozorovala muže po jejím boku, který se taky usmíval, a všimla si, že se mimoděk vzali za ruce, než přistoupili ke Georgeovi a Elizabeth.

	Ten muž byl vysoký, dobře stavěný, a pod nakrátko střiženými plavými vlasy měl pěkný chlapský obličej. Během cesty ho poznalo několik hostů, ale nezdálo se, že by si toho nějak všímal. Ona ho identifikovala podle fotografie otištěné v oslavném článku v Journalu – byl to Jack Douglas. Měl oči jen pro Celinu, za což byla Diana osudu velmi vděčná.

	Obrátila se na Erika a z jeho překvapeného výrazu poznala, že také sledoval tuhle dvojici.

	„Co kdybychom odtud vypadli?“ navrhla mu. „Už jsme se tady dostatečně předvedli, potřásli si rukama s těmi správnými lidmi a Georgeovi určitě nebudeme scházet.“ Usrkla šampaňského. „A jak se zdá, Celina nás taky nebude postrádat.“

	Eric neodpovídal.

	„Venku na mě čeká auto,“ řekla Diana.

	„Já s tebou nikam nejedu, Diano.“

	„Jenom na kávu, Eriku.“

	„To bych pochyboval,“ odvětil Eric. „Pokud ovšem nemáš v úmyslu podávat kávu v posteli.“

	Diana se mu podívala do očí tak, jako by mu proti obličeji obrátila silnou lampu. „Copak tohle mělo znamenat?“

	„Znamená to, že už mě unavuje, jak mě naháníš,“ řekl. „Jestli si myslíš, že s tebou budu chtít lézt do postele jen proto, že vidím Celinu s jiným chlapem, tak jsi na omylu. Nemám o tebe zájem. Nikdy jsem ho ani neměl. A nikdy nebudu mít. No tak co kdybys laskavě vypadla? Já tu zůstanu.“

	Diana odložila napůl vypitou skleničku se šampaňským na barový pult. „Sluší jim to spolu.“ poznamenala. „Doufám, že jim to klapne.“ A byla pryč, ztratila se mezi lidmi, a nevšímala se Leany, která stála vedle nich a poslouchala je.

	„Co jste to tady řešili?“ zeptala se Leana.

	Eric zavrtěl hlavou. „Tomu bys nerozuměla.“ Obrátil do sebe obsah své sklenky a přes její okraj si prohlížel Leanu. Dnes vypadala skutečně úchvatně. „Copak si myslíš o tomhle večírku?“ zeptal se.

	Nezaslechla dobře, nač se jí ptá. „Co si myslím o dnešním večírku?“ opakovala. „Co si o něm podle tebe asi tak mám myslet, proboha?“ Opřela se o bar vedle něho. Ze svého místa měla nerušený výhled na Celinu v rudých šatech, která byla hvězdou večera a teď postávala zády k vodopádu a poslouchala matku.

	„Omlouvám se,“ řekl Eric.

	„Zapomeň na to.“ Ukázala na Jacka Douglase. „Kdopak to je?“

	„Ať se propadnu, jestli ho znám.“

	„Před chvíli jsem je viděla, jak společně vycházeli z našeho soukromého výtahu.“

	„To viděli všichni. Myslíš, že se scházejí?“

	„Nemám páru.“

	„Teď asi není nejvhodnější chvíle, abych to zjišťoval, co?“

	„Jestli máš na mysli, že bys šel rovnou tam a zeptal se na to Celiny před tátou a mámou, tak si myslím, že na to opravdu není vhodná chvíle. Ale já se jí můžu zeptat. Máš právo to vědět.“

	„Proč vlastně vy dvě nejste nikdy spolu?“

	Než stačila odpovědět, světla ve foyer pohasla, šum v sále ustal a halou se rozlehl hlas jejího otce. Leana se rozhlédla nad mořem hlav kolem a objevila ho, jak stojí s Celinou po boku uprostřed tanečního parketu.

	„Dnešek je pro mě významným dnem,“ oznámil George zástupu. „Mít budovu na Páté avenue bylo odjakživa mým snem. Ale dosáhnout toho, aby se sny splnily, bývá těžké, a tento sen by se mi nesplnil, kdybych neměl podporu své ženy a také dcery Celiny.“

	Pohlédl na Celinu. „Nebýt tebe, tak bychom tady teď nestáli.“ Ťukl skleničkou se šampaňským o její sklenku. „Čeká nás ještě mnoho let společné práce.“

	Hosté vypukli v jásot. Ve chvíli, kdy Celina svého otce políbila, se Leana odvrátila a požádala barmana o celou láhev šampaňského. Když ji dostala, popadla Erika za ruku a vedla ho mezi hosty.

	„Kam jdeme?“ zeptal se.

	Leanina odpověď byla stejně zřetelná jako bolestný tón v jejím hlase. „Jdeme si ji vymazat z hlavy.“

	* * *

	Mlčky kráčeli chodbou, Leana půl kroku před Erikem. Eric cestou nahlížel do místností vpravo i vlevo. Procházeli střešním bytem, který patřil Leaniným rodičům, a když míjeli jeden z obývacích pokojů, venku se zablesklo. Sinavé světlo ozářilo oranžový damaškový divan, na němž seděla vzpřímená a ostražitá Redmanova kočka Isabel.

	Vstoupili do místnosti na konci chodby. Leana se zastavila ve dveřích knihovny. Upřela pohled přes celou místnost k otcovu pracovnímu stolu osvětlenému lampou se zeleným stínítkem. „Myslela jsem, že jsem tady předtím zhasla,“ řekla polohlasem.

	Eric se protáhl kolem ní a vešel dovnitř. Složil se do křesla a zavřel oči. Copak se svět kolem nikdy nepřestane otáčet?

	Leana zůstala stát na prahu. „Jsem ji jistá, že jsem zhasínala.“

	„Jak vidíš, tak asi ne, Leano. Lampa pořád svítí.“

	„To je jedno, že svítí. Už jsem tady dnes byla. Než jsem odcházela s tím chlápkem z ostrahy, tak jsem ji určitě zhasla.“

	„No a co tím chceš říct?“

	„Co bych asi podle tebe chtěla říct? Někdo tady ještě potom byl.“

	„A v tom je nějaký problém? Mohla to být Celina s tím svým novým objevem.“

	To ji nenapadlo. „Snad.“

	„Mohla bys prosím tě otevřít to šampaňské? Mám žízeň.“

	Přešla k němu a rozsvítila lampu stojící vedle křesla. Eric zamrkal a zvedl dlaň, aby si zastínil oči. „Myslím, že teď by ses měl na šampaňské radši vykašlat. Vypadáš příšerně.“

	„Ale připadám si jako v nebi.“

	„Počkej zítra.“

	Přistoupila k oknu. Nad tlumeně žhnoucím městem se na pozadí oblohy tyčily tmavé jehly mrakodrapů. Eric se pohodlněji usadil do křesla.

	„Chceš něco vědět, Leano?“ řekl. „Ty jsi opravdu moc pěkná.“

	„A chceš ty něco vědět? Jsi pěkně opilý, Eriku.“

	„Víš, na co nejradši vzpomínám, pokud jde o tebe?“

	Podívala se na jeho odraz v okenní tabuli. „Ne.“

	„Bylo ti asi patnáct, znal jsem tě možná pět měsíců, a tys mi povídala, že se svou tehdy nejlepší kamarádkou – jak se to jmenovala? Asia nějak… Měly jste v plánu jít na vánoční mši v katedrále svatého Patrika nahé. Tedy pod dlouhými kabáty, to se rozumí.“

	Odvrátila se od okna a podívala se na něho. „Jmenuje se Asia Wardová,“ řekla s úsměvem. „A pořád jsme kamarádky. Ale tos mě moc nepotěšil. Jestli na tohle vzpomínáš nejradši, tak to jsem ještě větší pitomec, než jsem si myslela.“

	„Je to jedna z těch dobrých vzpomínek,“ řekl Eric. „Dobře si pamatuji, jak jste s tou Asiou seděly mezi Georgem a Elizabeth, byly jste celé rudé, jak jste dusily smích, a když se nikdo nedíval, tak jsi na mě mrkala. Tehdy jsem myslel na to, že Celina by něco takového nikdy neudělala, a říkal jsem si, že my dva bychom si mohli rozumět.“

	Leana nechala vystřelit korkovou zátku a zvedla hrdlo láhve k ústům. Když pila, povšimla si, že na ni Eric upřeně zírá. „Já na tebe mám taky oblíbenou vzpomínku,“ řekla.

	„Copak to je?“

	„Pamatuješ, jak jsi mi psal spoustu dopisů, když jsem byla ve škole ve Švýcarsku?“

	Přikývl.

	„Tehdy jsem jela v kokainu a tys o tom věděl. Nikdy jsem se tě nezeptala, jak jsi na to přišel.“

	Eric zaváhal, protože měl paměť zamlženou alkoholem, ale pak si vzpomněl: „Tenkrát jsme s Celinou přijeli na týden za tebou, že? Potřeboval jsem na cosi tužku a našel jsem v zásuvce tvého stolu pod hromádkou papírů napůl plnou lahvičku s koksem.“

	Leana zavřela oči. „A nikdy jsi to nikomu neřekl. Ani Celině, ani mámě nebo tátovi. Řekl sis, že se s tím musím srovnat sama – což jsem nedokázala. Tys ale věřil, že to zvládnu. A v těch dopisech jsi mě pořád povzbuzoval, a připomínal jsi mi, že kdybych se někomu potřebovala svěřit, mám vždycky tebe – poděkovala jsem ti za ně někdy? A za to, žes nechal na mně, abych se s tím poprala?“

	„Myslím, že určitě ano.“

	Leana se usmála. „Jsi milý. Byla jsem tak totálně v hajzlu, že jsem si na to určitě nevzpomněla. Ale teď to udělám. Tohle bychom my závisláci měli dělat. Děkuju ti, Eriku. Díky, žes mi věřil, když mi nikdo jiný nevěřil.“

	Založila si ruce na prsou a obrátila se zpátky k oknu. Ve skle pozorovala Erika, jak vstává, napřed dost nejistě, ale pak začal své tělo víc ovládat. Svlékl si sako a přehodil je přes opěradlo křesla.

	Za chviličku už stál za ní, probíral jí vlasy mezi prsty, líbal ji na holé rameno. Dobře věděla, že to, co se právě děje, není dobré, a že by nemělo dojít k ničemu víc, ale přesto se neodtáhla. Erikův dotek naopak uvítala. Právě v té chvíli víc než kdy jindy potřebovala, aby ji někdo objímal a miloval.

	* * *

	Na opačném konci místnosti je poslouchal Vincent Spocatti, skrčený pod psacím stolem George Redmana. Hrudníkem se tvrdě tiskl k velkému koženému křeslu s vysokým opěradlem. Hlavu měl nepohodlně zkroucenou k zemi a k jednomu rameni. Pistoli měl vytaženou, a kdyby musel, střílel by.

	Když Leana Redmanová a její přítel vešli do knihovny a zaskočili ho, zrovna se probíral spisy z Redmanova stolu. To, že ho málem přistihli, ho rozzuřilo méně než fakt, že nenašel vůbec nic, co by mohlo Louise Ryana zajímat. Ani jeden ze spisů, které měl Redman ve stole, se netýkal převzetí firmy WestTex Incorporated.

	Existovaly ovšem ještě další možnosti, jak sehnat informace, které Ryan potřeboval. A pokud bude Ryan ochoten zaplatit cenu, jakou mu Vincent nabídne, tak mu je také opatří.

	Napínal uši, aby podle sluchu odhadl, v které části místnosti ti dva jsou, a dobře slyšel, jak se líbají. Nebyl si jistý, jak dlouho ještě v té příšerné pozici vydrží. Do svalů v šíji se mu začínala zakusovat křeč a v zádech ho nesnesitelně bolelo.

	A tu zaslechl kročeje na koberci.

	Zamířil pohled do úzké škvírky v přední desce stolu a zahlédl bílou látku vlnící se kolem páru opálených nohou, které se ubíraly směrem k němu. Pevněji sevřel v ruce pažbu pistole. Nad ním se ozvalo cvaknutí vypínače. Spocatti celý ztuhl, připravený vystřelit.

	Leana řekla: „Já si to moc dobře pamatuji, Eriku. Tu lampu jsem předtím zhasínala. Přece nejsem šílená.“

	„Ale ano, jsi,“ odpověděl se Eric. „A teď už pojď za mnou. Já ti hned předvedu, že dokážu být taky šílený.“

	Spocatti čekal, dokud si nebyl jistý, že odešli z místnosti, a teprve potom odsunul křeslo, vstal a pistoli vrátil do pouzdra. Když si rukama v rukavicích uhlazoval přední díly saka, uvědomil si, že během toho večera jej Leana Redmanová dvakrát skoro odhalila. Protáhl si šíjové svaly, aby se zbavil bolestné křeče.

	Odplata je svinstvo, pomyslel si, když vycházel z knihovny na chodbu.

	* * *

	Spocatti vystoupil v přízemí z výtahu a rozhlížel se po Celině Redmanové. Objevil ji nedaleko bufetu, jak hovoří s nějakým mužem. Přistoupil k nim.

	„Celina Redmanová?“ zeptal se.

	Oba se k němu obrátili. „Ano?“ řekla.

	Ukázal jí průkazku příslušníka ostrahy. „Mohl bych vám něco soukromě sdělit?“

	* * *

	Dveře výtahu se otevřely a Celina Redmanová vykročila z kabiny do chodby střešního bytu svých rodičů. Proč jí Leana požádala, aby se setkaly právě tady? To si nemohly popovídat dole v hale? Slíbila Jackovi, že si s ním zatančí, a chtěla se k němu vrátit.

	Na konci chodby zaslechla nějaké hlasy.

	Celina vykročila tím směrem a zastavila se až přede dveřmi jedné z ložnic. Slyšela sice jen útržky toho, co se povídalo uvnitř, ale poznala, že jeden hlas patří Leaně, a okamžitě pochopila, že by tam takhle neměla stát, že je něco špatně. A přece poslouchala i dál. Teď zněl sestřin hlas jasněji. „Prosím tě, nedělej z toho aféru. To se přece stává. Prostě jsi toho moc vypil.“

	Celina se přisunula blíž ke dveřím. „Koukej,“ povídala Leana, „prostě tu zůstaň ležet. Klidně se tady dnes můžeš vyspat. Mámě a tátovi to nebude vadit, a slibuju, že se vůbec nedozvědí, že jsem tady byla s tebou. A Celina taky ne. Bude to naše tajemství.“

	V tom okamžiku vstoupila Celina do ložnice. Leana seděla na okraji postele v tenkém hedvábném kimonu a zrovna se odvracela od Erika, takže jí padl pohled rovnou na sestru. Celina si všimla, že sestra je pod pestrobarevným kimonem nahá, ale ušlo jí, jak překvapeně se zatvářila.

	Zavřela za sebou dveře. „Dostala jsem tvůj vzkaz, Leano. Vyřídil mi ho tvůj kamarád z ochranky.“

	Eric se zděšeně posadil na posteli. Přeskakoval pohledem z Celiny na Leanu, načež si uvědomil, že je nahý, a přetáhl přes sebe přikrývku. „Jaký vzkaz?“

	Celina se tvářila netečně, ale v nitru zuřila. Zpražila Erika pohledem. „Od tebe nechci slyšet ani slovo,“ řekla. „Ani jediné slovo.“

	„Ale to není tak, jak si myslíš!“ protestoval Eric.

	„Je to přesně tak, jak si myslím,“ odvětila Celina. „A tebe už nechci ani vidět. To, co mezi námi bylo, je pryč.“ Podívala se na Leanu, která teď stála a halila se do kimona, jež k sobě křečovitě tiskla. „A než odejdu, chtěla bych vědět jednu věc – co jsem ti kdy provedla, abych si zasloužila zrovna tohle? Proč jsi mi po tom chlapovi vzkazovala, že se tady se mnou chceš setkat?“

	Leana vrtěla hlavou. Byla naprosto zmatená, vykolejená a zahanbená. Nikdy by nechtěla, aby se přihodilo něco podobného. A přece se to stalo. Ale jak je to možné?

	„Odpověz mi,“ řekla Celina. „Mám právo to vědět.“

	„Vůbec nevím, o čem mluvíš,“ namítla Leana. „Po nikom jsem ti nic nevzkazovala.“

	Napjaté ticho připomínalo nebezpečně napnuté rozedřené lano. Celina se obrátila k odchodu. „Ani jsem nečekala, že bys mi řekla pravdu,“ řekla. „Vždycky jsi byla lhářka, Leano. A zbabělec.“

	Třesoucí se rukou uchopila kliku a otvírala dveře. Na prahu se ještě zastavila a znovu se podívala po sestře. „Klidně si předstírej, že nevíš, o čem mluvím, ale mně je jasné, že sis to všechno naplánovala. Určitě jsi tomu chlapovi řekla, že se tady s tebou mám setkat. Myslím, že na takovouhle příležitost jsi čekala roky. Abys mi mohla ublížit.“

	Než stačila Leana říct jediné slovo, byla Celina pryč.

	V mlčení, které následovalo po jejím odchodu, zíral Eric přes postel na Leanu. Oblékala se. Za ní se tyčil Manhattan jako blyštivá stěna ze skla a betonu.

	„Kam jdeš?“ zeptal se.

	„Za ní, kam jinam?“

	„Už jsi toho udělala dost, nemyslíš?“ Vyklouzl z postele.

	„Neudělala jsem nic, Eriku. O to právě jde.“

	Díval se na ni a nevěřil vlastním uším. „Ty zavoláš Celinu, aby nás spolu přistihla v posteli, a říkáš tomu nic? Copak ses kurva pomátla?“

	„Jestli je pravda, co říkala, tak na mě někdo udělal podraz.“ Vklouzla do šatů. Na zádech vedle zipu měly malou trhlinku. Natrhl je předtím Eric, jak spěchal.

	„Určitě si uvědomuješ, žes právě zničila všechny naděje, že bych u ní ještě mohl uspět, co?“

	Leana po něm střelila varovným pohledem. „Já jsem nic takového neudělala, Eriku. Už jsem ti to řekla. Tak toho nech.“ Nazula si střevíčky, prošla kolem něho k toaletnímu stolku a upravovala si vlasy. Musí si promluvit s Celinou a zjistit, kdo jí předal ten vzkaz, aby se od toho podezření očistila.

	Jak si Leana pročesávala vlasy, překvapila ji nečekaná myšlenka. Vždycky toužila sestře nějak ublížit – ale nikdy ne tímhle způsobem.

	„Omlouvám se,“ řekl Eric. „Vím, žes s tím neměla nic společného. Jenomže…“

	„V pořádku,“ skočila mu Leana do řeči. Byl opilý. Nechtěla poslouchat jeho řeči. Záleželo jí jen na tom, aby už odtud byla pryč a vyhledala Celinu. A hodně rychle.

	„Kdo jí to řekl? Kdo věděl, že jsme tady?“

	Podívala se na jeho odraz v zrcadle nad stolkem. „Nevím, kdo jí to řekl. Ale hodlám to zjistit.“6 Otočila se, aby zkontrolovala, jak vypadá zezadu. Trhlinu v látce naštěstí zakrývaly vlasy.

	„Půjdu s tebou,“ řekl Eric, a když se k němu Leana otočila, viděla, že už si stačil obléct kalhoty. Zbytek oblečení měl ještě přehozený vedle na židli.

	„Ty musíš zůstat tady,“ namítla. „Kdyby nás Celina viděla spolu, nezvládla by to.“

	Procházela kolem něho a v tom okamžiku napřáhl Eric ruku a tvrdě ji udeřil do obličeje opaskem, který schovával za zády.

	Rána zastihla Leanu nepřipravenou a smetla ji na podlahu. Z nosu i úst se jí řinula krev na béžový koberec. Než mohla podniknout cokoli na svou obranu, a ještě než si vůbec uvědomila, co se děje, Eric se nad ni shýbl a zasypával ji údery opaskem, který dopadal na stehna, ramena, obličej i prsa.

	Během zápasu jí roztrhl šaty. Křičela bolestí a volala o pomoc, ale její nářek se jen hluše odrážel od stěn ložnice.

	„Ty zkurvená děvko!“ řval na ni. „Ty dobře víš, co pro mě Celina znamená! Zničila jsi všechno, čeho jsme s ní mohli dosáhnout!“ Znovu se napřáhl a zasáhl ji opaskem do obličeje. Tvář jí opuchala a pálila jak oheň. Leaně před očima vířily rudé hvězdičky a pomalu se blížila k šedivým okrajům bezvědomí. Kdesi v koutku mysli jí svitlo, že by ji Eric tímhle způsobem mohl i zabít.

	A pak na ni obkročmo klekl a udeřil ji pěstí. Do úst a tvrdě.

	Leana se ze všech sil snažila vzdorovat obluzení a přemýšlet. Pokud mu bude vzdorovat, ublíží jí ještě víc než doteď. Pokusila se pohnout rukama, ale měla je přišpendlené k podlaze jeho koleny. A potom strnula. Eric jí roztahoval nohy. Cítila, jak rukou hrubě šátrá pod šaty a rve jí spodní prádlo. Prsty ji drásal a probodával.

	Leana se znovu vzchopila k obraně a chystala se křičet o pomoc, ale Eric jí přitiskl dlaň na ústa. Cítila, že ji má vlhkou, a opojně páchla směsicí skotské a krve. Její vlastní krve.

	Eric se shýbl, aby měl rty až u jejího ucha. „Jen si vzpomeň.“6 řekl a drtivěji narazil rty na ucho, „tohle jsi přece chtěla.“

	A tu Leana nečekaně vzdala všechen odpor a celé její tělo povolilo. Eric se na ni zahleděl s takovým překvapením, že podvědomě také povolil sevření, v němž ji držel.

	Jenže vtom se Leana znovu pohnula.

	Ze všech sil ho kousla do ruky, a když ucukl, shodila ho ze sebe. Srdce jí bušilo, ve zmatku nedokázala správně odhadovat směr, ale stejně se vyškrábala na nohy. Dveře z ložnice se jí zdály vzdálené na milion kilometrů. Rozběhla se k nim.

	Či spíše pokusila se k nim rozběhnout.

	Eric ji chytil za kotník a Leana ztratila rovnováhu. Místnost se kolem ní roztočila. Narazila čelem na koberec a pochopila, že je po všem.

	Eric na ni ale dál neútočil. Stál nad ní a náhle si uvědomil, co právě provedl. Jak mohl takhle ztratit nervy? Co to do něho vjelo?

	Díval se na Leanu. Ležela nehybně na břiše a hlavu si kryla předloktími. Koberec kolem ní byl potřísněný krví. Zvedla se v něm vlna nevolnosti a horečně uvažoval, jak vážně ji asi poranil. Nehýbala se…

	Podíval se na hodinky. Jak je to dlouho, co Celina odešla? Čtyři minuty? Nebo pět? Jestli řekla otci, co viděla, tak už je George Redman na cestě sem.

	Opilecká otupělost z něho rychle opadávala. Překročil Leanu, zamkl dveře a chvatně se oblékal.

	Leana vyčkávala. Poslouchala zvuky, které vydával Eric při oblékání, a odvážila se porozhlédnout. Stál před toaletním stolkem, zasunoval si košili do kalhot a zběžně kontroloval v oválném zrcadle, jak vypadá. Byl úplně oblečený – až na opasek, který pořád držel v ruce.

	Obrátil se k ní. Setkali se pohledem a v té chvíli se mezi nimi rozlil vesmír plný nenávisti. Eric klidně řekl: „Máš na vybranou, buď se dáš do pořádku a budeš předstírat, že se nic nestalo, nebo můžeš utíkat za otcem a všechno mu říct.“ Vykročil k ní a opasek se mu houpal kolem nohy jako kyvadlo. „A kdybys udělala to druhé, byla by to chyba, Leano.“

	Jak se k ní blížil, Leana se před ním stahovala a očima sledovala opasek. Kus byl umazaný její krví. „Vypadni,“ vydechla. „Zavolám policii.“6

	„Můžeš dělat, co se ti zlíbí.“ řekl Eric. „Ale jedno ti slibuju – jestli zavoláš policajty nebo to vyzvoníš otci, tak najmu někoho, aby tě oddělal, a tak zatraceně rychle, že z toho budeš na větvi. Slyšíš mě? Doufám, že ano. Protože to opravdu udělám. Mám dost peněz i správné kontakty. Jestli se se mnou něco stane, umřeš. Jednoduché, že?“

	* * *

	Celina vyběhla ze dveří výtahu. Prosmýkla se davem a vyhýbala se tázavým pohledům. Nezastavila se, dokud nedošla k dvoukřídlým skleněným dveřím, jimiž se vcházelo do haly.

	Venku lil déšť proudem, stékal po oknech a smáčel reportéry postávající na chodníku. Otočila se, aby požádala dveřníka o deštník, a ocitla se tváří v tvář muži z ochranky, který jí vyřizoval Leanin vzkaz.

	Pozdravil ji pokynem hlavy.

	Celina šla k němu.

	„Ten vzkaz, co jste mi vyřizoval – jste si jistý, že ho posílala moje sestra?“

	„Ona sama mi řekla, že jste její sestra.“

	Musela mít jistotu, že v tom měla Leana opravdu prsty. „Popište mi ji.“

	„Dlouhé tmavé vlasy, moc pěkná. Mluvil jsem s ní jen pár vteřin.“

	„Co měla na sobě?“

	„Bílé šaty, tuším. A mám dojem, že jedno rameno nechávaly odhalené.“

	Celina se od něho odvrátila a jako by měla místo žaludku kámen. Už se chystala odejít, když zahlédla otce, který se proplétal mezi lidmi směrem k ní a tvářil se vážně. „Musíme si promluvit.“ řekl.

	Nejraději by odtud zmizela, ale nemohla ho odmítnout. Následovala ho do prostoru těsně za vodopádem.

	„Právě mi telefonovali z RRK. Mají obavy z toho, co se tady dnes stalo. Myslím, že budou chtít z té smlouvy vycouvat. Čekají prý na to, co zjistí policie.“

	„No a?“

	„Kdyby se objevil sebemenší náznak, že někdo do těch reflektorů nastražil bomby, aby nám zkomplikoval převzetí WestTexu, tak by od financování upustili. Richards říkal, že kdybychom převzali tu společnost, vyvolalo by to ve veřejném mínění horší ohlasy než to, co se děje na Blízkém východě.“

	„Zpočátku možná ano,“ namítla Celina. „Ale až veřejnost zjistí, co se děje, zase se všechno uklidní.“

	„Propadají panice,“ řekl George. „Vědí, že dokud nebude WestTex náš, je dohoda s Íránem jenom ústní. Podle nich je nanejvýš pravděpodobné, že naše námořnictvo nevypluje do Zálivu do toho data, které nám bylo řečeno. Oni se z toho obchodu stáhnou. Jasně to cítím.“

	„No tak najdeme někoho jiného.“

	„Souhlasím. Na zítřek mám dojednaný oběd s lidmi z RRK. Pokud to krachne, co bys říkala na Teda Frostmana z firmy Chase?“

	„Ted se mi zamlouvá,“ odpověděla. „Je to dobrý chlap. Myslíš, že do toho půjde?“

	„Možná. A bůh ví, že nám hodně dluží. Domluvím si s ním schůzku.“

	„Je tady všechno v pořádku?“ zeptala se. „Ráda bych šla domů.“

	George se na ni překvapeně zahleděl. „Domů? Necítíš se dobře?“

	Kdyby mu řekla, co se stalo, tak by to celý večer docela pohřbilo.

	„Dnes jsem měla hodně napilno,“ řekla. „A taky to na sobě pořádně cítím.“ Rozhlédla se po shromážděných hostech. „Večírek za chvilku ztratí na obrátkách. Už jsem si promluvila s každým, s kým jsem chtěla hovořit. Kdyby ti to nevadilo, ráda bych to pro dnešek odpískala.“

	Když vycházela z budovy Redman International, pořád ještě lilo. Ti novináři, kteří neměli pozvánku dovnitř, ji začali okamžitě natáčet a fotografovat. Kývla na nevelkého bělovlasého dveřníka, který stál pod stříškou před vchodem, a společně spěchali k limuzíně zaparkované u obrubníku.

	Novináři ji pronásledovali i tam a zaznamenávali její odchod pro oči světa. Rozsvítila se světla automobilu. Nastoupila do zadní části vozu a řekla řidiči, aby ji odtud odvezl. Za čtvrt hodiny už byla doma a balila věci, které patřily Erikovi.

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Ráno po večírku vstal George Redman brzy a v době, kdy většina lidí ještě spala, už byl osprchovaný, oholený a oblečený v černé teplákové soupravě. Čekal ho dnes pracovní oběd, a on měl v plánu zaběhnout si aspoň tři míle.

	Vyšel z šatny a přikročil k posteli, v níž nehybně ležela jeho manželka. V noci se pomilovali a teď měla přikrývky divoce zamotané mezi bledýma nohama. „Uvidíme se při snídani.“ řekl a shýbl se k ní, aby ji políbil na tvář. „Budeš vzhůru?“

	Elizabeth cosi zamumlala ze spaní, zvedla hlavu z polštáře a nemotorně ho políbila na bradu. „Hezky voníš,“ řekla a obrátila se na bok. „Nezapomeň se napřed rozcvičit.“

	Kráčel dlouhou chodbou k výtahu na protilehlém konci bytu. Všude bylo ticho. Kromě jejich kočky Isabel, která se zrovna umývala na zlaceném stole, byl jediný vzhůru – na tom ovšem nebylo nic zvláštního, protože bylo teprve krátce po páté.

	George nastoupil do výtahu a stiskl knoflík. Jak před ním pomrkávala čísla rychle se střídajících podlaží, znovu přemýšlel, jak asi bude probíhat schůzka s lidmi z RRK. Pokud se rozhodli, že ho nepodpoří, bude muset rychle kontaktovat Teda Frostmana z Chase. Zašel už příliš daleko, než aby si tu věc s WestTexem nechal proklouznout mezi prsty.

	Výtah zpomalil a zastavil. Dveře se zasunuly stranou a George vystoupil do haly. Potěšilo ho, že rozlehlý sál už je skoro úplně v pořádku. Lidé z úklidové firmy dorazili nedlouho poté, co večírek skončil, a pracovali celou noc.

	George vyšel z budovy, podíval se na hodinky, napřed si důkladně protáhl nohy a potom se rozběhl směrem do centra. Zanedlouho už klusal po téměř prázdných chodnících Central Parku a rozjímal nad tím, kam až to dotáhl od doby, kdy absolvoval Harvard.

	Když v roce 1976 úspěšně dostudoval a přestěhoval se na Manhattan, jako by bylo odsouzeno k nezdaru všechno, do čeho se pustil. Banky nebyly příliš ochotné důvěřovat nějakému nováčkovi a ignorovaly jeho žádosti o úvěr. Bankéři raději financovali podnikání zavedeného developera, než by pomohly zelenáči. George měl stále možnost vrátit se a pracovat u svého otce, ale to by znamenalo vzdát se svých snů. A tak se snažil dál, pevně rozhodnutý dosáhnout úspěchu.

	Ale ten nepřicházel. Teprve koncem podzimu roku 1977 se začaly věci jevit v příznivějším světle.

	Zavolal mu Louis Ryan, kamarád z univerzity, a pověděl mu o obytném komplexu s tisícovkou bytů, který zrovna propadl bance. Ptal se, jestli by neměl zájem s ním uzavřít partnerskou dohodu, aby ten komplex koupili.

	První chybu udělal George tím, že odpověděl ano. Druhou chybou bylo, že dohodu zpečetil jenom podáním ruky. To, co se napřed tvářilo jako začátek naplňování jeho snu, skončilo mnohaletou soudní bitvou s Louisem Ryanem – kterou prohrál. A vypadal jako nějaký ubožák.

	Svou trasu zaběhl těsně pod čtyřiadvacet minut. Lapaje po dechu opřel se o kmen jilmu a chvíli si protahoval unavené nohy, než vyšel z parku. Město začínalo ožívat. Po Páté avenue se hnala auta, bohaté vdovy a rozvedené paničky věnčily udržované pejsky uvázané na samonavíjecích vodítkách, a slunce, které už vyšlo, pozlatilo řady domů lemujících Central Park a rozzářilo jejich opukové fasády.

	Koupil si Times z novinového automatu, založil je pod paži, aniž by se podíval na titulní stranu, a vydal se po avenue směrem ke své budově, jež se tyčila nad střechy okolních staveb.

	Už samotný ten pohled naplňoval George pýchou. Nová Redman International Building byla architektonicky tak výjimečná, jako byla její předchůdkyně na Madison Avenue konvenční. Stavba se od základny směrem vzhůru nepatrně zužovala, takže působila poněkud zvláštním dojmem kopce vytesaného ze skla a kamene. Dala trumf všemu, co stálo na Páté avenue – a zejména Manhattan Enterprises Building, která stála o dva bloky dál na jih a patřila Louisi Ryanovi.

	Než George vstoupil do budovy Redman International, zastavil se a pohlédl na Ryanovu budovu. Navzdory letům, která přešla, ho zachvátil vztek pokaždé, když se na ni jen podíval. Dodnes si živě vzpomínal na Ryanovo vystoupení u soudu, při němž tvrdil, že nikdy s Georgem žádné partnerství neuzavřel. Stejně dobře si pamatoval, jak Ryan vstal a řekl, že je George lhář, když něco takového tvrdí.

	* * *

	Louis Ryan čekal, až Michael přijde na schůzku, kterou si smluvili na osmou hodinu. Stál s rukama za zády ve své rohové kanceláři a vyhlížel skleněnou stěnou ven, jako by dělal inventuru své říše.

	Oknem viděl řadu hotelů, obytných a kancelářských komplexů, které mu buď už nějakou dobu patřily, nebo se právě stavěly. Nový hotel postavil na rohu Páté a Třiapadesáté ulice. Až se zanedlouho otevře, bude největší ve městě, a on ho postavil o téměř třináct milionů dolarů levněji, než na kolik zněl rozpočet.

	Už před mnoha lety se naučil, jak kontrolovat své výdaje. Když ještě pracoval spolu s Georgem Redmanem, tak to od něho dobře okoukal.

	Na Central Park South leželo staveniště Louisova nového obytného komplexu. Demolice dvou předválečných budov byla dokončena před čtrnácti dny, základy byly hotovy před týdnem.

	Ještě dnes se musel smát, když si vzpomněl, jak ho Metropolitní umělecké muzeum žádalo, zda by jim nedaroval čtyři basreliéfy ohraničené lemováním ve stylu art deco, které zdobily fasády obou budov. Louis napřed souhlasil, protože neviděl důvod, proč by je nemohl muzeu darovat. Taky by si tím zajistil pro novou budovu dobrou publicitu v tisku, a zadarmo. Když však zjistil, že by trvalo celé týdny, než by se reliéfy pořádně sňaly, nemluvě o statisících dolarů, které na to měl dát ze své kapsy, dal je Louis strhnout, protože nehodlal platit za něco, co považoval za bezcenné umění.

	Odvrátil se od okna a přešel několik kroků ke stolu. Měl hodně prostornou kancelář a bylo v ní plno věcí, které jako dítě nikdy neměl.

	Narodil se v Bronxu v chudé dělnické rodině. Podíval se na protilehlou stěnu místnosti, kde visela svatební fotografie rodičů. Matka sedí na červeném plyšovém křesle s rukama v klíně a mírně se usmívá. Na sobě má prosté svatební šaty v barvě slonové kosti, v nichž se vdávaly už její matka i babička. Na fotografii bylo matce sedmnáct let a Louis si říkal, že byla krásná.

	Za ní stojí Nick Ryan v jednom z nemnoha obleků, které v životě vlastnil. Byl tmavomodrý a o několik čísel větší, než by se patřilo k jeho hubené postavě. Ve tváři však měl úsměv a hlavu držel ve vzdorném úhlu, takže si nikdo nevšímal nepadnoucího obleku, ale muže v něm.

	Velmi by si přál, aby rodiče mohli být svědky jeho úspěchu. Na podzim roku 1968 Nick Ryan padl při plnění své čestné občanské povinnosti ve Vietnamu. Když se Louis doslechl o tom, jaký osud jeho otce potkal, začal se rychle starat o to, jaký život povede on. Ve třinácti letech se stal živitelem rodiny a od toho okamžiku už nebylo nic stejné jako dřív. Jeho matka dřela v prádelně a bokem si přivydělávala jako švadlena, zatímco Louis pracoval čtyřicet hodin týdně v italské restauraci Cappuccillťs na konci jejich bloku, kde myl nádobí. Ve škole měl samé jedničky. Spolu s matkou plánovali výdaje tak, že se jim podařilo dát něco stranou pro budoucnost, které se trochu obávali.

	Společně byli neporazitelní. Když mu bylo osmnáct, jen několik dní poté, co mu na Harvardu nabídli plné stipendium, se dozvěděl, že jeho matka onemocněla. Byla neustále unavená. Na krku a v tříslech se jí nadělaly boule. Bolely ji klouby. „Hodně ztrácím na váze, Louisi. A ve stolici mám krev.“

	Odvezl ji do nemocnice. Doktor byl hrubý, přímočarý a chladný. Když Katherine Ryanovou vyšetřil, vzal si jejího syna stranou. „Matka má proděravěné kosti,“ řekl mu. „Je to rakovina. Léčit už se to nedá. Ale je potřeba, aby byla v nemocnici, už jen kvůli jejímu pohodlí. To bude ovšem drahé. Máte pojištění?“

	Louis upřel na lékaře tvrdý pohled. „Nemáme,“ odpověděl. „Ale máme peníze, takže se o ni budete pořádně starat.“

	Tehdy začalo jeho soukromé peklo. Byla složitá doba a nemocnice byly přeplněné. Matku uložili do místnosti se třemi dalšími ženami, které také bojovaly o přežití. Na dny, které přišly potom, Louis nikdy nezapomene – musel mít tři zaměstnání, aby mohl platit účty z nemocnice, které zněly na nepřijatelně vysoké částky, a navíc velmi málo spal, jen aby mohl být s ženou na lůžku, která už se jeho matce moc nepodobala, a držet ji za ruku, protože věděl, že má strach a že jí schází manžel.

	Vzpomínal na nekončící řetěz specialistů, kteří do ní píchali injekce s různými jedy, ačkoli si její tělo vytvářelo vlastní. Sledoval, jak se mu matka pomaličku vzdaluje. Její kůže jako by byla stále větší a větší pro tělo schované uvnitř. Po tomto zážitku se Louis zatvrdil, protože byl donucen nazírat na věci kolem sebe jinak než dřív.

	Když matku navštívil na konci prvního týdne hospitalizace, Katherine, ač zesláblá jedy v těle, vztáhla ruku a stiskla Louisovi koleno. Mluvila nezvykle silným hlasem a v očích jí plála rozhodnost. Klidně a zřetelně mu řekla: „Vím, nač myslíš. Ale ze školy neodejdeš. O tom nechci ani slyšet.“

	„Mami…“

	„Poslouchej, Louisi. Kdybys ve škole neuspěl, byl by můj život úplně zbytečný. Bůh ti dopřál stipendium a Bůh dopustil, že jsem dostala rakovinu. Vezme si mě, ale nevezme ti stipendium. Na podzim nastoupíš do školy. A budeš vynikající student!“

	„Ale ty účty… ty se vyřeší samy.“ Výraz v obličeji jí změkl. Oči se jí zamžily vlivem tlumících léků a byly v té chvíli stejně šedé jako okolní čtyři stěny. „Copak se nedíváš do budoucnosti?“ řekla a znovu mu stiskla koleno. „Nevidíš, co se z tebe stane?“

	Zemřela tři týdny předtím, než nastoupil na Harvard. Večer před tím, než zemřela, mu šeptala: „Chci, aby mě zpopelnili. Až umřu, tahle rakovina umře se mnou. Nechci, aby ještě dál užírala moje tělo. Chci ji spálit. Musím to být já, kdo bude mít poslední slovo.“

	Její přání splnil a popel rozptýlil v parku v severní části New Yorku, kam ho s otcem vodívala, když byl malý. A tehdy složil sám sobě přísahu – bez ohledu na to, co ho to bude stát, jednou dobude svět obchodu. Stane se nejlepším z těch nejlepších na světě.

	Soustředil se na to a vydrželo mu to až do konce třetího ročníku na univerzitě. Tehdy potkal Anně.

	Jednou odpoledne šel domů a zdálo se mu, že slyší ženský křik a štěkot několika psů. Louise to zaujalo a zastavil se, aby líp slyšel. V první chvíli si myslel, že to byl nějaký sluchový klam – nebylo slyšet nic než hluk dopravy a chřestění bezlistých větví ohýbaných prudkým březnovým větrem.

	A tu zpoza rohu vyletěla smečka sedmi psů, kteří ho skoro porazili, jak se kolem něho hnali směrem k Cambridgi. Louis se otočil a díval se za nimi, jak utíkají a za nimi se svíjejí a poskakují drahá kožená vodítka.

	A pak uviděl ji.

	„Proboha!“ křičela mladá žena, která se vynořila za rohem. „Pomozte mi je chytit!“

	Luis se rozběhl za ní. Už sotva lapala po dechu, byla v obličeji celá rudá a dlouhé černé vlasy jí poletovaly kolem hlavy. Louis se zrovna chtěl zeptat, jak je možné, že utekli, když se prudce zarazila a připlácla si dlaně k ústům. Do toho se ozvalo zakvílení pneumatik. Pes vyvázl bez následků a připojil se ke svým druhům. Pořád běželi k centru města, jen kvůli provozu na ulici trochu pomaleji.

	„Pospěšte si!“ pobízela ho.

	Znovu se rozběhli za psy, tentokrát rychleji. Louis rychle uvažoval. „Jsou všichni připojení k jednomu vodítku?“ zeptal se.

	„Ano!“

	Běžel vedle ní a říkal si: Panečku, ta je hezká! „Přeběhnu ulici a nadběhnu jim. Vy je navedete proti mně.“

	Vykulila oči. „A jak?“

	„Co já vím – postavíte se před ně, poženete je mým směrem. Až budou dost blízko, chytím vodítko a zase budou vaši.“ Podíval se na druhou stranu ulice a ukázal na skupinku stromů. „Budu támhle.“

	„To nebude tak jednoduché.“

	„Ale ano,“ řekl. „Jen běžte!“

	Pustil se přes ulici. „Ani nevím, jak se jmenujete,“ zavolal na ni. „Já jsem Louis Ryan.“

	„Anně Robertsová,“ vykřikla a znovu se rozběhla. „A slibuju, že jestli ty psy zase chytíme, nebudete toho litovat!“

	Toho dne při společné večeři vyprávěla Anně Louisovi, jak chodí ty psy věnčit, aby si přivydělala nějaké peníze ke studiu. Když na to teď vzpomínal a vybavoval si dny, které následovaly, měl pocit, jako by ani nezemřela a jako kdyby jim George Redman oběma nezničil život. Ovšem potom si Louis, jako vždycky, vzpomněl na zasněžený únorový večer, který přišel pouhých několik dnů poté, co George u soudu prohrál své poslední odvolání, a předcházející milé vzpomínky se rozpadly, rozbité napadrť.

	Naklonil se v křesle dopředu a vzal do ruky fotografii své Anně, kterou měl postavenou na stole. Když umírala jeho matka na rakovinu, neměl žádnou možnost, jak by jí pomohl. Přijal její smrt stejně, jako přijímal svůj osud. Ale smrt manželky zavinil jiný člověk. Tentokrát se nemusí smířit s něčím, co je pro něho nepřijatelné.

	Louis řadu let snil o tom, že zabije manželku George Redmana. Roky si představoval, jak by bylo sladké vzít tomu muži něco, o čem předpokládal, že miluje ze všeho nejvíc. Jak ale čas ubíhal a Louis se dozvídal o Redmanovi víc detailů, uvědomil si, že George sice svou ženu hluboce miluje, ale stejně vášnivý vztah má ke své firmě Redman International a ke své dceři Celině.

	Obojí bylo vrcholným úspěchem jeho života. Dcera ani firma ho nikdy nezklamaly. A s tím, jak Redmanova dcera i jeho konsorcium dospívaly, Louis prozřel. Aby Redman pocítil takovou bolest, jaká jeho trýzní už řadu let, vezme mu Louis všechno a nezastaví se, dokud neukojí svůj hlad po pomstě.

	Ozvalo se zaklepání na dveře kanceláře. Bylo teprve půl osmé a Michael měl přijít až za půl hodiny. „Vstupte!“ řekl.

	Dveře se otevřely a do kanceláře vstoupila jeho sekretářka Judy. Když viděla, že si prohlíží fotografii své ženy, zaváhala. Vzpomněla si, jak kdysi před lety nečekaně vešla do kanceláře a zahlédla ho ve stejné situaci, s fotografií v rukou, ale navíc se slzami v očích. Chystala se zase odejít. „Omlouvám se,“ řekla. „Přišla jsem, jen abych dokončila nějakou práci. Jim mi říkal, že už jste tady.“

	V jedné ruce držela čerstvé vydání New York Times a ve druhé šálek s kávou, z níž se kouřilo. „Jen jsem vám tohle přinesla.“

	Louis vrátil Anninu fotografii na místo a přiměl se k úsměvu. „Připomeňte mi, abych vám zvýšil plat,“ řekl. „Tohle je přesně to, co teď potřebuji. Pojďte dál.“

	„Myslím, že by vás mohly zajímat dnešní noviny.“ Judy přešla místnost a zůstala stát před jeho stolem. Byla to přitažlivá žena kolem pětačtyřiceti let s nakrátko zastřiženými blond vlasy a poněkud širším nosem. Pro Louise pracovala už bezmála dvacet let a za tu dobu zbohatla, protože dokázala zachovat tajemství. „Zvlášť titulní strana a obchodní část.“

	Louis na ni překvapeně pohlédl. „Co tím myslíte?“

	Judy před něho položila kávu. „Tohle,“ řekla a podávala mu noviny. Na první straně byla fotografie nové budovy Redman International, doplněná detailním záběrem jednoho ze zničených reflektorů. V hlavním titulku stálo:

	GEORGE REDMAN ZAŽIL VÝBUŠNÝ DEN

	Než na to stačil Louis nějak reagovat, Judy otevřela noviny v rubrice věnované obchodu. „A tady taky.“

	REDMANOVY AKCIE SE DÁL PROPADAJÍ

	PLÁNY NA PŘEVZETÍ WESTTEXU POTVRZENY

	Louis přeletěl očima obsah článku pod nadpisem, než se vrátil k titulní straně novin, aby si přečetl i o třech světlometech, do kterých nechal Vincenta Spocattiho uložit výbušniny. Když dočetl, podíval se Judy do očí. „A to jsem si myslel, že dnes bude mizerný den,“ řekl spokojeně.

	 

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Michaela Archera probudilo ostré zapraskání výstřelů a pronikavý křik lidí na ulici.

	Polekaně se posadil na lůžku a ocitl se tváří v tvář nejlepšímu příteli, jakého poznal za posledních téměř čtrnáct let, zlatému retrívrovi Rufusovi, který seděl na posteli vedle něho. V zubech drtil plastovou misku.

	Michael se zhroutil zpátky na matraci a zavřel oči. Už teď, ráno, bylo teplo a parno. Otočil se na bok a rozhlédl se po tom, co bylo teď jeho jediným domovem – předražený jednopokojový byt na avenue B, který smrděl jak latrína a byl přeplněný krabicemi, které mu posílali z celého světa.

	Rufus ho šťouchal do ruky, dokud Michael nevstal. Když procházel kolem okna, bez nadšení se podíval ven. Dole na chodníku se vytvořila skupinka lidí, kteří se sešli u ženy ležící obličejem na dlažbě. Kolem hlavy se jí rozlévala kaluž krve. Lidé měli vesměs v rukou mobilní telefony a někteří jimi ležící ženu fotografovali. Vítej ve zkurveném New Yorku! pomyslel si.

	Michael vzal Rufusovi misku a nasypal mu do ní granule. Sledoval švába, který se promenádoval po pracovní desce kuchyňské linky, a nemohl nepomyslet na ironii toho, že teď žije v téhle žumpě.

	Ve čtyřiatřiceti letech patřil k nejmocnějším lidem v Hollywoodu. Jeho filmy vydělaly jen na vstupném miliony dolarů, napsal šest výborně přijatých románů a čtyři z nich adaptoval na filmové scénáře – natočení těch filmů také produkoval a ve všech hrál. Pro veřejnost nebyl jen dobrý herec a spisovatel, ale také uznávaný obchodník. Prostřednictvím svých knih a filmů zaváděl fanoušky do jiného světa a dopřával jim únik, po kterém toužili. Byl jejich králem a jiskřivou hvězdou. Byl neporazitelný.

	V tom ovšem byli úplně vedle.

	Veřejnost věděla pouze to, co Michael Archer dovolil, aby věděla. A tak neměli tušení, jak teď žije a jaké nebezpečí mu hrozí.

	První varování přicházela jen jako drobné náznaky. Když cosi hodně draho koupil, volali mu jeho manažer a účetní a doporučovali mu, aby omezil výdaje. „Nezasedáš ve vládě, Michaeli.“ říkali mu. „Pamatuj, že i tvoje finanční prostředky jsou omezené.“

	Michael je poslouchal a přikyvoval, ale brzy na jejich rady zapomněl a místo toho vzpomínal na své začátky po příchodu do Hollywoodu – na doby, kdy měl takovou nouzi o peníze, že si jen se štěstím mohl dopřát jedno jídlo denně. Tehdy mu ještě nepatřily vila v Itálii, dům s kamennou fasádou v Bostonu ani usedlost v Beverly Hills. Tehdy Michael neznal nic než boj o přežití ze dne na den a špinavý byteček v západní části L. A.

	Aby se od těch nuzných dnů odřízl, obklopil se luxusem a často utratil za týden víc peněz než jiní lidé za rok. Nikdy ho ani nenapadlo, že by jeho bankovní účty mohly vyschnout. Až k tomu skutečně došlo.

	Trávil dva týdny dovolené ve špičkovém letovisku v Káhiře, když mu zavolal jeho obchodní manažer a oznámil mu, že se mu banka chystá obstavit všechny tři domy. Totéž se týkalo jeho ferrari a lamborghini a obou jeho jachet.

	Nemohl tomu uvěřit.

	„Pokud nebudeš mít do pátku dva miliony, abys jim zaplatil své dluhy, tak ti všechno vezmou.“

	„Do pátku?“ vybuchl Michael. „Ale to už je za tři dny!“

	„Varovali jsme tě, Michaeli. Pro nás to není žádné překvapení.“

	„Jaké mám možnosti?“

	„V téhle chvíli? Vlastně jen dvě.“

	„A sice?“

	„Můžeš zajít za otcem,“

	„Na to seru.“

	„Nebo se můžeš dát na hazard.“

	„Nemám peníze,“ odpověděl. „Copak to nevíš?“

	„Můžeš si vypůjčit,“ odpověděl manažer. „Můj kamarád vede kasino Aura v Las Vegas. Kvůli tobě bych mu mohl zavolat a říct mu, že tam přijedeš na víkend a že by sis rád půjčil peníze.“

	„A co když prohraju a nebudu moci půjčku vrátit?“

	„To bys byl v maléru. Ale to byl jen nápad, Michaeli, a rozhodně bys to neměl brát na lehkou váhu. Měl bys jít za otcem. Chápej mě dobře – radím ti tohle, rozhodně ne hazard.“

	Ale právě pro ten se Michael rozhodl.

	Půjčit si peníze opravdu nepředstavovalo žádnou potíž. Ovšem vrátit je – to se naopak ukázalo jako velký problém. Michael strávil v kasinu několik hodin u stolu, kde se hrál black jack, dokud neprohrál úplně všechno. A teď dlužil Stephanovi Santiagovi, což byl člověk, jemuž patřilo kasino, a navíc byl capo di capi jednoho z nejmocnějších evropských zločineckých syndikátů, víc než devět set tisíc dolarů. Byly to krvavé peníze a Michael věděl, že když brzy Santiagovi nezaplatí, nechá ho ten chlap zavraždit.

	Uběhl jediný den a už se ozval výhružný telefonát od jednoho ze Santiagových mužů. O den později už Michael seděl v letadle směřujícím na východ, do New Yorku, aby se po téměř sedmnácti letech znovu setkal s otcem.

	Když ho po té dlouhé době uviděl, čekal ho šok. Louis byl starší, šedivější a tlustší, než když Michael odcházel z domova – ale jeho stará síla ho neopustila. Seděl za stolem v černém hedvábném obleku bez poskvrnky a díval se přes celou místnost na svého syna. Ve tmavých očích měl stále ten kritický pohled, jak si ho Michael pamatoval. Za chviličku už se cítil značně nepříjemně. Louis ho dokázal zahnat do podřazené pozice už pouhým pohledem.

	Váhavě vyložil otci krajně nepříjemnou situaci, v níž se ocitl. Louis sice prohlásil, že se o všechno postará, ale v jeho hlasu se ozýval povědomý spodní tón, který otec užíval vždycky, když něco chtěl.

	Teď už Michael věděl, že to mělo co dělat s fotografiemi Leany Redmanové, které dostal, a jeho účastí na včerejším večírku u George Redmana. Určitě v tom byl nějaký záměr, proč otec požadoval, aby se s ní seznámil, a Michael z toho měl obavy. Otec za každým svým krokem skrýval nějaký záměr.

	Podíval se na hodinky a usoudil, že má ještě čas vybalit další část věcí, než bude muset jít na schůzku s otcem. Posadil se vedle Rufuse, který ho nosem šťouchl do paže, a sáhl po krabici, na níž byl nápis OSOBNÍ. První věcí, kterou z krabice vytáhl, byl jako naschvál výtisk jeho prvního románu a bestselleru.

	Michael přejel dlaní po vybledlém zaprášeném přebalu a zavzpomínal, kdy vlastně začal tuhle knížku psát. To mu bylo osmnáct a seděl v autobusu směr Hollywood, v němž prchal od svého otce. V noci předtím se pohádali a Michael usoudil, že se může snažit, jak chce, ale s Louisem prostě nedokáže najít společnou řeč. A tak odešel.

	Ještě teď, po řadě let, si Michael vzpomínal, jak tehdy ta hádka skončila. Louis Michaelovi řekl, že ho nemá rád a nikdy neměl. Prohlásil, že by byl raději, kdyby namísto Anny zemřel Michael.

	Michael knížku odložil a zalovil v krabici hlouběji. Když vzal do prstů další předmět, ozvalo se tiché zacinkání skla. Padl na něho smutek. Věděl, co to je, ještě než předmět vytáhl z krabice a vybalil z mnoha vrstev natrhaného novinového papíru. V rukou mu spočívala zarámovaná matčina fotografie. Tuto věcičku uctíval už od tří let. Sklo prořízlo tvář jejího portrétu.

	Michael ještě upíral pohled na podobiznu své matky, když se ozvalo zaklepání na dveře. Odložil fotografii a mrkl na hodinky. Udiveně se podíval po Rufusovi, který teď hleděl na dveře a nakláněl hlavu na stranu, jako by chtěl naznačit, že pokud ví, žádnou návštěvu neočekávají. Zaznělo další zaklepání, tentokrát ostřejší, naléhavější, a pak se ozval zvuk kroků, které se rychle vzdalovaly.

	Michael se chvatně protáhl mezi chaoticky naskládanými krabicemi a odemkl dveře. Otevřel je dokořán a vyšel na chodbu – málem se přitom přerazil o koš zabalený v ostře barevném obalu, který byl položený přede dveřmi.

	Chodbu halily početné stíny do šera a v té chvíli neslyšel nic jiného než své sousedy, kteří opět řvali na dítě. Cítil však, jako by tam byl ještě někdo další, a tušil, že ho dotyčný pozoruje. Vrátil se zpátky do bezpečí svého bytu, zajistil dveře na zástrčku a čekal.

	Čas jako by se zastavil. Sousedi dál hulákali. A pak se z konce chodby ozvalo kovové cvaknutí, jak někdo otevřel mříž nákladního výtahu a nastoupil dovnitř.

	Mříž se s prásknutím zavřela a plošina výtahu po krátkém zaváhání zahájila hlučný, pomalý sestup.

	Michael otevřel dveře a proběhl chodbou, protože chtěl zjistit, kdo je uvnitř. Ale ve chvíli, kdy doběhl k výtahu a sevřel v dlaních železné mříže, zmizela už plošina dole ve stínu, odkud se ozýval jen zvuk rachotícího železa.

	Chvilku tam stál a naslouchal vzdálenému houkání policejních sirén. To přijíždějí kvůli té ženě, kterou předtím někdo zastřelil. Říkal si, jestli se jeho smrt nebude podobat té její. Jestlipak ho nepřekvapí nějaký cizí člověk, který vytáhne pistoli a zabije ho dobře mířenou kulkou?

	Nebo pro něho připravili něco jiného?

	Vrátil se do bytu a koš vzal s sebou. Byl tak pevně obalený mnoha vrstvami červeného celofánu, že nebylo vidět, co je uvnitř. Rufus ho čenichem šťouchal do nohy a Michael ho musel poplácat po hřbetě, aby ho ujistil, že je všechno v pořádku – i když dobře věděl, že není.

	Michael zaťal zuby, odstranil zbytek červeného obalu a odhodil ho stranou.

	Z koše se náhle vyvalil drtivý zápach. Michael si zakryl nos i ústa hřbetem ruky a ustoupil o krok zpátky, protože se před ním zvedla hotová mlha drobných mušek, octomilek, až to připomínalo mrak prachu z popela. Koš byl plný shnilých švestek, hnědých rozměklých broskví pokrytých plísní, jablek ohryzaných až k jaderníku a úplně černých banánů, které se hýbaly bezpočtem červů.

	Michael věděl, kdo mu koš poslal, ještě než sáhl dovnitř a vytáhl obálku přilepenou k proutěnému držadlu. Vevnitř byl dokonale napsaný vzkaz: „Tři týdny, pane Archere. Právě tak staré je tohle ovoce, a tolik času vám ještě dávám na to, abyste přišel s penězi. Potom bude váš dluh činit milion dolarů. Prosím, vraťte dlužné peníze. Když to neuděláte, dojde mi trpělivost a pak budete své matce dělat poněkud předčasnou společnost.“ Otřesený Michael vzkaz zmačkal a odhodil. Nikdy se nikomu nezmínil o smrti své matky, a přece to tihle lidé vědí. Ale odkud? A jak se dozvěděli, kde bydlím? Vždyť jsem se teprve nastěhoval. Znovu se podíval na hodinky a s úlekem zjistil, že už je půl osmé. Otec žádal, aby se dostavil přesně v osm. Když vybíhal z bytu a zaklaply na ním dveře, uvědomil si, že pokud tuhle schůzku zmešká, mohlo by ho to také stát život.

	 

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Slunce se schovalo za mrak a na Manhattan dolehl stín, takže i obličej Louise Ryana jako by zešedl.

	„Chci s tebou mluvit o smrti tvé matky.“

	Michael se v křesle toporně napřímil. Seděli v otcově kanceláři, Louis za stolem, Michael před ním. Až doteď se domníval, že ho otec zavolal proto, aby si povídali o Leaně Redmanové a večírku, na který ho včera poslal.

	„Proč?“

	„Protože ti musím říct určité věci, o kterých nevíš.“

	„Jaké věci?“

	„Spoustu věcí.“ Louis se v křesle pootočil. „Ale než začnu, chci, abys věděl tohle: Já si uvědomuji, že jsem ti to všechno měl říct už dávno, když už jsi byl dost starý na to, abys pochopil, co ti budu povídat. Možná kdybys věděl, čím jsem si prošel za posledních jednatřicet let, měli bychom k sobě blíž – jak by se na otce a syna patřilo.“

	Přiměl se k úsměvu, ale nezvládl jej a z očí mu bylo možné vyčíst smutek, který v něm stále přetrvával. „To bych byl moc rád.“

	Michael pozvedl obočí. Tohle pro něho byla opravdu novinka.

	„Vzpomínáš si, co se stalo? Proč tvá matka zemřela?“

	„Došlo k nějaké automobilové nehodě.“

	Louis přistoupil k oknu zcela vpravo a díval se, jak dělníci odstraňují rudou mašli pověšenou uprostřed Redman International Building. „Nebyla to nehoda. Tvá matka byla zavražděna. Udělal to George Redman a udělal to skutečně brutálně.“

	Michael byl přesvědčen, že se přeslechl. V uších mu náhle začalo bouřlivě hučet, takže ne všechna otcova slova pronikla k jeho sluchu a Michael nebyl schopen postřehnout všechno, co říkal.

	„… byli jsme s Georgem na Harvardu kamarádi… byl mým partnerem v jednom podniku, který se jmenoval Pine Gardens… Ano, připouštím, že jsem u soudu lhal. Přiznávám i to, že jsem George využil. Ale vyrůstal jsem v chudobě. George měl tolik peněz, kolik se mu zachtělo… Jediným důvodem, proč jsem ho žádal, aby se stal mým společníkem, byla představa, že budeme potřebovat, aby se jeho otec zaručil za náš úvěr. Když jsem pak zjistil, že můžu Pine Gardens koupit sám, tak jsem to udělal, a on na mě podal žalobu…“

	Michael zavřel oči. Tohle se přece ve skutečnosti neděje.

	„George se mnoho let pokoušel získat svůj podíl na Pine Gardens. Roky se snažil prokázat, že jsme byli v té investici partnery. Já jsem ale odmítl mu z toho cokoli dát.“ Odmlčel se. „Tohle mé rozhodnutí stálo tvou matku život.“

	Michael upíral oči na otce a napjatě poslouchal, co říká.

	„Tvoje matka byla zavražděna jen dva dny poté, co Redman u soudu prohrál poslední odvolání. Bylo pozdě večer a sněžilo. Vracela se domů od přítelkyně a George Redman jí brokovnicí prostřelil pneumatiky. Matka ztratila vládu nad vozem, sklouzla po sněhu a sjela z mostu, který vedl k našemu domu. Bylo tam přes dvacet metrů hluboko. Neměla nejmenší naději…“

	Michael pátral, jestli na otci nezahlédne nějakou známku, která by ho usvědčovala ze lži – byl si jistý, že Louis lže. Jenomže žádný náznak nepravosti nenašel. Musel se smířit s tím, že otec mluví pravdu. Michaela to zasáhlo, jako by ho někdo střelil.

	„Nikdy se mi to nepodařilo prokázat,“ pokračoval Louis. „Ale vím zcela jistě, že to byl on. George Redman zabil mou ženu – tvou matku. V okamžiku, kdy jsem se dozvěděl, že pneumatiky někdo prostřelil brokovnicí, jsem pochopil, že spoušť stiskl Redman.“

	„Ale jak to můžeš vědět?“

	„Mimo jiné k tomu měl dokonalý motiv, protože se mi chtěl pomstít. George Redman je vynikající střelec. Jednou, ještě na univerzitě, mě vzal na jachtu svého otce, kde jsme stříleli z brokovnice. I když se loď houpala na vlnách, George jen zřídkakdy minul. Jenomže George je taky mazaný. Zbavil se všech pušek, které používal, a taky se postaral, aby měl alibi. Když ho policie vyslýchala, tvrdil jim, že tu noc, kdy se střílelo, strávil s dcerou soudce Williama Cranstona Elizabeth Cranstonovou, teď Elizabeth Redmanovou.

	Nevím, jak to udělal, ale přiměl Elizabeth, aby kvůli němu lhala. Když se jí na to policie vyptávala, potvrdila to a George se zbavil všeho podezření. O týden později policie případ uzavřela s tím, že v houštinách po obou stranách mostu lovili pytláci. Pneumatiky prý prostřelila zbloudilá kulka. Přestože jsem s týmem právníků tlačil na pořádné vyšetření té věci, případ už se nikdy znovu neotevřel a George Redman z toho vyvázl bez trestu.“

	V té chvíli jako by pro Michaela přestaly existovat všechny ty roky, kdy svého otce nedokázal pochopit. Teď už věděl, proč Louis nikdy nemluvil o smrti své manželky, proč ho tak rozzlobilo, kdykoli se o tom začalo hovořit, a proč Michael nesměl jít na matčin pohřeb. Teď už chápal prudké zvraty otcovy nálady a ty večery, kdy ho ještě jako chlapec slýchal, jak pláče v ložnici. Teď to všechno dávalo smysl.

	„Proč jsi mi tohle neřekl hned tehdy?“ zeptal se Michael.

	„Měl jsem k tomu mnoho důvodů,“ odpověděl Louis. „Hlavní byl ten, že jsem ti nechtěl ublížit. Když Anně zahynula, byl jsi ještě hodně malý. Sotva jsi ji znal. Jak jsem ti tehdy mohl povídat, co jí ten člověk provedl? Kdybys byl na mém místě, řekl bys tříletému synovi, že jeho matku zavraždili? Vedl bys ho na její pohřeb s vědomím, že pro něho bude otřesný zážitek, když ji uvidí v rakvi? Pochybuji. A kromě toho bys tomu stejně nerozuměl.“

	„Mohl jsi mi to říct, když jsem byl starší.“

	„To máš pravdu,“ přikývl Louis. „Také jsem to chtěl udělat. Jenomže pokaždé, když jsem se ti to chystal povědět, vždycky když jsem si říkal, že už je čas, nedokázal jsem najít ta správná slova. Nedokázal jsem ti říct, že tvou matku zavraždili. Dodnes je pro mě obtížné to vyslovit. Tak jsem tě raději nechával pohodlně žít, aniž bys znal pravdu. Vím, že se na to asi budeš dívat jinak, ale dá se říct, že jsem tě chtěl ušetřit té zášti, která mě užírá tolik let.“

	„A proč mi to říkáš teď?“

	Louis šel ke stolu a sáhl po krabičce cigaret položené vedle Anniny fotografie. Vyklepl z ní jednu cigaretu, škrtl zapalovačem a vydechl obláček modrého kouře. „Protože teď přišla ta správná chvíle.“

	Podal Michaelovi noviny, které mu před chvílí přinesla sekretářka. Jak Michael pročítal článek o prudkém poklesu akcií firmy Redman International, Louis říkal: „Před jednatřiceti roky jsem nebyl schopen toho parchanta zlikvidovat za to, co provedl tvé matce. Teď, když jeho akcie spadly na historické minimum, už mám konečně dost peněz a moci na to, abych pohřbil jeho i všechny členy jeho rodiny. Všichni do jednoho zaplatí za to, co George Redman udělal tvé matce. Ale k tomu potřebuji tvou pomoc.“

	Než Michael odpověděl, podíval se i na první stránku novin, kde se skvěl snímek roztříštěného reflektoru ležícího na chodníku před budovou Redman International. V první chvíli na snímek jenom hleděl, ale v hlavě mu vzklíčila myšlenka na zvláštní propojení, o němž zatím nevěděl. Podíval se Louisovi do očí. „Tys do těch reflektorů nacpal výbušninu.“

	„Řekněme, že jsem se postaral, aby k tomu došlo.“

	„Ale skoro jsi zabil člověka.“

	„Jenomže ne toho správného, Michaeli. George Redman je pořád naživu.“

	Michael odhodil noviny na stůl. „Chceš ho zabít, že?“

	„Ano, přesně to mám v plánu. Ale než na to přijde řada, je třeba zařídit spoustu věcí, a až ten den nastane, nebudu to já, kdo stiskne spoušť. Budeš to ty. A uděláš to kvůli své matce. Tedy pokud pořád stojíš o to, abych zaplatil Santiagovi.“

	A bylo to venku – Michael znal pravý důvod, proč byl otec ochoten mu pomoci. Zavrtěl hlavou, zklamaný, rozezlený a zraněný. Copak mu ten člověk pro jednou nemohl pomoci jen tak? Aspoň jednou prostě udělat tu správnou věc?

	Odsunul židli a vstal. „Já jsem možná kdeco, ale vrah ne.“ Louis zaťal zuby. „Radši si to rozmysli, Michaeli. Nechybí mnoho, aby zavraždili tebe.“ Podíval se na kalendář postavený na stole. „Jakou lhůtu ti Santiago dal, abys mu přinesl peníze? Dva týdny? Měsíc? Čas se ti krátí.“ „Najdu nějaký jiný způsob, jak ty peníze sehnat.“

	Louis rozdrtil zbytek cigarety v popelníku. „Z koho si to děláš legraci? Kdybys měl možnost jít pro peníze k někomu jinému, tak bys to udělal. To, že jsem tvou poslední šancí, jsi mi dokázal už tím, žes za mnou přišel.“

	Sáhl do zásuvky a vytáhl svou šekovou knížku. „Jestli chceš, abych ti pomohl, jsem k tomu připravený – ale jenom pokud ty budeš ochoten pomoci mně napravit minulost.“ Michael chtěl něco říct, ale pak usoudil, že by to bylo zbytečné, a kráčel ke dveřím. Než vyšel z pracovny, zastavil se a podíval se na otce. Louis měl v očích chladný a trpký výraz a právě takové bylo ticho, které je oddělovalo. „Jestliže George Redman udělal, co tvrdíš, pak by za to, co provedl mámě, měl zaplatit. Existují ale i jiné způsoby. Existuje zákon. Ať se propadnu…“

	Louis pozvedl ruku. „Nic mi neříkej, Michaeli. Pověz to své matce. To ona potřebuje tvoje vysvětlení, já ne.“

	Ano, v tom otce poznával – jenom on uměl vždycky udělat všechno ještě horší, než už to bylo. „Nejsem žádný vrah!“

	„Ale tvou matku zavraždili. Tak proč by ses jím nemohl stát? To můžeme všichni.“

	Michael vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Když zámek zacvakl, zvedl Louis sluchátko telefonu a vyťukal číslo. Než se Michael naděje, začne na tenhle problém nahlížet stejně jako on. „Tady Louis, Vincente.“ Pohlédl na snímek své ženy. Už dávno se zapřísáhl, že její smrt pomstí společně s Michaelem. Synovi k tomu chybí jen troška stimulace. „Mám pro tebe další práci, ale musíš sebou hodit.“

	Michael pochopil, že je něco špatně, sotva se vyšplhal po schodišti do šestého patra a zjistil, že dveře do jeho bytu jsou dokořán.

	První, na co pomyslel, byl Rufus. Jestli je v bytě někdo cizí, proč pes neštěká? Nebo už je vetřelec pryč? Tím si ovšem Michael nemohl být jistý.

	Vydal se chodbou, velmi pomalu a všechny smysly nastražené. U nákladního výtahu zahlédl na zemi ležet láhev od vína, sebral ji a zkusmo uchopil oběma rukama za hrdlo. Byla těžká, masivní. Dala se s ní zlomit čelist, zpřelámat kosti, pořádně říznout do těla…

	Míjel byt po pravé straně chodby a zaslechl z něho pláč dítěte a plechový ryk televizoru puštěného příliš hlasitě. Skrz tenké ošuntělé stěny pronikl konzervovaný smích publika z televizního studia – Edith Bunkerová zrovna cosi ječela na Archieho.

	Michael se zastavil vedle dveří do svého bytu a poslouchal, neslyšel však nic. Jedinou svou šanci viděl v momentu překvapení. Pozvedl nohu, pevněji sevřel hrdlo láhve, prudce kopl do dveří, a jak se rozletěly, hned se řítil dovnitř.

	V bytě bylo šero. Michaelovi prudce bušilo srdce a nervy měl napjaté k prasknutí. Postoupil dál do pokoje a odstrkoval z cesty početné kartónové krabice, připravený pustit se do boje. Zavolal na Rufuse, jednou, dvakrát, ale pes nereagoval. Otočil se k otevřenému oknu, minul koš se zkaženým ovocem a přistoupil k posteli. Tam našel krvavou hromadu – zdevastované tělo svého psa.

	Všechny nohy mu někdo usekl. Jednu měl nacpanou v tlamě.

	V první chvíli se Michael nedokázal pohnout, nebyl schopen slova ani žádné reakce. Srdce jako by mu prudce zpomalilo a potom ztuhlo. Otevřel ústa, hrdlo se mu sevřelo a láhev mu vypadla z ruky. Po nárazu na podlahu se roztříštila na deset střepů s ostrými lesklými hranami. Jako čepel meče jím projel pocit zhnusení. Kolena mu změkla, hlava se točila, a vzápětí poklekl na podlahu vedle svého psa. Opatrně pohladil tříslově hnědou zakrvácenou srst.

	Pes už začínal tuhnout. Kožich měl na omak chladný. Všude kolem byla krev páchnoucí po mědi. Za sebou měl Michael krabici s ručníky, prostěradly, různými hadry a kusy oblečení. Jako automat sáhl do krabice, vytáhl huňatý bleděmodrý ručník a zabalil jím hřbet nebohého zvířete. V hrůze sledoval, jak se tkanina sytí rudou krví. Teprve když se otočil pro další ručník, všiml si obálky přilepené na místy zrezivělé chladničce.

	Upíral na ni oči. Stálo na ní jeho jméno napsané velkými tiskacími písmeny. Jako by na něho ta obálka křičela a vyřvávala jeho jméno na celou místnost.

	Do uší se mu znovu zařízl plechový televizní smích, nesoucí se k němu z chodby. Měl pocit, jako by se mu někdo neznámý vysmíval.

	Přikryl Rufuse dalším ručníkem, vstal a otevřel obálku. Uvnitř byl list bílého papíru a na něm bylo vytištěno: „Nebyl jste tu, tak jsem vám nechal ukázku toho, co se stává, když mě někdo nebere vážně. Měl byste ty peníze rychle sehnat, pane Ryane, jinak dopadnete stejně.“

	Děsivý obsah toho sdělení ještě umocnilo, že v něm Michael četl své pravé jméno. Kolik toho o něm ti lidé vědí? Jak až daleko by byli ochotni zajít?

	Michael vzkaz roztrhal a zatelefonoval otci. Ty peníze prostě potřebuje bez ohledu na tmy, kterými budou obaleny. Když čekal, až někdo na druhém konci linky zvedne telefon, zahlédl obrázek své matky. Ležel nakřivo na podlaze, jen kousek od Rufusova těla. Někdo ho pořezal nožem.

	„Ano?“

	„Tady Michael. Rozmyslel jsem si to. Potřebuji tvou pomoc. Jen mi řekni, co mám dělat, a udělám to.“

	Byl by schopen dopustit se vraždy?

	„A co že ses tak naráz rozhodl změnit názor?“

	Michael musel vynaložit veškerou vůli, aby dokázal odpovědět. „Někdo od Santiaga se mi vloupal do bytu a zabili mi psa.“

	„To je mi líto, Michaeli.“

	„To pochybuju. Jen mi pověz, co mám dělat.“

	Pohlédl na krví nasáklé ručníky ukrývající tělo jeho psa a představil si, že by tam takhle mohl ležet místo něho; věděl, že pokud neudělá, co po něm otec chce, skončí právě tak jako Rufus. „Udělám cokoli.“

	Včetně vraždy?

	„Co kdybys zítra ráno přišel do mé kanceláře? O všem si promluvíme a probereme podrobnosti.“

	Michael odpověděl, že přijde, a zavěsil.

	Když si klekl vedle Rufuse, chvějící se rukou ho pohladil po zádech. „Je mi to líto.“ řekl tiše. „Je to moje vina a je mi to strašně líto.“

	Řekli, že mu na zaplacení dávají tři týdny. Proč tedy tohle? Jaký mělo smysl takhle zabíjet neškodného psa? Michael přikryl Rufuse ještě jedním ručníkem. Pak mu padl zrak na matčinu fotografii. Zvedla se v něm vlna vzteku, zlosti tak bezbřehé, že ji dokáže zmírnit jenom pomsta. Možná bude docela vhodné, aby otci pomohl.

	Ano, byl by schopen i vraždit.

	 

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Sluneční paprsky se prodraly pootevřenými žaluziemi a vrhly jasné zlaté pásy na obličej spícího Erika Parkera, na krémově zbarvené povlečení postele s nebesy a krví ušpiněný kožený opasek, který spolu se zbytkem oblečení tvořil beztvarou hromadu u nohou postele.

	Byla sobota, pozdní dopoledne.

	Probudil se s třeštící hlavou krátce před polednem. Šátral v nočním stolku po nějakém aspirinu, pak se posadil na posteli a spolkl nasucho tři Tylenoly. Poté odešel do koupelny, napil se vody přímo z kohoutku a přistoupil k toaletní míse.

	Stál před ní a prohlížel se v zrcadle. Překvapilo ho, že vypadá ještě hůř, než se cítí. Oči měl opuchlé a podlité krví, zorničky ještě rozšířené a vlasy tvořily chaotickou změť tmavě hnědých vln; obličej, obvykle hladký a opálený, mu brázdily jemné růžové škrábance a potřeboval se oholit.

	Eric spláchl a se zasténáním se odvrátil od zrcadla. Přestože toho vypil opravdu hodně, včerejší večer měl stále živě v paměti.

	Když odešel od Leany, sjel výtahem do přízemí, požádal dveřníka, aby mu sehnal taxík, a pak čekal venku v dešti, jen aby náhodou nenarazil na Celinu nebo George.

	Když taxík přijel, promočený vlezl dovnitř a požádal řidiče, aby ho odvezl k Redman Place, což byl obytný komplex, v němž žila spousta vyšších úředníků firmy Redman International včetně něho, Celiny nebo Diany Craneové. Eric nestál o to, aby se s kýmkoli dalším potkal, a tak spěchal do svého bytu, sloupl ze sebe mokré oblečení a zalezl do postele, kde rychle usnul, aniž by myslel na to, jaký dal výprask Leaně Redmanové.

	Teď, když stál pod horkou sprchou, si Eric uvědomil obludnost toho, co Leaně udělal. To, že ji zmlátil opaskem, byla hrubá chyba. Kdyby ji nevyděsil pohrůžkami, určitě by zavolala policii nebo to řekla svému otci – teď by Eric místo pod sprchou trčel v nějaké cele.

	Uvažoval, jak dlouho asi Leana vydrží mlčet. Uvěřila mu, když jí hrozil, že by ji nechal zabít? Až v ní naroste hněv – a dobře věděl, že k tomu dojde, nebo už možná došlo –, bude riskovat možnost, že Eric jenom blufoval, a půjde s tím na policii? Nebo za Georgem?

	Eric vyšel z koupelny a ohromila ho myšlenka, že když Leanu ztloukl, nabídl jí argument, jímž ho mohla vydírat. Leana dobře věděla, jak tvrdě musel dřít, aby se dostal na pozici špičkového úředníka. Věděla, jak moc pro něho znamená jeho pověst a jeho místo v Redman International.

	Kdyby se jí zachtělo, mohla by snadno zničit všechno, k čemu se dopracoval.

	* * *

	Za chvíli na sebe natáhl tmavomodré tepláky a starý, vybledlý fotbalový dres. Uvědomoval si, že nutně musí zavolat Celině a vysvětlit jí, k čemu se to včera večer nachomýtla. Čím déle by to odkládal, tím horší by to mohlo mít následky.

	Přešel do obývacího pokoje, zvedl sluchátko a vytočil Celinino číslo. Kdyby pověděla, co viděla, Georgeovi, nepochyboval, že by ho vyrazil – a všechny ty roky snažení, kdy se pomalu šplhal až na vrchol, by byly ztraceny. Telefon vyzváněl a myšlenky se mu zatoulaly zpátky k Leaně. Jestli kvůli ní přijde o místo, tak se postará, aby jí poslední noc připadala jako legrační kratochvíle.

	Telefon nikdo nezvedal. Eric odložil sluchátko zpátky do vidlice, nazul si ochozené mokasíny a vydal se do Celinina bytu, který byl jen o dvě patra výš. Na zvonění u dveří však taky nikdo nereagoval. Buďto nebyla doma, anebo prostě nechodí otevírat dveře.

	Vrátil se do svého bytu a zavolal vrátnému.

	„Viděl jsem ji osobně, pane Parkere, včera večer kolem jedenácté. Ne, od té doby budovu neopustila. Ano, vím to jistě. Mějte se také dobře, pane.“

	Eric položil sluchátko. Takže je ve svém bytě. Napadlo ho, že by mohl vzít klíč, který od ní dostal, ale hned ten nápad odvrhl. V této chvíli by se s ním nebavila. Kdyby vešel bez ohlášení do jejího bytu, buď by ho vyhodila osobně, anebo by o to požádala ostrahu. Eric ji dobře znal a nepochyboval, že by to tak nějak dopadlo.

	Bylo po všem. Hluboko v nitru dobře věděl, že všechno, co kdy měli s Celinou společného, skončilo. A jen kvůli Leaně.

	Otevřel francouzské okno a vyšel na terasu, kde voněl městský vzduch a růže v truhlících. Pod ním kypěla ruchem Pátá avenue a zelenal se Central Park, slunce pozlacovalo střechy nablýskaných limuzín a vršky obrovských jilmů.

	Mít byt v New York City bylo jeho chlapeckým snem. A i když byl přesvědčen, že se mu ten sen podaří naplnit, netušil, že bude bydlet přímo na Páté. Snad někde v západní části Manhattanu nebo v nějaké obskurní garsonce na East Side, ale rozhodně ne na Páté avenue a už vůbec ne s výhledem na Central Park.

	Za tenhle výhled zaplatil pětadvacet milionů. Nejlepšímu aranžérovi na Manhattanu dal dalších deset milionů za to, aby mohl svým hostům říkat: „Tohle je pravé art deco.“ Tehdy byl přesvědčen, že to za ty peníze stálo. Když je člověk vysokým úředníkem jedné z nejvýznamnějších světových obchodních společností, a spí s dcerou George Redmana, má pocit, že jeho pracovní pozice je úplně bezpečná a peníze budou přitékat navěky.

	Teď, když musel čelit možnosti, že dostane vyhazov, už si tím Eric nebyl tak dalece jistý.

	* * *

	Důvody, pro které ho nenáviděla – či ho spíš měla nenávidět, jen kdyby se k tomu dokázala přimět –, byly vypsány na listech papíru a vylepeny na ledničce, na stole, v ložnici i na stěnách pracovny. Uvědomovala si, že to, co dělá, je poněkud infantilní, ale pomáhalo to.

	Rozvěšovala své poznámky všude, kde je mohla snadno zahlédnout. Jejich sepisování obětovala Diana Craneová hodný kus noci, a teď, když konečný výsledek přilepila na obrazovku počítače, si znovu kladla otázku, proč toho mizeru pořád miluje.

	Uvědomovala si, že by to tak nemuselo být. Neušlo jí, že se spoustě mužů zdá přitažlivá (copak jí to včera v noci neřekl Eric?), a právě tohle vědomí udržovalo Dianu v tom, že pokračovala. Ona Erika Parkera nepotřebovala. Ale chtěla ho.

	Podívala se na telefon položený vedle na stole, zapřemýšlela, jestli mu nemá zavolat, a pak ten nápad zavrhla. Nech to být, pomyslela si. Máš lepší možnosti.

	Ale stejně zvedla telefon a vytočila jeho číslo.

	Zvedl to po třetím zazvonění. „Haló!“

	Byl doma. Pocítila příval vzrušení a chystala se promluvit, ale cosi ji přimělo rozhodnout se jinak a zavěsila. Bylo to směšné a dětinské, říkala si v duchu. Zklamaná sama ze sebe odešla do kuchyně. Neměla hlad, ale chtěla se něčím zaměstnat a jídlo byla logická volba.

	Už se prokutala docela hluboko krabicí zmrzliny s kousky čokolády, když se ozval zvonek u dveří. Diana poslouchala a doufala, že ten, kdo zvoní, zase odejde. Vůbec neměla náladu se s někým bavit. Měla stanoven pevný plán, že napřed dojí tu zmrzlinu a potom bude pokračovat bonboniérou.

	Zvonek však vyzváněl dál.

	Šla ke dveřím, i když nepochybovala, že v modrých džínsech a bílé teplákové bundě vypadá příšerně – ale bylo jí to jedno. Ať je tam, kdo chce, musí ji přijmout takovou, jaká je.

	Otevřela dveře a za nimi stál Eric Parker s dvěma skleničkami v jedné ruce a láhví šampaňského Cristal ve druhé. Usmíval se týmž trošku pokřiveným úsměvem, jímž si získal její srdce už před lety, a Diana jej za to nenáviděla.

	„Přišel jsem se omluvit,“ řekl. „Včera večer jsem se choval jako idiot a je mi to líto.“6 Čekal na odpověď, ale Diana pořád stála ve dveřích. „No dobře,“ pokračoval a úsměv mu maličko povadl. „Co bys řekla, kdybychom si u tebe dali kafe a pak u mě poobědvali? Můžeme si o všem promluvit. Povím ti, co se děje mezi mnou a Celinou, vyjasníme si, co se děje mezi mnou a tebou, a pak…“

	Cosi upoutalo jeho pozornost a obrátil se k zrcadlu pověšenému na stěně vpravo od Diany. Na něm byl přilepený jeden ze seznamů. Eric přečetl několik prvních bodů. U čtvrtého se zastavil. „Opravdu si myslíš, že chodím, jako kdybych měl zácpu?“

	„Jsi přece plnej hoven, tak jak jinak bys chodil?“

	Chviličku se na sebe mlčky dívali – a pak se rozchechtali. Diana ustoupila a gestem ruky ho pozvala dovnitř. „Mám pocit, jako bych si do bytu zvala upíra,“ poznamenala.

	„To jsem na tom tak zle?“

	„Ještě hůř, ale v ložnici mám kůl, takže jsem se pojistila. Posaď se. Vypadáš děsně. Najdu ti nějaký prášek na žaludek.“

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	V neděli Celina zavolala do rodinného sídla v Connecticutu.

	Zatímco čekala, až tam někdo zvedne telefon, přešla napříč obývacím pokojem, minula několik kartónových krabic naskládaných uprostřed a vyšla na terasu.

	Bylo ještě časně a nad Manhattanem se nesl hlahol kostelních zvonů. Vzhlédla k vysoké modré obloze a tvář jí ovanul překvapivě svěží vítr. Sledovala slunce, jak pomalu stoupá nad město.

	Ačkoli už bylo několik hodin světlo, do středu města slunce nakouklo teprve teď.

	Telefon stále vyzváněl. „No tak,“ řekla nahlas. „Zvedněte to někdo, než chytím nerva.“

	V telefonu to konečně luplo. „Rezidence Redmanových.“

	„Carlosi, tady Celina. Je otec už vzhůru?“

	„Ano, slečno Redmanová.“

	„Mohla bych s ním mluvit?“

	Už od dob, kdy byla ještě malá, trávili rodiče každou neděli na venkovském sídle. Některé z jejích nejmilejších vzpomínek se pojily s tím, jak o líných nedělních odpoledních s oběma rodiči střílela z brokovnice na asfaltové holuby.

	Vzápětí se ozval ze sluchátka Georgeův hlas. „Kde jsi proboha byla?“ vyhrkl. „Pokouším se ti dovolat od včerejšího odpoledne.“

	Překvapila ji naléhavost v otcově hlase. „Byla jsem tady,“ odpověděla, „ale nebrala jsem telefony. Stalo se něco?“

	„Jestli se něco stalo? Jo, spíš bych řekl, že se něco podělalo. Že se něco svinsky podělalo. Od chvíle, kdy jsem tě viděl naposledy, šlo všechno do hajzlu. Jak rychle se sem můžeš dostat?“

	* * *

	Když přijela na connecticutské sídlo, našla George, jak sedí sám ve sluncem zalité jídelně, popíjí černou kávu a hledí na dlouhou řádku oken před sebou.

	Celina si sundala sluneční brýle a posadila se na židli naproti němu. „Tak v čem je problém?“

	„V naší dohodě s RRK. Žádná dohoda už neexistuje. Včera odpoledne jsem s nimi byl na pracovním obědě a oni z toho vycouvali. Budeme muset najít někoho jiného, kdo by ten kontrakt zafinancoval.“

	Nijak ji to nepřekvapilo. Dohoda s RRK byla i tak hodně vachrlatá. „Řekli ti nějaký důvod, proč odřekli financování?“

	„Vyjmenovali mi celý seznam důvodů,“ odpověděl George, „a všechny pěkně chabé.“

	„Nenapadlo tě, že by se mohli o ten kontrakt pokusit sami?“

	„To by od nich bylo pěkně pitomé. Lidé z RRK vědí, že na rozdíl od nich máme potřebný management. A vědí taky, že jakákoli nepřátelská akce by pro ně byla sebevraždou.“

	„To je možné,“ přikývla Celina. „Ale taky vědí, že máme vnitřní informace od tvých kontaktů v námořnictvu. Je jim jasné, že WestTex chceme jen kvůli těmto informacím a naší smlouvě s Íránem. To všechno pro ně může být lákavé. Mohli by s takovou nabídkou přijít sami. A nezapomínej, že už mají zajištěný příslib Citibank, že jim s financováním pomůže.“

	George chvíli mlčky přemýšlel.

	„Mohlo by k tomu dojít,“ pokračovala. „Netvrdím, že se to stane, ale mohlo by a měli bychom na to být připravení.“

	„Vím, že by se něco podobného mohlo přihodit,“ řekl George. „Proto jsem volal Tedu Frostmanovi z Chase. V poledne tu bude. Říkal jsem si, že bychom si my tři mohli promluvit při skeetu, a uvidíme, jestli na něco rozumného nepřijdeme. Co říkáš?“

	Po tom, co prožila během posledních dvou dnů, bylo nějaké schůzování s Tedem Frostmanem během partie skeetu tím posledním, po čem Celina toužila. Neříkala nic.

	George se v židli pohodlněji opřel. „No tak, vyplivni to,“ řekl. „Z oslavy jsi odešla hodně brzy. Nejsme s matkou praštění. Co se děje?“

	Neodpovídala.

	„Musí existovat nějaký důvod, proč jsi nebrala telefony a proč teď mlčíš. A ten důvod má nejspíš něco společného s Erikem. Že jste se znovu pohádali?“

	Celina by ráda odpověděla, ale nechtěla do toho Erika zatahovat. George k němu měl otcovský vztah. Netajil se svým očekáváním, že si Celina Erika vezme a budou mít děti. Doufal, že jednoho dne povedou oni dva společně celé konsorcium.

	„Je v tom něco víc.“

	George ji gestem vyzval, ať pokračuje. Celina zaváhala, ale pak usoudila, že mu to stejně dřív nebo později bude muset povědět, a tak mu chvatnými slovy všechno vylíčila. George mlčel, dokud neskončila.

	„To je všechno?“ zeptal se.

	„Je ti to snad málo?“

	Podíval se na ni přes brýle. „Tak jsem to nemyslel, Celino.“ Mluvil naprosto klidně, ale do tváří mu vystoupil ruměnec.

	„Já vím,“ přikývla. „Ano, dá se říct, že všechno.“ Odvrátila se k oknům, která měla za zády, a čekala, že jí poví něco konejšivého. Neřekl však nic, a když už tíživé ticho trvalo hodně dlouho, podívala se na něj. Zaskočilo ji, jakou zlost viděla ve výrazu otcových očí. George zuřil a Celina okamžitě zalitovala, že nedržela jazyk za zuby.

	„Neměla jsem ti radši nic říkat,“ zašeptala.

	„Jsem rád, že to vím.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Byla to chyba.“

	„Kde je teď Eric?“

	„Tati…“

	„Odpověz mi. Je doma? Ve svém bytě?“

	„Nevím. Snad si nemyslíš, že se starám, kde teď je?“

	„Po tom, cos mu obětovala roky svého života, si myslím, že ti to není jedno.“ Chvilku na ni zamyšleně hleděl. „A myslím, že ho nejspíš ještě pořád miluješ.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Jistěže to myslím vážně.“

	„To o mně máš tak nízké mínění?“

	„Moje mínění o tobě nemá nic společného s…“

	„Je to přesně naopak. Přistihla jsem Erika v posteli s mou sestrou. Když říkáš, že podle tvého názoru ho pořád miluji, tak to bych musela být blázen. A já nejsem blázen, tati.“ Ale zároveň věděla, že otec má pravdu. Pořád Erika milovala.

	„Podívej,“ řekl George po chvilce. „Já to s Leanou a Erikem vyřídím. Ano? Postarám se o to já sám. Ale teď, v téhle chvíli, chci, abys na nějakou dobu zapomněla, že se něco takového přihodilo.“

	„Mám zapomenout, co se mi stalo?“

	„Frostman je v poledne tu. Potřebuji, abys byla v nejlepší formě. Pokud se tady s námi nebude cítit příjemně, nebude mu po chuti ani to, o čem s ním chci jednat, a on naši věc neprotlačí přes správní radu.“

	Ach tak – to, na čem záleželo, byl WestTex.

	Odstrčila židli. „Ty jsi neskutečný.“ řekl. Sáhla pro sluneční brýle a obcházela stůl. „Promluvíme si později.“

	George ji sledoval pohledem. „Co máš za problém?“

	„To myslíš vážně?“ zeptala se. „Jestli to nechápeš, tak nemá smysl o tom vůbec mluvit, krucinál!“ Vyšla z jídelny a odcházela dlouhou chodbou. Následoval ji, protože za zády slyšela jeho kroky.

	„Kam jdeš?“ zeptal se.

	Chtěla od něho být co nejdál. Zrychlila krok. „Nevím,“ odsekla. „Možná zajdu do nějakého velkého knihkupectví a podívám se do oddělení, Pomoz si sám4.“

	„Mohla bys okamžik počkat? Prosím tě.“

	Celina šla dál, dokud nedorazila ke vchodu. Tam zůstala stát.

	„Omlouvám se,“ řekl George. „Vůbec jsem nepřemýšlel nad tím, co jsem říkal.“

	Hlavou jí vířilo na tisíc myšlenek. „Já ti něco povím, táto. Dneska ráno jsem ti volala, protože jsi byl jediný člověk, na kterého jsem se mohla obrátit, a protože jsem si myslela, že bys mi mohl pomoct. Ani ve snu by mě nenapadlo, že když budu odcházet, budu se cítit ještě hůř, než když jsem přijela. Myslím si, že vztah mezi námi dvěma je zatraceně důležitější než jakákoli smlouva kolem WestTexu.“

	Sešla po cihlovém schodišti a nastoupila do auta. George stál v otevřeném vchodu a díval se, jak její červený mercedes rychle odjíždí po příjezdové cestě dlážděné kočičími hlavami, která se klikatila dolů pod návrší k černé bráně z kovaného železa.

	Nechtěl jí ublížit, ale stejně to udělal, a byl na sebe pořádně naštvaný. Slyšel, jak její auto zastavuje. Představil si, jak se před ní přívětivě otevírají vrata, jako by se k ní chovala vstřícněji než on, a potom zaslechl zaryčení motoru, když auto proletělo bránou ven.

	Přemýšlel, kam asi jede. Jestli se nevrátí včas ke schůzce, nemůže jí to vyčítat. Otočil se na patě a zamířil do pracovny.

	U stěny naproti vchodu stál pracovní stůl a na něm trůnily tři telefony. George zvedl z jednoho sluchátko a vytočil číslo Erikova bytu v Redman Place. Několikrát zazněl vyzváněcí tón, než se na druhém konci ozvala žena – hlas, který George nečekal a v té chvíli ani nepoznával.

	Zdálo se mu, že nějak zhluboka oddechuje.

	„Prosím?“ řekla.

	„Omlouvám se,“ odpověděl George. „Musel jsem vytočit špatné číslo.“

	„Georgi?“

	Zaváhal. Hlas té ženy mu teď připadal nějak povědomý. A pak ji poznal. „Diano?“

	„Ano, jsem to já. A nevytočil jste špatné číslo. Jsem tady u Erika.“ Hovořila nezvykle rychle. „Potřeboval nějakou právní radu s tou prezentací pro WestTex, na které pracuje. Tak jsem se nabídla, že mu pomůžu.“

	„Ano, to je výborné,“ řekl George. „Je to koneckonců vaše práce. Mohla byste mi ho prosím předat k telefonu?“

	„Samozřejmě.“

	Poslouchal tlumené zvuky provázející předávání sluchátka. Ti dva si něco stručně řekli a potom už se ozval Eric.

	„Georgi?“ řekl. „To je překvapení.“

	„Ano?“ řekl George uštěpačně. „No tak ti dopřeju ještě jedno. Vím, co se stalo ten večer při oslavě. Celina mi všechno řekla.“

	Ticho.

	„Chci, abys zítra ráno vypadl z Redman International. Máš výpověď. Jestli nebudeš do poledne pryč, tak tě oznámím na policii pro nedovolené vniknutí. A potom bych to dovedl ještě dál.“

	* * *

	George bral schody do prvního patra po dvou.

	Leanina ložnice sousedila se starou Celininou ložnicí. Jak přicházel chodbou, viděl, že má dveře zavřené.

	Aspoň si to myslel.

	Když zaklepal, dveře se lehce pootevřely. George chviličku vyčkal, dvakrát na Leanu zavolal jménem, a když se neozvala, vešel dovnitř.

	Uprostřed ložnice stálo několik velkých kartónových krabic a v nich bylo dceřino oblečení. Prázdné sekretáře zívaly pootevřenými zásuvkami, skříně i stěny byly taky prázdné.

	Procházel místností, a jak míjel krabice, nahlížel do nich. Balila se ve chvatu. Oblečení měla halabala nacpané do kartonů. Bylo zřejmé, že má v úmyslu co nejdřív odjet.

	A proč ne? Leana věděla, že Celina s otcem nemají mezi sebou žádná tajemství. Počítala s tím, že dřív nebo později s ní bude chtít mluvit o tom, co provedla. Je pochopitelné, že se chce ztratit. Už jako dítě se vždycky hleděla vyhnout odpovědnosti. A teď, když stál uprostřed její ložnice, měl George dojem podivné prázdnoty. Podobně vnímal řadu let vztek, který neustále doutnal v jeho mladší dceři. A rozhodl se, že pokud se Leana chce osamostatnit, tak to bude muset zvládnout pouze na svůj účet. Nikoli za jeho peníze.

	Sešel ze schodů a zastihl sloužícího Carlose, jak u vchodu upravuje květinovou výzdobu. Pracoval pro Redmanovy už skoro dvacet let.

	„Nemáš tušení, kde je Leana, Carlosi? Ve své ložnici není.“ Napadlo ho, že by mohla sedět u jezírka za stájemi. Tam Leana obvykle chodívala, když chtěla být sama.

	Carlos se zatvářil překvapeně. „Odjela včera večer, pane Redmane, ještě než jste se s paní Redmanovou vrátili z Manhattanu. Myslel jsem, že o tom víte.“

	„Ne,“ odvětil George. „Nevěděl jsem o tom. Řekla vám, že se stěhuje pryč?“

	Přikývl. „Odjela včera. Nabízel jsem, že jí pomůžu s kufry do auta, ale trvala na tom, že to udělá sama. Než odjela, řekla, že si pro zbytek věcí pošle zítra. Požádala mě, aby se do té doby nikdo ničeho nedotýkal.“

	Carlos to před Georgem zamlčel, ale Leana ho také objala a políbila na rozloučenou. Pověděla mu, jak moc si ho po všechny ty roky vážila. A ještě mu řekla, že k němu měla blíž než k vlastnímu otci.

	„Neříkala, kam má namířeno?“

	„Ptal jsem se, pane Redmane, ale neřekla mi to.“

	„Víte to určitě?“ zapochyboval George. „Nemluvila o Manhattanu?“ To by mohlo být místo, kde by se dalo začít, pokud to měla v úmyslu.

	„Je mi líto, pane Redmane. Nemluvila o tom.“

	George vzdychl. „Pokud by se vrátila domů, dejte mi vědět. Kdybych tu nebyl, až se ukáže, jestli se ukáže, tak se pokuste vyzvědět, kde bydlí. Leana vám vždycky věřila a pro mě je důležité to vědět.“

	„Jistě, pane Redmane. A…“

	„Copak?“

	„Nic mi do toho není, ale mám o slečnu Redmanovou strach. Když včera večer odjížděla, nebyla ve své kůži.“

	To byla novinka. Za všechny roky, co George Carlose znal, si nevzpomínal ani na jeden případ, kdy by se tenhle sloužící jakkoli pletl do záležitostí rodiny.

	„Jak to myslíte, že nebyla ve své kůži?“

	Carlos chvilku mlčel, i když měl stále v čerstvé paměti vzpomínku na to, jak Leana vypadala, když se vrátila z večírku. Četl si ve svém pokoji a slyšel prásknutí dveří od hlavního vchodu. Zvědavost mu nedala, a tak si oblékl černé vlněné sako z alpaky a šel se podívat ke vchodu. Tam našel Leanu, jak se opírá o dveře, šaty potrhané a promáčené deštěm. Vlasy měla zplihlé a nalepené na obličeji. A tvář…

	„Carlosi?“

	Sloužící se rozhodl a řekl: „Myslím její obličej, pane Redmane. Byla potlučená a opuchlá. Na krku měla škrábance, na oči skoro neviděla a tekla jí krev z úst. Díval jsem se na její auto, protože mě napadlo, jestli neměla nehodu, ale to bylo v pořádku. Myslím, že ji někdo zmlátil.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Leana se polekaně probudila. Někdo bušil na dveře její ložnice. Zvedla hlavu z polštáře a zamrkala. Prudký pohyb ji zabolel v šíji, ramenou i v zádech.

	Posadila se na posteli.

	Či spíš se o to pokusila. Ten prostý pohyb si vyžádal nečekané úsilí a Leana rychle zjistila, že ji bolí celé tělo. Eric, pomyslela si.

	Znovu si lehla na záda a otočila hlavu, aby se podívala na hodiny na nočním stolku. Červené digitální číslice však nikde neviděla. Nebyl tam ani noční stolek. To ji zaskočilo. A potom se rozpomněla.

	Vůbec nebyla ve své ložnici. Byla v apartmá hotelu Plaza.

	Včera v noci, než odjela z domu, do Plazy telefonovala a zamluvila si jedno z apartmá, která zde měla společnost Redman International trvale rezervována pro své hosty. Tady hodlala zůstat, než si najde vlastní byt.

	Bušení do dveří zesílilo. Leana se znovu pracně posadila a poslouchala. Zvuky přicházely z vedlejšího pokoje. Slabě slyšela, jak nějaký muž volá: „Leano, okamžitě ty dveře otevři!“

	Zamrazilo ji. Byl to její otec. Jak je to možné? Nikomu neprozradila, že bude právě tady. Jak na to mohl přijít? A pak si dala dvě a dvě dohromady – včera v noci ji sem doprovodil ředitel hotelu, který byl otcovým přítelem. I když se o jejím vzhledu nezmínil, přece mu na očích viděla, že o ni má starost. Leana ho přiměla, aby jí slíbil, že otci neprozradí, že se ubytovala právě tady. Nechtěla se s Georgem a Elizabeth setkat, dokud k tomu nebude vhodná chvíle. Doufala, že ten člověk udrží tajemství přece jen o chvíli déle.

	Rány do dveří ustaly. Místo toho Leana zaslechla zvenčí něco jako cinkání klíčů. Vstala, zahlédla svůj odraz ve vysokém zrcadle na stěně a odvrátila se.

	Když šla přes pokoj, do nohou jí vystřelovala bolest a koncentrovala se v kyčlích. Ale Leana ji překonala. Nemůže dovolit, aby otec zahlédl, co jí Eric provedl.

	Když George vešel do ložnice, stála k němu otočená zády. Mlčeli a Leana cítila, že George váhá, jako by viděla zamračený pohled, jímž se rozhlíží po místnosti.

	Včera v noci vybalila jenom jeden kufr. Další dva stály uprostřed pokoje a přes ně bylo přehozené ještě nějaké oblečení.

	„Co se to děje?“ zeptal se. „Co to má znamenat?“

	Leana stála u jednoho z oken a ve skle viděla, že George stojí za ní s rukama v bok. Byli si tak podobní, jak jen dva lidé mohou být. Měli stejné modré oči, černé vlasy, stejnou paličatou povahu. Podivila se, jako docela často, jak je možné, že dva lidé, kteří se navzájem tolik podobají, k sobě nikdy nenašli cestu a nesblížili se.

	„Odpověz mi,“ řekl George. „Co to má znamenat?“

	„To, co vidíš,“ odvětila. „Odstěhovala jsem se.“

	„Mohla bys mi prozradit proč?“

	„Nepochybuji, žes už mluvil s Celinou. Copak ti asi řekla?“

	„Ano, to je pravda,“ připustil George. „Tvoje sestra mi řekla, že ses vyspala s Erikem. A prý jsi to naplánovala tak, aby Celina vás dva chytila v posteli. Je to pravda?“

	Podle tónu hlasu tomu sám věřil a Leana se v duchu naježila. Nemohl by jí udělat aspoň tu malou laskavost, že by o tom pochyboval?

	„Ptal jsem se, jestli je to pravda.“

	„Když se to tak vezme, tak není.“

	„Co z toho není pravda?“

	„Vlastně nic.“

	„Myslím, že bys mi to raději měla vysvětlit.“

	To pro něho bylo tak obtížné jí uvěřit? „Není co vysvětlovat,“ odpověděla. „S Erikem jsme se nevyspali. A Celinu jsem tam nevolala.“

	„Blbost,“ namítl George. „Celina vás viděla, jak jste byli v posteli. Mluvila s tvým kamarádíčkem z ochranky. Popsal tě jako osobu, která mu ten vzkaz uložila. No tak se přiznej.“

	Otočila se tváří k němu. „Nemám co přiznat.“ odpověděla. „A seru na to, koho ten chlap popisoval. Já jsem jí žádný vzkaz neposílala.“

	A tu viděla v Georgeově tváři výraz překvapení a až pak si uvědomila, co udělala. Ve vzteku mu ukázala, jak ji Eric poznamenal.

	V první chvíli George jenom zíral. Leana měla opuchlou tvář zbrázděnou sem a tam tmavými podlitinami a šrámy. Horní ret měla rozseknutý.

	„Kristepane,“ vydechl.

	Leana se od něho odvrátila a měla na sebe pořádnou zlost. Jak mohla být tak pitomá? Copak mu tohle dokáže nějak vysvětlit?

	„To ti udělal on, co?“ řekl George.

	Leana udělala dva kroky směrem k otevřeným dveřím. Strašně toužila mu povědět pravdu, ale nesměla mu říct nic. Erikova hrozba jí pořád zněla v uších. „Nevím, o čem mluvíš,“ odpověděla.

	„Ale víš,“ řekl George. Jak procházela kolem něho, chytil ji za paži a otočil tak, že stáli tváří v tvář. „Řekni mi pravdu. Tohle ti udělal Eric, že je to tak?“

	„Mě to bolí,“ namítla a pokusila se vyprostit z jeho sevření. „Chceš mě taky zmlátit?“

	Trochu stisk povolil. „Jenom mi pověz pravdu. Nelži mi.“

	„Ach tak, takže pro tebe už jsem lhářka? Pusť mi tu ruku, k čertu!“

	Ale otec ji nepouštěl. „Proč toho hajzla chráníš? Pověz mi, co se stalo. Co ti udělal?“

	Leana konečně vykroutila paži a kus od otce couvla. „Nic mi neudělal. Jasné? Nic! A nech to být.“

	„To tedy nenechám, dokud mi nepovíš, co se stalo.“

	Udiveně se na něho podívala. „Proč se o to sakra tolik zajímáš? Nikdy ses o mě nestaral. Ani jsi mě neměl rád. Vůbec nikdy.“

	„No ano, už to tady máme zas.“

	„Ano, je to tady znovu,“ řekla. „Jenomže je to pravda. Musí pro tebe být nepříjemné, když máš slyšet pravdu.“

	„Tvou pravdu.“

	„To je jedno,“ mávla rukou. „Vždycky byla na prvním místě Celina a ty to dobře víš. Ale už toho bylo dost, táto – je konec. Nepleť se mi krucinál do života! Nechci to! Vždycky mě jen ponížíš.“

	George zrudl. „Musíš být hodně rozčílená, když si dovolíš říkat mi takové věci.“

	„To stejné bych mohla říct o tom, jak jsem vyrůstala.“

	„Ano,“ přikývl. „Každý by se měl mít tak špatně, jako ses měla ty, Leano. Pěkný domov, nejlepší šaty i školy. Všechno, cos kdy měla, bylo jen to nejlepší.“

	„Ty a tvoje prašivý peníze!“ zavrtěla hlavou. „Copak ti nejde o nic jiného? Kdo mluví o tvých penězích, proboha? Já jsem vždycky chtěla tebe, ne ten pitomý barák a šaty nebo školy. Na ničem z toho mi nikdy nezáleželo. Chtěla jsem, aby sis mě všímal. A třeba dal nějak najevo, že ti na mně záleží. Ale za to jsem ti nikdy nestála. Vždycky jsi měl moc práce s obchodováním. A s penězi. A s Celinou. Na ni přece nesmíme zapomenout, když pro tebe tolik udělala.“

	George se na dceru chvíli mlčky díval. Zlobil se, cítil se ublíženě, ale taky provinile a smutně, protože věděl, že Leana mluví pravdu. Nebyl jí dobrým otcem. Jen dobrým zásobovačem – nic víc.

	Odešel do sousední místnosti. Tady a teď se nic řešit nedalo. Vládla tu jakási špinavá atmosféra. „Odcházím,“ oznámil jí.

	Leana ho následovala až ke dveřím. „Dobře.“

	„Neříkej to tak spokojeně,“ řekl George, „protože ty taky odcházíš.“ Otevřel dveře a Leana spatřila dva uniformované hotelové sluhy čekající na chodbě. Podle rozpačitých výrazů v mladistvých tvářích bylo zřejmé, že vyslechli většinu z toho, co bylo řečeno vevnitř.

	„Její zavazadla jsou v ložnici,“ řekl jim George. Ustoupil stranou, aby mohli vejít, a díval se na Leanu. Stála zády k oknu s rukama založenýma na prsou a hlavu držela pouze poněkud víc zpříma, než by bylo normální. Dvěma sluhům, kteří ji míjeli, nevěnovala nejmenší pozornost. Upírala pohled na otce.

	„Máš dvě možnosti,“ řekl George. „Buď si necháš naložit kufry do svého auta a pojedeš za mnou domů, kam patříš, nebo můžeš odevzdat klíče od auta a od tohoto apartmá a nechat si kufry snést dolů do haly – protože tady nezůstaneš. Jestli chceš žít na svou pěst, Leano, tak to musíš zvládnout sama – bez mojí pomoci. Rozhodnutí je na tobě.“

	Leana se bez váhání otočila ke stolku, u něhož stála, a sáhla po kabelce. Vytáhla z ní klíče od auta a hotelový klíč a obojí hodila otci. Dívala se, jak sbírá věci po zemi, a v obličeji měla prázdný výraz.

	George dal klíče do kapsy. „Děláš chybu,“ řekl.

	„To je věc názoru.“

	„Kdepak,“ zavrtěl George hlavou. „To je fakt.“ Ukázal na kabelku. „Dej mi kreditky. Všechny.“

	Leana udělala, oč ji požádal, a když ulevila peněžence od kreditních karet, zmocnil se jí zvláštní pocit osvobození. Vytáhla i hotovost a hodila mu peníze k nohám. Myslí si, že se nedokáže postavit na vlastní nohy? Tak dobrá. Ukáže mu a všem ostatním, že to svede.

	George řekl hotelovým sluhům, aby posbírali peníze ze země a nechali si je. „Vím, že máš peníze v bance,“ řekl Leaně. „S tím já nemůžu nic dělat. Ale náhodou taky vím, že to není nijak mnoho a brzo se rozkutálejí. Tehdy, až doopravdy nebudeš mít nic, si možná uvědomíš, jak ti bývalo dobře, a vrátíš se domů.“

	„Jak mi bývalo dobře…“ opakovala. „Proboha, nač ten patos? Já se domů nikdy nevrátím.“

	Definitivní vyznění poslední věty a ledový tón jejího hlasu George zasáhly jako pěst. Uvědomuje si, co říká? Jak bude moci bez něho žít? Za celý život ani jediný den nepracovala. „To říkáš teď, protože jsi naštvaná.“

	„Copak tvoje ego nemá žádné hranice? Poslouchej dobře. Říkám to proto, že je mi z tebe nanic. Už je mi zle z toho, jak jsem byla pořád ta druhá. Myslím to vážně.“

	„Uvidíme,“ odpověděl George. Obrátil se ke sluhům, kteří se vrátili do pokoje. „Dohlédněte na to, aby tady nezůstala,“ řekl jim a pak odešel, aniž by se ohlédl.

	„Dejte mi jen pár minut,“ řekla Leana sluhům. „Byli byste tak hodní a přinesli mi zpátky ty kufry z chodby a počkali tam na mě, než se převléknu? Nebude to trvat dlouho.“

	Když zůstala sama, klesla na nejbližší židli a zavřela oči. Cítila se vyčerpaná a unavená. Otec byl pryč. Po všech těch letech mu konečně řekla, co cítí. Nakonec se mu postavila. Měla by být šťastná, a místo toho jí bylo do pláče.

	Ale neplakala. Jednou se rozhodla a při tom zůstane. Byl nejvyšší čas, aby se svět poučil, že George Redman má ještě druhou dceru. Bylo načase, aby otec s matkou viděli, čeho je sama schopná. Leana byla rozhodnuta dosáhnout úspěchu – a postarat se o to sama, bez otcovy pomoci a bez jeho peněz. Ne jako Celina.

	V koupelně se učesala, převlékla do obnošených džínsů a poněkud velkého bílého trička. Na obličej si nanesla vrstvu mejkapu, aby zakryla modřiny na tvářích a u kořene nosu. Ty kolem očí skryla pod tmavými slunečními brýlemi. S rozseknutým rtem nic dělat nemohla. Nešlo sice o žádnou velkou ránu, ale vidět byla.

	Když došla k mužům, kteří na ni čekali na chodbě, poděkovala. Chopili se jejích zavazadel a Leana je následovala do výtahu. Když sjeli do hotelové haly, požádala je, aby jí dali kufry do taxíku, a vytáhla telefon. Musela zavolat Haroldu Bainesovi. Když se otevírala nová budova Redman International, zmiňoval se o tom, že by jí mohl najít práci. Uvědomila si, že teď by pro ni mohly být jeho kontakty neocenitelné.

	Když Harold zvedl telefon, řekla mu, co se stalo, a poprosila ho, jestli by se nemohla prozatím ubytovat v jednom z jeho pokojů pro hosty. „Ale jen než si najdu vlastní byt,“ řekla. „Ano, jsem v pořádku. Všechno ti povím až ústně.“ Odmlčela se. „A, strejdo Harolde, neříkej tátovi, že jsem zakotvila u tebe. Pro jednou v životě bych chtěla, aby o mě měl starost – jestli je vůbec něco takového možné.“

	Když odjížděla od hotelu Plaza, byl slunný, teplý den. Vánek jí čechral vlasy a příjemně chladil pokožku. Když sešla po schodech k taxíku, omluvila se hotelovým sluhům, že nemá žádné peníze na spropitné, a poděkovala jim za pomoc. Potom se nechala odvézt do Haroldova městského domu, aniž by tušila, že v druhém taxíku ji sleduje Vincent Spocatti.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	„Bydlí u Harolda Bainese. Sledoval jsem ji až tam.“

	Louis Ryan se obrátil i s křeslem a pozoroval Spocattiho, jak přechází po aubussonském koberci pokrývajícím podlahu před jeho stolem. Na chlapa, který se živí tím, že zabíjí lidi, se Spocatti choval podivuhodně dobře a byl i výborně oblečený. Navzdory výrazně svalnaté postavě se pohyboval lehce, téměř graciézně.

	Jednačtyřicetiletý Vincent Spocatti nebyl ani někdejší agent tajné služby ani Vysloužilý příslušník FBI. Ovšem podle toho, co o něm Louis věděl, studoval tento muž své protivníky a využíval jejich taktiku proti nim samým. Byl to počítačový expert a mezinárodní nájemný zabiják, který si svým nadáním nahromadil pořádnou kupu peněz. Měl černé, krátce střižené vlasy, výrazné lícní kosti a hluboký důlek na bradě. Před lety býval jedním z nejlepších boxerů v armádě a díky lehkým, hbitým nohám zvítězil v mnoha zápasech. Za celých sedm let, co se živil jako soukromý agent, nebyl nikdy dopaden.

	Mohl za to děkovat i své bezohlednosti – a právě proto si ho Ryan najal.

	„Máte někoho, kdo ji sleduje i v téhle chvíli?“ zeptal se Louis.

	„Mám tam dva muže,“ odpověděl Spocatti. „Baines žije v městském domě na rohu Páté avenue a Jednaosmdesáté ulice. Jeden chlap stojí před Metropolitním muzeem a sleduje hlavní vchod. Druhý je v dodávce na 81. ulici, hlídá boční vchod a odposlouchává Bainesův byt směrovým mikrofonem. To vybavení má i funkci sledování vysokofrekvenčních signálů, které zachytí telefonní rozhovory. Všechno se nahrává na digitální rekordér. Leana neřekne ani slovo a neudělá ani krok, abychom o tom nevěděli.“

	Louis spokojeně přikývl. „Vy si myslíte, že se k němu nastěhovala. Ale třeba je u něho jenom na návštěvě.“

	„Nastěhovala se k němu. Stál jsem kousek od ní, když mu v hotelové hale volala. Žádala ho, jestli může zůstat v jeho pokoji pro hosty, než si najde byt. Mám pocit, že ti dva jsou si blízcí.“

	„Jak blízcí máte na mysli?“

	„Jako otec a dcera. Do telefonu ho oslovovala, strejdo Harolde4 a během slavnosti spolu strávili hodně času.“

	Louis nad tou informací chvíli přemýšlel. Před lety se s Haroldem Bainesem setkal na nějaké slavnostní večeři při volbě starosty. Navzdory tomu, že Baines mluvil osmi jazyky a byl viceprezidentem pro mezinárodní vztahy jednoho z největších obchodních konglomerátů, byl docela málomluvný. Hovořil jen s těmi, které měl po jednom i druhém boku – se svými nejlepšími přáteli, Georgem a Elizabeth Redmanovými.

	Vzpomněl si na další příležitosti, kdy se s Haroldem Bainesem setkal – při různých slavnostních večeřích, banketech a slavnostech. Pokaždé se držel v ústraní a věnoval se své ženě.

	„Viděl jste Bainese, když se otevírala budova Redman International,“ řekl Louis. „Co si o něm myslíte?“

	Vincent pokrčil rameny. „Všímal jsem si ho, jenom když byl s Leanou, a zdálo se mi, že se dobře baví. Jednou s ní obtančil parket. Smáli se a pak si zašli na drink.“

	„Takže vystupoval společensky?“

	„Ano, jednoznačně. Proč?“

	„Kdykoli jsem Bainese viděl, tak byl všechno jen ne společenský. Naopak se vždycky stáhl někam do ústraní.“

	„Tak to nebyl ten Harold Baines, kterého jsem viděl já,“ opáčil Spocatti. „Možná se ale okázale bavil, protože se to od něho čekalo.“

	„Možná.“

	„Nechcete, abych ho trochu proklepl?“

	„Jestli k sobě mají s Leanou tak blízko, jak říkáte, nemohlo by to škodit,“ přikývl Louis. „Nasaďte na něho svého nejlepšího člověka a řekněte mu, ať kope hluboko.“

	„Ještě něco?“

	„Přijde na to. Mluví teď s Bainesem?“

	„Můžu zavolat a zjistit to.“

	Louis ukázal na telefon na svém stole.

	„No tak volejte.“

	Spocatti zalovil v kapse bundy a vytáhl mobilní telefon. Vyťukal číslo. Louis přistoupil k oknu. Slunce, které se ještě nestačilo vyšplhat nahoru nad čnící mrakodrapy, ponechávalo ulice ve stínu. Podíval se na hodinky. Brzy by měl přijít Michael, jak se domluvili. Zauvažoval, jak asi bude syn reagovat, až mu to řekne… Až mu poví, co po něm bude chtít, aby udělal.

	Vincent zaklapl telefon. „Mluví spolu,“ řekl. „A vy určitě budete chtít vědět, o čem si povídali.“

	„No tak, o čem?“

	„Jak se ukázalo, večer během té slavnosti se stalo víc věcí, než jsem původně myslel.“

	„Pokračujte.“

	„Eric Parker zmlátil Leanu Redmanovou opaskem. Má pěkně poničený obličej.“

	Louis se zarazil. „Zeji zbil řemenem?“

	„On si myslí, stejně jako její sestra, že mi Leana řekla, abych vyřídil ten vzkaz. Obvinil ji, že ho shodila, že definitivně zničila jeho vztah s Celinou.“ Spocatti pokrčil rameny. „Byl opilý, přestal se ovládat a zmaloval jí ciferník.“

	Louis zavrtěl hlavou. „Redman viděl, jak jeho dcera vypadá, a přesto jí vykopl z Plazy?“ Zasmál se. „To je ale parchant. To se jí ani nezeptal, co se stalo?“

	„Ale zeptal, a nejen to,“ řekl Spocatti. „Redman se jí zeptal, jestli v tom má prsty Eric Parker, ale Leana mlčela. Já bych odhadoval, že jí Parker pohrozil, že kdyby se s ním mělo něco přihodit, nechá ji odstranit. Je to mazaný chlápek. Kdyby ji nevyděsil, už by teď dřepěl za mřížemi.“

	„Co na tohle všechno říkal Baines?“

	„Zuří. Povídal jsem vám, že Leana je pro něho jako dcera. Chce, aby Parker za to, co jí provedl, pořádně zaplatil.“

	„A co s tím podle vás bude dělat?“

	„Nic,“ odpověděl Vincent. „Baines jí slíbil, že bude mlčet. A on své slovo dodrží.“

	„To by raději měl,“ řekl Louis. „Protože jestli se do toho zamíchá ještě víc, než už je, tak půjde k čertu i se všemi těmi ostatními.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře kanceláře. Michael. Louis zavolal, ať jde dál. Dveře se otevřely a Michael vstoupil. Ještě s klikou v ruce zaváhal, podíval se na Spocattiho a pak na otce. Podle výrazu ve tváři si očividně myslel, že by bylo lépe, kdyby byli s otcem sami. Louise napadlo, jak by asi Michael zareagoval, kdyby se dozvěděl, že to byl právě Spocatti, kdo mu zabil psa. Asi ne moc dobře.

	Představil je. „Michaeli, tohle je Vincent Spocatti. Bude pro nás pracovat.“

	Spocatti přistoupil k Michaelovi a potřásl mu rukou. „Je mi potěšením,“ řekl. „Četl jsem většinu vašich knížek.“ Pak mu z tváře zmizel úsměv a místo něho se objevila lítostivá grimasa. „Je mi líto, co se stalo s vaším psem. Váš otec mi o tom řekl. Strašná věc.“

	Louis zahlédl rychlý Michaelův pohled a ukázal na křeslo před svým stolem. Potom bude muset Spocattimu říct, aby raději moc nemluvil. „Co kdyby ses posadil, Michaeli? Nebude to trvat dlouho.“

	„Bylo to hodně zlé?“ zeptal se Spocatti. „Myslím s tím psem?“

	Michael se otočil a chystal se odejít. Louis se na Spocattiho zamračil a přivolal syna zpátky.

	„Prosím, sedni si,“ řekl. „Vincenta ta událost rozrušila, protože má taky psa. Slibuji, že tě nebudu dlouho zdržovat. Vím, že máš co dělat. Dáš si kávu?“

	Michael by si dal kávu nesmírně rád – ale ne od tohoto člověka. Zavrtěl hlavou a neochotně se posadil do kůží čalouněného křesla.

	Louis se podíval na Spocattiho. „Co vy? Dáte si kávu?“

	„Moc rád.“

	„Taky jsem si myslel.“ Stiskl tlačítko a řekl do interkomu: „Judy, mohla byste nám přinést dvě černé kávy?“

	„Dávám si cukr a smetanu,“ poznamenal Spocatti.

	„Dnes ne.“

	Louis seděl za stolem a vzhlédl, teprve když přišla Judy s kávou. Měla na sobě zářivě bílý kostýmek, který zvýrazňoval její štíhlou postavu, a nový diamantový náramek, který jí daroval dnes ráno. Když nalévala kávu, Louis ucítil slabý závan jejího parfému. Připomínal mu voňavku, kterou používala i Anně.

	Když odešla, Louis pohlédl na Michaela. Jeho podoba s matkou byla až nezvykle výrazná. Od černých vlasů přes modré oči po hranatou linii brady – to všechno měl stejné jako matka.

	„Ráno jsem telefonoval Santiagovi.“ řekl Michaelovi. „Uzavřeli jsme dohodu.“

	Michael se v židli napřímil. „Jakou dohodu? Co říkal?“

	Louis opatrně volil slova. „Mezi jiným tvrdil, že nemá nic společného s tím, co se přihodilo tvému psu.“

	„A ty tomu věříš?“

	„Ne.“ odpověděl Louis. „Vůbec nepochybuji, že je to Santiagova práce. A taky jsem si jistý, že bys tam ležel na podlaze mrtvý, kdybys tehdy nebyl tady u mě. Za to bychom měli být všichni vděční.“

	Michael otcův zájem nechal bez povšimnutí. „Na čem jste se dohodli?“

	„Dal jsem mu slovo, že své peníze dostane, a on svolil, že tě nechá naživu… tedy aspoň prozatím.“

	„Co tím myslíš?“

	„To znamená, že jsem mu zatím neslíbil úplně napevno, že mu ty peníze dám – tedy ne hned. V téhle chvíli žiješ ve vypůjčeném čase. Přesně řečeno jde o necelé tři týdny. Ale na tvém místě bych na to nespoléhal, Michaeli. Po tom, co se stalo s tvým psem, je myslím celkem jasné, že se Santiagovi nedá věřit.“

	„A tobě se dá věřit? Dáš mu ty peníze, když udělám, co po mně chceš?“

	„Jistěže.“

	„Dost o tom pochybuji – proč asi?“

	„Nejspíš ze stejného důvodu, který mě vede k pochybnostem, jestli dokážeš splnit, na čem jsme se dohodli. Byli jsme příliš dlouho oddělení, Michaeli. Vlastně jeden druhého neznáme.“

	„Tohle je tedy opravdu dobrý způsob, jak se navzájem poznat.“

	Louisovi se ve tváři objevil letmý výraz zlosti. „Nikdy jsem ti neřekl, abys odešel, Michaeli. Dokud nevyšla tvá první knížka, nevěděl jsem ani, kde žiješ, jak se ti daří nebo jestli jsi ještě vůbec naživu. Na šestnáct let jsi mě vyhodil ze svého života, změnil sis jméno, a teď, po všech těch letech, jsi mě přišel požádat o pomoc. Tak si nemysli, že ti pomůžu, jestli ty nepomůžeš mně. Tak to prostě nefunguje.“

	Jistě, jak jinak? „Pověz mi, co ode mě chceš.“

	„Už přece víš, co od tebe čekám, že provedeš Georgi Redmanovi.“

	Michael mlčel.

	„Ale než se to stane, chci od tebe ještě něco jiného.“

	„A co to má být?“

	Louis upřel pohled synovi do očí.

	„Chci, aby ses oženil s Leanou Redmanovou.“

	 

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ 

	„Když už tady nechceš zůstat natrvalo, Leano, tak mi proboha aspoň dovol, abych ti dal nějaké peníze. Za tu trošku, co se ti podařilo během let našetřit, nenajdeš v tomhle městě žádný slušný byt. Chceš snad žít někde ve stoce?“

	„Když budu muset, tak ano.“

	Harold Baines se zatvářil kysele a odvrátil se od okna, u kterého stál. V časném odpoledni mu slunce ozařovalo zlatým třpytem prošedivělé vlasy, károvanou košili i khaki kalhoty. Vzdychl. „Tahle tvá nově objevená hrdost a rozhodnost už mě unavuje. Nechceš se něčeho napít?“

	„To je pro mě ještě moc brzy.“

	„Pro mě ne. Jdu si namíchat jedno to tvoje martini. Nerozmyslíš si to a nepřidáš se?“

	Leana řekla, že nerozmyslí, a pozorovala nejlepšího otcova přítele, jak přechází k baru u protější stěny knihovny. Připadal jí nějaký hubenější. Při slavnosti k otevření Redman International Building vypadal v jedné chvíli jako hodně vyčerpaný, ale v následující chvíli sršel životem. Znovu zapřemýšlela, jestli není nemocný, nebo zda si na něm nevybralo svou daň úsilí o získání WestTexu. Už se ho na to chtěla zeptat, ale pak si to rozmyslela a raději bloudila pohledem po knihovně. Tuhle místnost měla zdaleka nejraději z celého domu.

	Dlouhá řada oken od podlahy ke stropu vyhlížela na Pátou avenue a bylo z nich vidět celé průčelí Metropolitního muzea, na jehož širokém schodišti ozářeném sluncem se hemžila spousta lidí. Když se obracela, povšimla si početných fotografií ve stříbrných rámečcích, které byly rozestaveny na stole vedle ní. Kromě snímků své rodiny zde Harold měl i dvě její fotky – na jedné byla ještě jako dítě, druhou pořídil loni v létě v pařížské kavárničce. Tehdy tam byla jenom s Haroldem a strávili dlouhý víkend ve městě, které oba milovali.

	Vedle fotografií stála Degasova plastika, kterou mu koupila na aukci v Londýně. Balerína s nohama překříženýma v páté pozici, rukama sepjatýma za zády a s růžovou stuhou ve vlasech. Týden před konáním aukce Harold poznamenal, že by měl rád právě tuhle sošku, protože mu připomíná Leanu, když jako malá chodila do baletu. Když se Harold posadil proti ní, Leana si znovu uvědomila, jak moc pro ni ten člověk znamená, a že se tady cítí víc doma než v domě rodičů.

	„Chtěl bych, aby se na tebe podíval doktor.“ řekl Harold.

	„Mohla bych tě požádat o totéž.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jen to, že nevypadáš dobře. Už jsem ti to říkala večer na slavnosti.“

	„A vzpomínám si, že jsem ti odpověděl, že jsem v pořádku.“

	„No tak mi řekni, proč hubneš.“

	„Byl jsem tlustý,“ odpověděl. „A netvrď mi, že sis toho nevšimla. Omezuji se ve všem s výjimkou martini a oliv. No a pak je tady ta záležitost s WestTexem, a ta nás všechny zahání do kouta. Kdopak má kvůli tomu čas pořádně jíst?“

	Usoudila, že by tomu mohla věřit, a spokojila se s tím. „Jen o tebe mám starost.“

	„To mě těší, ale teď je naopak řada na mně, abych si dělal starosti o tebe. Nic jiného mě v téhle chvíli nezajímá víc než ty. A chci, abys šla k doktorovi.“

	„Nic mi nezlomil – jsou to jen odřeniny. Za týden nebo za dva to bude pryč.“

	Zklamaně zavrtěl hlavou. „Copak jsi nějaký robot?“ zeptal se. „Jako kdyby ti někdo v mozku propojil dráty nakrátko. Nechápu, jak se k tomu můžeš stavět právě takhle. Ten chlap tě zmlátil opaskem jako koně a ty tady jen sedíš jako Malá Miss Sunshine a vykládáš mi, že modřiny za týden zmizí. To je neuvěřitelné. Copak nemáš vztek?“

	Tahle otázka vyzněla docela komicky.

	„Pokusil se tě znásilnit,“ naléhal Harold. „Kdyby k tomu měl příležitost, nejspíš by tě zabil.“

	„Taky mi pohrozil, že na mou hlavu vypíše odměnu. Musím ti to připomínat?“

	Harold mávl rukou. „Eric Parker nemá koule na to, aby něco takového udělal.“

	„A co když ano? Tys tam nebyl, Harolde. Viděla jsem, jak se tváří. Myslel to vážně.“

	„Hlouposti,“ zavrtěl hlavou. „Je to jen takový čuráček, obyčejný posera.“

	„Výborně,“ odvětila. „Během posledních desíti vteřin jsi mluvil o koulích a čuráčku. Můžeš vyjmenovat další přiměřené tělesné části?“

	Harold chápal, že se Leana pokouší všechno zlehčit, ale na to neměl náladu. Vstal a namíchal si další drink, přestože ten první ještě nedopil.

	Leana se dívala z okna. Proč jí pořád nechce rozumět? Ona se s tím snaží vypořádat, jak nejlíp umí. A dělá to, co považuje za správné. Harold by na ni měl být pyšný, ne se na ni zlobit. „Eric zaplatí za všechno, co mi provedl,“ řekla. „Celina už na to dohlédne. A když to neudělá, jednou se o to postarám já. Ale tys mi něco slíbil a doufám, že slib dodržíš. Nikdo, hlavně otec, se nesmí dozvědět, co se mi stalo.“

	Harold se posadil. „Tvůj otec není žádný hlupák, Leano. Viděl přece, jak vypadáš. Už ví, co se přihodilo. Ale pokud se mě zeptá, jestli o tom vím, máš mé slovo – budu ze sebe dělat troubu.“ Změnil téma: „Pověz mi, jak jsi na tom s penězi.“

	„O to už je postaráno,“ odpověděla Leana. „Zítra ráno zajdu za matčiným klenotníkem na Park Avenue a prodám šperky, které mám v bankovním depozitu. To bude stačit.“ Pomyslela na svůj nejkrásnější klenot, náhrdelník s diamanty a mogoskými rubíny, a usmála se. „Bude z toho spousta peněz. Je mezi tím jeden náhrdelník, který sám o sobě reprezentuje dost vysokou šestimístnou cifru.“

	Harold o něm nevěděl. „Máš ještě něco dalšího, co můžeš prodat?“ Kdyby ano, uklidnilo by ho to. Děsilo ho pomyšlení, že to děvče bude žít někde, kde není bezpečno.

	„Nějaké šperky mám ještě v domě – ty jsou ale v otcově sejfu.“

	„Znáš k němu kombinaci?“

	„Ano.“

	„Tak bych ti doporučil, abys tam po obědě zajela taxíkem a vzala si, co budeš moci. Šperky jsou koneckonců tvoje. Nemusíš mít strach, že bys narazila na otce. Před chvílí mi volal. Dnes odpoledne má schůzku s Tedem Frostmanem a doufá, že se s ním dohodne, až si půjdou zastřílet. Ani tě nezahlédne.“

	„Ale máti by mohla.“

	Na to Harold nepomyslel. Elizabeth by se v rozčilení mohla chovat ještě nerozumněji než George. „To je pravda,“ přikývl. „Možná bys s tím měla chvíli počkat. Ale ne moc dlouho. Vůbec bych se nedivil, kdyby George šperky schoval do jiného sejfu, ke kterému kombinaci neznáš. A to nemůžeš připustit, Leano.“

	Po obědě doprovodil Leanu ke dveřím. „Nevysedávej v parku příliš dlouho,“ varoval ji. „Slunce zrovna teď pálí nejvíc. Spálila by ses.“

	„Já se jenom opaluju, strejdo Harolde.“

	„V tomhle vedru sotva. Tak, a už ani slovo. Dokud jsi tady u mě, jsem jako tvůj otec a budeš dělat, co ti řeknu.“ Zamrkal na ni a vyšli ze dveří. Netušili, že je z dodávky zaparkované u protějšího chodníku fotografují. Citlivé mikrofony zachycovaly slovo od slova, co si povídali.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptal se.

	Leana pokrčila rameny. „Tak za pár hodin, řekněme. Jen potřebuju být chvíli sama a všechno si to srovnat v hlavě.“ Pozvedla knížku, kterou jí dal. „Jestli je to tak dobré, jak říkáš, tak to možná bude trvat trochu déle.“

	„Ale ne moc dlouho.“ Sáhl do kapsy a vsunul jí do dlaně nějaké peníze. „Nezačínej s tím zas,“ řekl. „Můžeš mi to později vrátit.“

	Leana poděkovala a políbila ho na čelo. Zdálo se jí, že Harold má nezvykle horkou pokožku, přestože byl dům klimatizovaný. „Můžeš mi zatelefonovat. Budu v pořádku.“ Přiložila mu ke tváři hřbet ruky. „Určitě jsi v pořádku? Zdá se mi, jako bys měl zvýšenou teplotu.“

	Harold vzdychl. „Nic mi není.“

	* * *

	Leana vůbec neměla v úmyslu číst, ani v parku ani nikde jinde. Měla domluvenou schůzku a hodlala na ni přijít včas.

	Člověk, s nímž se měla sejít, nic jiného neočekával.

	Když už došla po ulici dost daleko, aby si mohla být jistá, že ji Harold nevidí, zasunula knihu do slaměné tašky, kterou měla pověšenou přes rameno, mávla na taxík a požádala řidiče, aby ji odvezl do manhattanského obvodu zvaného Meatpacking District.

	Doprava byla hodně hustá. Připadalo jí jako věčnost, než dojeli na Čtrnáctou ulici. Leana vyhlížela z otevřeného okénka taxíku a pozorovala noblesní obchody a restaurace, které vyrostly na místech zbouraných činžáků a starých skladišť.

	Tytam byly skupinky různě polosvlečených lidí, kteří pátrali po nejlevnějším heroinu, koksu, metamfetaminu nebo cracku. Místo nich tu bylo vidět lidi z lepší společnosti. Před lety, ještě jako středoškolačka, se sem občas vykradla, a chodila s kamarádkami do nočních klubů pro gaye. Vzpomínala na ty časy jako na jedno z nejšťastnějších období svého života – v klubech se hrála skvělá hudba a pulzovala v nich sexem nabitá atmosféra. Mohla sem bez obav přijít a tančit s těmi nejšikovnějšími chlapy z města s vědomím, že nechtějí nic víc než se vytáčet na parketu s příjemným děvčetem. Teď byla většina těch barů nenávratně pryč.

	Zasranej Giuliani.

	Zaplatila za taxík a vydala se na konec bloku, odkud proti ní přicházela skupinka moderně oblečených žen, které zřejmě mířily někam na oběd. Na rohu stála zaparkovaná dodávka. Žena s křičícím dítětem dělala, co mohla, aby působila dojmem, že si toho rámusu nevšímá. Leana všechno provedla tak, jak jí to bylo řečeno – čekala na rohu pět minut, načež si zastavila druhý taxík a požádala řidiče, aby odjel na adresu na avenue A. Nebylo jí jasné, proč bylo tohle nutné, ale chápala, že pro to ten člověk asi má své důvody, a tak poslechla.

	Když dojela na smluvené místo, bylo půl druhé. Ocitla se v jiném světě, zásadně odlišném od toho, který znala z Páté. Vystoupila z taxíku a nemohla se ubránit stísněnému pocitu. Vzduch se tu zdál nějaký těžší a prosycený pachem hniloby stoupajícím z hromad odpadků navršených u chodníků.

	Pohlédla na děti, které si hrály na ulici, a napadlo ji, jaký život je asi čeká – jejich rodiče žijí ze sociální podpory, kterou utrácejí za drogy a alkohol namísto za jídlo a oblečení. Jak vůbec dokážou takhle přežívat?

	Ano, rovnou před očima měla důvod, proč ji pozval na schůzku zrovna sem. Mělo jí to připomenout odvrácenou stranu městského centra – pořád ji obviňoval, že se k této ošklivé tváři Manhattanu obrací zády.

	Připamatovala si den, kdy se viděli naposledy. Bylo to přede dvěma roky, kráčeli po Páté a on pokřikoval, že všechno kolem je jenom iluze. Drahé obchody, vybraně oblečení muži a ženy, které míjeli na chodnících, a kočáry tažené koňskými spřeženími zaparkované před hotelem Plaza.

	Takový život většina lidí vůbec nepoznala a on do něho určitě nepatřil. Měl k němu stejně daleko, jak byla ona vzdálená od zdejší drsné reality.

	„Chceš vědět, jak doopravdy žijí mí lidé, Leano?“ ptal se jí. „Jejich realita spočívá v přemýšlení, jak by se člověk dostal k dalšímu jídlu. Nebo z čeho zaplatíš příští měsíc nájem. Nebo jestli se ráno otec nebo matka nevzbudí opilí a nepoženou tě do stejného zápasu, který sami vedou už léta – a který má vždycky co dělat s penězi.“ Viděl jí v obličeji, že ji to nezajímá, a chytil ji za ruku. „Pojď, ukážu ti, o čem mluvím.“

	Odvedl ji na Madison Avenue, zastavil taxík a nechal je odvézt na sever, směrem k Harlemu. Leana o nic takového nestála. Dívala se z okénka a viděla, jak drahé butiky mizí a místo nich lemují cestu omšelé činžovní domy, a místo nákladně oděných mužů a žen se po ulicích pohybují bezdomovci.

	Nedokázala si vzpomenout, kdy naposled byla tak daleko na severu. Když minuli 135. ulici, Mario požádal taxikáře, aby je odvezl na Pátou avenue. „Vypadneme odtud někam, kde se cítíš jako doma.“

	Když taxík brzdil a zastavoval, odvrátila se Leana od okénka. „Já tady nevystoupím.“

	Mario zaplatil taxikáři a otevřel dvířka. „Ale vystoupíš. Tohle je přece Pátá avenue. Copak nevíš? Tak se pohni.“

	Šli po ulici, která nebyla kdovíjak dlouho zametená, takže ji pokrývaly odpadky. Míjeli hloučky mužů a žen, z nichž nevyzařoval dojem bohatství, nýbrž chudoby. Procházeli kolem příslušníků pouličních gangů, drogových doupat, těhotných dívenek a jejich mladičkých partnerů. A pak si Leana všimla, že ona s Mariem jsou jediní běloši v dohledu.

	V téhle čtvrti se mísili Haiťané, Číňané, Afroameričané, Portorikánci, Thajci, Kubánci, Korejci a Albánci. Ocitli se v třetím světě. Chytila ho za ruku a pevně se ho držela. Blížili se k hloučku žen. Všechny byly středního věku, zubožené a rozlícené na systém, který se vůči nim choval tak macešsky. Jak k nim přicházeli blíž, ženy jako by ji hltaly očima.

	Leana nechápala, proč se cítí tak ohrožená. Ona přece těm ženám nic neudělala. To, že se jim vede zle, není její vina. Měla by být schopná podívat se jim zpříma do očí.

	Namísto toho se sotva přiměla střelit po nich pohledem, když je míjela.

	„Tak co, vidělas dost?“

	Leana spatřila jeho sarkastický úsměv, náznak posměšku v očích a pustila mu ruku. „Ano, viděla jsem dost,“ odpověděla. „Ale na něco se tě zeptám, Mario – kde bereš odvahu mě soudit, když se o tvé Rodině s posraným velkým R na začátku dobře ví, že se živí zabíjením lidí?“

	Mario zrudl. „Co dělá moje rodina, s tím já nemám nic společného.“

	„Přesně,“ přikývla Leana. „Já zas nemám nic společného s tím, co dělá můj otec. Tak si to tvoje blahosklonné poučování laskavě strč do zadku, protože už mám plné zuby tvých keců o tom, jak jsem plytká a zkažená, když sám nejsi o nic lepší než já.“

	„Nikdy jsem neřekl, že jsi plytká nebo zkažená.“

	„Možná jsi to řekl jinak, ale choval ses tak, že to bylo docela jasné. Proč bychom byli jinak zrovna tady?“ Odstoupila od něho, zamávala na taxík a odjela, než stačil odpovědět. Od té doby spolu nepromluvili.

	Teď, když se dívala na ty děti a odhadovala, jaká budoucnost je čeká, přišlo jí to všechno líto. Bývaly časy, kdy by prostě jen mohla vybrat částku z bankovního konta, k němuž jí otec nechal volný přístup, a mohla by jim v mnohém ulevit. Ale neudělala to. Proč vlastně? A co si o mně bude myslet Mario teď? napadlo ji.

	Přijel přesně na čas, jak jinak. Už z dálky viděla jeho auto přijíždět po ulici a nepřekvapilo ji, že jede ve stejném voze jako před dvěma roky. Klidně by si mohl koupit celou flotilu ferrari, ale navzdory tomu jezdil v obyčejném černém voze Ford Taurus.

	Zastavil vedle ní. Leana si poopravila brýle na obličeji a doufala, že tmavá skla skryjí modřiny kolem očí. Byla si vědoma, že z tváří jí ještě docela neustoupily. Nechtěla však, aby je viděl. Aspoň prozatím ne.

	Vystoupil z auta, podíval se na ni s typickým poloúsměvem a Leana rázem pocítila stejné vzrušení jako před lety, když se poprvé potkali na večírku jejich společného známého. Vypadal jako tehdy. Měl husté vlasy, černé a vlnité stejně jako měla ona. Nosil je trošku příliš dlouhé, ale pomáhalo to změkčit výraz hranaté čelisti. Tělo – a to bylo, pane, tělo! – měl snad ještě vypracovanější než dřív. Mariovým otcem byl Antonio Gionelli De Cicco, capo di capi newyorské mafie.

	Obešel auto, pevně ji objal a políbil na obě tváře. Byl stejně skvělý, jak si ho pamatovala. „Moc rád tě vidím,“ řekl. „Už je to… kolik? Rok?“

	„Dva roky,“ opravila ho. „A za tu dobu se toho hodně stalo.“

	„Tak nastup, zajedeme si na oběd a popovídáme si. Chci, abys mi všechno řekla – zvlášť o těch modřinách na obličeji.“

	Když odjížděli, Mario se rozhlédl kolem dokola. „Není to úžasné místo?“ řekl. „Vybral jsem je schválně kvůli tobě.“

	„No to je mi ale překvapení.“

	Ukázal na jeden z činžáků. „V tamtom baráku je crackový doupě,“ poznamenal. „Zoufalost. Minulý týden se tam jakási ženská pokusila udusit devítitýdenní nemluvně, protože se schovávala před policajty a nechtěla, aby je přivolal pláč toho děcka. Když policajti odjeli, vyhulila všechen crack, který jí zbýval, a dítě hodila do popelnice. Jedna stará žena tam hledala něco k jídlu a našla ho ještě živé.“

	Podíval se na Leanu. „Jak to šlape na Páté?“

	Leana si zapnula bezpečnostní pás a odpověděla: „Všechno je na hovno. Kvůli recesi spadl Bamey’s tak hluboko, že je až někde pod sklepem řetězce Filene. Lidé si byty v nejnovějším Louisově komplexu jenom pronajímají, místo aby je kupovali. Obchodování s nemovitostmi jde k čertu – střešní byt v ceně třiceti milionů se dá koupit za mizerných dvacet mega. Dokážeš si to představit? Hotový horor. Jediná příjemná novinka je, že není žádný problém sehnat stůl, kde si vzpomeneš a kdy chceš.“ Usmála se na něho. „Když už mluvíme o jídle, mám hlad jako vlk. Co bude s tím obědem?“

	Když odráželi od obrubníku, rozjela se i dodávka zaparkovaná na konci bloku a sledovala je.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Bar u Maria byl v obležení mužů. Někteří sledovali přenos zápasu Yankees na televizoru zavěšeném nad nálevním pultem, jiní si vzrušeně povídali. Nebyla to žádná velká restaurace, u stolů bylo místo jen pro sedmdesát lidí, ale panovala zde přátelská atmosféra, dobře tu vařili a zdejší personál byl natolik zdatný, že si pamatoval i jména pravidelnějších návštěvníků.

	Podnik ležel na Třetí avenue a chodili tam nejrůznější lidé od obyčejných dělníků po šéfy obchodních společností. Když Leana s Mariem vešli, hovor přítomných hostů nakratičko utichl, protože se všichni otáčeli, aby Maria pozdravili, a vítali ho úsměvy, a z jejich chování bylo znát, jak si ho váží.

	Leana cítila, že ji všichni pozorují. Robustní tmavovlasá žena, Mariova teta Rosa, je doprovodila k zadnímu stolu pokrytému sněhobílým ubrusem, na němž bylo připraveno prosté nádobí a jednoduché příbory. Leana nepochybovala, že je to Mariův osobní stůl. Nebyl nijak okázalý, ale umístěný tak, že od něj byl výhled na celou restauraci.

	Připadala si hloupě, že si nechává brýle na očích, ale zatím je neodložila.

	Mario objednal láhev vína. „Jídlo si vybereme později.“ řekl tetě, a když se otáčela k odchodu, zamrkal na ni. Všiml si, jak se Leana rozhlíží po restauraci, a zeptal se, jestli se jí zamlouvá.

	„Je moc pěkná.“ odpověděla Leana. „A očividně prosperuje. Kdypak sis ji koupil? Když jsme byli spolu, tak jsi ji ještě neměl, nebo ano?“

	„Koupil jsem ji o minulých Vánocích.“ řekl. „Rodina potřebovala nějaký prostor, kde by bylo možné se v klidu najíst, a tak jsem ji otevřel. Takhle aspoň nejsou žádné problémy.“

	Usoudila, že není nutné se ptát, co tím myslel. Byla ráda, když spatřila Rosu, jak jim nese víno, a ještě radši, když se s Mariem zapovídali. Třicet minut klábosili a popíjeli, vybavovali si události ze svého minulého vztahu, na které pozapomněli. Chodili spolu jenom půl roku, ale jejich vztah byl velmi intenzivní.

	Když se Rosa znovu objevila u stolu, Mario objednal jídlo. Sotva odešla, zeptal se Leany, jestli policie zjistila, kdo nastražil do světlometů bomby.

	„O tom nic nevím,“ odpověděla.

	„Říkáš to, jako by ti to bylo srdečně jedno.“

	„Protože je mi to srdečně jedno.“

	„Máš doma pořád problémy, co?“

	„Je potřeba se na to vůbec ptát?“

	Vzala skleničku s vínem a napila se. Bývaly doby, kdy Mariovi povídala o své rodině takové věci, s nimiž se jinak svěřovala jenom Haroldovi. Tak si bývali blízcí. Jedním z důvodů, proč se do Maria zamilovala, bylo to, že ji chápal, stál při ní a nesoudil ji kvůli citům, které chovala ke své rodině.

	„Včera večer jsem odešla z domu. Rozhodla jsem se, že se postavím na vlastní nohy.“

	Mario se zatvářil překvapeně. „Kde bydlíš?“

	„Zatím jsem u přátel.“

	„Tys odešla z domu a ani jsi neměla byt, kam bys šla?“ Opřel se v židli pohodlněji. „No dobrá,“ řekl. „Možná bys mi měla povědět, co se vlastně děje a co to má společného s tvým rozraženým rtem, modřinami na tváři a těmi, které se pokoušíš maskovat brýlemi. Nevolala jsi mi přece jenom tak. Chci vědět, oč se jedná a jak ti můžu pomoct.“

	Leana si sundala brýle a všechno mu vylíčila. Řekla mu, co jí provedl Eric Parker. Nezamlčela ani, jak na to reagoval její otec a jaké jí dal ultimátum. Když skončila, bylo na Mariovi vidět, že ho to rozzuřilo.

	„Hodně jsem o všem přemýšlela,“ řekla. „O tom, čím mi Eric pohrozil, a o všech možných důsledcích. Já ho prostě nemůžu nechat jen tak běžet a nestarat se, jestli na mě vypíše odměnu nebo ne. Nepochybuji, že ho otec vyrazí, ale to nestačí. Eric snadno najde práci kdekoli jinde, a tím to bude vyřešené.“

	„Takhle se to nemůže nechat,“ řekl.

	„Chtěla bych, aby zakusil totéž co já.“

	„To by si určitě zasloužil.“

	„Jenže to nedokážu sama,“ řekla. „To je jasné. Jen se na mě podívej. Pomůžeš mi?“

	„Mohla jsi počítat s mou pomocí už ve chvilce, kdy ti to udělal.“

	Vložila mu ruku do dlaně. „Mám Harolda a teď i tebe. Během těch dvou let jsi mi občas moc chyběl a litovala jsem, že to mezi námi skončilo.“

	„Mohli bychom přece začít tam, kde jsme skončili.“

	Smutně se na něho podívala. „Já vím, jenomže ty jsi pořád ženatý, Mario. Už jednou jsem ti řekla, že nikdy nechci být ve tvém životě ta druhá. Zrovna teď tě potřebuju jako přítele. Můžeš to pro mě udělat?“

	Stiskl jí palcem hřbet ruky. „Můžu,“ přikývl.

	* * *

	„Budete potřebovat vůz, pane Bainesi?“

	Harold sestoupil po mahagonovém schodišti a usmál se na vysokého prošedivělého muže, který stál u vchodu do domu.

	„Není to nutné, Tede. Půjdu se projít.“

	Zašel do své pracovny, která se nacházela hned vedle paty schodiště, a vzal koženou aktovku, kterou si tam předtím odložil. Když vyšel, zamkl za sebou dveře.

	„Kdyby se Helen vrátila z oběda později, mohl byste jí vyřídit, že na večeři nebudu doma? Čeká mě pracovní schůzka. Vrátím se pozdě.“

	„Samozřejmě, pane Bainesi.“

	Když Harold vyšel z domu, vydal se po 81. ulici. Na rohu na něho čekala limuzína. Nastoupil a požádal řidiče, aby si pospíšil.

	Provoz na ulici se zastavoval a zase dával do pohybu a takhle to šlo až do Lower East Side. Řidič projel dvěma křižovatkami na červenou a na třetí sotva unikl srážce. Harold maně hladil dlaněmi aktovku a raději zavřel oči. Jen matně vnímal klaksony vřeštící kolem nich. Limuzína zastavila před budovou poblíž ulice Houston.

	Harold vyhlédl z okénka a rozrušila ho scéna, která byla na hony vzdálena životu, jaký vedl na Páté avenue.

	Lidé tam kupovali a prodávali crack a také ho užívali – vedle spousty jiných drog. Viděl postarší ženu sedící na zemi a opírající se o vyřazený autobus, jak si ovazuje paži gumovou hadičkou. Odvrátil zrak těsně předtím, než si píchla dávku heroinu, a podíval se na dům po pravé straně. Zkontroloval adresu, aby se ujistil, že přijel na správné místo, a když zjistil, že je to tak, přikázal řidiči, aby pro něho přijel za tři hodiny.

	„Kdybych tu ještě nebyl, počkejte na mě,“ řekl mu a vystoupil. V téže chvíli kousek před jeho autem zastavila dodávka a po ní dva vozy bentley. Harold si pomyslel, že ta auta tady působí docela komicky. V téhle části města asi nebyly často k vidění automobily v ceně půl milionu dolarů.

	To ale bylo součástí hry.

	Vešel do budovy. Za vchodem se o zažloutlou stěnu opíral vysoký tmavovlasý muž oblečený pouze v těsných kalhotách z černé kůže. Byl hezký a svalnatý, tvář i hrudník měl hladce vyholené a v prsních bradavkách piercing.

	Polonahý muž si zapálil joint, hluboce vdechl kouř, zadržel ho v plicích a vyfoukl Haroldovi do obličeje. Očividně neměl vůbec naspěch.

	Kývl hlavou k Haroldově aktovce. „To je váš členský průkaz?“

	Harold přikývl.

	„Tak mi ho dejte.“

	Harold učinil, jak mu bylo řečeno, a tím se rozloučil s deseti tisíci.

	Stoupal po schodišti. Bylo nevalně osvětlené a z horního podlaží se na něho valila podivná taneční hudba. Zaslechl někoho slabě vykřiknout, potom se ozval smích a po něm pláč. Nějaká žena…?

	Přidal do kroku a cítil v nitru známý příval vzrušení. První poschodí bylo prázdné jak šnečí ulita. Okna byla pozavíraná a tabulky pomalované sprejovými barvami. Orientační lampičky svítily červeně a pulzovaly v rytmu hudby. Prostor byl rozčleněn řádkami kovových klecí, v nichž byla zavřená nahá svíjející se těla. Vzduch páchl alkoholem a potem.

	Harold se připojil k řádce mužů a žen, kteří se svlékali a předávali šaty šatnáři. Poznal mezi nimi slavného herce, výkonného ředitele mocné obchodní korporace, amerického senátora a dva kněze. Začal si rozepínat košili.

	Kolem byla spousta lidí. Procházel nahý místností a kýval na pozdrav lidem, jejichž životy skrývaly tajemství, a lidem se zvláštní minulostí – on na tom byl zrovna tak.

	V jedné z železných klecí stál osamělý muž ovinutý od hlavy k patě v plastové fólii. Jeho pán jej brzy začne svazovat. Za klecí byl postavený nízký bazének naplněný močí. V něm ležela na zádech žena, která zírala vzhůru na kruh deseti mužů, kteří nad ní masturbovali. Ve stinných koutech se naparovali, pózovali a potulovali muži zřetelně pod vlivem nějaké drogy, která tu byla zrovna k mání. A konečně v poslední kleci se nalézal důvod, proč zde byl i Harold.

	Vedle smyčky z černé kůže stál muž, který byl docela nahý až na katovskou kápi na hlavě. Byl vysoký, hodně obézní a záda i hrudník mu pokrývalo hrubé rouno z černých chlupů. Na pravé ruce měl nataženou latexovou rukavici. Leskla se nánosem lubrikantu.

	Harold si ho zamluvil speciálně proto, že měl mohutná předloktí.

	Když přistoupil, kývl muži na pozdrav. Upínal se do smyčky a přitom pomyslel na Helen, George a Leanu. Také na své tři děti a svůj život ve službě firmě Redman International. A potom zamrkal, když do něho začaly pronikat mužovy prsty – a potom pěst a zápěstí.

	Začal se silně potit. Oči se mu zalily slzami. Zachvátil ho náhlý provinilý pocit a chystal se všechno zastavit, ale tu mu muž přistrčil k nozdrám aplikátor s kokainem.

	Harold se muži podíval do očí a zhluboka se nadechl. Nos mu zalil medicínský pach a skoro se zalkl. Nečichal kokain od té noci, kdy se konal večírek – jen pár chvil před tím, než tančil s Leanou. To, že si všimla jeho proměny a nabyla podezření, že s ním není všechno v pořádku, ho stále děsilo a zdráhal se tomu uvěřit. Harold neměl představu, co by dělal, kdyby se rozkřiklo, jaký vede druhý život.

	Znovu se nadechl kokainu. A ještě jednou. Teď nevnímal žádnou bolest, pouze sladké, šedivé a mlhavé blaho. Nebyl to čistý kokain. Přimíchali tam ještě něco dalšího. Harolda to potěšilo. Začal mít pocit, že se vznáší.

	Zaostřil pohled na muže, který stál nad ním, ale viděl jen dvojici černých očí orámovaných černou kápí. Harold si říkal, že to jsou ty nejkrásnější oči, jaké kdy viděl. Pokusil se zvednout ruku a kápi stáhnout, ale navzdory povznášejícímu pocitu měl ruku podivně těžkou a dokázal ji pozvednout jen o několik centimetrů.

	Tak jenom zavřel oči. Plul a jeho tělo klouzalo po nějaké vyšší hladině. Musel na to čekat čtyři týdny, čtyři dlouhé týdny, a byl nadšený, že je tu, a šťastný, bez ohledu na peníze, které zde utratil. Stálo mu to za to.

	* * *

	„Jak by se ti líbilo, kdybych ti do prdele narvala svý péro?“

	Vincent Spocatti stál až na konci matně osvětlené místnosti a zády se opíral o jednu z železných klecí. Odvrátil pohled od Harolda Bainese a pohlédl na ženu, která se u něho zastavila. Byla vysoká, urostlá a pohledná. Ve zdejším světle měla rudé vlasy a kroutily se jí kolem bradavek nahých prsou.

	„Mám pořádný péro,“ řekla žena. „Knězi se ohromně líbilo. Řval bys nadšením.“

	Všiml si, že žena pohybuje rukou mezi nohama. Spocatti se zahleděl pozorněji a zahlédl obrovský umělý penis, který jí trčel z pochvy. Byl černý a leskl se lubrikantem a bůhví čím dalším. Rukou po něm přejížděla v rytmu hudby.

	„Dobře držíš rytmus.“

	„Umím i víc než to.“

	„Máš vlohy?“

	„Aspoň mi to říkali.“

	„Škoda, že tě musím odmítnout,“ řekl a přejel si prstem po dolním rtu. „Mám rád hnědou pusu.“

	„Nic se neděje,“ řekla. „V tom já nejedu.“

	Snažila se sice mluvit chraplavě, ale tón jejího hlasu prozrazoval, že patří ke kultivované a privilegované vrstvě. Rád by věděl, kdo to je, když zrovna není jen pěknou ženskou s velkým falešným pérem trčícím z vagíny. Kývl směrem k Haroldovi, který se svíjel ve vrcholné rozkoši. „Možná támhle můj kamarád by rád okusil ten tvůj kousek.“

	Žena zapátrala pohledem a v mrkajícím červeném světle se snažila poznat, o koho jde. Když poznala Harolda, ve tváři jí bleskl znechucený výraz a přestala si hladit gumový penis. Upírala na Harolda pohled, z něhož čišel odpor.

	„Tvůj kamarád je pěknej kokot,“ řekla. „Docela nedávno se mi vymočil do pusy, i když jsem mu říkala, aby to nedělal.“

	Spocattimu jako by v mozku přeskočila jiskra. „Jen se vymočil?“

	„To stačí. To bylo mimo naši dohodu. O nic takového nestojím.“

	„Každý máme své hranice. Jak je to dlouho, co se to stalo?“

	Žena pokrčila rameny. „Co já vím? Dva měsíce?“

	„A jak často sem chodí?“

	„Sem?“ Zkoumavě se na něho zahleděla. „Tady jsme poprvé.“ Naklonila hlavu na stranu. „Ty jsi mezi námi ještě nikdy nebyl?“

	Spocatti přiznal, že je to tak.

	„Hodně se stěhujeme,“ vysvětlovala. „Copak ti to neřekli?“

	„Zatím ne,“ odpověděl. „Ta druhá parta, kam jsem chodil, měla jedno konkrétní místo, kde jsme se scházeli.“ Na chvilku se odmlčel. „Jak často ho při podobných příležitostech vídáš?“

	„Ty to říkáš, jako kdyby náš klub byl nějaká choroba.“

	„Tohle jsem určitě neměl na mysli…“

	„Ty jsi policajt?“

	„Ne,“ zavrtěl Spocatti hlavou. „Policajt tedy rozhodně nejsem.“

	„Kdybys byl, měl bys mi to říct.“

	„Nejsem policajt.“

	„Tak nač všechno to vyptávání? Co jsi zač? Nějakej zkurvenej inkvizitor?“

	Chystal se promluvit, ale umlčela ho pozvednutou rukou. „To je jedno,“ řekla. „Nechci to vědět.“ Vytáhla si umělý penis z pochvy a zamířila jím na Harolda Bainese. „Já jsem členkou tohoto klubu řadu let. On taky.“

	Obrátila se k odchodu. „Když ti to nebude vadit, půjdu najít někoho, kdo chce šoustat a ne žvanit.“

	Žena odcházela a Spocatti se pobaveně rozhlížel kolem sebe. Pozoroval tu věci, o kterých jen slýchal, četl o nich, ale nikdy je ještě neviděl. Když pomyslel na to, že tihle lidé z vyšších newyorských vrstev platí velké peníze, jen aby sem mohli vstoupit, přišlo mu to k smíchu.

	Jemu stačilo, aby chlapovi u vchodu ukázal zbraň, a on ho sem bez řečí pustil.

	Vincent obrátil pozornost zpátky k Haroldu Bainesovi. Ten sténal a převracel hlavu ze strany na stranu. Spocatti se podíval na hodinky a říkal si, jak dlouho to ještě bude Bainesovi trvat, než bude hotov. Doufal, že ne příliš. Ještě toho večera by rád všechno pověděl Louisi Ryanovi.

	 

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Mladík, který byl zaměstnán v obytném komplexu Redman Place, zamračeně pohlížel na tři velké kartónové krabice naskládané před vchodem do Celinina bytu. Postupně vzal dvě do rukou a odhadl, že každá může vážit tak třicet kilo, změřil si pohledem ty ostatní a potom se jí podíval do očí. „Vrátil se před hodinou z Redman International. Zrovna jsem mu pomohl odnosit hromadu krabic do jeho bytu.“

	Celině se zableskla v očích zvědavost. Co asi dělal Eric v Redman International zrovna v neděli? „Kolik jich bylo?“

	„Asi tak osm…“

	„Víte, co v nich bylo?“

	Mladík pokrčil rameny. „Kancelářské potřeby?“

	„Kancelářské potřeby?“

	„Možná ne, co já vím? Jenom jsem to zahlédl.“ Podíval se na hodinky. „Koukejte, slečno Redmanová, jestli mu mám ty krabice odnést, tak bych se do toho asi měl pustit. Za deset minut mi končí přestávka.“

	Celina se obrátila ke stolku, vedle něhož stála, a sáhla po peněžence. Vytáhla padesátidolarovku, podívala se na mladíka a vytáhla druhou. „S nějakým opožděním si nedělejte starosti,“ řekla. „Pracujete přece i teď, když nosíte ty krabice, no ne? Zavolám Jakeovi a řeknu mu, aby vám na zbytek dne dal placené volno.“ Podala mu peníze. „A tohle je pro vás. Díky za informaci, Dane. Cením si toho.“

	„Rádo se stalo.“ A mládenec už se vzdaloval s první krabicí obsahující Erikovy věci.

	Procházela svým bytem. Všechny místnosti a chodby byly tiché, tajuplné a pozměněné. Její domov jí připadal nějaký cizí. Místnosti byly podivně holé. Ačkoli si toho dřív nějak moc nevšímala, teď velmi zřetelně vnímala, že na stolcích nestojí a na stěnách už nevisí její a Erikovy fotografie. Spočívaly v krabicích, které odnášel Dan.

	Celina vešla do ložnice. Postel, starožitná křesla a stolky, které jí nakoupil Eric na zahraničních služebních cestách, police s knížkami v pevných vazbách, které si čítávala v posteli. Rozhodla se, že ty tu ponechá. Potřebovala mít nějaký hmatatelný důkaz, že to, co s Erikem prožila, se opravdu stalo.

	Když odcházela, utkvěl jí zrak na vlastním odrazu ve vysokém zrcadle. Viděla nepovědomou ženu, která nevypadala vůbec šťastně, zato si po pouhých několika dnech připadala bohatší o několikaletou zkušenost.

	Vyšla z ložnice a zavřela za sebou dveře. Připozdívalo se. Napadlo ji, jestli už otec s Frostmanem dostříleli. Když od něho ráno odjela, zamířila na Manhattan, aby zabalila zbytek Erikových věcí. Netrvalo to sice dlouho, ale přesto jí to připadalo nekonečné.

	Také by ráda věděla, jestli se George vztekal, že se nevrátila. Po tom, jak s ní jednal, si poprvé v životě řekla, že jí na tom nezáleží. Když Dan odcházel s poslední krabicí, zazvonil telefon. Celina zvedla sluchátko přístroje v obývacím pokoji.

	„Kdepak jsi byla?“ zeptal se George. „Dnes odpoledne jsi nám tady chyběla.“

	V jeho hlase neslyšela známky zlosti, spíš něčeho jiného. Snad lítosti? „Byla jsem tady,“ řekla Celina. „Uklízela jsem.“

	„Odkdy tohle děláš?“

	„Od chvíle, kdy jsem se rozhodla zbavit Erikových věcí.“

	Chvíli mlčel. Celina se posadila do křesílka čalouněného lesklým béžovým kartounem a zeptala se: „Copak se děje, tati? Proč voláš?“

	„Ze dvou důvodů. Hlavně bych se chtěl omluvit za to, co se stalo předtím. Neměl jsem se tak chovat a je mně to líto. Odpustíš mi?“

	Otec někdy mluvil tak škrobeně, až ji to pobavilo. „Není co odpouštět,“ řekla rychle, protože už to chtěla mít za sebou. „Prostě na to zapomeneme, ano?“

	„Tak to je dobře.“

	„Jak dopadla tvoje schůzka s Tedem?“

	„Šlo to dobře,“ odpověděl George. „Ale o tom si promluvíme později. Volám kvůli něčemu jinému.“

	„A oč jde?“

	„Myslím, že bychom to neměli probírat po telefonu.“

	„Proč ne?“

	„Týká se to tvé sestry.“

	Cosi v jejím nitru jako by se stáhlo do sebe. „Teď ať si Leana dělá…“

	„Zmlátil ji, Celino.“

	„Zmlátil?“

	„Ano, Eric ji v noci po slavnosti zbil – zřejmě hned po tom, cos od nich odešla. Kdybych se o tom dozvěděl dřív, tak by byl teď v nemocnici, místo aby si jen hledal nové místo.“

	Věci kolem se daly do pohybu příliš rychle. Snažila se rozkódovat, co všechno jí vlastně otec říká. „Tys ho vyhodil?“

	„Jistěže jsem ho vyhodil,“ odpověděl George. „A to je jenom začátek. No, podívej, nechci se o tom bavit po telefonu. Můžeš přijet sem za námi?“

	* * *

	Sešli se v Georgeově pracovně. Po půlhodině, během níž se střídala dlouhá mlčení a vzrušené hlasy, v místnosti zavládlo ticho.

	Celina se dívala z otce na matku a zase zpátky na otce. Seděl za stolem, tvář zrudlou vztekem. Takhle rozrušeného jej zatím viděla jenom několikrát.

	George prolomil ticho: „Pokud na toho hajzla podáme žalobu a poženeme ho před soud, naše a Leanino jméno budou vláčet blátem ty nejubožejší bulvární plátky. A kvůli čemu? Aby Eric odešel od soudu volný, protože není žádný svědek, který by to bití dosvědčil?“

	Elizabeth se na něho zamračila. Sotva se vrátila ze slavnostního charitativního oběda, George ji odvedl do pracovny, že si musí o něčem promluvit.

	„A co naše dcera?“ namítla. „To není dost dobrý svědek?“

	„Jeho slovo by stálo proti tomu, co tvrdí Leana.“

	„No a? Leana to vyhraje. Diana Craneová se o to postará. Dostane toho chlapa za mříže.“

	George si vzpomněl na ranní telefonát, když volal Erikovi a zvedla to Diana. Byl si téměř jistý, že tehdy spolu byli v posteli. A jestli Diana s Erikem spává, sotva by se opravdu snažila hájit u soudu Leaniny zájmy na jeho úkor.

	Podíval se na manželku a opatrně odpověděl: „Nemyslím, že by to bylo možné.“

	„Proč ne?“

	„Mám pro to své důvody.“

	„Jaké důvody, prosím tě?“

	„Důvody, které tě nemusí nijak trápit.“

	Viděl, jak se Celina zatvářila zmateně a maličko se na manželku zamračil. Poví jí o tom později – až u toho nebude Celina. „Jde o to,“ řekl, „že Leana prohraje bez ohledu na to, kdo ji bude u soudu zastupovat. Eric Parker vedl vzorný život. Naše dcera koketovala s kokainem a kdysi toho byly plné noviny. Erikův obhájce by se tím určitě u soudu začal ohánět a Leanino slovo by nebylo nic než kus hadru.“

	„Viděla jsem je v ložnici spolu,“ řekla Celina. „Před Erikem jsem Leanu obvinila, že to všechno spískala. To přece bude mít nějakou váhu, tati. Proboha, vždyť to je jasný motiv.“

	„Mám pocit, že obě zapomínáte na jedno – Leana o tom nebude mluvit. Jsem přesvědčený, že o tom nikomu sama neřekne.“

	„Ale proč?“ divila se Elizabeth. „Proč s tím prostě nepřijde za námi?“

	„Protože je naštvaná,“ řekla Celina. „Je naštvaná na nás, na svůj život. Taková přece byla Leana vždycky.“

	„Nechápu proč. Dali jsme tomu děvčeti úplně všechno.“

	„Až na lásku,“ řekl George.

	Elizabeth byla žena vyhlášená svou vyrovnaností a kultivovaností. Obojí však ztratila, když se prudce obrátila na svého manžela. „Chceš říct, že nemám ráda svou dceru?“

	„Miluješ Leanu zrovna jako já. Já jen říkám, že jsme se jí velmi málo věnovali, když vyrůstala, a kvůli tomu se na nás zlobí.“ Podíval se na Leanin portrét na stole a poprvé si všiml, že je dovedně schovaný za fotografiemi Celiny a Elizabeth. Napadlo ho, jestli Leana samu sebe neviděla právě tak: dovedně uklizenou ve stříbrném rámečku někam bokem. Musel připustit, že asi ano.

	Podíval se na manželku a na dceru. „Leana za námi nepřijde, ale ne kvůli tomu, že nás nemá ráda. Má k tomu myslím dva důvody: ona nám nevěří, a taky si myslím, že jí Eric vyhrožoval.“

	„Vyhrožoval?“ podivila se Celina.

	George přikývl. „Jsem si tím skoro jistý.“

	Elizabeth pozorovala svého manžela. Bylo jasné, že už se rozhodl, jak naložit s Erikem Parkerem a jeho budoucností. Znala jeho povahu a zrovna teď měla obavy, co by se mohlo přihodit. Jednou, před řadou let, ztratil nervy a nechybělo mnoho, aby skončil ve vězení.

	„Georgi,“ řekla pevně, „chci vědět, co v tom hodláš podniknout.“

	George jí vzdoroval pohledem. „Udělám to, co jsem měl udělat už dnes ráno,“ odpověděl a zvedl telefon.

	* * *

	Celina se rozhodla raději odejít. Nechtěla vědět, komu otec telefonuje, ani jak by se to mohlo týkat Erika Parkera.

	Políbila matku na rozloučenou a vyšla z domu. Otec ji dostihl, zrovna když nastupovala do auta. „Kam jedeš?“ volal na ni z verandy.

	Celina pocítila něco jako zklamání. S kým to mluvil, že se to odbylo tak rychle? „Ještě potřebuji zařídit pár věcí a pak pojedu domů,“ odpověděla.

	„Za půl hodiny přijede Jack Douglas,“ řekl George. „Nechceš se vrátit, abys byla u toho? Mohlo by to pro tebe být docela zajímavé.“

	Ve všem tom zmatku Celina zapomněla, že otec má domluvenou schůzku s Jackem Douglasem. Ze všeho nejmíň ji teď lákalo sedět na nějakém jednání, které se mohlo táhnout řadu hodin, ale zároveň by Jacka ráda znovu viděla.

	„Proč by to pro mě mělo být zajímavé?“ zeptala se.

	„Protože mu chci nabídnout Erikovo místo.“

	„Já tedy přijedu,“ slíbila.

	* * *

	Doprava ve městě byla daleko hustší, než čekala, a tak se na schůzku opozdila o čtyřicet minut.

	Zaparkovala za starým buickem, o němž předpokládala, že patří Jacku Douglasovi, a spěchala do domu. Zamířila přímo do otcovy pracovny.

	Jack Douglas stál zády ke sluncem ozářenému oknu a četl spis týkající se WestTex Incorporated, velké lodní společnosti, která sídlila v texaském Corpus Christi. V té krátké chvilce, než si uvědomil, že je v pracovně i Celina, mohla v jeho tváři vidět výraz uvolněného soustředění.

	Překvapilo ji, že nemá oblek, ale světlehnědé kalhoty a bílou sportovní košili s krátkým rukávem. Na tváři měl jednodenní strniště. Vycítila v něm člověka, který je sám se sebou spokojený, neuvědomuje si, jak je přitažlivý, a neobtěžuje se tím, aby na někoho chtěl dělat dojem.

	Vzpomínala na večírek v Redman International Building. Přijel sice promoklý do poslední nitky, ale vyzařovala z něho nepřehlédnutelná vyrovnanost, přímočarost a smysl pro humor, který jí imponoval. Vybavila si, jak moc se jí tehdy zamlouval.

	Když se rozhlédla a zjistila, že otec v pracovně není, zlehka si odkašlala. Jakmile Jack zvedl hlavu, usmála se na něho. „Jak se máte?“ zeptala se.

	Jack zavřel složku a položil ji na stůl vedle sebe. Okamžik neodpovídal, jako by přemýšlel. Pak se na ni také usmál. „Jsem sušší, než když jsme se potkali poprvé.“

	Celina se rozesmála a popošla dál do místnosti. Když se blížila k otcovu stolu, napadlo ji, jaký z ní má asi Jack Douglas dojem. A vzápětí se podivila, proč ji to vůbec zajímá. „Dlužím vám omluvu,“ řekla a posadila se do otcova koženého ušáku. „Chtěla jsem se k vám na tom večírku vrátit a zatančit si, ale něco mi do toho skočilo a musela jsem neočekávaně odejít.“

	„S tím si nelamte hlavu,“ řekl Jack. „Odešel jsem chvilku po vás, víte?“

	„Vy jste mě viděl, jak odcházím?“

	Jack přikývl. „Byl bych šel za vámi, ale zdála jste se mi hodně rozrušená. Už je všechno v pořádku?“

	Když ji viděl ve stavu, v jakém tehdy byla, sotva mohla lhát. „Ano, už se všechno srovnalo. Díky, že se zajímáte.“

	V té chvíli vešel do pracovny George. Celina se po něm ohlédla a ulevilo se jí. Rozhodně nestála o to, aby s někým rozebírala ten nešťastný večer.

	„Tak jsi přece tady,“ řekl jí George. „Výborně. Takže můžeme začít.“ Podíval se na Jacka. „Už jste jí řekl tu dobrou zprávu?“

	„Ještě jsme se k tomu nedostali.“

	„Tak to musíme napravit. Jack přijal mou nabídku, Celino. Zaujme Erikovo místo jako nový finanční ředitel.“

	Zavalila ji vlna rozličných pocitů. Především jako by utrpěla určitou ztrátu – vůbec nevnímala nějakou úlevu, jak doufala. Eric je pryč. Je skutečně pryč. Jako by všechny roky, které s ním prožila, vůbec nic neznamenaly. Ale současně vnímala další, odlišný pocit, v němž – to nemohla popřít – převládla právě úleva.

	Přiměla se k úsměvu – a vzápětí z nepatrné změny výrazu v Jackově obličeji poznala, že v její tváři vycítil faleš. Přivedlo ji to do rozpaků. Zapochybovala, jestli bylo rozumné, že sem vůbec chodila. A přemýšlela, proč má ještě pořád Erika ráda. Měla by ho nenávidět za to, co provedl jí a Leaně. Proč jí tedy tolik chybí?

	„Výborná zpráva,“ řekla Jackovi. „Gratuluji.“

	Jack na to neřekl nic. Odvrátil od ní pohled a zadíval se na George, který právě otevíral složku s materiály WestTexu. Celina vycítila, že se tohle jednání potáhne, ale obchod je obchod, a tak se s tím smířila.

	Probírali převzetí WestTexu, jehož plavidla převážela všechno od ropy z Perského zálivu po kávová zrna z Kolumbie. Osmdesát šest procent obratu se týkalo čistě mezinárodního obchodu a nebylo nijak výjimečné, že většina flotily WestTexu se v dané chvíli nacházela v mezinárodních vodách.

	Jack listoval spisem a přitom pochopil, že zatímco obchodní činnost WestTexu je v pořádku, výsledky firmy negativně ovlivňuje nestabilita na Blízkém východě. Také ovšem zjistil, že George Redman se chystá zaplatit deset miliard dolarů za společnost, která má podle údajů ze spisu sotva poloviční hodnotu.

	Pohlédl na George, který seděl za stolem naproti němu, a zjistil, že se mu nějak nedostává slov. Proč by člověk řídící mamutí podnik, jehož akcie spadly na historicky nejnižší hodnotu, chtěl zaplatit dvakrát tolik, než za kolik WestTex stojí, když firma zrovna stáhla všechny své lodě ze Zálivu a její situace se dál horší kvůli válkám v Iráku a Afghánistánu? Žádný div, že na něho pořádají novináři hon. A není ani překvapující, že jeho akcionáři jsou tak zatraceně nervózní. Jestli Redman skutečně převezme WestTex, přijde o všechno.

	A pak mu svitlo. George Redman není žádný hlupák. Očividně ví něco, co netuší novináři ani akcionáři, něco, co mu vynese miliony. Jack se neubránil pousmání.

	„Nu, co si o tom myslíte?“ zeptal se George. Seděl v křesle s nohama překříženýma a rukama sepnutýma v zátylku. Odpolední slunce se mu opíralo do jedné poloviny tváře, zatímco druhá zůstávala ve stínu.

	„Kdybyste nebyl George Redman, myslel bych si, že jste blázen, pokud o převzetí téhle firmy vůbec uvažujete.“

	„Nevadilo by vám nějak to vysvětlit?“

	„Vůbec ne. Vaše akcie jsou v povážlivém propadu, ale přesto jste souhlasil, že zaplatíte deset miliard za firmu, která má sotva poloviční hodnotu.“

	George pokrčil rameny. „WestTex se dokáže uživit.“

	„Pokud Blízký východ zůstane v tomhle srabu, tak nedokáže.“

	„WestTex přece není vázaný jenom na Blízký východ.“

	„Podle těch papírů se víc než šedesát procent obchodů firmy odehrávalo právě na Blízkém východě.“

	„No tak tenhle stav pozměníme. Najdeme další cesty. Prozkoumáme jiná obchodní spojení.“

	Jack pozvedl složku, kterou měl položenou na klíně. „Peníze jsou v ropě. A přesto se tady říká, že se WestTex i další lodní firmy stahují ze Zálivu kvůli válkám, které se tam vedou. To pro WestTex znamená šedesátiprocentní obchodní ztrátu. A při takovém poklesu neexistuje způsob, jak by firma mohla pokrýt těch deset miliard, které jste za ni ochoten zaplatit, bez ohledu na to, jaké cesty či obchodní spojení můžete mít na mysli. Jak říkám, peníze jsou v ropě. Tečka.“

	George měl chuť se usmát. „Tak proč si myslíte, že chci do toho obchodu jít?“

	„Řekl bych, že víte něco, co zatím veřejnost netuší,“ odpověděl Jack. „Předpokládám, že jakmile bude ten obchod uzavřen, budete to vy, kdo se bude smát – ne novináři. Mám pravdu?“

	„To doufám.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste mi to trochu objasnil?“

	„Naprosto ne. Teď už jste zaměstnancem Redman International. Co je řečeno v téhle místnosti, neopustí její stěny.“

	„Samozřejmě.“

	George vstal z křesla a přistoupil k jednomu z velkých dvoukřídlých oken, které měl dosud za zády. Kam až dohlédl, táhly se hektary a hektary zeleného trávníku a zvlněných vršků.

	„Máte naprostou pravdu,“ řekl Jackovi. „Za běžných podmínek by převzetí WestTexu znamenalo můj konec i konec konsorcia Redman International. Při ceně, kterou jsem ochoten zaplatit, nejenže se WestTex nedokáže sám uživit, ale po tom, co jsem utratil skoro půldruhé miliardy za novou budovu, bych si to ani nemohl dovolit.“ Pousmál se. „Naštěstí je to poněkud jinak.“

	„A jak?“

	„Mám dohodu s Íránem,“ odpověděl George. „Nikdo o ní neví.“ Obrátil se k Celině, která seděla vedle Jacka. „To je tvoje parketa. Co kdybys pokračovala dál?“

	Celina začala základními údaji. „Přede dvěma týdny jsme se s otcem setkali se skupinou iránských úředníků, abychom zjistili, zda by nebylo možné, abychom se stali jedním z hlavních vývozců iránské ropy. Ze spousty důvodů se většina obchodníků zdráhá se s Íránem příliš bratříčkovat.“

	„Vyjma vás a ještě několika dalších,“ přikývl Jack. „Proč to?“

	„Jsme ochotni to riziko podstupovat kvůli dvěma faktorům,“ pokračovala Celina. „Především jde o cenu, kterou budeme za ropu platit. Írán nám zaručil cenu tak nízkou, že zisky z převozu a prodeje ropy by měly do pěti let vrátit investici do WestTexu. Tedy více než dvě miliardy dolarů ročně. V tomhle smyslu si prostě nemůžeme dovolit iránskou ropu nekupovat.“

	Sumy peněz, o nichž šla řeč, byly skutečně astronomické. „Jaký je druhý důvod?“ zeptal se Jack.

	„Nedávno se proslechlo, že Spojené státy hodlají udělat přesně to, co se stalo během války v Zálivu. Naše země chce vyslat do Perského zálivu vojenské námořnictvo, aby zajistilo ozbrojený doprovod desítkám tankerů pod americkými vlajkami. Z bezpečnostních důvodů zatím nebylo oznámeno přesné datum. Jde o přísně tajný údaj. Nikdo – Írán, Irák ani žádná z ropných nebo lodních společností – to datum nezná, pouze my.“

	„Jak jste to zjistili?“

	„Mám dobré známé na ministerstvu obrany,“ řekl George. „Udělal jsem jim pár službiček a na oplátku jsem získal to datum.“

	„Takže předpokládáte, že když námořnictvo obsadí Záliv, sníží se riziko a také poklesnou pojišťovací poplatky.“

	„Přesně tak,“ přikývl George. „Čímž se tahle akce stane ještě výnosnější.“

	„Jakmile se to datum zveřejní, všechny ropné a lodní společnosti na světě se budou předhánět v tom, aby mohly vyvážet ropu z Perského zálivu.“

	Celina se usmála. „Zatím se ale většina konkurence snaží odtud co nejrychleji vypadnout.“

	„To všechno ale není přímá cesta dlážděná zlatem,“ poznamenal George. „Jsou s tím spojeny i problémy – a pořádné. Investiční skupina RRK, kterou jsme najali, aby nám pomohla tu akci financovat, teprve včera odpoledne ze všeho vycouvala. Měli pocit, že riziko je příliš velké a že dohoda s Íránem není dost jistá, protože je jenom verbální.“

	„Verbální?“

	„Tak jest,“ přisvědčil George. „Verbální.“

	„Nevím, co si o tom mám myslet.“

	„Protože nemáte největší koule v téhle místnosti. Dnes odpoledne už jsem se setkal s Tedem Frostmanem od firmy Chase. Zastříleli jsme si na asfaltové holuby a přitom jsme si promluvili. Vyložil jsem mu pro a proti spojená s převzetím WestTexu a on souhlasil, že nám s tím pomůže.“

	„To je úžasné,“ řekl Jack.

	„Zatím není žádný důvod k nadšení,“ mírnil ho George. „Musíme ještě dojednat jeho odměnu a podmínky dohody – ale Ted mě ujistil, že dokáže získat od Chase příslib, a kdyby to z nějakých důvodů nevyšlo, tak se povídá, že Peter Cohen z Morgan Stanley se rozhlíží po nějakých zadlužených akvizičních strukturách – a že by mohl mít zájem.“

	George se podíval na Jacka. „Co o tom soudíte?“

	Jackovým posledním šéfem byl právě Peter Cohen, předseda správní rady a výkonný ředitel u Morganů. „Myslím, že Petera by to velmi zajímalo,“ řekl. „Morgan se stále pokouší dostat zpátky do obchodování v segmentu zadlužených akvizičních struktur a náhodou vím, že Peter je teď pod velkým tlakem, protože musí zachránit výnosy za třetí čtvrtletí, o nichž se předpokládá, že půjdou hodně dolů. Jednorázová injekce řekněme ve výši sta nebo dvou set milionů by mohla být právě tou příležitostí, na kterou čeká.“

	„Dobře.“ řekl George. „Musíme totiž postupovat rychle. Kdybych ještě dál vyčkával, Irán by se mohl doslechnout o připravované akci našeho námořnictva, a pokud by k tomu došlo, stoprocentně by svou nabídku stáhli.“

	Vrátil se od okna do křesla. Náhle na něm bylo vidět, jak je plný energie, v očích mu živě jiskřilo a tvářil se jako činorodost sama. „Mé kontakty na ministerstvu zahraničí a na obraně mi potvrdily, že námořnictvo vypluje 21. července. Už jsem mluvil se svými lidmi u Lloyds a oni souhlasili s tím, že sníží své pojistné na polovinu, pokud bude v Zálivu hlídkovat naše námořnictvo.“

	„A jak do toho všeho zapadám já?“ zeptal se Jack.

	„Myslíte kromě svých styků v Morgan Stanley, které se mohou ukázat jako neocenitelné? Toho dne, kdy se WestTex stane naším majetkem, poletíte vy, Celina a Harold Baines do Íránu podepsat konečnou smlouvu. Bude to jen formalita, jistě – v té chvíli už bude smlouva sepsaná a prověřená. Ale očividně je to důležitá formalita. Pokud bych převzal WestTex bez zajištění dohody s Íránem a oni potom ucukli, mohl bych přijít o všechno, co se mi za celý život podařilo zbudovat.“

	„Proč napřed nepodepíšete tu smlouvu s Íránem?“

	George se zatvářil nostalgicky. „Moc bych si přál, aby to bylo možné, ale Írán si to nemůže dovolit. Podepíší finální smlouvu teprve, až mi bude patřit WestTex. Jinak se odmítají k čemukoli zavázat.“

	Jack se nedokázal ubránit jakémusi pocitu úzkosti. Riziko, které ten člověk podstupuje, je obrovské. Musel Redmana obdivovat, ale také si říkal, jak může George vůbec v noci spávat. „Jste si jistý, že je to krok správným směrem?“ zeptal se ho.

	„Nejsem,“ odpověděl George. „Ale to, co mám, jsem nezískal tím, že jsem se vyhýbal riziku. Myslím, že tohle je propočítané riziko. Zdá se mi, že je to v pořádku, a proto jdu do toho.“ Vstal. „Myslím, že byste se s Haroldem měli seznámit ještě před tou cestou. Co byste říkal společné večeři?“

	„Výborně,“ přikývl Jack. „Mohu kdykoli.“ Podíval se na Celinu, která listovala spisem o WestTexu. Na podobnou příležitost čekal celé odpoledne. „Co kdybyste se k nám připojila?“ zeptal se jakoby bez velkého zájmu.

	Celina se po něm překvapeně podívala a nedokázala hned reagovat. Už se chystala odmítnout, ale její otec řekl: „To je výborný nápad. Tak se aspoň všichni poznáte ještě před tím výletem.“

	* * *

	Eric Parker pořád ještě zabíral malé místo v koutku její mysli. Ale jak se blížila večeře s Jackem, Celina se stále častěji přistihovala, že myslí právě na něho.

	Když si na Jacka vzpomněla při zasedání správní rady, zaskočilo ji to. Při obchodních večeřích vzpomínala na jeho úsměv a na to, jak se setkali poprvé. Když ujížděla v taxíku napříč městem, zamýšlela se nad jeho osobním životem. Jak tráví čas, když zrovna nepracuje? Zdálo se jí, že má tělo jako atlet. Že by provozoval nějaký sport? Nebo chodí cvičit někam do posilovny? A kde žije? Není to někde poblíž ní? Ve West Side? Nebo dole ve městě?

	Její úvahy o Jackovi se prohlubovaly. Začalo ji zajímat, jestli se s někým schází.

	Představovala si, jak asi vypadá žena, která ho přitahuje. Jistě bude pěkná, ale ne zas tak nafintěná, aby se bála umazat si ruce. Tušila, že je pro něj důležitější inteligence než bezchybný vzhled. Jistě bude hledat někoho, kdo má smysl pro humor, kdo je stejně chytrý jako on, ale bez toho, že by byl ve svém žertování krutý a chtěl někomu ubližovat. Jak ubíhal den po dni, představovala si nekonečné množství možností – až v předvečer dohodnuté večeře si další úvahy na to téma zakázala.

	Tohle je pěkně hloupé, řekla si. Nejenže jsem teprve ukončila jeden vztah, ale jakmile bude jisté, že nám připadne WestTex, a bude podepsána dohoda s Íránem, vyskočí spousta nových problémů, daleko větší porce odpovědnosti a méně volného času. Na toho chlapíka bych měla myslet co nejméně.

	To jí táhlo myslí, když se oblékala do černých hedvábných šatů, které si to ráno koupila u Sakse. Kromě toho nebudeme u té večeře sami. Bude s námi Harold. Jsem prostě obchodnice, která jde na pracovní večeři s kolegy z branže.

	Postavila se před zrcadlo v ložnici. Šaty byly docela krátké, elegantní a těsně jí obepínaly tělo, odhalovaly opálená ramena a dlouhé nohy. Prohlížela svůj odraz v zrcadle a říkala si, kam se poděla ta obchodnice a co by si asi Jack Douglas pomyslel, kdyby dorazila do restaurace v tomhle oblečení.

	Sáhla do skříně a vylovila z ní černé sako Chanel. Oblékla si je, znovu se postavila před zrcadlo a studovala poněkud konzervativnější verzi svého vzezření. „Tohle vypadá líp,“ usoudila.

	Když však odcházela z bytu, nechala sako doma.

	* * *

	Sotva vstoupila do restaurace, ujal se jí vrchní číšník a vedl ji místností se spoustou kytic čerstvých květů kolem lidí večeřících u dokonale prostřených stolů. Minuli muže, který seděl uprostřed místnosti ozářené teplým světlem a hrál na klavír. Jack Douglas už na ni čekal u stolu, a když přicházela, povstal.

	„Vypadáte skvostně,“ uvítal ji.

	Celina mu poděkovala, a když jí vrchní číšník odsunoval židli a usazoval ji ke stolu, všimla si, že se Jack vyšňořil do drahého obleku v barvě námořnické modři a nechal se nedávno ostříhat. „Vy taky nevypadáte zle,“ řekla. „Harold tady ještě není?“

	Jack zavrtěl hlavou. „Domníval jsem se, že přijde s vámi.“ Pohlédl na vrchního, který čekal u stolu, a zeptal se Celiny, co by si přála k pití. „Třeba láhev šampaňského?“

	Celina mu s úsměvem pohlédla do očí – tenhle chlapík přece šampaňské nepije. I když se v restauraci choval naprosto přirozeně, měla pocit, že by raději večeřel v nějaké lidovější hospůdce, krájel pořádný steak a pil chlazené pivo. „Spíš jsem uvažovala, že bych si dala pivo,“ odpověděla. „Co na to říkáte vy?“

	Jack se potěšeně zazubil. „To je volba podle mého gusta. Jenže já piju rovnou z láhve.“

	„Och,“ zavrtěla s úsměvem hlavou. „Já jsem myslela raději na vychlazenou sklenici.“

	A tak se také stalo.

	Dostali objednané pivo a dali se do řeči.

	„Proč jste odešel od Morgana?“ zeptala se Celina. „Udělal jste si tam jméno. Dokázal jste u nich výborné věci. Proč jste tedy odešel?“

	Jack pokrčil rameny. „Ten pracovní tlak tam nestál za ty peníze a ty peníze nestály za věčné dohadování s bandou obchodníků s obligacemi nacpanou do jedné místnosti. Většina z nich by byla ochotná zabít vlastní matku, kdyby měli pocit, že jejím životem vykoupí lepší smluvní podmínky.“

	Dopřál si pořádný lok piva. „Kromě toho se tam odehrávala spousta strmých pádů, o kterých nikdo nic nevěděl. Hodně se tam vedly vnitřní dohody. Oslovili mě s nabídkou, že mi dají neslušně velký balík peněz za to, že pustím určitou informaci, ale v těchto kšeftech jsem já nejel. Ti lidé jsou nepoučitelní. Jednou se znovu zhroutí obchodování na Wall Street – a k tomu dojde dřív, než se nadějete, opravdu – a já nechci být nikde poblíž, až tam začnou padat kusy betonu.“

	Trochu se napřímil v ramenou. „Teď mi povězte něco o sobě,“ řekl. „Kdypak vy jste přišla na nápad, že pracovat v Redman International je pro vás to pravé?“

	„Vy si myslíte, že jsem měla na vybranou?“ odpověděla Celina. „Když jsem byla ještě malá holka, otec mě brával každý měsíc na schůze správní rady. Sedávala jsem na židličce v koutě a on zatím kul jednu obchodní smlouvu za druhou. Byl fascinující. Rada ho milovala. Večer jsem si na něho hrávala. Stála jsem před zrcadlem v ložnici a napodobovala jsem ho, jak čelí celé správní radě, trošku rozkročený a s rukama založenýma na prsou. Hrála jsem si na to, že jsem to já, kdo šéfuje správní radě. Věřte mi, je to čistá pravda, i když to zní trochu kýčovitě, ale v těch dobách mě to okouzlovalo. Otec byl můj hrdina.“

	„A je jím pořád?“

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Celina, ale nebyla si tím tak docela jistá. Po incidentu s Erikem Parkerem a po tom, jak na to otec reagoval, se její vztah k otci pozměnil, aniž by dokázala přesně vymezit, v jakém směru.

	Téma hovoru se měnilo sem a tam, smáli se a žertovali o tom, jak se poznali a jak Jack plánoval, že si koupí nové auto. Hovořili spolu docela bez zábran, jako by byli staří kamarádi, kteří spolu zašli na večeři. Jack se sem tam dotkl Celininy ruky, aby zdůraznil svá slova. Celina občas udělala totéž.

	Když jim číšník přinesl druhé pivo, Celina se omluvila a odešla si zatelefonovat. Volala Haroldovi domů. Telefon zvedla jeho žena Helen.

	„Už by tam měl být, Celino,“ řekla. „Odešel z domu už víc než před hodinou.“ Následovalo ticho, v němž Celina zaslechla i náhlé zapískání konvice z Heleniny kuchyně. „Možná bude v kanceláři,“ řekla Helen. „Zmiňoval se, že se tam zastaví.“

	Ale v kanceláři Harold nebyl. A nebyl ani u jejího otce.

	„Jak dlouho už čekáte?“ zeptal se George.

	„Asi hodinu,“ odpověděla Celina. „A už mě to unavuje. Kde myslíš, že by mohl být?“

	George neměl tušení.

	„Už bych si o něho dělala starosti, táto, kdyby to u něho v poslední době nebylo docela běžné. Jenomže už si na to zvykl. Napřed si umíní, že nepřijde na dvě schůze správní rady, a teď tohle. Co se to s ním děje? Dřív u Harolda něco takového vůbec nepřipadalo v úvahu. Vždycky byl všude přesně včas.“

	„Možná na to jen zapomněl, Celino. Ta jednání s lidmi z WestTexu a Íránu ho pořádně zatěžují. A už není tak mladý jako ty.“

	„To je pravda,“ přisvědčila. „Ale moje pracovní povinnosti se ztrojnásobily, a ještě se nestalo, že bych vynechala domluvenou pracovní večeři.“

	„Já ho přece nechci bránit.“

	„To si ani nemyslím. Víš, co si o Haroldovi myslím. Ale čekám, že si s ním promluvíš. Někdo to musí udělat.“

	Ukončila hovor a nutila se vrátit k uvolněné náladě. Jestli Haroldova nepřítomnost nějak pokazí dnešní večer, tak ho prokleje.

	Vracela se ke stolu a Jack ji pozoroval, jak přichází. „Klidně si můžeme objednat,“ řekla. „Vypadá to, že nepřijde.“

	„A zjistila jste, kde je?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „A v téhle chvíli je mi to opravdu jedno. Stejně bych radši večeřela jen s vámi.“ Vzala do ruky jídelní lístek a listovala v něm, přitom jí však neušlo, že ji Jack zaujatě pozoruje. „Tyhle řezy ze svíčkové tady bývají výborné.“ řekla. „Jsou tak výjimečné, jako kdyby prostě nechali projít krávu skrz troubu. Já si je dám.“

	Později, když už měli za sebou i zákusek a kávu, Celina řekla: „Ještě je brzy. Nechtělo by se vám zajít ke mně do bytu a dát si skleničku na dobrou noc? Mohli bychom si ještě chvíli povídat.“ Jack odpověděl, že to by opravdu velmi rád.

	* * *

	Byl krásný teplý večer, a tak se rozhodli jít pěšky.

	„Ještě jste mi nepovídal o své rodině,“ řekla Celina. „Copak dělají vaši rodiče?“

	Kráčeli po Páté a občas se zastavili, aby se podívali do osvětlené výlohy. Jack vzal Celinu za ruku. „Jsou v penzi,“ řekl. „Táta pracoval čtyřicet let v ocelárně v Pittsburghu, potom prodal dům a přestěhovali se s máti do West Palm. Žijí tam v domku nedaleko oceánu. Máti mi volá tak jednou za týden a povídá mi, že se z táty zblázní. Táta volá dvakrát za týden a vyhrožuje rozvodem.“

	„Takže jsou šťastní?“ řekla Celina.

	„Naprosto.“

	„A co sourozenci?“

	„Mám sestru, jmenuje se Lisa,“ odpověděl Jack. „Pracuje jako zdravotní sestra.“

	Když přešli 59. ulici a dospěli na dohled k obytnému komplexu, v němž Celina bydlela, povšimli si nejdřív modrých a červených záblesků před domem. Jak se blížili, napočítali šest policejních aut a sanitku. Před Redman Place už se shromáždil dav čumilů a v ulici zpomalovala doprava. Zvuk sirén mrazil i ve vlahém večeru.

	„Copak se to děje?“ zeptal se Jack.

	Celina odpověděla, že netuší. Okamžitě si vzpomněla na bomby, které explodovaly na střeše budovy Redman International, a ta vzpomínka ji bodla ostnem strachu. Policie pořád ještě nezjistila, kdo do reflektorů vložil výbušninu.

	Spěchali ke vchodu do domu. Všude kolem troubily klaksony aut, lidé vzrušeně debatovali a zvyšovali hlas. Celina se pokoušela zaslechnout, co to říkají, ale v tom zmatku to bylo vyloučeno.

	Před budovou stála sanitka – její siréna mlčela, jenom z výstražných světel i dál vyletovaly barevné záblesky. Deset policistů udržovalo zástup zevlounů v přiměřeném odstupu. Jack vedl Celinu ke vchodu do budovy. Pevně ji držel za ruku a ona mu za to byla v té chvíli velmi vděčná.

	Když se protlačili až do přední řady zástupu, zahlédli dva zdravotníky, jak na nosítkách převážejí muže. Celina poznala, že je to muž, podle vzhledu paže, která se mu klátila po jedné straně nosítek. Svalnatá, zakrvavená, potlučená. Právě touto paží byl muž na nosítkách napojený na kapačky.

	Zdravotníci s pacientem se k nim blížili a Celina cítila, jak se jí svírá žaludek. Křečovitě stiskla Jackovi ruku. Naklonila se víc dopředu, ale ani tak nezahlédla tvář muže na nosítkách, protože ji měl zčásti přikrytou zakrváceným prostěradlem.

	Všimla si, jak se mu chvěje jedna noha. Druhou měl pod prostěradlem děsivě zkroucenou.

	Celina osobně znala téměř všechny obyvatele domu. Žilo v něm mnoho vyšších úředníků firmy Redman International. Obrátila se k jednomu z nich, který stál vedle ní, a už se ho chtěla zeptat, kdo je ten poraněný člověk, v té chvíli však z domu vyběhla žena a křičela: „Počkejte!“

	Celina ohromeně pozorovala Dianu Craneovou, jak utíká po chodníku k nosítkům.

	Na čele měla obvaz a jedno oko poněkud opuchlé. Celina ji slyšela, jak říká: „Pojedu s ním do nemocnice.“ Sotva věřila vlastním očím, když viděla, jak Diana nastupuje do zadních dveří sanitky. Nikdo proti tomu nic nenamítal.

	Zdravotníci zvedli nosítka. Celina poznala, že na nich leží Eric, ještě než prostěradlo sklouzlo stranou a pod ním se objevil jeho rozbitý obličej.

	V první chvíli nebyla schopna slova, nemohla se pohnout a nedokázala ani nijak reagovat. Ale v hlavě se jí začaly spojovat různé události. Vzpomněla si, jak otec asi před týdnem telefonoval a říkal: „Leanu zmlátili, Celino. Eric ji zmlátil ten večer, kdy byla slavnost – zřejmě jen chvilku poté, cos odešla. Kdybych to věděl už dnes ráno, Eric by ležel v nemocnici, místo aby si jen hledal práci.“

	Věděla, že tohle zařídil otec. Vůbec o tom nepochybovala.

	Proč by jinak chtěl, aby ona i Elizabeth odešly z místnosti, než začal telefonovat?

	Dvířka ambulance se s prásknutím zavřela. Ostré třesknutí vyburcovalo Celinu ze zamyšlení a viděla, že sanitka se chystá odjet. Už se chtěla rozběhnout, aby se zeptala, do které nemocnice Erika odvážejí, ale v té chvíli zahlédla v davu svou sestru.

	Celina byla schopna pouze na ni zírat.

	Leana stála zhruba naproti ní se založenýma rukama a ve tváři měla přísný, zamračený výraz. Z obou stran jí stáli dva vysocí, svalnatí muži. Měla na očích tmavé brýle, na těle černý kalhotový kostým a žádné šperky. Vlasy měla stažené v týle.

	Celina na ni zavolala jménem.

	Leana se polekaně ohlédla po hlase. Setkaly se pohledem a Leana o krok couvla.

	Celina na ni znovu zavolala.

	Leana si toho nevšímala. Řekla cosi mužům, kteří ji doprovázeli, ti se rychle podívali po Celině a odváděli Leanu pryč.

	Zmizela v téže chvíli, kdy se rozječela siréna odjíždějící sanitky.

	 


KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	První věcí, která padla Mariovi do oka, když přijel ke skromně vyhlížejícímu domu s pískovcovou fasádou na Dvanácté ulici, byla otcova černá limuzína lincoln, blýskající se ve světle pouliční lampy. Instinktivně se podíval ke svému domu na protější straně ulice a zahlédl tři muže stojící ve vchodu na stráži.

	O Něco se podělalo. Otec jinak jezdíval na návštěvu jenom o sobotách.

	Zaparkoval svůj taurus za otcovým autem, vystoupil a práskl dvířky. Přešel ulici a kývl na pozdrav mužům, které míjel. „Co se děje, Nicky?“ zeptal se. „Pročpak je otec tady?“

	Muž jen pokrčil rameny, i když Mario vytušil, že ví naprosto přesně, proč Antonio De Cicco vynaložil čas a úsilí na to, aby odjel ze své vily stojící na vrchu Todt Hill na Staten Islandu až sem do města. „Neříkal. Ale netvářil se moc spokojeně. Čeká na tebe uvnitř.“

	Mario vešel do domu. U dveří ho očekávala manželka. Vysoká, štíhlá, s bujnými ohnivě rudými vlasy; ubíhající roky byly k Lucii De Cicco téměř stejně laskavé jako její plastický chirurg.

	Uvítala ho úsměvem, vzápětí však vrazila Mariovi facku, až se mu hlava otočila na stranu. Tvář mu jen hořela. Když se na ni znovu podíval, Luciin úsměv se zlomil v nenávistný škleb.

	„Co se to s tebou sakra děje?“ zeptal se.

	Zvedla ruku, aby ho uhodila znovu, ale Mario ji chytil za paže a přitiskl jí je k bokům. Svíjela se jak housenka. V očích se jí zlobně jiskřilo. „Jdi ode mě!“

	„Pročpak jsi mě praštila?“

	Kývla hlavou směrem ke knihovně po její pravé ruce. Do očí jí spadl pramen pečlivě obarvených vlasů. „Támhle čeká tvůj otec. Však on ti to poví sám.“

	Vy kroutila se mu a spěchala vzhůru po schodišti směrem k ložnici. Mario se za ní díval a říkal si, že je to poprvé, kdy se mu takhle postavila.

	1 Vydal se do knihovny. Velké mahagonové dveře zaskřípěly, když je otevíral. V chvějivém světle obrovského mořského akvária viděl nejasné, ale povědomé obrysy obrazů na stěnách, nábytku váz. Rozhlížel se po otci a našel ho usazeného v koženém křesle vedle akvária.

	Modré světlo mu dopadalo v měňavých vlnách na opálenou tvář a dodávalo mu podivného vzhledu oživlé mrtvoly. Nad jeho plešatou hlavou se vznášel oblak doutníkového dýmu.

	Nečekaně promluvil. „Zavři dveře a posaď se. Nebude to dlouho trvat.“

	Mario učinil, jak mu otec řekl. Zavíral dveře s pocitem pohrdání vůči tomu muži, kterého nikdy neměl rád, ale kterého se vždy obával. Posadil se naproti otci a všiml si, že Antonio je sice menší, ale jako kdyby seděl o něco výš než on.

	De Cicco starší se pohodlně opřel ve vysokém křesle a začal poklepávat klouby prstů na sklo akvária. Ryba vevnitř sebou trhla a odplavala jinam. Mario se díval na otce a už věděl, kvůli čemu sem přijel.

	„Zklamal jsi mě, Mario,“ pravil De Cicco. „Už nemyslíš hlavou.“ Klouby prstů dopadaly na stěnu akvária důrazněji. Ryby se plašily, zašplouchala voda. „Myslíš jenom ptákem.“

	Mario pohlédl na akvárium. Jedna ze šestasedmdesáti ryb v něm měla hodnotu dvaceti tisíc dolarů. Byla tak výjimečná, že mu trvalo skoro osm měsíců, než ji sehnal. Ostatní byly skoro stejně vzácné.

	„Není to tak, jak si myslíš.“

	„Je to přesně tak, jak si myslím. Znova šoustáš tu Redmanovu flundru.“

	„Mýlíš se.“

	„Chceš snad tvrdit, že jste s tou děvkou neměli schůzku, když jsi ji vzal na oběd do restaurace, která patří tvé rodině?“

	„Není žádná děvka. A restaurace patří mně.“

	„Koupil jsi ji za peníze rodiny.“

	„Koupil jsem ji za svoje – ne za peníze rodiny.“

	Antoniu De Ciccovi překlouzal přes tvář stín ryby, která vypadala jako malý šedý žralok. Klepl znovu klouby prstů do akvária a ryba střelhbitě odplula.

	„Přede dvěma roky jsem ti říkal, co se stane, jestli se s ní začneš zase scházet,“ řekl. „Varoval jsem tě. To bylo naposled, co jsi Lucii takhle zneuctil. Dobře víš, co si o tom děvčeti myslím. Je pro mě jako dcera – její otec je můj nejlepší přítel – a na mou věru, ať mě vezme čert, jestli jí ještě někdy ublížíš jen kvůli tomu, že se ti líbí, jak ti ta Redmanova kurva kouří péro.“

	„Nechápeš to,“ odpověděl Mario pevně. „Neviděl jsem Leanu od doby, kdy jsme se přede dvěma roky rozešli. Ozvala se mi sama. Má potíže. A prosila mě, abych jí pomohl. O nic víc mezi námi nešlo.“ „Blbost.“

	„Není to blbost. Je to pravda. Copak si myslíš, že bych Leanu přivedl do té restaurace, kdybych s ní spával? Proboha, vždyť nás obsluhovala teta Rosa. Nebo mě snad máš za takového blbce? Zamysli se nad tím, co říkáš. Vždyť mě přece znáš. To, co mi tu povídáš, nedává vůbec smysl.“

	De Cicco chvilku mlčel. Když vstal z křesla, podíval se na akvárium a chvíli jako by nad ním uvažoval. Potom od něho odstoupil a vrazil ruce do kapes.

	„Promluvím si s Lucií,“ řekl po chvíli. „Uklidním ji a řeknu, že je všechno v pořádku.“

	Obrátil pohled k synovi. „Ale jestli zjistím, žes mi lhal, že za zády své ženy šoustáš s tou kurvičkou, tak ji osobně zabiju. Slíbil jsem ti to před dvěma roky a myslím to stejně vážně jako tehdy. Lucii nesmíš ublížit. Nesmíš ohrožovat své děti – moje vnoučata. Jestli to uděláš, tak to si můžeš rovnou nabít pistoli a zastřelit Leanu Redmanovou sám.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ

	Leana vyšla velkými vstupními dveřmi ze skla a mosazi z Haroldova domu na 81. ulici. Vzhlédla k máslově žlutému rannímu slunci, nastavila tvář jeho teplým paprskům a rozhodla se, že na schůzky, které ji čekají, půjde kus pěšky, místo aby se svezla taxíkem. Chtěla si prohlédnout několik bytů ve Village a také hodlala odprodat své šperky matčinu klenotníkovi, který sídlil na Park Avenue.

	Konečně se začínala cítit lépe. Nejenže jí zmizely podlitiny z tváře a zahojil se rozražený ret, ale překypovala rozhodností a vírou v lepší budoucnost. Poprvé v životě dělala něco produktivního. Brzy bude mít vlastní byt a dost peněz na to, aby si ho pohodlně zařídila. Při snídani se Harold zmínil, že jí najde nějakou práci.

	A do života se jí vrátil i Mario.

	Volal jí brzy dopoledne a pozval ji na večeři. Prý si potřebují promluvit a je důležité, aby to bylo co nejdřív. Leana souhlasila za podmínky, že útratu zaplatí ona. I když část jejího já toužila po tom, aby ji k Mariovi poutalo něco víc než jen přátelství, byla rozhodnuta tuto hranici nepřekročit. Nebude s Mariem spát, dokud je ženatý.

	Ale ještě o tom popřemýšlím.

	Šla a šla, až dorazila k novinovému prodejnímu automatu obklopenému houfem lidí. Když někteří poodstoupili, zahlédla první stránku The Daily News. Zamrazilo ji. Z novin na ni křičely čerstvé Erikovy fotky a palcový titulek:

	BÝVALÝ REDMANŮV FINANČNÍ ŘEDITEL

	ZMLÁCEN VE SVÉM BYTĚ

	Leana zírala střídavě na titulek a na Erikovy fotografie. Na jedné z nich bylo vidět, jak ho vyvážejí z budovy na nosítkách. Prohlížela si jemné rysy jeho tváře a pochopila, že má zlámané kosti v obličeji.

	Vzpomněla si na šok, který jí večer přivodil pohled na Celinu, a na to, jak ji Mariovi muži rychle odvedli pryč z davu zevlounů a naložili do limuzíny. Pak kolem nich prolétla kvílející sanitka.

	Napadlo ji, nač asi Celina toho rána myslela, a řekla si, že jí po tom nic není. Já jsem Erikovi nic neudělala.

	Vytušila, že jí někdo stojí za zády, otočila se a spatřila drsně vyhlížejícího muže v tmavém obleku a se slunečními brýlemi na očích. Černé vlasy měl ostříhané nakrátko. I on si prohlížel novinový titulek.

	Jejich pohledy se střetly a muž znechuceně zavrtěl hlavou. „Člověk už není v bezpečí ani ve vlastním bytě,“ řekl Vincent Spocatti.

	Leaně připadal ten chlapík matně povědomý. Měla dojem, že už ho někdy viděla, ale nebyla schopná si vybavit, kde to bylo.

	Pokrčila rameny. „Třeba si to zasloužil.“

	„To nemyslíte vážně.“

	„Já toho člověka náhodou znám,“ řekla Leana. „A myslím to zcela vážně. Zasloužil si to.“

	Vykročila dál směrem k Village a fascinovaného Spocattiho nechala za zády.

	Měla sjednanou prohlídku dvou bytů – jeden byl jednopokojový, druhý loft. A právě ten padl Leaně do oka.

	Byl z něho výhled na Washington Square, což bylo jedno z jejích nejoblíbenějších míst v New Yorku, byl prostorný, slunný a nacházel se v pátém podlaží domu postaveného ještě před válkou. Zdál se jí slibný, i když v něm tu a tam bylo třeba něco poopravit – muselo se tam vymalovat, dvě tabulky v oknech byly prasklé a také prošlapaný koberec volal po náhradě. Tady by dobře vypadalo tvrdé dřevo, říkala si. Nebo leštěný beton.

	Navzdory nedostatkům měl byt jakýsi charakter, styl. V duchu si začala představovat květiny, čisté slonovinově bílé stěny, obrázky. Tohle bydlení si mohu zařídit sama.

	Majitelka domu, hubená žena s neumdlévajícím úsměvem, stála uprostřed bytu a živě gestikulovala. Na rukou se jí blýskaly a zvonily měděné náramky.

	„Můžete si nechat všechen nábytek, který tu je,“ řekla, jako by chtěla přihodit něco na váhu. „Postel, pracovní stůl, jídelní stůl i židle – všechno je vám k dispozici. Nechal to tady nějaký potrhlý umělec, po kterém tu zůstal i smrad kočičích chcanek. Kdybych nedala koberce vyčistit, tak by se tady nedalo vydržet.“ Nakrčila nos, začichala a nejistě se podívala na Leanu. „Už to tady není cítit, že ne?“

	„Ale ano, je,“ odpověděla Leana. A taky je cítit tvoje zoufalství.

	Přistoupila k oknu a pozorovala houf dětí, které běhaly kolem prázdné fontány a honily holuby. Ptáci se vznesli v měnivém oblaku šedé, černé a bílé barvy a děti se rozjásaly. Leana vzpomínala na poslední den, který strávila v tomhle parku. Ten den, kdy na střeše otcovy budovy vybuchly bomby.

	A kdy ji pronásledoval a obtěžoval ten chlap.

	Žena se jí přišourala za záda. „Krásný výhled, že?“ Byla to pravda a Leana to také potvrdila.

	„Bývaly doby, kdy za jasného dne bylo vidět až na World Trade Center.“ Žena se zatvářila jako o pohřbu, uklonila se, políbila si prsty a zavřela oči, jako by se modlila.

	Leana ten tragický den vnímala stejně citlivě jako ostatní, litovala lidí, kteří tam zahynuli nebo byli atentáty jinak postiženi, ale tohle bylo přehnané. To bylo jen divadýlko. Nech mě kruci vydechnout.

	Žena zkřížila paže a náramky zazvonily. „No tak, co říkáte? Původně se tady platil nájem dvacet tisíc měsíčně, ale vypadáte na slušné děvče, které mi nebude dělat žádné velké potíže, tak bych vám ho nechala za osmnáct a půl tisíce plus zálohu.“ Luskla gumičkou nataženou na notesu a zvedla pohled ke stropu. „Ta dělá třicet sedm tisíc – pochopitelně předem.“

	Taková částka by téměř vyčerpala všechny úspory, které měla Leana na svém účtu. Počítala s tím, že se její finanční situace vylepší, jakmile prodá šperky, ale nehodlala té ženské dát o nic víc peněz, než bude naprosto nutné. „To je příliš drahé,“ řekla. „Zvlášť pokud váš předešlý nájemník nedokázal udržet svou kočku v čistotě. Nabízím deset tisíc.“

	„Ani nápad,“ odpověděla žena.

	„Podívejme se na to realisticky. Máte s tímhle bytem problém – stačí si čichnout. To je právě ten důvod, proč není obsazený. A to je důvod, proč někdo jako já bude muset najmout člověka, aby ten smrad zlikvidoval. Jakou nejmenší částku požadujete?“

	Majitelka se obrátila a odfrkla si. „Určitě ne míň než patnáct tisíc dolarů.“

	„Dobrá,“ řekla Leana. „Takže se domluvíme na dvanácti a půl tisících a můžeme si hned plácnout. Vypíšu vám šek na pětadvacet tisíc a budeme obě spokojené.“ Leana se rozhlédla po bytě. „Musíte ovšem dát spravit okna, zaplatit polovičku nákladů na vymalování a nainstalovat sem nějaké větráky. S troškou ironie by se dalo říct, že ten puch tady by zabil i kočku.“

	Majitelka se snažila tvářit poněkud uraženě, ale Leana jí viděla na očích, že se jí ulevilo.

	„Větráky, okna a vymalování můžu zařídit.“

	„Výborně, počítala jsem s tím.“

	Bytná si Leanu chvilku prohlížela. „Nejste žádná naivka. A máte obchodnického ducha. Takové ženské se mi líbí. Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Neříkala jsem to,“ odvětila Leana, „ale jsem Redmanová.“

	Ženě se zablesklo v očích poznání a pozvedla bradu. „Říkala jsem si, že vás odněkud znám,“ přikývla. „Jste stejně tvrdá jako váš otec a sestra.“

	„Tvrdší.“

	„Taky bych řekla.“

	Leana vypsala majitelce domu šek.

	* * *

	O něco později zašla do banky a následovala příslušného úředníka do trezorové místnosti, jejíž stěny tvořily řady a řady naleštěných depozitních schránek.

	Úředník šel až do zadní části místnosti a shýbl se, aby mohl vložit svůj klíč do dvířek jedné ze schránek, avšak Leana zůstala stát na prahu, přemýšlejíc o sedmi špercích, které tu má uložené. Každý z nich byl sám o sobě skvělým kouskem, nicméně mezi nimi nesporně vynikal náhrdelník s diamanty a mogoskými rubíny. Právě za ten dostane nepochybně nejvyšší cenu, až jej půjde prodat.

	Za tenhle šperk si vybaví byt a bude mít z čeho žít.

	Úředník si odkašlal. Leana se po něm podívala a viděla, že čeká u schránky, až ona vloží do klíčové dírky svůj klíč. Omluvila se a rychle kráčela k němu. Odemkla svou část zámku a odnesla si schránku na malý stolek po levé straně. Bankovní úředník ji následoval.

	„Ráda bych zůstala o samotě,“ řekla Leana. Muž po ní střelil pohledem. V obličeji se mu objevil váhavý výraz, z něhož vycítila, že by moc rád zůstal a podíval se, co je v bezpečnostní schránce uloženo. Nehýbal se.

	„Byl byste tak hodný?“ řekla Leana. Muž se nepatrně uklonil a odešel z místnosti.

	Obrátila se k němu zády a otevřela schránku. Bylo v ní uschováno sedm různě velkých etují potažených černým sametem. Leana vzala jednu z nich do ruky, otevřela ji a uvítal ji zářivý třpyt diamantů. Nahlédla do jiné krabičky, která ji odměnila mihotavým svitem safírů. Ve třetí byl právě náhrdelník zdobený diamanty a mogoskými rubíny. Vylovila náhrdelník z kazety a přiložila si jej ke krku. Jeho chlad a sama váha kamenů ji zahřály u srdce. Přinejmenším na určitou dobu mi dopřeješ čas, abych dosáhla svého cíle.

	Zkontrolovala i obsah zbývajících kazet a nakonec je všechny vložila do velké slaměné kabelky. Potom vrátila bezpečnostní schránku na místo, uzamkla ji a odešla z banky s ozbrojeným strážným po boku.

	Slunce žhnulo jako pec a na ulici panovalo dusivé vedro, které ve vlnách vyzařovalo z asfaltu. Tři kluci na kolečkových bruslích kličkovali mezi lidmi na chodníku a skoro porazili nějakou starší paní.

	Leana už se nezdržovala. Postavila se na obrubník a zastavovala taxíky – na čtvrtý pokus uspěla a nechala se odvézt ke klenotníkovi na Park Avenue.

	Vincent Spocatti, který na Leanu čekal před bankou, také rychle skočil do taxíku, aby ji náhodou neztratil z dohledu.

	* * *

	Klenotnictví Quimby et Cie bylo elegantní podnik, před jehož vchodem postával dveřník v livreji a uvnitř patrolovali dva ozbrojení strážní. Tady kupovali a prodávali své klenoty ti nejbohatší lidé světa, ale pokaždé si museli předem sjednat schůzku.

	Leanu hned ve dveřích uvítal Philip Quimby, majitel klenotnictví a dobrý přítel její matky. Drobný, dokonale oblečený muž s prošedivělými, krátce střiženými vlasy měl oči tak modré, až to bylo téměř nepřirozené. Všimla si, že v klenotnictví nikdo není, právě tak, jak tomu mělo být. „Moc rád tě vidím, Leano,“ uvítal ji maličko nosovým hlasem. „Pojďme do mé kanceláře. Dáme si šálek čaje.“ Quimbyho kancelář byla prostorná a impozantní. Měla obložení z tmavého dřeva a byla vyzdobená střídmě, avšak s vynikajícím vkusem. Na stěnách visely obrazy starých mistrů. Nabídl jí čaj, Leana však odmítla. „Dobrá, tak co aspoň martini?“

	„Ale jen když si dáte se mnou.“

	„O tom nepochybuj.“

	Připravil drinky, jednu sklenici jí podal a pokynul ke dvěma křeslům z doby královny Anny rozestaveným uprostřed pracovny.

	Posadili se. Leana upila ze skleničky. Za horkého dne se jen málo věcí vyrovná chlazenému martini.

	„Nuže, copak pro mě máš?“

	Leana odložila martini na stolek, otevřela tašku a z ní vyskládala na stolek sedm kazet potažených sametem. Posunula je před klenotníka. „Tohle. Všechno bylo koupeno tady u vás.“

	„Věřil jsem, že to tak bude.“ Znal ji od dětství a zamrkal na ni. „Určitě si ty kousky budu pamatovat. Jsou pro mě trošku jako děti, víš?“

	Philip Quimby otevíral jednu krabičku po druhé. Zářily v nich diamanty, smaragdy a rubíny. „Proboha!“ vydechl. „Dobré nebe!“ Přitiskl si dlaň na prsa a úkosem se po ní podíval. „Očekáváš za ně platbu v hotovosti? A dnes?“

	„Kdyby to bylo možné…“

	„O tom pochybuji,“ zavrtěl hlavou. „Banky budou za chvíli zavírat. A všichni ti lenošní úředníci a viceprezidenti a hloupí bankovní ředitelé půjdou domů. Ale uvidíme, co se dá dělat. Pochopitelně.“

	„Pokud je budete chtít a dohodneme se na ceně, potřebovala bych peníze ještě dnes. Mohl byste mi udělat laskavost a nechat někoho zavolat a upozornit banku, že se chystá tenhle obchod?“

	„Pro tebe všechno.“ Zvedl telefon a tomu, kdo se ozval na druhém konci linky, vydal příslušné pokyny. Potom si nasadil do oka klenotnickou lupu a z krabičky vyňal prsten s obrovským kanárkově žlutým diamantem. Zvedl ho proti světlu a otáčel jím ve štíhlých prstech dokola.

	„Hmm,“ zamumlal a sáhl po náhrdelníku s diamanty a mogoskými rubíny. Mrkl po Leaně a zkoumal zbytek šperků. Když skončil, zdál se Leaně poněkud zarudlý ve tváři.

	„Je něco v nepořádku?“ zeptala se.

	Upřel na ni zkoumavý pohled. „Koupila jsi je tady?“

	„Vždyť víte, že ano. Vy jste mi je všechny prodával.“

	„Ne. Tyhle ne.“

	„Jak prosím?“

	„Jsou to kopie,“ řekl Philip Quimby. „Nic než broušené sklo a kubický zirkon. Bez výjimky. A v tomhle oboru já nepracuji.“

	Cítila, jak se jí z tváří vytrácí krev. „To přece nemůžou být padělky!“

	„Obávám se, že jsou, Leano.“

	„Ale tady na stole měly ležet šperky v hodnotě přes milion dolarů!“

	Vytáhl z náprsní kapsy bílou obálku a položil ji před ni. „Tohle mi poslal tvůj otec,“ řekl. „Volal mi a žádal mě, abych to neotevíral až do chvíle, kdy se s tebou z jakéhokoli důvodu setkám. Tak je to. Podívej, nevím, co se děje, a ani to nechci vědět. Nic mi do toho není. Ale něco mi říká, že odpovědi na své otázky najdeš v té obálce.“

	Leana ji chvatně roztrhla. Uvnitř byl vzkaz:

	Leano, říkal jsem ti, že jestli se chceš postavit na vlastní nohy, budeš to muset udělat sama a ne za moje peníze. Originály i další tvoje šperky jsou doma, kam patří – a ty tam patříš taky. Co kdybys přestala s těmi hloupostmi a vrátila se domů? Už jsi to nechala zajít hodně daleko.

	Táta

	Leana si otcův dopis přečetla dvakrát, načež jej přeložila napolovic a zasunula do tašky. Tak otec je přesvědčený, že to nedokáže zvládnout sama. Nevěří tomu. Měla pocit, jako by se jí začal do srdce nořit hrot oštěpu. Co na ní viděl tak špatného, že ji zatím považoval za nepovedené dítě?

	Pozvedla jeden z náhrdelníků. „Má tohle vůbec nějakou cenu?“

	Quimbymu se zalesklo v očích novým zájmem.

	„Jsou to vynikající napodobeniny,“ řekl. „Pouze zkušený odborník by dokázal určit, že jde o padělky. Neměl by být problém prodat je pro filmovou výpravu někam do Hollywoodu. Myslíš, že to, co se nosí na červeném koberci, jsou pravé šperky? Ani náhodou. I velké hvězdy nosí šperky podobné těmhle.“

	„Kolik mi za ně můžete nabídnout?“

	Seděl na krajíčku křesla jako na bidýlku. „Dvacet tisíc.“

	„Dejte mi třicet a plácneme si.“

	Nakonec se dohodli na pětadvaceti tisících.

	Leana se odpoledne vrátila do Haroldova městského domu a našla ho osamoceného zabořeného v křesle v pracovně, jak si listuje spisem o WestTexu. Když k ní zvedl oči, donutila se usmát. „Potřebovala bych si s někým popovídat,“ řekla. „Neměl bys pro mě pár minut?“

	„Ale jistě.“

	Ukázal na pohovku v koutě pracovny a požádal ji, aby se posadila. „A všechno mi pěkně pověz,“ řekl, usedaje vedle ní. „Řekni mi, proč jsi tak vyvedená z míry.“

	Leana mu položila hlavu na rameno a vypověděla mu, co se stalo.

	„Ale jak se George dostal ke klíči od bezpečnostní schránky?“

	„Otec žádný klíč nepotřeboval, Harolde. Je to přece George Redman.“

	„Ale to je nezákonné.“

	„Je to George Redman.“

	„A ty si myslíš, že mu při tom pomáhal nějaký vedoucí úředník té banky?“

	„Nejspíš za ně jako odškodné zaplatil nějaký dluh nebo tak něco.“

	„Co budeš dělat?“

	„Co můžu dělat?“

	„Jdi požádat otce, ať ti vydá originály. Jsou přece tvoje.“

	„To bych mu měla dopřát to potěšení, aby mě viděl, jak se před ním plazím po kolenou? Na to zapomeň. Vydělám si vlastní peníze.“

	„Jak?“

	„Dnes ráno jsi povídal něco o tom, že bys mi našel práci. Tak jsem si říkala, že to by mohl být dobrý začátek, jak přijít k vlastním penězům.“

	„Já jsem si to s tou prací pro tebe rozmyslel,“ přiznal Harold.

	Leana si od něho odsedla. „A proč?“

	„Nejsem si jistý, že by to pro tebe bylo to pravé.“

	„A co kdybych to posoudila sama?“ namítla. „Harolde, prosím tě, pokud jsi něco našel, cokoli, musíš mi aspoň říct, oč by se mělo jednat. Musíš mi dát příležitost.“

	„Takže ty ses pevně rozhodla jít si vlastní cestou, co?“

	„Když už nedosáhnu ničeho jiného, chci dát světu na vědomí, že George Redman má ještě jednu dceru – která je chytřejší, tvrdší a úspěšnější než Celina.“

	„To by mohla být docela fuška,“ řekl. „Ale to si zřejmě uvědomuješ, že?“

	„Ano,“ přikývla Leana. „Znám Celinu moc dobře. Vlastně ji svým způsobem skoro obdivuji – protože měla příležitost naučit se všechno od táty. To ale neznamená, že by to bylo nemožné. Neznamená to, že je chytřejší než já.“

	„Ne,“ přisvědčil Harold. „To určitě ne.“ Sáhl do kapsy a vytáhl vizitku s adresou. Podal ji Leaně. „Jestli o tu práci stojíš, buď dnes ve čtyři na téhle adrese.“

	* * *

	Dorazila tam o patnáct minut dřív.

	Vešla do vysokánské kancelářské budovy, vstoupila do výtahu a nechala se vyvézt do sedmašedesátého podlaží. Tam sdělila své jméno sekretářce a ta ji doprovodila do recepce, tiché, chladné a střídmě vybavené. Stěny byly vymalovány ocelově šedou barvou. Dlouhá řada oken nabízela vyhlídku na Manhattan.

	Uvědomovala si, že mnoho záleží na prvním dojmu, který udělá, a tak si oblékla na míru šitý černý kostým od Diora. Použila jen tolik mejkapu, aby zakryla poslední pozůstatky odřenin na obličeji, vlasy si stáhla do týla a nepoužila žádný parfém.

	Připadala si jako podvodnice.

	Leana usazená na židli v zadní části recepce pozorovala neutuchající aktivitu, která kypěla v obrovské místnosti za ní. Za stolem pokrytým kupami papírů nějaký muž usilovně bušil do klávesnice počítače a nad ním stála žena, která ho netrpělivě komandovala. Za nimi dvě sekretářky hledaly ve skříních na spisy něco, co očividně nebylo k nalezení. U dalšího stolu někdo přestal řvát do telefonu, jen aby křikl: „Ticho!“ na skupinku lidí, kteří si ho příliš nevšímali.

	Leana zjistila, že jim závidí.

	Do čtvrté hodiny chybělo pět minut. Leanu trápilo napětí z nervozity a pocitu nejistoty, protože až příliš myslela na možnost neúspěchu. Odešla na toalety, které byly na chodbě naproti ní. Všechny tři kabinky byly obsazené. Otočila se tedy k mramorovému umývadlu, aby si umyla ruce, a prohlédla se v zrcadle nad ním. Ze skla na ni shlížela mladá žena, která působila dojmem profesionálky, ale její oči prozrazovaly obavy a nejistotu.

	Leaně ta myšlenka byla z duše protivná, ale musela připustit, že by v té chvíli byla raději v budově Redman International a pracovala pro svého otce.

	Odešla z toalet a vrátila se na židli v recepci, kde čekala předtím. Přesně ve čtyři hodiny pro ni přišla sekretářka. „Jsme připraveni, slečno Redmanová.“

	Leana vstala. Následovala ženu dlouhou chodbou a podpatky bot jí klapaly na mramorových dlaždicích. Tohle nevyjde, říkala si. Prohlédne mě hned v první chvíli.

	Potom si ale připomněla všechny ty roky, kdy chtěla otci dokázat, že i ona by mohla mít úspěch, a ke kanceláři na konci chodby už přicházela zase s pevným odhodláním. Kdysi, ještě jako dítě, zaslechla otce, jak říká Celině, že když bude hodně tvrdě pracovat, může získat celý svět. Proč by to nemohlo platit i o mně?

	Vešly do kanceláře. Leana zůstala stát za sekretářkou a rozhlížela se po místnosti. Nad plně vybaveným barem visel obraz mladého páru a vedle čínské vázy z období dynastie Ming stál model budoucího věžového domu. Přes skleněnou stěnu, která se táhla po její pravé ruce, viděla Redman International Building – budova ozářená odpoledním sluncem se tyčila do výšky jako maják.

	Leana se pohledem na okamžik zastavila na otcově pýše, ale potom obrátila pozornost k muži, který seděl zády k ní za rozměrným mahagonovým stolem. Sekretářka mu oznámila: „Přišla za vámi Leana Redmanová, pane.“

	Louis Ryan se otočil i s křeslem a podíval se do tváře dceři George Redmana.

	Jejich pohledy se setkaly. Oba v tom druhém viděli svou budoucnost.

	S úsměvem vstal. „Jsem velmi rád, že jste mohla přijít, Leano,“ řekl. „Včera večer byl Harold Baines tak laskav, že promeškal pracovní večeři s vaší sestrou, jen aby mi mohl povědět o vás.“ Ukázal na křeslo naproti stolu. „Posaďte se, prosím.“

	Leana jeho pozvání akceptovala a schůzka začala.

	* * *

	„Nemám rád, když se zbytečně marní čas,“ řekl Louis. „A tak půjdu rovnou k věci. Nebude vám to proti mysli, že ne?“

	„Dávám přednost tomu, když se jde rovnou k věci,“ odvětila Leana. „Proto jsem přece tady.“

	Pozorovala ho, jak přešel k oknu s vyhlídkou na severní část města. Ukázal na vysokou stavbu zahalenou lešením. „Víte o tom, že stavím nový hotel na rohu Páté avenue a 53. ulice? Támhle je to.“

	Leana přikývla. „Až bude hotový, má být největší v celém městě.“

	„To je pravda,“ řekl Louis. „A vsadil bych se, že vašeho otce pěkně štve, že ten hotel patří mně a ne jemu.“

	„Nemám tušení, co si můj otec myslí.“

	„Ale jděte,“ usmál se.

	„Je mi líto, ale opravdu to nevím.“

	„Ovšemže to víte. Váš otec si usmyslel, že mu bude patřit všechno největší a nejlepší v tomhle městě. To přece ví celý New York. Musí pěkně zuřit, že zanedlouho to budu já a ne on, kdo bude provozovat největší hotel na Manhattanu.“

	„A co má tohle všechno co společného se mnou, pane Ryane?“

	„Pro vás jsem Louis,“ řekl. „A hned se k tomu dostanu.“

	Vrátil se ke stolu a posadil se. Zapálil si cigaretu, vyfoukl kouř a přes obláček šedomodrého dýmu se zahleděl na Leanu. „Vy s vaším otcem moc dobře nevycházíte, že?“

	Leana mu upřeně pohlédla do očí. „Do toho vám nic není.“

	„Možná ne,“ řekl. „Ale rozhodně to není žádné tajemství.“

	Na to nereagovala.

	„Kolik je vám let, Leano?“

	„Pětadvacet.“

	„A vaší sestře?“

	Zaváhala. „Devětadvacet.“

	„Takže věkově nejste daleko od sebe.“

	„Taky bych řekla.“

	„Včera večer mi Harold pověděl, že váš otec začal brávat Celinu už jako malé děvče na zasedání správní rady firmy Redman International. Ale neřekl mi, kdy s tím začal u vás.“

	„Protože mě otec na zasedání správní rady Redman International nikdy nevzal.“

	„Skutečně?“ podivil se. „To je divné. Ale jistě jste ve firmě začala od určité doby pracovat.“

	„Ne,“ odpověděla Leana. „Nikdy.“

	„Vy jste se nezajímala o rodinný podnik?“

	„Tak bych to neřekla.“

	„A jak byste to tedy řekla?“

	Pochopila, že se ji pokouší rozzlobit, vyvést z míry, ale nechápala proč. „Já bych to vyjádřila tak, že mě tam otec prostě nechtěl.“

	„A to proč?“

	„To nedokážu říct.“

	„Copak jste neschopná?“

	„Žertujete?“

	„Je pravda, že podle vašeho otce jste se nikdy nemohla rovnat Celině? Že jste vedle ní byla bez šance? Nebyl to snad důvod, kvůli kterému vás vyšoupli na spoustu let do Švýcarska?“ Rozhodil rukama. „Není to důvod, proč jste byla závislá na kokainu?“

	Leana vstala. „Jděte k čertu.“

	„To asi půjdu,“ odpověděl Louis. „Ale dokud jsem tady, na zemi, měla byste si ode mě nechat pomoci. Tak se zase posaďte a přestaňte pitomě trucovat.“

	Leana mířila k východu z kanceláře. Copak se Harold zbláznil, že mě poslal zrovna sem?

	Louis čekal, až došla ke dveřím a chopila se kliky. Pak na ni zavolal znovu: „Mohl bych vás dostat až na samotný vrchol, víte? Mohl bych zařídit, že vám bude závidět celé město, že budete víc, než v co Celina může vůbec doufat.“

	Leana musela čelit obrovskému pokušení, ale otevřela dveře a opustila kancelář. Nikomu nedovolí, aby s ní zacházel tímhle způsobem.

	Kráčela chodbou k řádce výtahů a míjela tytéž skupinky mužů a žen, kterým ještě před chvílí záviděla. Ta závist už ji přešla. Někteří ji zřejmě poznali a cítila v zádech jejich pohledy, jako by se divili, co dělá dcera George Redmana zrovna tady. Za jejími zády se otevřely dveře. A ozval se jeho hlas: „Leano!“

	Už byla zpátky v ledových kolejích sebeovládání a pokračovala vytrvale k výtahům.

	„Leano!“ V Louisově hlase se ozvala nějaká nová nota. „Prosím, vraťte se, ať si můžeme promluvit. K tomu, co jsem řekl, jsem měl svůj důvod.“

	Obrátila se a podívala se na něho. Stál ve dveřích kanceláře a usmíval se na ni spíš omluvně než sarkasticky. Proč mi na tom proboha tak záleží? divila se sama sobě.

	Když se vrátila do Ryanovy kanceláře, stál u baru a připravoval pro ně drink. Naléval do nízkých sklenek něco, co vypadalo jako vodka, a ledové kostky chrastily o sklo. Jednu jí podával, a když odmítla, odložil ji na barový stůl.

	„To, co jsem říkal, jsem myslel vážně, víte? Mohu vás dostat až nahoru a taky to udělám.“ Napil se. „Vám by se to líbilo, že ano?“ Pozvedl ruku. „Není potřeba na to odpovídat – vidím vám to na očích. Jste ďábelsky naštvaná a já vám to nemůžu mít za zlé. Váš otec složil vaší sestře do klína celý svět a vám nezůstalo nic. To bolí. Dobře to znám.“

	„Proč to pro mě chcete udělat?“

	„Protože vašeho otce nenávidím. Měl to štěstí, že má dvě krásné dcery, ale je tak hloupý, že jen k jedné z nich se choval spravedlivě. Můj otec se ke mně choval stejně jako ten váš k vám. Rodinnou hvězdou byl bratr – ne já. Když za mnou včera večer Harold přišel a pověděl mi váš příběh, rozhodl jsem se, že vám pomůžu.“

	„Když mi chcete pomáhat, proč jste na mě předtím tak vyrukoval?“

	„Protože jsem se potřeboval přesvědčit, jestli v sobě máte sílu mi vzdorovat – a už vím, že ano.“ Podíval se na fotografii ženy na stole. „Kdybych si myslel, že vám chybí dostatek kuráže, Leano, nikdy bych vám nenabídl takové místo.“

	„Jaké místo máte na mysli?“

	„Ten nový hotel, který stavím…“ řekl Louis. „Chci, abyste ho vedla.“

	* * *

	Restaurant na 56. ulici byl příjemný, módní a italský a všichni zdejší číšníci zrovna tak. Když tam Leana vešla, podívala se na hodinky a viděla, že do večeře, kterou si smluvili s Mariem, chybí ještě několik minut, a tak zamířila k baru z dubového dřeva po pravé straně vstupní haly.

	Hluk hovořících lidí tady byl znatelně silnější než vevnitř a celou ji obklopoval. Leana se posadila na dřevěnou stoličku, objednala si sklenku bílého vína a bavila se tím, že pozorovala hosty kolem. Zažívala zřetelný pocit závrati. Právě jsem svolila, že povedu největší hotel na Manhattanu – a o hotelnictví vím kulový! Jsem asi blázen. A i kdyby – co na tom?

	V restauraci byla spousta párů. Leana se rozhlížela po lidech všemožných věkových kategorií, kteří rozmlouvali a smáli se. U jednoho rohového stolu si všimla mladé ženy, jak se baví se starším mužem. Byli si podobní. Žena mluvila rychle a slova provázela výraznou mimikou.

	Leana si říkala, jestli jsou to dcera s otcem. Zapřemýšlela, jaké novinky mu asi povídá, a nedokázala se ubránit pocitu závisti. Věděla, jak otec pohrdá Louisem Ryanem, a přesto měla pocit, že by ze všeho nejraději zrovna teď vyprávěla tátovi vzrušující novinky ze svého života.

	Odvrátila pohled od bavící se dvojice, protože věděla, že sama se ničeho podobného nikdy nedočká. Života v otcově blízkosti si užívala její sestra, zatímco Leana s ním jen bydlela ve společném domě.

	Doba schůzky už minula. Mario obvykle chodíval včas. Říkala si, co se s ním asi stalo. Objednala si druhou skleničku vína a v té chvíli se vedle ní objevil nějaký muž v tmavomodrém obleku a položil dlaň na stoličku vedle ní.

	„Je tu volno, prosím?“ zeptal se.

	Leana už se chystala říct, že místo je obsazené, ale tu si všimla, že muž, který ji oslovil, je Michael Archer. Napřed ji to trošku zaskočilo, ale uklidnila se. „No páni,“ řekla chladně, „to je ale překvapení.“

	Michael se usmál. „Já bych mohl říct totéž.“

	„Ráda vás vidím,“ řekla Leana. „Copak vás sem přivádí?“

	„Dobré jídlo a krásná žena.“ Podívala se mu přes rameno a on na to reagoval: „Která mě očividně poslala k vodě.“

	„Ale prosím vás. Kdopak by vás mohl poslat k vodě?“

	„Je to tak,“ přikývl. „S modelkami je to tak pokaždé. Chcete slyšet podrobnosti?“

	„Jen se pro jistotu zeptám – vy randíte s modelkami?“

	„Někdy.“

	„To je ta nejsmutnější věc, kterou jsem dnes slyšela.“

	„Neudělalo by se vám líp po skleničce něčeho dobrého?“

	Leana pozvedla čerstvě nalitou sklenku vína. „Pozdě,“ řekla. „Ale když dovolíte, naopak koupím pití já vám. Pomůže vám rozehnat chmury po neúspěchu s tou modelkou. Co byste si dal? Něco dietního?“

	Zasmál se. „Cokoli, jen když to bude studené,“ řekl. „Venku je dnes vedro na padnutí.“

	Přilákal barmanovu pozornost a objednal si pivo. Když je před něho postavil, dopřál si dlouhý doušek a poděkoval Leaně.

	„Rádo se stalo.“

	„A co sem přivedlo vás?“ zeptal se. „Snad jsem vám nezkřížil plány, nebo ano?“

	„Nic mi nekřížíte. Měla jsem tady mít schůzku s přítelem, chtěli jsme si dát večeři, ale opozdil se. Už si říkám, jestli se na mě taky nevykašlal.“

	„A jak moc se opozdil?“

	„No, už je to půlhodina.“

	Michael pozvedl obočí. „Vy máte tak obrovskou trpělivost? Já zpravidla odcházím po dvaceti minutách.“

	„Ach, vy romanopisci,“ řekla. „Vy filmové hvězdy! Máte tak napilno! Tak málo času…“

	Neubránil se úsměvu. „Už jste mu volala?“

	„Ne,“ řekla Leana. „Ale není to špatný nápad.“

	Omluvila se a poodešla do tichého koutku restaurace. Zrovna sahala do kabelky pro telefon, když jí číšník poklepal na rameno. „Leana Redmanová?“

	Leana se po něm podívala. „Prosím.“

	„Vzkaz pro vás.“ Podal jí proužek papíru a odešel.

	Leana věděla, že vzkaz je od Maria, ještě než ho otevřela.

	Leano, snažil jsem se ti dovolat k Haroldovi, ale nebyla jsi tam. Dnes nebudu moci na tu večeři přijít. Zapomněl jsem, že má Lucia narozeniny, a tak musím zůstat s ní a s dětmi. Hlavně kvůli dětem. Přísahám, že ti to vynahradím. Nezlob se na mě. Všechno ti vysvětlím, až se uvidíme.

	Mario

	Leana papír zmačkala a hodila do popelníku. Proč jí takhle lže? Věděla, že Lucia má narozeniny hned týden po ní – a to bude až za pět měsíců.

	Pokusila se ovládnout příval vzteku, ale nedařilo se jí to. Měla počítat s tím, že ji nechá být. Dřív nebo později to udělá každý chlap. Divila se sama sobě, jak mu vůbec mohla věřit. Je přece ženatý, říkala si. Kdy už mi to konečně dojde? Ženatí chlapi plus Leana Redmanová rovná se nula bodů. Je čas obrátit list.

	Když se vrátila k baru, Michael se zrovna podepisoval jedné číšnici na zadní stranu koktejlového ubrousku. Leana ho pozorovala. Zdálo se, že postavení celebrity mu nedělá problémy, choval se uvolněně a docela normálně. Poznala, že ho to k ní přitahuje. Vycítila to už večer při té slavnosti. A ji to k němu táhlo taky.

	Počkala, až číšnice odejde, a pak se teprve vrátila na své místo.

	„Mohla bych taky poprosit o podpis?“ zeptala se. „Strašně moc by to pro mě znamenalo, pane Archere. Udělala bych cokoli, jen abych ho získala.“

	„A kam ho chcete?“

	Mávla rukou, posadila se a sáhla po své skleničce s vínem. „Protože dneska večer je očividně terčem můj zadek, můžete ho napsat tam.“

	„Copak to má znamenat?“

	„Už je jisté, že jsem taky dostala košem, což je hloupé, protože mám hlad jako vlk. Co kdybych vás pozvala na večeři?“

	„Už jste mi koupila pití. Teď je řada na mně.“

	„Ne,“ řekla, když opouštěli barové stoličky. „Já jsem si řekla první. Ale poprosím vás o laskavost – mohl byste si objednat jen dětské menu?“ Položila mu ruku na rameno. „Dneska nejsem nějak při penězích.“

	* * *

	Vincent Spocatti počkal, dokud je číšník neusadil, a teprve potom se zvedl od stolu v rohu restaurace plné hostů. Ti dva byli v protějším koutě. Odcházel tak, aby ho neviděli. Vyklouzl ze dveří a vytočil číslo Louise Ryana, který přijal hovor telefon po druhém zazvonění. „Tady Ryan.“

	„Objednávají si večeři.“

	„Dobře,“ řekl Louis. „Předpokládám, že pan De Cicco je nebude u jídla vyrušovat.“

	„Pochybuji,“ odpověděl Spocatti. „Rozhodně ne potom, co jsem jeho ženě poslal ten balíček.“

	Spocatti mu každou chvíli připravil nějaké překvapení. „Co v něm bylo?“

	„Tři tucty černých růží a vzkaz, že jestli se nechce připojit ke své matce v pekle, tak ať nevychází z domu. Tak si myslím, že zatímco teď spolu mluvíme, Mario hlídá svou ženu.“

	„Jak na to reagovala Leana?“

	„Jak si proboha myslíte, že reagovala, Louisi? Vždyť si s Michaelem dávají večeři!“

	„Doufejme, že přeskočí jiskra,“ zamumlal Louis. „Protože jestli ne a jestli brzy neuslyším svatební zvony, tak nezaplatím Santiagovi ani cent a můj syn může jít k čertu.“

	
KAPITOLA JEDNADVACÁTÁ

	Zatímco Leana večeřela s Michaelem, Celina zatelefonovala Georgeovi a požádala ho, aby s ní zašel na skleničku. „Je mi jedno, že nemáš čas. Potřebuji s tebou mluvit. Přijď za hodinu k Houlihanovi na rohu 56. ulice a Lexington Avenue. Je to důležité.“

	Sama dorazila do populárního baru o deset minut dřív.

	Kolem barového pultu byla tlačenice – většina lidí tam jen postávala a buď se naparovala, nebo dělala různé grimasy.

	Celina přeletěla pohledem celý bar, jestli někde nezahlédne George. Viděla však hlavně mladé byznysmeny v oblecích za tisíc dolarů, kteří se snažili působit sofistikovaným dojmem, a úspěšné obchodnice usrkávající bílé víno a pokoušející se zamaskovat stopy po kokainu. George nikde neviděla a byla ráda. Chtěla otce vidět, jak vchází dovnitř, chtěla ho pozorovat v situaci, kdy ještě neví, že ho někdo sleduje.

	Protlačila se k barovému pultu. Jedna z žen ji poznala a mezi lidmi se šířil hlasitý šepot: „Celina Redmanová…“

	Lidé se po ní otáčeli a civěli na ni a Celina několikrát zaslechla i jméno Erika Parkera. Přestala si toho všímat a raději upřela pozornost na barmana. Objednala si martini a zahleděla se přes dřevěnou přepážku, která ohrazovala prostor, kde lidé seděli u stolků, povídali si a popíjeli. Od rohového stolku právě vstával nějaký pár, takže se uvolnila jediná dvě místa k sezení.

	Celina zaplatila drink a přesunula se ke stolku. Posadila se a překvapilo ji, jak je unavená.

	Celý den s otcem a Tedem Frostmanem schůzovali a řešili proveditelnost převzetí WestTex Incorporated. Ted sám byl pro ten obchod nadšený, ale u Chase byli i tací, kteří k celé věci přistupovali obezřetněji. Chtěli, aby všechno probíhalo podle jejich představ. Například by rádi vyslali do zájmové firmy hejno svých právníků a účetních. Sami chtěli jednat s iránskou stranou. Dokud nebudou znát každý kout a každou skulinu WestTex a nebudou mít jistotu, že dohoda s Íránem nepadne, velmi váhali, mají-li George v jeho plánu podpořit.

	Celina jim to nemohla mít za zlé. V kontraktu se skrývala spousta rizik, ovšem v téhle operaci se hrálo také o čas a Frostman i lidé od Chase si to uvědomovali. Pokud nedají otci příslib dost brzy, bude to muset George zkusit znovu a hledat financování obchodu s Íránem jinde. Jestli to lidé od Chase myslí vážně, budou muset dřív nebo později uvěřit v otce a jeho předešlé úspěchy a prostě to riziko podstoupit.

	Náhodou se podívala ke dveřím zrovna ve chvíli, kdy George vešel dovnitř.

	Byl štíhlý, opálený a na sobě měl pohodlné oblečení, kterému po práci vždycky dával přednost – khaki kalhoty, bílou bavlněnou košili a hnědé kožené mokasíny.

	Přistoupil k baru. Lidé se před ním rozestupovali a jejich hovory rychle odumíraly a on si toho byl vědom. Zrovna se chystal u barmana objednat, když k němu přistoupil mladý muž v drahém na míru šitém šedém obleku. Nabídl mu ruku, George mu s ní potřásl, a mladík promluvil k barmanovi. Na pultě se během několika vteřin objevily dva drinky. Přiťukli si, napili se a George trpělivě naslouchal, co mu ten mladík povídá.

	Celina se usmála. Ačkoli se tohle otci stávalo asi častěji, než se mu líbilo, nikdy před podobnou situací necouval. Říkával, že právě takhle našel některé ze svých nejlepších zaměstnanců.

	Napadlo ji, jestli tenhle objevitelský pocit nemá George zrovna teď. Erika Parkera potkal a nabídl mu zaměstnání právě při podobné příležitosti.

	Mladík od otce ustoupil s úsměvem v obličeji a George se obrátil, aby se poohlédl po Celině. Když ji spatřil, na okamžik si hleděli do očí. Pak přikývl na znamení, že ji viděl, a vydal se k jejímu stolku. Celina vycítila, že je trochu otrávený, protože ho sem vytáhla z domova.

	Posadil se naproti ní. „Tohle je zajímavé místo,“ řekl George. „Nabito, rámus – a samý mladý člověk. Chodíváš sem často?“

	„Občas jsme sem zašli s Erikem.“

	Reagoval jen přikývnutím.

	„Když dovolíš, půjdu rovnou k věci.“

	„Jen do toho.“

	„Chtěla bych vědět, jestli máš něco společného s tím, co se stalo včera večer Erikovi.“

	Okamžitě mezi nimi vzniklo zřetelné napětí. George se díval Celině do očí a v obličeji se mu nehnul ani sval. Neodpovídal.

	„Byla jsem tam, když odváželi Erika z Redman Place,“ řekla Celina. „Viděla jsem, jak ho nakládají do sanitky. A taky jsem viděla Dianu, která ho doprovázela. Chci, abys mi řekl, jestli s tím máš něco společného.“

	„A co ti o tom říká tvé srdce?“

	„Nic na mě nezkoušej, táto.“

	„Já na tebe přece nic nezkouším.“

	„No tak mi prostě odpověz.“

	„Napřed ale odpověz ty mně.“

	V té chvíli Celina pocítila vůči otci zatrpklost, kterou ještě nepoznala – a vylekalo ji to. Pomyslela na ranní hádku před několika dny a uvědomila si, že už si nejsou tak blízcí jako kdysi. Něco se změnilo. Věděla, že by to dokázala zarazit, ale nemohla. Celina zkrátka musela znát pravdu, byť by za to měla zaplatit vysokou cenu.

	„V pořádku,“ řekla. „Mé srdce mi říká, že bys něco takového nikdy nemohl udělat.“

	„Proč tu tedy sedíme?“

	„Protože zbytek mého já mi říká něco jiného.“

	„Nu, to je mi opravdu líto,“ řekl George. Dopil obsah své skleničky a vstal. „Uvidíme se zítra, Celino.“

	„Kampak jdeš?“

	„Zpátky domů k tvé matce.“

	„Ale ještě jsi mi neodpověděl, nač jsem se ptala.“

	„A ani to nemám v úmyslu. Je to směšné.“

	„No tak mi odpověz, táto. Jestli nemáš s tím, co se stalo Erikovi, nic společného, komu jsi volal tehdy z pracovny?“

	George na ni upřel pohled. Celina mu ale čelila a neodvrátila oči.

	„Ty chceš vědět, komu jsem tehdy volal?“

	„Ano, chci.“

	George se opřel dlaněmi o stůl a naklonil se k ní, až měli obličej sotva deset centimetrů od sebe. „Telefonoval jsem svému kamarádovi, který se postará, aby Eric Parker v tomhle městě už nesehnal práci. Tohle jsem já provedl Erikovi, Celino. Zničil jsem jeho profesní kariéru. Nic víc.“ Vzpřímil se. „Spokojená?“

	Věděla, že jí říká pravdu. Poznala to z výrazu jeho tváře.

	George se obrátil k odchodu.

	„Počkej ještě,“ zarazila ho Celina. „Musím ti ještě něco říct. A je to důležité.“

	„Copak?“

	„Týká se to Leany.“

	V očích se mu objevil ostražitý výraz. „Co je s Leanou?“

	„Včera večer tam byla taky. Viděla jsem ji stát mezi ostatními lidmi.“

	George se rozhlédl, aby se přesvědčil, že je nikdo neposlouchá. Znovu se posadil. „Pokračuj,“ vyzval Celinu.

	„Byla tam se dvěma chlapy. Všimla jsem si jí, když odváželi Erika z Redman Place.“

	„Viděla tě?“

	„Zavolala jsem na ni jménem, aby si mě všimla.“

	„A co udělala?“

	„Řekla něco těm chlapům vedle sebe, oni se na mě podívali a rychle ji odváděli pryč. Mohla bych přísahat na svou čest, že se usmívala, když Erika nakládali do sanitky.“

	George sáhl po prázdné sklence od skotské a v té chvíli si přál, aby byla plná. „Jak ti muži vypadali?“

	Celina vzpomínala. „Připomínali mi kamarády Maria De Cicca.“

	„Myslíš, že se s ním zase schází?“

	„U Leany se dá počítat se vším.“

	„Taky si myslím.“ Odsunul židli.

	„Ještě něco,“ řekla Celina. „Dnes ráno jsem mluvila s vrátnými, kteří měli včera večer službu.“

	„No a?“

	„Všichni si vzpomněli, že mluvili s Leanou. Domnívám se, že odlákala jejich pozornost, aby svým kamarádíčkům pomohla dostát se k Erikovi.“ Na okamžik se odmlčela. „Nechtěla jsem ti to říkat, ale myslím, že bys to měl vědět. Jestli některý z těch vrátných poví policii, že v době útoku byla Leana v domě, mohla by se dostat do pěkného průšvihu – zvlášť pokud Eric zjistí, že tam byla. Asi není nutné moc se domýšlet, co by provedl, kdyby se to dozvěděl a spojil si všechno dohromady.“

	„Proč si myslíš, že už to neudělal?“

	George vstal a chystal se odejít, ale ještě se zastavil a podíval se dceři do očí. „Budu k tobě upřímný, Celino. Jedna věc mě stále trápí.“

	„A co?“

	„To, žes tohle všechno věděla, a přece sis myslela, že jsem za to, co se Erikovi stalo, odpovědný já.“

	* * *

	O něco později ve své kanceláři v Redman Place si George promluvil postupně se všemi třemi vrátnými, s nimiž Leana hovořila toho večera, kdy byl zmlácen Eric.

	Jeden byl Francouz, další dva Hispánci. Všem vysvětlil jediné – že má přátele na imigračním úřadě. Kdyby se jen jediný z nich zmínil policii, že mluvili toho večera, kdy k události došlo, s Leanou, postará se o to, aby byli všichni tři do týdne deportováni do své rodné země.

	 

	
KAPITOLA DVAADVACÁTÁ

	Po tři dny nevnímal nic než tmu, mlhu a strašnou, nepolevující, ničivou bolest, která ho zaplavovala v opakujících se vlnách. Tu a tam, když se mlžný závoj rozptýlil, vnímal zvuky – otevírající se dveře, hovořící muže a vzlykající ženu. A potom ho zase pohltila temnota.

	Přicházely sny:

	Byl v ložnici, miloval se s Dianou a naráz zmizela přikrývka, která je zahalovala. Než dokázal jakkoli reagovat, než na to vůbec pomyslel, popadla ho nějaká ruka za zátylek, odtáhla ho, zvedla a mrštila pryč. V okamžiku, kdy narazil hlavou do skříňky, slyšel Dianu křičet. Následovaly dvě hlasité facky a po nich jen dušený nářek. Potom bylo ticho, protože docela zmlkla.

	Eric se vyhrabal na nohy a šátral o vypínači. Rozsvítil. V ložnici byli dva muži, oba v černém. Jeden svíral v hrsti Dianiny vlasy a táhl ji ven z místnosti. Z čela a úst jí tekla krev a zalévala jí obličej. Byla v bezvědomí.

	Eric se podíval napravo. Druhý muž mířil k němu. Byl vysoký, robustní a kráčel bez rozpaků a beze spěchu. V ruce třímal Erikovu baseballovou pálku – tu, kterou měl uloženou v předsíni a hrával s ní v neděli odpoledne v Central Parku, tutéž, s níž jednou zahrál grand slam. Na tom zápase byla i Leana. Seděla ve stínu velkého jilmu a povzbuzovala ho spolu s ostatními diváky.

	Leana…

	Ustoupil o krok, sesul se k zemi a bezmocně sledoval, jak se baseballová pálka snáší dolů, aby ho zasáhla ze strany do hlavy. Zvedl paži, aby si chránil obličej, ale útočník zamířil pálkou níž, zasáhl Erika do nohy a roztříštil mu kost.

	Eric zařval. Obrátil se na bok, zatínal prsty do koberce a snažil se pohnout, uniknout, ale nebylo to k ničemu – ta bolest byla omračující.

	Podíval se na nohu a viděl, že je děsivě zkroucená. Zlomená kost trčela roztrženou kůží ven. Zaplavila ho vlna nevolnosti. Do krku mu stoupala pachuť žluči a začal dávit. Muž odhodil pálku, popadl Erika jednou rukou za hlavu a druhou pěstí ho mlátil do obličeje. Každým úderem zatlačoval Erika do propasti hlubší než jakákoli noční můra, jakou dosud zažil.

	Ale i ve spánku si Eric uvědomoval, že ta noční můra je skutečností. Když se čtvrtého dne probral, v nemocničním pokoji bylo šero. Znovu začal vnímat okolní zvuky. Slyšel jemné šumění klimatizace, známý šelest dešťových kapek na okně, na které ale neviděl. Otočil hlavou, aby se tam podíval.

	Jenom se o to pokusil.

	Ten pohyb zabolel tak, jako by mu někdo do celého těla zarazil spoustu nožů. Zasténal.

	U stěny pokoje někdo byl, nějaká žena. „Eriku?“

	Rozlepil okoralé rty. Měl je suché a opuchlé, stejně jako jazyk a hrdlo. S nejvyšším úsilím ze sebe vypravil jediné slovo: „Celino?“

	„Ne,“ odpověděl mu hlas. „Já jsem Diana.“

	Přešla k jeho lůžku a posadila se do bílé plastové židličky přistavené k posteli. Zmáčkla tlačítko k přivolání sestry a potom ho vzala za ruku. „Budeš v pořádku,“ řekla. „Nevypadalo to s tebou slavně, ale už jsi vzhůru a zase se uzdravíš.“

	Znovu se pokusil něco říct, ale Diana mu položila prst na rty. „Nesnaž se mluvit ani hýbat. Museli ti operovat nohu. Máš ji v sádře, ale doktoři tvrdí, že ti ji dají do pořádku. Teď musíš hlavně odpočívat a myslet na to, aby ses uzdravil. Já se o všechno ostatní postarám.“

	Do pokoje vešla sestra. Diana se k ní otočila: „Je vzhůru,“ řekla. „A má bolesti. Nemůžete mu něco dát?“

	Žena v sesterském stejnokroji přistoupila k lůžku a dívala se na Erikův záznam. „Je mi líto,“ řekla. „Další injekci dostane až ve čtyři.“

	„Je mi úplně jedno, jestli má dostat injekci třeba až příští týden,“ opáčila Diana. „Vidíte, že trpí. K vaší práci patří i to, abyste zvládali bolest. Tak hýbněte zadkem a něco s tím udělejte, jinak půjdu za vaším nadřízeným.“ Naklonila hlavu na stranu. „A to by se vám určitě nelíbilo.“

	Sestra řekla, že si o tom promluví s lékařem, a z pokoje odešla. Diana se obrátila zpět k Erikovi, který na ni upíral zrak. „Já budu taky v pořádku,“ řekla. „Mám jen modrák na oku a škrábanec na čele. Už jsem v životě zakusila horší rány než tohle.“

	Eric si říkal, jestli je to pravda. Znal sice Dianu řadu let, ale věděl toho o ní překvapivě málo. Vzpomínal si, že pochází z nějakého maloměsta v Maine, že jí zemřel otec, ještě když byla malá, a také věděl, jak nesmírné úsilí musela vynaložit, aby mohla dokončit studium práv a získat diplom. Jinak jako by patřila mezi množství lidí bez tváře, které v životě potkal. Až na to, že tahle bytost bez tváře ho milovala a teď se o něho starala. Napadlo ho, jestli vycítila, že on ji nemiluje, nikdy ji nemiloval a ani nikdy nebude, a že jediným důvodem, proč jí vstoupil do života, byl pocit osamělosti a snaha donutit Celinu žárlit.

	Pocítil osten viny. Nebylo sporu, že Diana mu nějak zachránila život. Měl k ní pociťovat vděčnost za to, co pro něho udělala, a také jí vděčný byl, ovšem nikoli tak, jak by chtěla ona. Eric pořád ještě miloval Celinu.

	Diana se na něho usmívala a tiskla mu ruku v dlani. Byla to silná žena, to dobře věděl, a i když se mu nikdy nějak zvlášť nelíbila, pociťoval k ní respekt. Byla dobrým právníkem. Zdála se být i dobrým člověkem. Ale vůbec si nebyl jistý, že bude pořád tak hodná, až zjistí, že ji definitivně opouští.

	Diana vstala. „Něco bych ti chtěla ukázat,“ řekla a rozsvítila.

	Eric zamrkal. Když se mu oči přizpůsobily světlu, uviděl květiny. Pokoj byl doslova plný kytic. Diana vytáhla z vázy jednu růži a Eric k ní vyslal tázavý pohled.

	„Spousta lidí o tebe má starost.“ řekla. „Tohle všechno sem přinesli za poslední čtyři dny. Na další už tu není místo. Doufám, že ti to nebude vadit, ale řekla jsem sestře, ať nové květiny předá pacientům, kterým je nikdo nenosí.“

	„Kdo poslal…?“ Hlas měl skřípavý, sotva dokázal pohnout rty. „Schovala jsi vizitky?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Diana. „Všechny jsou v zásuvce. Ale většinu přinesl Louis Ryan. Byl tu už nejmíň pětkrát a má o tebe velkou starost.“

	Přikročila k lůžku a podívala se dolů na Erika. „Když uvážím, jak ho George nenávidí, překvapuje mě, že jste s Louisem Ryanem tak dobří přátelé.“

	Erika to překvapilo zrovna tak.

	* * *

	Chviličku poté, co Diana odešla z nemocnice a zamířila do Redman International, vstoupil do Erikova pokoje lékař.

	Doktor Robert Hutchins byl silně opálený, měl hluboko vsazené oči a vzhledem ke svému střednímu věku měl předčasně prošedivělé vlasy. Podrobně studoval Erikovu zdravotní kartu. „Máte zlomenou nohu, dvě prasklá žebra, spoustu tržných ran a odřenin. Jinak jste dokonale zdravý.“

	Eric se pokusil posadit, ale neuspěl. Odkašlal si a zaskočilo ho, že i tento prostý úkon byl neobyčejně obtížný. Předtím mu dali šálek horkého čaje s medem a pořádnou dávku Demerolu, takže se mu přece jen lépe mluvilo.

	„Kdy se odtud dostanu?“

	„To záleží na vás.“

	„Tak mi začněte balit kufry.“

	„Možná bych to měl říct jinak,“ řekl Hutchins. „Odejdete odtud, až vám to vaše tělo dovolí. Víte snad, co vám udělali ti muži, kteří vás napadli. Nohu máte zlomenou na třech místech. Napadlo mě, jestli nechtěli zařídit, abyste už nikdy nechodil.“

	Eric mu v té chvíli skočil do řeči: „A budu?“

	Lékař zaváhal. „Budete chodit,“ řekl nakonec. „Ale nějakou dobu bude trvat, než to zvládnete bez kulhání. Nuže, praštili vás baseballovou pálkou do nohy a roztříštili vám femur, přičemž došlo k poškození nervů a svalů. Jak víte, museli jsme to operovat. Teď máte v noze ocelovou výztuhu.“ Odložil lékařský záznam a štípl Erika do palce u nohy. Díval se mu do obličeje a čekal na jeho reakci. Žádná nepřišla.

	Štípl silněji, tentokrát zabořil do kůže i nehty. Nic.

	„Eriku, chtěl bych, abyste pohnul prsty u nohy.“

	Eric trošku pozvedl hlavu a podíval se na poraněnou nohu. Byla fixovaná v sádře a zavěšená na kladce. Prsty na ní byly ještě tmavší než modřiny na Dianině obličeji.

	Ten pohled ho polekal.

	„Ano, chápu,“ řekl Hutchins. „Ale určitá změna zbarvení je normální. Za týden to bude vypadat líp. Pokuste se jimi zahýbat.“

	Když to Eric nesvedl, spustil hlavu zpátky na polštář. Pevně zavřel oči a zamumlal: „Já tu kurvu zabiju.“

	„Prosím?“

	„Nic, nic,“ odpověděl Eric a znovu zkusil pohnout prsty na noze. Nešlo to. Ať se snažil sebevíc, nedokázal jimi zahýbat.

	„Eriku,“ opakoval doktor, „do toho. Zkuste jimi pohnout.“

	„Zkouším to.“

	Hutchins se na něho podíval. V Erikově tváři četl výraz strachu, jen mírně maskovaný zuřivým úšklebkem.

	Hutchins beze slov vrátil lékařský záznam na místo. „Kolik si toho z té noci pamatujete?“

	Všechno. „Nic.“

	„Máte představu, kdo vám to mohl udělat?“

	Vím přesně, kdo to udělal. „Nemám,“ řekl.

	„Když jste se předtím probral, zavolali jsme policii. Ještě čekají venku. Chtějí vás vyslechnout, ale pokud se na to cítíte příliš slabý, jen mi řekněte a zase je pošlu pryč.“

	„Nakonec s nimi budu muset mluvit,“ řekl Eric. „Ale snad později. Teď se mi chce zase spát. Stejně pochybuji, že jim nějak pomůžu.“ O tu kurvu se postarám sám.

	„Jak se cítíte?“

	„Jak si myslíte, že bych se mohl cítit? Všechno mě svinsky bolí.“

	Díval se, jak Hutchins připravuje injekční stříkačku a její obsah vpravuje do kapačky. „Spěte,“ řekl. „To vám pomůže.“ Prázdnou stříkačku hodil do schránky na nebezpečný odpad. Položil Erikovi ruku na rameno. „Budete v pořádku, uvidíte,“ řekl. „Ale nechci vám lhát. To nejhorší vás teprve čeká. Zabere to měsíce, než budete moci znovu úplně používat tu nohu – a jestli k tomu vůbec chcete dospět, budete muset tvrdě dřít při rehabilitaci. Tak bych chtěl, abyste zatím co nejvíc odpočíval. Budete to potřebovat.“

	* * *

	Probudil se o půlnoci.

	Pršet už přestalo, obloha byla jasná a oknem proti jeho lůžku dopadalo do pokoje měsíční světlo.

	Upřel pohled na sádru pokrývající mu nohu až k chodidlu. Ve stříbrném svitu měsíce se zdály podlitiny na prstech úplně černé. Pokusil se jimi pohnout, ale marně, tak to zkoušel usilovněji. Ani se nepohnuly.

	Eric zavřel oči a modlil se k Bohu, jak se nemodlil už mnoho let. Sliboval věci, jejichž skutečné splnění není možné požadovat od žádného člověka, a pak zase otevřel oči. Znovu to zkusil, ale prsty se stále ani nehnuly. Připadalo mu, že už vůbec nepatří k jeho tělu. Zapochyboval, bude-li ještě někdy chodit.

	A v tom okamžiku se rozhodl. Sáhl po telefonu položeném na stolku vedle lůžka, svraštil obličej do bolestivé grimasy, když ho zaskočila ostrá bolest v rameni, ale i tak na klávesnici namačkal číslo. Za chviličku se z přístroje ozval známý hlas.

	Eric napřed podrobně vysvětlil, co se stalo, a potom muži na druhém konci linky stejně podrobně vysvětlil, co po něm žádá. Následovala chvíle ticha.

	„Jste si tím jistý?“ zeptal se muž.

	„Naprosto jistý,“ přisvědčil Eric.

	„Máte doufám jasno v tom, že jakmile jednou uvedu věci do chodu, už si to nebudete moci rozmyslet. Používáme různé kanály, řada z nich je zcela anonymních. Z vaší strany jde o nezvratné rozhodnutí. S tím musíte počítat.“

	„Já to chápu.“ odpověděl Eric. „Proto jsem vám přece zavolal.“

	„Máte nějakou představu, jak by se to mělo udělat?“

	„Mně je srdečně jedno, Sále, jak se to stane – ale očekávám, že bude trpět, než umře.“

	„Utrpení není zahrnuto v ceně.“

	„No tak mi to vyúčtujte.“

	„Zůstaneme v kontaktu,“ řekl muž. „A žádné strachy. Uděláme jí ze života peklo.“

	 

	
KAPITOLA TŘIADVACÁTÁ

	Telefon třikrát zazvonil, než se Leana podívala na budík na nočním stolku. Ukazoval čtvrt na osm a její byt byl prozářený ranním sluncem.

	Posadila se v lůžku a přemýšlela, kdo by jí mohl volat tak brzy. Napadlo ji několik možností, přičemž si uvědomila, že jediný člověk, jehož telefonát by uvítala, by byl Michael Archer. On ale telefonoval jen málokdy. V poslední době se vždycky radši dostavil osobně.

	Když už telefon vyzváněl popáté, Leana jej zvedla – a linka ohluchla. Od minulého večera se jí stalo už třikrát, že někdo vyzváněl, a když se ozvala, zavěsil. Říkala si, jestli se třeba Mario nějak nedostal k jejímu číslu a volá jí, jen aby zjistil, jestli je v pořádku, ale nechce s ní mluvit. Vzápětí tu myšlenku zavrhla. Kdyby s ní chtěl mluvit Mario, tak by to prostě udělal.

	Položila telefon, zavrtala se zpátky pod přikrývku a říkala si, jak se mu asi vede. Neviděla ho od toho večera, kdy zmlátili Erika, a vyjma vzkazu v restauraci o něm neměla žádné zprávy.

	Byla na něho naštvaná, že jí lhal, ale i tak jí chyběl – ne ovšem natolik, aby mu sama zavolala. To musí udělat Mario.

	Rozhlédla se po svém novém bytě.

	Během několika dní s Michaelem Archerem přetvořili loft v místo, které mohla s pýchou nazývat svým domovem. Stěny už nepokrývala pochmurná, bezživotná šedá barva – místo ní tu zářila jasná slonovinová běloba. Nábytek, který tu zůstal po předchozím nájemníkovi, byl pryč, Michael ho všechen nechal odvézt, a rozbitá okna byla vyspravena novými tabulkami. Ještě tu zbývala spousta práce, hlavně nakoupit nábytek, zavěsit záclony, vyčistit a navoskovat podlahu, ale na tuhle práci se těšila, snad pro vědomí, že jí při tom bude Michael pomáhat.

	Třeba se tu zastaví o něco později. Od toho dne, kdy spolu povečeřeli, přicházel každé ráno, aby jí pomáhal s malováním bytu. Celé dny trávili líčením stěn a klábosením a poslouchali hudbu z iPodu zasunutého do dokovací stanice Bose – obojí koupil Michael jako počinek do jejího nového bytu.

	Dozvídala se historky z jeho života v Hollywoodu, povídal jí, jak bylo těžké napsat první román a potom dosáhnout jeho vydání, a mluvil i o smrti svých rodičů.

	„Jaké to je, být bez nich?“ ptala se.

	„Matka mi hodně schází,“ odpověděl. „Zemřela, když jsem byl ještě hodně mladý. Ale otec?“ Pokrčil rameny. „Ani ne. Nikdy jsme spolu nevycházeli.“

	Nejlepší byly večery. Po dni pilné práce se dali do pořádku a vyrazili do města.

	Michael ukazoval Leaně další tvář New Yorku, kterou neznala. Večeřeli v malých rodinných hospůdkách ve Village, chodili na večery poezie, procházeli spoustu uměleckých galerií. Zašli si do divadla Cherry Lane, dali si v hospodě Kettle of Fish pivo a partii šipek, procházeli ulicemi, prohlíželi si zajímavé budovy a bavili se o tom, jak odlišně působí jejich architektura v noční době.

	Leana přemýšlela o nové práci, o možnostech, které se jí nabízejí, a o citech k Michaelovi, a dospívala k závěru, že zažívá nezvyklou blízkost štěstí. Od skončení vztahu s Mariem se necítila tak plná života. Bydlela ve vlastním bytě, brzy začne pracovat pro Louise Ryana a navíc poznala skvělého muže. Poprvé po řadě let se dívala do budoucnosti s nadějí. Leana se rozhodla, že si zbytek života rozhodně nenechá proklouznout mezi prsty.

	Znovu se ozval telefon. Leana byla rozhodnuta tentokrát hovor nepřijmout, ale přece se posadila v posteli a chňapla po přístroji. „Prosím!“ vybafla.

	„Podívejte se z okna.“

	„Kdo je tam?“

	„Jen se podívejte z okna. A pospěšte si, než mi nějaký policajt napaří pokutu.“

	Byl to Louis Ryan.

	Leana vyklouzla z postele. Ještě nevybalila všechny věci, a aby se dostala až k oknu, musela odstrčit několik krabic.

	Prstem odsunula žaluzie.

	Dole stál Louis u auta zaparkovaného ve druhé řadě od chodníku. Opíral se o nový štíhlý Mercedes Gullwing a korunkou stříbrných vlasů mu províval větřík.

	Ruce držel pozvednuté a široce rozpažené. V jedné měl kytici růží, v druhé mobilní telefon. Leana otevřela okno a vyklonila se. „Jste šílenec,“ řekla do telefonu. „Co to tam dole vyvádíte?“

	„Přivezl jsem vám nové auto,“ odpověděl Louis. „Vezměte to jako výraz mých díků za to, že jste vzala tu práci.“

	Vzrušením se celá rozechvěla. „Moje nové auto – to přece nemyslíte vážně!“

	„Smrtelně vážně,“ odpověděl. „Tohle auto je vaše – na znamení, jak si vás vážím. Brzy zaujmete velmi mocné postavení. To auto je součástí image vaší funkce. Lidé budou očekávat, že budete jezdit v něčem takovém.“

	„Budou mě kvůli tomu nenávidět! Podívejte se na ty dveře!“

	Louis pokrčil rameny. Kytici i telefon odložil do auta a stlačil křídlové dveře dolů, až zapadly. Pak si zamával na taxík. Když u něho jeden zastavoval, ukázal na nablýskaný mercedes. „Motor běží,“ křikl nahoru. „Neměl jsem čas hledat volné parkovací místo. Pokud nechcete, aby vám ho někdo ukradl, tak bych vám radil, abyste hned šla dolů a našla si někde místečko, kam ho zaparkujete.“

	„Ale já nejsem oblečená!“

	Louis Ryan to nebral na vědomí. Nasedl do taxíku a byl pryč.

	Leana se bleskurychle oblékala. Sáhla do skříně, natáhla si šortky, místo noční košile vklouzla do sněhobílého trička a v běhu nazula obnošené mokasíny. Utíkala z bytu a připadala si jako ráno o Štědrém dnu. Seběhla o pět pater níž a vyřítila se z domu.

	V tuhle hodinu byly chodníky ještě téměř liduprázdné. Jen několik lidí v teplácích s logem Newyorské univerzity klusalo po Páté směrem k Washingtonovu náměstí.

	Leana přistoupila k autu. Přejela dlaní lesklý černý lak, pocítila hladký běh motoru, zvedla dveře u řidiče a zase je spustila a nedokázala se ubránit úsměvu – tohle nebylo jen tak nějaké auto, ale spíš umělecké dílo.

	Vklouzla za volant a zabořila nos do čerstvých růží. Byly to teprve tři roky, kdy trčela na protidrogovém odvykacím léčení a uvažovala, že skoncuje s životem, protože jí připadalo, že ho nestojí za to žít. Teď sedí v novém Mercedesu Gullwing, který jí koupil nový zaměstnavatel, a zanedlouho začne řídit největší hotel v New Yorku. Změna, kterou prodělala v tak krátké době, jí připadala neuvěřitelná.

	Ozval se telefon, který nechal Ryan v autě. Ležel na sedadle spolujezdce. Leana po něm sáhla. „Je to nádhera!“ řekla.

	Louis se zasmál. Slyšela, jak kolem něho lomozí dopravní ruch, a vytušila, že má stažené okénko. „To jsem rád,“ řekl. „A můžete mi věřit, že si to zasloužíte. Podívejte – jsem teď na cestě do hotelu. Co kdybyste zařadila rychlost a přijela sem za mnou? Myslím, že je na čase, abyste se podívala, kde dosáhnete svého velkého úspěchu.“

	Posedla ji panika. „Já vůbec nevím, jak se s tím zachází. Je to strašně silné. Slyšíte ten motor? To je ale řev!“

	„Přede,“ opravil ji. „Tohle auto jen přede. Ale jistě ho můžete přimět i k tomu, aby řvalo.“ „Musím sejít osprchovat a převléknout,“ namítla.

	„Nesmysl,“ odporoval Louis. „Jste perfektní tak, jak jste. A kromě toho tam budeme jen my dva. Slibuji.“

	* * *

	Zdálo se, že hotel se posledním podlažím dotýká nebe.

	Když před ním Leana zastavila vůz a prohlížela nedohlednou plochu pokrytou zrcadlovými skly a ultramoderní skleněné venkovní výtahy, zaplavila ji vlna adrenalinu – všimla si, že už ze stavby sundali lešení.

	Louis sice říkal, že dokončovací práce na hotelu o čtyřech tisících pokojů budou brzy hotové, ale netušila, že se projekt už natolik přiblížil dokončení. A potom ji ohromila prostá realita: Během několika dní budu tomuhle kolosu šéfovat.

	Její otec sice vlastnil celou síť hotelů, ale o podnikání v hotelnictví nevěděla Leana vůbec nic. Přesto věřila, že i tak bude všechno v pořádku. Harold mi pomůže.

	Vedle vnějších skleněných výtahů v ní vzbuzoval snad největší dojem nápis hlásající jméno hotelu – byl sestaven ze štíhlých a moderních písmen a působil tak uhlazeným dojmem, jako by byl navržen už pro další století. Ve středu nad širokým vchodem se ve slunci třpytila tři slova sestavená z třímetrových ocelových liter:

	THE HOTEL FIFTH

	Hotel na Páté. Leana při pohledu na nápis pocítila zamrazení, ale pak se jí vzhůru páteří naopak jako smršť přehnalo rozhodnutí uspět. Tohle musím zvládnout, pomyslila si. Selhání nepřipadá v úvahu.

	Zařadila rychlost a chystala se odjet do podzemních garáží, když si povšimla muže v dokonalém šedivém obleku, jak rychle přichází k jejímu autu a usmívá se stejně zářivě, jak se třpytí nápis nad vchodem do hotelu. „Slečno Redmanová,“ řekl, „vítám vás!“

	Přistoupil k autu z její strany a nabídl jí ruku. „Já jsem Zack Anderson,“ řekl. „Budu vaším asistentem.“

	„Velmi ráda vás poznávám,“ odpověděla Leana a stiskla nabízenou pravici. Okamžitě si uvědomila, jak ve svém oblečení asi působí. Louis tvrdil, že tu budou jen oni dva, takže se nešla převléknout. Ale tenhle muž, člověk nejméně dvakrát tak starý jak ona, vyhlížel, jako by právě sestoupil z titulní stránky magazínu GQ – a ten má pracovat pro ni.

	„Je tu Louis?“ zeptala se.

	„Je vevnitř. Hned za dveřmi,“ odpověděl Zack. „Jestli chcete, odvezu vám vůz na parkoviště.“

	Leana mu poděkovala a vystoupila z auta. Než usedl na její místo, všimla si, jak ulpěl pohledem na jejích zmačkaných krátkých kalhotách, tričku a ošlapaných mokasínech. Velmi v tom okamžiku zatoužila, aby se bývala před odjezdem z domu převlékla do něčeho příhodnějšího. Stáhl dveře dolů a Leaně neušlo, jak dlaněmi pohladil kůží obšitý volant a jak se mu ve tváři zračí závist nad interiérem z krémového plyše.

	Než odjel, řekla: „Mohu se vás na něco zeptat?“

	Zrovna si kontroloval účes ve zpětném zrcátku. „Můžete se mě ptát na cokoli,“ odpověděl ledabyle, aniž by se obtěžoval na ni podívat. „Proto jsem tu.“

	Právě v té chvíli usoudila, že toho chlapa nemá ráda. Byl příliš hladký, příliš ochotný a dával jí zřetelně najevo blahosklonnou nadřazenost. Myslí si, že jsem jenom jedna z těch holek s pěknou tvářičkou, říkala si. Takže bude nutné, abych mu dokázala, že se plete. „Jak dlouho pracujete v téhle branži?“

	„Třiadvacet let,“ odpověděl bez váhání. „A budu k vám upřímný, slečno Redmanová – po určitou dobu jsem věřil, že zaujmu vaše místo.“

	Leana vstoupila do hotelu, ale Louise Ryana nikde neviděla. Chvíli čekala u otáčivých dveří ze skla a oceli, potom po několika schodech vystoupala do vstupní haly a zůstala užasle stát.

	Hala byla obrovská, jako nějaká mamutí jeskyně, lemovaná několika patry obchodů, restaurací a barů. Kolem ní se pohybovalo mnoho lidí, kteří spěchali sem a tam. Pojízdné schody stoupaly až ke skleněnému stropu atria, další vedly zase dolů. Uprostřed prostoru se hladce snášel gigantický umělý vodopád, který jiskřil a vrhal duhové pruhy světla na stěny z šedého mramoru. Rozděloval na poloviny prostor otevřené restaurace zaplněné exotickými květinami a rostlinami. Nejenže tahle hala byla neporovnatelně větší než ta v Redman International Building, ale způsob, jímž byl rozvržen její prostor, ji stavěl vysoko nad tu Redmanovu.

	Začala si všímat lidí, kteří ji míjeli, pozorovala jejich spěch a přičinlivost a ohromovalo ji, jak všechno bez nejmenších zádrhelů zapadá do sebe.

	Nějací muži postrkovali stojany s oblečením, leštili skla a přes rozměrný koberec převáželi velké kartónové krabice. Ženy v elegantně navržených firemních oděvech vykřikovaly příkazy, jiné aranžovaly prostor za přízemními okny haly.

	Jedna z nich volala na kamarádku: „Ve středu máme otevírat a já se z toho pořád nemůžu vyhrabat. Pověz mi, jak to máme včas stihnout, když tady ještě večer před tím bude večírek. To je přece nemožné!“

	Na to se podíváme, pomyslela si Leana a postoupila dál do haly.

	Jak se rozhlížela kolem sebe, napadlo ji, že si dokáže sama sebe představit, jak tenhle kolos řídí, a navíc úspěšně, jak slíbila Louisi Ryanovi.

	Ucítila na paži něčí ruku. Obrátila se a vedle ní stál Zack Anderson. „No, co si o tom myslíte?“ zeptal se.

	„Je to nádherné.“ řekla Leana.

	Tiše se zasmál. „Tak jsem to nemyslel,“ řekl. „Já vím, že je to krásné. Jen tahle hala stála pana Ryana a jeho investory pěkných tři sta milionů. Tak si říkám, jestli budete schopná tohle zvládnout.“

	Nepokrytě dával najevo urážlivou shovívavost. Leana by nejradši zlostně vybuchla, ale ovládla se. Usmála se na něho. „Nevidím důvod, proč bych měla něco zkazit, pane Andersone. Když ode mě budete dostávat zásadní pokyny a zvládnete za mě všechnu tu konkrétní práci, jak bych mohla neuspět?“

	Zack Anderson se přestal usmívat. Leana mu na oplátku stiskla paži. „Pokud vím, je tu také několik tělocvičen,“ řekla. „Smím vám něco navrhnout?“

	„Zajisté.“

	„Začněte do nich chodit. Abyste se mnou udržel krok, měl byste posílit srdce, nemluvě o vašich názorech. Nemohla bych pracovat s asistentem, který by nestíhal. A hlavně bych nesnesla asistenta, jehož ego je tak obrovské, že vyplní celý tenhle prostor a všechny ostatní z něho vytlačí. Rozumíme si?“

	Chystal se jí odpovědět, ale něco zaujalo jeho pozornost a odvrátil se od ní. Úsměv, který mu vymazala z tváře, se tam zase vrátil. „Výborně, výborně,“ řekl. „Takže se přece jen rozhodli přijít.“

	Leana sledovala směr jeho pohledu. Ze vzdáleného konce haly k nim zvolna přicházel Louis Ryan obklopený skupinkou lidí v oblecích.

	„Co jsou zač?“ zeptala se.

	Zack Anderson se zatvářil překvapeně. „Co jsou zač?“ opakoval. „Slečno Redmanová, kolik toho víte o téhle branži?“

	„Ne tolik, kolik bych chtěla,“ připustila. „Ale proto mám přece vás, Zacku. No tak povídejte – co jsou zač?“

	„Jeho investoři,“ odpověděl. „Lidé, pro které budete pracovat.“

	Pohlédl na její obnošené boty, krátké kalhoty a rozcuchané černé vlasy a usmál se ještě víc. „Povím panu Ryanovi, že jste tady, aby vás mohl představit.“

	* * *

	Věci, na kterých Louisi Ryanovi záleželo, vždycky nějak zapadly do sebe právě tak, jak chtěl.

	Když požádal Leanu, aby sem hned ráno přijela, opravdu si myslel, že v hotelu nebude nikdo ze skutečně důležitých lidí – určitě ne v tuto časnou hodinu. A tak jí řekl, ať přijede, jak je.

	Teď, když v čele skupiny investorů následoval Zacka Andersona směrem k vodopádu, byl velmi šťastný, že se jeho plán změnil. Už jen vidět výraz rozpaků ve tváři Leany Redmanové, až ji bude představovat svým obchodním partnerům, bude stát za všechnu tu nedůvěru, kterou k němu musela nepochybně pociťovat.

	Zastavili se, aby chvíli obdivovali vodopád. Úžasné bylo už to, jak byl navržen, aby voda padala zdánlivě odnikud, protože prýštila ze skrytého vyústění vysoko pod stropem. Padající proud vody nezčeřila žádná vlna, do osvětlené propasti padal pouze širý, dokonalý pás vody. Jak míjeli masu vodopádu, Louis Ryan čekal, že Leana bude stát někde za ním, ale nebyla tam. Rozhlédl se kolem a nikde ji neviděl. „Kdepak je?“ zeptal se tiše Andersona. „Měl jsem dojem, že říkáte, že je tady.“

	Anderson se zatvářil překvapeně. „Je tu,“ řekl. „Odešel jsem od ní před chviličkou.“

	„No tak kde je?“

	„Tady jsem,“ řekla Leana.

	Oba muži se otočili po hlase.

	Leana svižně rázovala jejich směrem, oblečená v dokonalém rudém kostýmu od Diora a k němu vyrobených červených střevících. Vlasy měla učesané a sepnuté v týle a na klopě saka se jí třpytila diamantová brož. Přicházela od obchodu Dior, v jehož vchodu stály dvě ženy a obdivovaly, jak jí to sluší.

	Když provanula kolem Louise a Zacka a začala se představovat skupince mužů za nimi, měla v očích zvláštní výraz a držením hlavy dávala najevo vzdornou rozhodnost. V podobných situacích muže často ovládá pocit, jako by prohráli významnou šachovou partii s ženou, kterou měli za amatérku.

	Leana odvrátila pohled od investorů a upřela jej na svého asistenta a pak na muže, který se stal jejím šéfem. „Co kdybychom si dali kávu?“

	Několik se jich ozvalo, že by to velmi uvítali.

	„Výborně,“ přikývla. „Zack neovládá konvici úplně dokonale, takže se spokojíme s tím, že je tu taky Starbucks.“ Upřela znovu pohled na Zacka. „Vím, že mají docela složité menu, ale myslím, že postačí, když od pánů sepíšete objednávky a postaráte se, aby každý dostal, co si objedná. A tentokrát, prosím, už žádnou chybu.“ Obrátila se zpátky k investorům a rozpřáhla ruce. „Někdy myslí až příliš moc dopředu a dělá chybné úsudky, zvlášť co se lidí týká.“

	Zasmáli se. A v té chvíli se mezi ní a Zackem vzepjal tak žhavý oblouk nepřátelství, že by nebylo divu, kdyby vodopád začal vřít.

	Když ode všech sepsal objednávky, ujala se Leana opět slova. „Co byste řekli, kdybychom se šli projít po hotelu? Sama jsem si to tady ještě neprohlédla a právě jsem zjistila, že ve středu otevíráme. Moc ráda se na všechno podívám.“

	Vyhledala zrakem Louise. „Půjdeme?“

	* * *

	V hotelu byly čtyři restaurace, pět barů, dva noční kluby a divadlo pro tři tisíce diváků, které se mohlo měřit s kterýmkoli divadelním domem na Broadwayi.

	Atrium hostilo různé typy značkových obchodů známých jmen, které byly připraveny vyhovět každému vkusu, nebyly však vhodné pro každou peněženku. Na střeše se nalézal bazén olympijských rozměrů, každé páté podlaží bylo vybaveno tělocvičnou a malou armádou školených trenérů, na něž odborně dohlíželo pět lékařů, kteří v hotelu působili. Pokud se host ubytoval v Hotelu na Páté na celý týden, nebyl nejmenší důvod, aby se při návratu domů necítil a nevypadal líp než roky předtím.

	Za Louisem a skupinkou investorů kráčela Leana místy, která si Ryan vyvolil k ukázce, a přestože strávila dost času v některých z nejluxusnějších hotelů světa, udělalo na ni to, co viděla, náramný dojem. Z každého pokoje se nabízel nádherný výhled na město.

	„Je jasné, že naší cílovou skupinou jsou horní společenské vrstvy,“ řekl Louis. „A tak budeme každého hosta hýčkat. Když přijde do pokoje, najde tam čerstvou kytici, výběr ovoce a láhev šampaňského jako pozornost hotelu. Zajišťujeme dopravu hostů vlastními limuzínami a mohou dostat k dispozici několik vozů bentley podle systému »kdo dřív přijde, ten dřív mele«. Pro hosty z obchodní branže máme všechno, co potřebují – bezdrátové připojení, tiskárny, faxy, a prostornou, výborně osvětlenou písárnu. Pokud bude někdo potřebovat počítač nebo notebook, bude ho mít zdarma k dispozici. Lidem, kteří přijedou na dovolenou, poskytneme další služby – stylisty pro ženy, krejčí pro muže. Naše lázně budou figurovat mezi nejlepšími v celém New Yorku – to vám mohu slíbit.“

	Hovořil spíš jako dobře připravený odborník pro styk s veřejností než jako předseda konsorcia, jehož obchodní hodnota činila mnoho miliard dolarů.

	Leana vyšla na terasu a dlaní si zastínila oči před sluncem. Znovu zauvažovala, proč Ryan podstupuje ohromné riziko a hodlá ji pověřit vedením takového hotelu. Nejednou ji napadlo, že to udělal jen proto, aby rozzuřil jejího otce, a tahle představa se Leaně nelíbila, ačkoli ona sama Ryanovu nabídku přijala ze stejného důvodu – aby Georgeovi ukázala.

	Vycítila, že má někoho za sebou. Louis. Zůstal stát ve vchodu s rukama sepnutýma za zády. Slunce se mu odráželo od brýlí, až to působilo dojmem, že má vypouklé hmyzí oči. „Pěkně nudní patroni, co?“

	Leana se usmála.

	„Víc už je nemusíte poslouchat,“ řekl. „Teď jsme tu sami. O zbytek prohlídky už se postará Zack.“

	„To je výborné,“ přikývla. „Zack je tak… schopný.“

	„Je to arogantní čuráček,“ opravil ji Louis. „Ale v tom, co dělá, je nejlepší. Když se dostanete do úzkých, tak vás z toho vytáhne. Proto si ho nechávám. A proto si ho časem oblíbíte.“

	„Uvidíme.“

	Přešel k zábradlí, u něhož stála, a opřel se vedle ní. Stáli ve čtyřicátém podlaží a pod nimi se rozpínalo celé město. „No tak, v čem je problém?“ zeptal se. „Jste příliš mlčenlivá.“

	Leana si řekla, že pokud má pro toho člověka pracovat, musí k němu být otevřená.

	„Tuhle práci jsem dostala proto, že jste chtěl namíchnout mého otce, že?“

	„Jak vás tohle napadlo?“

	Leana pozvedla ruku. „Koukejte,“ řekla, „mohli bychom nechat těch hloupostí? Oba víme, že vy i otec byste jeden druhého nejradši viděli po smrti. Oběma je nám jasné, že otec bude zuřit, až se doslechne, že jsem dostala tohle místo. A vás to potěší. Na rovinu – mě to taky potěší. A hodně mě to potěší. Chápete, jak to myslím?“

	Louis pozvedl hlavu. Maličko přimhouřil oči skryté za brýlemi, jako by ji naráz viděl v odlišném světle a přeřadil ji do jiné ligy. „Chápu,“ odpověděl.

	„Jen jsem chtěla mít jistotu, abyste si nemyslel, že nevím, oč jde,“ řekla Leana. „Vím to. Ale chci vám něco slíbit, Louisi – tenhle hotel bude pod mým vedením skutečně úspěšný. Stane se jediným hotelem, kde by v tomhle městě chtěli lidé přebývat. Znám správné lidi, které mohu požádat o pomoc, když to budu potřebovat. A taky vím, kdy se mohu spolehnout na vlastní síly, pokud takový člověk nebude k mání. Můžeme se na tomhle shodnout?“

	„Dokonale.“

	„Dobrá,“ řekla Leana. „Takže jestli mě nečeká žádná další oficialita, musím vrátit tohle oblečení do butiku v přízemí. Než se na mě vyřítila skupina těch vašich investorů, stačila jsem slíbit vedoucí obchodu, že všechno do hodiny vrátím.“ Lehce mlaskla jazykem. „Musím ještě popřemýšlet nad tím, proč jste mi říkal, že dnes ráno se tu setkáme jenom my dva.“

	„Myslel jsem, že to tak bude,“ odpověděl po pravdě. „Když jsem je tady uviděl, byl jsem tím stejně zaskočený jako vy.“ Kývl směrem k diamantové broži. „Co chcete dělat s tímhle?“

	Leana pozvedla klopu sáčka a podívala se na jiskřivou spirálu z diamantů. „Ach, s tímhle. To vám připíšou na účet. Kostým taky. Miluju věci od Diora. Auto je báječné, Louisi, a moc si toho vážím. Ovšem když jsme se shodli na tom, proč jsem ve skutečnosti zde, tak si myslím, že budete souhlasit i s tím, že vám bude stát za to, až se otec dozví, že jsem od vás dostala auto, tyhle šaty i tu brož.“

	Když ho míjela, naklonila se k němu: „Chcete po mně, abych útočila pod pás? To bude něco stát. Ale vy si to můžete dovolit. Nashle.“

	Cestou domů si Leana dovolila zasloužený úsměv. Ocitla se v prekérní situaci a zvládla ji na výbornou. Pochybovala, že by to její sestra dokázala lépe.

	Objevila na Páté velmi vzácné místo k zaparkování, popadla kytici růží z vedlejšího sedadla a spěchala pět pater ke svému bytu – kde se prudce zastavila, když přede dveřmi zahlédla nějakého chlapa, který na ni očividně čekal.

	Podíval se jí do tváře.

	„Leana Redmanová?“ zeptal se.

	Leana o krok ucouvla, připravená prchat, kdyby se o něco pokusil. Na jeho otázku neodpověděla. „Jak jste se sem dostal?“ zeptala se.

	Muž byl nevysoký, šlachovitý a měl blond vlasy připomínající štětiny. Ukázal pohledem za ni na schodiště a kývl. „Dveře dole byly otevřené.“

	„A co chcete?“

	„Jestli jste Leana Redmanová, mám pro vás balíček – ale napřed mi to musíte podepsat.“

	Nastavil jí psací podložku s několika papíry pod svorkou a Leana si poprvé všimla balíčku zabaleného v dárkovém papíru, který měl položený u nohou. Stále ještě obezřetná se podepsala, kde jí ukázal, a převzala balíček, který jí podal.

	Ten člověk se nehýbal. Místo toho ji pozoroval s rukama v bok. Nasadil výraz, který zřejmě měla dešifrovat jako úsměv.

	Leana pochopila, co se jí pokouší naznačit, a obešla ho. „Promiňte,“ řekla, „ale peněženku mám uvnitř. Mohl byste okamžik počkat?“

	Odemkla dveře, a když vešla, zase je za sebou zavřela. Položila růže i balíček na polici a sáhla po peněžence položené vedle na stolku. Vylovila z ní dvacetidolarovku, přistoupila ke dveřím a podala ji poslíčkovi. „Díky,“ řekla a znovu přibouchla dveře. Zamkla je na dva západy a ještě zastrčila závoru. Z toho chlápka jí naskakovala husí kůže.

	Balíček měl na svou velikost překvapivou váhu.

	Odnášela si ho k posteli a přitom s ním zatřásla. Uvnitř se pohybovalo něco těžkého. Nedokázala si představit, co v něm je ani kdo jí ho poslal. Snad to není zase od Louise…

	Posadila se na zkřížené nohy na postel a sundávala růžový balicí papír. Když krabičku otevřela, vylinula se z ní vůně jejího oblíbeného parfému – stejného, jaký jí včera daroval Michael. S úsměvem odkrývala jednu vrstvu červeného hedvábného papíru po druhé, dokud neucítila pod prsty věc uloženou na dně balíčku.

	Na okamžik ztuhla. Byla to pistole.

	Leana ji vytáhla z krabičky. Chlad kovu jí ulpěl na dlani a na prstech jako jed.

	Pod zbraní našla dopis.

	Slečno Redmanová, byl jsem pověřen, abych vás nějakou dobu sledoval, ale musím říct, že by byla hanba vás zabít. Nikdy jsem neviděl tak pozoruhodně krásnou mladou dámu. Dnes ráno, když jste seděla ve svém novém autě, jsem musel odolávat nutkání přitisknout vám k zátylku právě tu zbraň, kterou jste teď našla, a odvést vás domů. Můžu si jenom představovat, jaké by to bylo, mít kolem pasu ovinuté vaše skvělé dlouhé nohy, a snít o tom, jaké by bylo milování s vámi.

	K tomu ale nedojde. Mým úkolem je zabít vás. Dovolte, abych se vám za to omluvil. Věřte, že kdybych vás musel zabít, neměl bych z toho žádnou radost.

	A proto vám nabízím určitou příležitost – vezměte tu pistoli, přiložte si hlaveň ke spánku a stiskněte spoušť. Když budu vědět, že máte tolik soudnosti, abyste si vzala život sama, bude to pro moje svědomí daleko snesitelnější, a mohu vás ujistit, že to bude daleko méně bolestivé, zvlášť když jsem dostal zaplaceno za to, abyste zemřela v bolestech. Někdy, pokud lidé nedají na mou radu, dokážu být celkem… brutální.

	Dnešek je pro sebevraždu jako stvořený, co říkáte? Slunce svítí, ptáci zpívají, pistole je nabitá. Prosím, rozhodněte se správně, slečno Redmanová. Tak krásná žena jako vy by měla být pokud možno ušetřena bolesti.

	Na rozhodnutí vám dávám čtyřiadvacet hodin. Po jejich uplynutí se stanete lovnou zvěří. A prosím vás, neudělejte tu hloupost, že byste o tomhle někomu povídala. Kdybyste to udělala, dozvím se to-a to byste nechtěla vy ani já.

	Leana dopis zmačkala a pustila do krabičky.

	Dýchala nepravidelně, přerývaně.

	Na čele se jí zaleskl pot.

	V tomhle má prsty Eric. O tom vůbec nepochybovala.

	Pohlédla na telefon. Měla by zavolat Mariovi a o všem mu říct. Ale nemohla. Byla přesvědčená, že kdyby to udělala, ten člověk by na to přišel.

	Naráz se cítila naprosto osamocená. Ovládl ji strach, ale docela jiný pocit strachu, než když ji Eric mlátil. Tehdy věděla, že ji nezabije. Teď ale věděla, že chce, aby byla mrtvá.

	Podívala se na hodinky – už se připozdívalo. Říkala si, kde je dnes Michael, a napadlo ji, jestli už ji tu třeba nehledal, když nebyla doma.

	Zatočila se jí hlava.

	Na rozhodnutí vám dávám čtyřiadvacet hodin. Po jejich uplynutí se stanete lovnou zvěří.

	 

	
KAPITOLA ČTYŘIADVACÁTÁ

	Z klimatizovaného interiéru mercedesu pozorovali tři muži Michaela Archera. Kráčel po chodníku plném lidí a překládal si sáček s potravinami z jednoho předloktí na druhé. Viděli, jak se zastavil u nějaké starší ženy, která tlačila rezivý nákupní vozík, a pozdravil se s ní.

	Sotva zašel do cihlového činžáku na avenue B, dali se do pohybu.

	Jeden po druhém vystoupili z auta. Dveře se otevřely a zase s klapnutím zapadly. Dva muži byli vysocí, svalnatí, a dlouhé černé vlasy měli stažené do lesklých koňských ohonů. Třetí muž byl poněkud starší, vypadal také jako chytřejší, měl nakrátko střižené prošedivělé vlasy a bledou pokožku; na sklech brýlí ve stříbrném rámečku se odráželo poněkud zamlžené jitřní slunce.

	Jmenoval se Ethan Cain a byl to mezinárodní nájemný vrah, jehož si předešlého rána najal Stephano Santiago. Osobně se s ním nesetkal, stačilo mu oněch sto pětadvacet tisíc dolarů, které Santiago složil na Cainovo švýcarské bankovní konto.

	Dostal jednoduché pokyny – připomenout Michaelu Archerovi, že za týden uplyne doba pro splacení určitého dluhu ze hry. A použít takových prostředků, jakých bude zapotřebí.

	Cain o tom měl svou představu.

	Byl sice Američan, ale větší část života prožil v Paříži, a k oběma společníkům mluvil francouzský. „Archerův byt je v šestém podlaží. Pokuste se ho nezabít.“

	Přešli ulici a vešli do domu. V chodbě bylo šero a vlhko. Vzduch tu páchl alkoholem a cigaretovým kouřem. Cain se rozhlédl na obě strany dlouhé chodby a viděl odlupující se tapety, kočku močící v šerém koutě a polonahou ženu, jak vchází do jednoho z bytů. Zaregistroval dvě schodiště a výtah. Vydal svým mužům příkazy.

	Když se rozdělili, Cain vstoupil do výtahu. Jak ho rachotící železná kabina vynášela vzhůru k bytu Michaela Archera, sáhl do náprsní kapsy černého koženého saka a nahmatal pistoli, kterou si tam předtím zasunul. Dotek chladivé oceli mu do páteře vyslal vzrušivé zachvění; přemítal, zda mu dá Archer při nadcházející akci záminku k tomu, aby použil zbraň.

	Doufal, že ano. Už celý týden nikoho nezabil.

	Setkal se s oběma svými muži v šestém podlaží. V jednom z bytů měl někdo tak hlasitě puštěnou hudbu, že stěny i podlaha doslova vibrovaly zvukem heavy metalu. Caina to potěšilo. Bylo to pro něho znamení, že Archer je ve svém bytě. Předtím dali chlapíkovi, který si tak hlasitě vyhrával, pět stovek, aby na něho dával pozor.

	Pustili se chodbou k cíli. Cain měl smysly ve střehu. Vnímal obrazy, zvuky a pachy, kterých by si jindy nevšiml. Později bude schopen, jako vždycky, do detailu popsat průběh zakázky.

	Zastavili se u dveří na konci chodby. Cain vytáhl pistoli a ustoupil o krok zpět. Nastala chvilka ticha, kdy se pohledem domlouval se svými muži. Potom kývl na vyššího z nich a zamrkal, když dlouhán vykopl dveře.

	Vtrhli dovnitř, připraveni ke všemu.

	Ale pokoj byl prázdný.

	Cain stál uprostřed toho malého bytu a nechtěl věřit vlastním očím. Ohlušoval ho rámus hudby ze sousedství. Na stolku zahlédl sáček s potravinami, který Archer nesl do domu, takže tu opravdu musel být.

	Rozhlédl se po místnosti. Jak by mohl Archer zmizet, když všechny tři přístupy k bytu měli pod kontrolou? Nebo je tady a někde se schovává?

	Cain otevřel skříň a odsunul stranou zavěšené oblečení. Nic. Pohledem bloudil po místnosti. Po podlaze označkované milionem důlků po jehlových podpatcích byly roztroušené krabice s Archerovým majetkem. Otevřeným oknem dopadly sluneční paprsky na postel, v níž někdo spal. Větřík rozvlnil potrhané, vybledlé závěsy.

	A tu Cain pochopil. Už věděl.

	Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Archer spěchal dolů po požárním schodišti a rychle se blížil k dolnímu konci. Zvuk jeho kroků zanikal v otravném dunění hudby.

	Musel si jich předtím všimnout. Cain zvedl zbraň a měl chuť vystřelit, ale rozmyslel si to. Na ulici bylo plno lidí. Bude muset Archera dostat nějak jinak.

	Všichni tři rychle opustili byt.

	* * *

	Po chodníku se pohybovala spousta chodců. Michael se mezi nimi prodíral a riskantně přeběhl ulici mezi auty, takže se mu jedno otřelo o stehno, ale nezpomalil. Ani jednou se za sebe neohlédl, dokud nedoběhl na roh hotelu East Houston. Měl je za sebou a dobíhali ho, ruce v přehnaně velkých kapsách, v nichž svírali skryté zbraně – přesně jak se obával.

	Rozběhl se rychleji.

	Ode dne, kdy mu zabili psa, si dával velký pozor. Věděl, že otec má pravdu. Santiagovi se bez ohledu na jeho sliby nedá věřit. A tak Michael, pokaždé když odcházel z bytu nebo se do něho vracel, vymyslel nějaký důvod, proč se někde pozdržet a nenápadně se rozhlédnout.

	Dnes si jako záminku vybral tu starou paní se zrezivělým nákupním vozíkem. Kdyby se u ní nezastavil, aby ji pozdravil, tak by si těch tří chlapů v mercedesu, kteří ho pozorovali, vůbec nevšiml. A kdyby tryskem nevyběhl po schodech do bytu a nevykoukl z okna, neviděl by je, jak vystupují z auta a přecházejí ulici.

	Zabočil na První avenue a ohlédl se přes rameno. Ti chlapi byli pořád za ním, ještě blíž než předtím, a proplétali se mezi lidmi na chodníku. Michael chápal, že dokud ho budou mít na dohled, mohou ho přimět, aby slepě utíkal dál a dál, aniž by tušil, která ulice či ulička může být slepá, takže už jim nebude mít kam utéct.

	Náhle pocítil nával vzteku. To oni mu zabili psa. Copak si myslí, že mohou zabít i jeho? Rovnou tady na veřejnosti?

	A pak si vzpomněl na ženu, kterou zastřelili na chodníku před jejich domem. Nepochybně ho mohou zabít i tady na ulici. Vystřelí zblízka tři nebo čtyři rány z pistole s tlumičem a v chaosu, který mezi tolika lidmi vypukne, se snadno ztratí.

	Zrychlil běh a myšlenky se mu honily hlavou zběsilým tempem. Proč po něm vůbec jdou? Na zaplacení mu přece zbývá ještě týden. Zapochyboval, že by ho chtěli zabít, ale určitě mu hodlají nějak ublížit.

	Běžel teď tak rychle, že se kolemjdoucí otáčeli a vrhali po něm pohledy ve škále od roztrpčení přes lhostejnost po překvapení a dokonce i strach. Dolní část První avenue byla plná obchodů a obchodních domů. Kdyby se mu podařilo nepozorovaně vběhnout do některého z nich, mohl by pár minut počkat a potom utéct na místo, kde by měl být celkem v bezpečí – do bytu Leany Redmanové.

	Ale rychle ten nápad zavrhl. Ve chvíli, kdy by ho před sebou neviděli, by ho začali postupně hledat v jednom obchodě po druhém.

	Pronásledovatelé byli už jen patnáct metrů za ním. Začalo se ho zmocňovat zoufalství. V nohách se mu ozývala nastupující křeč.

	Narazil do ženy, která těsně před ním vyšla z prádelny, a čisté prádlo, které si odnášela, se rozletělo v duhovém oblouku. Zakolísal, ale srovnal krok – tu ho napadlo, jestli to vůbec stojí za to. Proč utíkám? říkal si. Dřív nebo později mě stejně najdou.

	Ale nechtěl se vzdát.

	Blížil se ke křižovatce. Chodci v jeho směru měli červenou a napříč křižovatkou se hnal proud aut. Tudy nepřeběhne. Rozhlédl se vlevo, pak vpravo… a vylekala ho dodávka, která prudce zahnula za roh a se zakvílením pneumatik zastavila rovnou před ním.

	Rozeřvaly se klaksony okolních aut a vzduch byl plný pachu spálené gumy. U dodávky se rozletěla dvířka na straně spolujezdce. Michael okamžitě poznal, kdo sedí za volantem.

	„Naskoč!“ křičel Vincent Spocatti.

	Michael poslechl a v té chvíli dodávka vyrazila kupředu.

	Pokoušel se popadnout dech. Svaly v nohách a v bedrech jej pálily. Podíval se po Spocattim a viděl, jak se dívá do zpětného zrcátka a zatíná přitom zuby – takže ještě nebyl všemu konec.

	„Jedou za námi, co?“

	Spocatti neodpovídal. Prudce zatočil s dodávkou vlevo.

	Michael vyhlédl okénkem v zadních dveřích. Nebezpečně blízko za nimi se hnal nějaký taxík. Obrátil se na Spocattiho. „Dokážeš je setřást?“

	„Taxikář má nejspíš u hlavy pistoli. Buď zticha, ať se můžu soustředit.“

	„Jen jednu otázku.“

	Spocatti zaskřípal zuby.

	„Ty mě sleduješ. Jinak to není možné. Proč?“

	„Tvůj otec mi to přikázal.“

	„Proč?“

	„To už byly dvě otázky,“ odpověděl Spocatti. „Jestli se ještě na něco zeptáš, tak tě vyhodím z auta.“

	Svižně uháněli po 21. ulici. Tady byl nebezpečně slabý provoz.

	Michael vyhlédl zadním okénkem a viděl, jak se taxík snaží najet vedle nich. Chtěl něco říct, ale v tom okamžiku Spocatti trhl volantem vpravo. Vzápětí zazněly skřípavé zvuky mačkaných plechů, zuřivé zatroubení automobilového klaksonu a taxík byl zase za nimi, jenže měl pomačkaný předek karoserie.

	S pištěním pneumatik odbočili na Druhou avenue. Tady byla doprava hustší, ale i tak se taxík dostal na jejich úroveň. Michael se podíval na žluté auto a zahlédl za zadním okénkem ocelové zablýsknutí. Spocatti prudce zahnul vpravo, projel na červenou a vjel do 19. ulice. Dopravní policistka na křižovatce za nimi zuřivě foukala do píšťalky.

	Taxík se jich držel jako klíště.

	„Těm neujedeme,“ řekl Spocatti. „Taxikář s tím umí zacházet, a udělá všechno, co mu ti chlapi poručí, jen aby přežil. Nedokážu je setřást, pokud mě teď nebudeš pozorně poslouchat a neuděláš přesně to, co ti řeknu.“

	Michaela překvapilo, jak klidně Spocatti mluví a jak přesná a jednoznačná slova k tomu volí. „Co mám dělat?“

	Vincent mu vysvětlil, co po něm žádá.

	Michael namítl, že ho zastřelí.

	„Nezastřelí. Kdyby tě ti chlapi chtěli zabít, tak už by to udělali předtím. Tak do toho.“

	Michael přelezl do zadní části dodávky a proplétal se mezi velkými kartónovými krabicemi. Podíval se ven předním oknem. Rychle se blížili k Třetí avenue. Na 19. ulici narůstala před křižovatkou řada vozidel, protože na semaforu svítila červená. Jestli co nejdřív nenaskočí zelená, nebudou moci uniknout – bez ohledu na to, jak výborně Spocatti řídí a jak dobře provede Michael to, co mu bylo řečeno.

	Michael se chytil rezavé kovové tyče přišroubované k plechové stěně dodávky. Čekal a organismus mu zaplavovala vlna adrenalinu. Nikdy v životě necítil tolik nenávisti a strachu – nenávist k otci, k Santiagovi a k těm chlapům, kteří ho pronásledují, a strach o život.

	Vzpomněl si, jak brutálně usmrtili jeho psa, a strach se přetavil v zuřivost.

	Na semaforu před nimi naskočila zelená, proud aut se rozjel a Spocatti zavelel: „Teď, Michaeli!“

	Michael pevněji sevřel pěst ovinutou kolem železné trubky, volnou rukou otevřel zadní dveře a zaskočil ho prudký proud vzduchu, který ho táhl ven z auta. Zahlédl vylekané výrazy chlapů v taxíku, ale také to, jak sahají po zbraních, a pak už začal vykopávat z dodávky kartónové krabice, pěkně jednu za druhou v pravidelných odstupech.

	Taxikáře tím dokonale zaskočil.

	Snažil se kličkovat vlevo a vpravo a vyhýbat se krabicím, ale to byl úkol nad jeho schopnosti. Krabice narážely do masky taxíku, převalovaly se přes čelní sklo a bránily řidiči ve výhledu na silnici. Michael se otočil pro další krabice, ale v té chvíli povolila trubka, které se držel, a on vypadl z dodávky, a jak se kutálel, tvrdě narazil hlavou a ramenem do asfaltu.

	Za ním prudce zastavoval taxík. Jak ležel napůl omráčený na ulici a vnímal příšernou bolest, užasle pozoroval Spocattim řízenou dodávku, jak zahýbá za roh a mizí na Třetí avenue. Zůstal sám. Otočil hlavu směrem k lidem na chodníku. Buď polekaně ustupovali, nebo procházeli rychle kolem se sklopenými hlavami. Nikdo z nich mu nepomůže. Musí se odtud nějak dostat.

	Snažil se vyhrabat na nohy, ale neměl na to sílu. Zaslechl vzdálené sténání policejních sirén, pak prudké otevření dveří auta a klidný mužský hlas se zřetelným francouzským přízvukem, jak říká: „Naložte ho dozadu.“

	Michaela se chopily silné paže, zvedly ho z asfaltu a nastrkaly na zadní sedadlo taxíku. Když se Michael setkal pohledem s Ethanem Cainem, pochopil, že je konec.

	* * *

	Vraceli se zpátky do Michaelova bytu.

	Kolem se míhalo město, blýskavé firemní nápisy na okamžik ulpívaly v rámu okénka auta, ale Michael si jich nevšímal. Seděl vzadu v taxíku mezi dvěma chlapy, kteří díky nadprůměrné velikosti a leskle černým koňským ohonům v týle vypadali jako dvojčata. Vpředu seděl ten třetí, starší a zřejmě jejich šéf, usmíval se přes rameno na Michaela a řidiči taxíku tiskl do boku pistoli.

	Michael byl strachem docela paralyzovaný. V uších mu hlasitě hučelo, ale nemělo to nic společného se zvukem automobilových motoru. Jestli mě nezabijí, tak mi nějak ublíží. A hodně.

	Zavřel oči. Bolela ho hlava a rameno naražené při dopadu na vozovku. Měl dojem, jako by mu v celém těle nezbývala ani špetka sil. Říkal si, kolik toho ještě může vydržet. Jaké jsou hranice jeho schopností? Ať už ležely, kde chtěly, Michaelovi bylo jasné, že se k nim už hodně přiblížil.

	Řidič taxíku, zřejmě nějaký Íránec, šeptal cosi v jazyce, který Michael nepoznával ani mu nerozuměl. Poslouchal. Ten člověk opakoval stále dokola jednu a tutéž větu. Znělo to jako nějaký žalm. A potom Michael pochopil: ten muž byl během dneška už několikrát na hranici smrti a teď se modlí. Kterýpak bůh by ho dokázal z toho průšvihu vytáhnout?

	Okno taxíku bylo otevřené, takže slyšel slábnoucí jekot policejních sirén. Ujížděli jim. Michaela napadlo, kam asi odjel Spocatti. Auto zpomalilo a pak zastavilo před domem, kde bydlel. Cain řekl něco francouzský svým podřízeným a podíval se na Michaela. „Pochopte jedno,“ řekl. „Jestli se ještě jednou pokusíte utéct, zabijeme vás. Rozumíte dobře? Já osobně vám prostřelím hlavu.“

	„O tom pochybuji,“ řekl Michael. „Mám ještě týden na to, abych zaplatil. Kdyby mě chtěl Santiago nechat zabít, tak už jste mě oddělali, když jsem vypadl z té…“

	V polovině věty ho umlčel drtivý úder na žaludek. Michael se bolestí předklonil, načež mu do týla tvrdě dopadly dvě pěsti.

	Nemohl se pohnout ani nadechnout – pak ho Cain chytil za vlasy a prudce ho napřímil.

	„Poslouchej,“ řekl a tentokrát se francouzský akcent ozval hodně zřetelně, „bylo by velmi snadné říct Santiagovi, že jsi na mě vytáhl zbraň a že jsem tě zastřelil v sebeobraně. Neutěšuj se tím, že bych to neudělal.“

	Michael mu plivl do tváře.

	Cain se rozpřáhl a chystal se mu zasadit další ránu, ale taxikář z ničeho nic začal skučet hlasitě, ba hystericky. Cain se na něho podíval, zašklebil se a sáhl do kapsy saka. Vytáhl tlumič, připevnil ho na pistoli a podíval se z okýnek auta. Nikdo na ulici se na ně nedíval.

	Bleskově připlácl dlaň Íránci na ústa, ústí pistole mu zabořil do břicha a v rychlém sledu vypálil čtyři výstřely. Taxikář vyvalil oči, v nichž se mu zračila lítost a nevíra, ze rtů mu uniklo ošklivé zabublání a pak se mrtvý zhroutil na volant.

	Cain se znovu podíval na Michaela.

	„Vidíš, co se může stát?“ řekl. „Teď přejdeme ulici a půjdeme do tvého bytu. Budeš se chovat, jako bychom byli kamarádi. Jestli ne, jestli se jen pokusíš uhnout, tak ti tu zkurvenou palici ustřelím. Jasné?“

	Michael strachy silně pobledl. Přikývl.

	Cain se spokojeně obrátil k muži sedícímu po Michaelově pravé ruce. „Ty půjdeš se mnou,“ řekl. „A kdybys měl jen pocit, že se o něco pokouší, tak ho zastřelíš. Rozumíš mi?“

	Muž se usmál. Pochopil dokonale.

	„A ty,“ podíval se na druhého, „ty se zbavíš taxíku i toho šoféra. Oba je odstav někde blízko a pak se rychle vrať.“ Otevřel dveře auta a vykročil do ranního sluníčka. „Možná tě budu potřebovat, aby ses zbavil ještě jednoho těla.“

	* * *

	Vešli do Michaelova bytu.

	„Sedněte si,“ řekl Cain. „Hned si promluvíme.“

	Cain přešel k oknu, aby se podíval, jestli už je taxík pryč. Michael se rozhlédl po malém pokoji, utkvěl pohledem na neustlané posteli a šel k ní. Když si na ni sedal, nohy se mu citelně chvěly jak vyčerpáním, tak i náhlým závanem naděje.

	Pod matrací by měla být nabitá zbraň, kterou si před týdnem koupil k sebeobraně. Měl pocit, jako by pod stehnem cítil její tvrdý kovový obrys. Předtím, když prchal z bytu, neměl čas ji popadnout. Kdyby se mu teď podařilo nepozorovaně vsunout ruku pod matraci, mohl by oba chlapy zabít ještě dřív, než přijde ten třetí.

	Podíval se po muži, který blokoval vchod do bytu, a viděl, jak ho pozorně sleduje tvrdým, zkoumavým pohledem. Raději od něho odvrátil zrak, aby náhodou výrazem obličeje nevyzradil své tajemství. Vůbec nepochyboval, že by ho ten chlap zabil, kdyby jen sáhl po zbrani. Pokud ho ovšem já nestřelím první.

	Podíval se po Cainovi, který se opíral o otevřené okno. Měl nepatrně rozhalené sako. Mezi lesklými záhyby černé kůže Michael zahlédl pistoli v podpažním pouzdru. Je vyloučené, že by se mi podařilo zabít oba, pomyslel si. I kdybych byl seberychlejší, prostě bych to nestihl.

	I tak byl ale rozhodnutý téhle možnosti využít, kdyby se mu k tomu naskytla příležitost.

	„Víte,“ řekl Cain, odvrátil se od okna a posadil se na parapet, „já jsem váš velký fanoušek. Viděl jsem vaše filmy, četl vaše knihy. V Evropě máte skvělé jméno.“

	Michael se musel trochu pootočit, aby na něho viděl. Využil tohoto pohybu a ruku přemístil blíž k ukrytému revolveru.

	„Včera, když mi volal Santiago, jste mě velmi zklamal, to vám tedy řeknu. Ne proto, že jsem dostal příležitost vás zabít, to bylo naopak překvapivě vzrušující, ale protože někdo, koho si tolik vážím, si dovolil zamotat se do něčeho tak nekonečně pitomého. Když vezmete příjmy za všechny vaše romány a filmy, které byly finančně úspěšné – kam se poděla ta spousta peněz? Pokud jste nebyl takový trouba, že jste všechny ty prachy rozházel, což se váš fanoušek ve mně vzpírá připustit, kam všechny ty peníze přišly?“

	Přesně stejná otázka tížila Michaela už řadu týdnů, ale neodpovídal, zůstával ostražitý a přemýšlel, kam tím Cain vlastně směřuje.

	Cain pokrčil rameny. Odstoupil od okna a začal přecházet po pokoji sem a tam. „Co já vím,“ řekl. „Třeba jste to všechno utratil. Třeba jste si tak zvykl na své úspěchy, že jste automaticky počítal s tím, že budou další knihy, další filmy a další prachy. Jestli je to takhle, pane Archere, pak vám někdo musí dát lekci, jak se má zacházet s penězi.“

	V pokoji bylo ticho. Cain přestal chodit sem a tam a z kapsy vytáhl malou krabičku zápalek a balíček cigaret Gitanes. Rozškrtl zápalku, jednu si zapálil a sfoukl plamínek. Teprve když se začal rozhlížet, kam by odložil vypálenou sirku, padl mu pohled na stůl přistavený k Michaelově posteli. Na něm stálo několik prázdných plechovek od coly bez cukru, válely se tam spousty výstřižků z novin a časopisů a vedle byl postavený psací stroj se štůskem úhledně popsaných listů – vypadalo to jako rukopis knihy.

	Cain odhodil zápalku na podlahu a přišlápl ji botou. Sebral svazeček papírů, prolistoval jej a podíval se úkosem na Michaela. „Tohle je vaše nová knížka?“

	Michael neodpověděl. Jakmile zjistil, co po něm chce otec za to, že zaplatí Santiagovi dluh, pustil se do psaní knihy. Počítal s tím, že když své agentce předá několik kapitol a nástin celého děje, bude schopná to prodat – a v tom případě by mohl vyplatit Santiaga sám.

	Podařilo se mu napsat devadesát stránek. Než začaly dnešní události, měl v plánu zítra ráno dopsat kostru celého příběhu, a kdyby se agentce podařilo knížku udat do konce týdne, zbavil by se svého otce navždycky. A teď tenhle chlap drží v rukou jediný existující výsledek jeho tvrdé práce. Cain začal nahlas číst první kapitolu knihy. Michael spustil ruku k boku. Od zbraně ho dělilo jen pár centimetrů.
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	Bomby nastražené vysoko nad Pátou avenue na střeše budovy Redman International měly vybuchnout za pět minut.

	V zrcadlové fasádě budovy se odrážel obraz silného dopravního ruchu, který v pozdním odpoledni panoval na Páté avenue, a sama budova jako by ožila a nabyla schopnost pohybu.

	Z lešení ve středu stavby několik mužů a žen zavěšovalo ohromnou stuhu z rudého sametu, která zanedlouho překryje šestnáct z celkových devětasedmdesáti podlaží budovy Redman International. Vysoko nad střechou instalovala parta elektrikářů deset reflektorů. Ve vstupní hale budovy se činilo padesát lidí, aby ji přeměnili ve slavnostní sál.

	Celina Redmanová, která měla na starosti celou organizaci nadcházející událostí, stála se založenýma rukama venku před budovou. Míjely ji zástupy chodců na chodníku. Někteří se po ní překvapeně ohlíželi, jiní zvedali hlavu, aby si prohlédli obří rudou pentli. Snažila se je nevnímat, soustředit se na práci a splynout s kolemjdoucími ale bylo to obtížné. Zrovna toho rána fotografie její tváře a téhle budovy zdobily přední stránky všech velkých newyorských deníků.

	Zatímco Cain četl, Michael se podíval na muže stojícího ve dveřích a viděl, že jeho pozornost se soustředí na Caina. Začal tedy zasouvat ruku pod matraci.

	Ale nemohl ji tam dostat. Váha jeho těla tiskla pružinovou matraci na rošt postele. Maličko se pootočil a přenesl váhu jen na jedno stehno. Matrace se trochu pozvedla, takže byl schopen pod ni zasunout ruku. Už cítil chlad pažby. Už ji uchopil konečky prstů. Vzhlédl k Cainovi, jehož pozornost se ještě pořád soustředila na rukopis, a pochopil, že má-li to vůbec udělat, musí se to stát hned. Ve chvíli, kdy uchopil pažbu zbraně do ruky, dočetl Cain první kapitolu.

	Podíval se na Michaela. „Copak má tohle být?“ zeptal se. „Příběh ze života?“

	Michael na chvilku nebyl schopen pohybu ani slova. Cain stál šikmo před ním, ne dál jak tři metry. Ani on, ani muž u dveří nemohli vidět, co dělá s rukou. Naklonil se dopředu a využil tohoto pohybu k vytažení revolveru. Postel pod ním zaskřípala. Michael se začal potit.

	„To není tak jisté,“ řekl.

	„Tady stojí, že je to román. Pokud je to pravda, jak můžete používat tahle jména? Tyhle skutečné události a místa?“

	Michael pokrčil rameny. Zbraň si tiskl ke stehnu, schovanou před jejich zraky. „To nechám na mých právnících, aby z toho nějak vybruslili. A pokud by se to trochu vymklo z ruky, no tak se ochráním tím, že použiju pseudonym.“

	„To je hanba,“ řekl Cain. „Vsadím se, že tohle by bylo dobré čtení.“

	Michael pevněji stiskl zbraň. Bylo by?

	„A taky bych se vsadil, že byste na tom vydělal balík – možná dokonce tolik, že byste mohl zaplatit Santiagovi.“ Podíval se na Michaela. „Nebo to snad neděláte jen kvůli tomu? Tyhle kapitoly, tenhle dopis s nabídkou? Není to poslední zoufalý pokus, jak sehnat peníze na zaplacení Santiagovi? Já nejsem hlupák, pane Archere. Vidím vám až do žaludku. Strach ve vašem pohledu prosvítá i výrazem nenávisti ke mně. Ale já tomu rozumím. Mám v rukou hodiny a hodiny vaší tvrdé práce. Když to zničím, a vy nebudete moci Santiagovi zaplatit, najme si mě znovu a já se za týden vrátím, abych dokončil práci, kterou bych nejradši skončil už dnes, kdyby mi to dovolili.“

	Zamyšleně pohlédl na rukopis.

	„Vlastně by se mi nějaké peníze navíc docela hodily. Vím o jedné malé vile v Nice, kam bych moc rád jezdil na zimu.“

	Michael neschopný pohybu zíral na Caina, jak zvedá ruku s jeho rukopisem nad kovový odpadkový koš, u kterého stál. A potom stránky pustil do koše. Zvuk padajících listů papíru připomínal rychlé tlučení ptačích křídel.

	Než mohl Michael cokoli podniknout, sáhl Cain do kapsy, vytáhl krabičku zápalek, vylovil jednu sirku, rozškrtl ji a pustil do koše. Michael si napřed myslel, že zápalka zhasla, ale potom začal v koši rozkvétat blikající žlutý květ.

	Pochopil, že nastal pravý okamžik.

	Vyskočil z postele, odhalil zbraň a namířil ji na překvapeného Ethana Caina. Podíval se po muži stojícím u dveří a viděl, že i on má v ruce zbraň a míří přímo na něho. „Jestli střelíte, vystřelím taky,“ řekl Michael. Obrátil se k Cainovi. „Uhaste ten oheň. Dělejte.“

	Cain couvl od koše s rukama založenýma v bok a sílící oheň se mu odrážel v brýlích. „Ne,“ odpověděl.

	„Udělejte to!“ vykřikl Michael.

	„Neudělám.“

	Oheň se rychle rozhoříval. Už nezbývalo mnoho času. Kopl do odpadkového koše v pokusu převrátit jej vzhůru nohama a oheň udusit, ale koš se po dřevěné podlaze rozjel jako ohnivá kometa a s kovovým břinknutím narazil do stěny pod otevřeným oknem, před nímž povlávaly závěsy.

	Když na ně oheň přeskočil, jako by v pokoji vybuchla oranžová petarda. Do místnosti vanul čerstvý vzduch, takže oheň měl dostatek kyslíku a hlasitě se rozhučel. V mžiku strávil vyschlou, levnou tkaninu závěsů a začal olizovat flekaté tapety na stropě, dokud i ty nechytily plamenem.

	A oheň se šířil dál, rozlézal se po stěnách a stropě a ničil vše, čeho se dotkl. Michael se otočil k Cainovi, který na něho stále upíral vyzývavý, posměšný pohled. Na rtech mu pohrával trpký úsměv. Kolem něho se snášely k zemi kousky hořícího papíru a jiskry z hořícího stropu. Žár a kouř už překračovaly hranici snesitelnosti.

	Michael pozvedl zbraň a namířil Cainovi na hlavu, natáhl s cvaknutím kohout revolveru a vzápětí se ozval stejný zvuk ode dveří. Uvědomoval si, že jestli zmáčkne spoušť, ukončí tím i svůj vlastní život. Napadlo ho, že si svoje koneckonců užil, a říkal si, jestli by opravdu bylo tak hrozné to teď zabalit.

	„Na tohle nemáte koule, co?“ řekl Cain.

	Michaelovi začaly slzet oči. Nebyl si jistý, jestli je to kouřem, kterého byl plný pokoj, nebo tím, že čelí jisté smrti. Překvapila ho myšlenka, jestli ho měl otec vůbec někdy doopravdy rád. A pak si řekl, že na tom vůbec nezáleží.

	Stiskl spoušť.

	Ozvaly se dva výstřely.

	Cainův obličej vybuchl v obláčku krve a mrtvý zabiják se sesul k zemi jako domeček z karet. Michael padl na kolena a pak se složil na bok. Jak tam ležel, zpomaloval se mu dech, žár ohně ho pálil do blednoucí tváře a uvědomoval si, že umírá. Přestože místnost byla jasně ozářená ohněm, přestával ji Michael vidět.

	Už nemohl dýchat.

	Ještě několikrát se mu podařilo dusivě nadechnout a přitom poslal otce k čertu.

	Zmocnil se ho pocit, že se vznáší a plave, jako by už nebyl součástí vlastního těla. Viděl tvář své matky, ale neslyšel její hlas.

	A potom přišel záblesk jasného světla a po něm náhlá, strašlivá temnota.

	 

	
KAPITOLA PĚTADVACÁTÁ 

	„Dnes se koná takový menší večírek,“ oznámila Celina, která se přidržela rámu dveří a naklonila se do kanceláře, kterou v Redman International okupoval Jack Douglas. „Pořádá se na počest dvou událostí – toho, co hraběnka Castellaniová dokázala pro výzkum HIV, a taky na oslavu nedávného objevu dvanácti Monetových obrazů, které našli na půdě slavného pařížského bordelu. Tak poslouchej. Já vím, že ti tyhle akce nejdou pod vousy, ale bude se to konat na palubě lodi Anastassiose Fondarase, což je největší soukromá jachta na světě, takže už to samo by mohlo být zajímavé. Tak jsem se chtěla zeptat, jestli bys mě tam nedoprovodil.“

	Jack se na ni zazubil. „Neříkala jsi náhodou hraběnka Castellaniová?“

	„Ano, říkala.“

	„A je to skutečná osoba, nebo jen nějaká hvězdička z reality show?“

	„Nevím, jak bych ti na to odpověděla – něco je na ní skutečné. A je určitým složitým způsobem i velice hezká.“

	Jack zasténal.

	„Je to pro dobrou věc.“

	„Souhlas.“

	„A Anastassios se ti bude líbit.“ „Co to je prosím tě za jména?“

	„Je to taková mezinárodní směska.“

	„Ach tak,“ řekl. „Já jsem americká směska.“

	„Jsou to příjemní lidé. Akorát že mají tituly.“

	„Kolik za ty svoje tituly zaplatili?“

	„Podle toho, jak se za ně platilo. Mluvíme o penězích, nebo o něčem jiném?“

	„Nechoďme tam.“

	Nepatrně se usmála. „Já vím, že to bude znít směšně, ale je to tak: taky se mi tam nechce, ale nemám na vybranou.“

	Byl usazen za stolem, který kdysi patříval Eriku Parkerovi, a překřížené nohy měl položeny na desce z leštěného dřeva. Kolem něho byly roztroušeny prázdné šálky od kávy a spousta papírů týkajících se převodu WestTexu. „Kdybych šel, mohl bych si zase půjčit smoking od tvého otce?“

	„Jen když se ti pokazí auto a bude pršet.“

	„Tak to bych se měl začít modlit, aby na oboje došlo,“ řekl. „Všechno, co mám, je v čistírně.“ Sundal nohy ze stolu a vstal. „Můžu se na něco zeptat?“

	„Do toho.“

	„Když tyhle akce nemáš ráda, proč na ně chodíš?“

	„Protože tím udělám tátovi radost,“ odpověděla a vešla do kanceláře. „A je to docela chytrý tah. Často říkává, že nikdy nemůžeš vědět, kdy a kde uzavřeš dobrý obchod. A tenhle večírek patří právě k takovým, na jakých se sjednávají smlouvy.“

	„V pořádku,“ přikývl Jack. „Chápu. Ale něco mi říká, že od života čekáš něco víc než jen uzavírání smluv.“ Neodpovídala a on vyhlížel z okna, před které se postavil. Dokonce i z téhle výšky bylo možné sledovat ruch dole ve městě.

	„Už jsi někdy zkusila bungee jumping?“ zeptal se.

	„Jak prosím?“

	„Bungee jumping. Nepovídej mi, žes o tom ještě neslyšela. To se kolem kotníků přiváže silné gumové lano, pak skočíš z útesu nebo mostu dolů k vodě, obyčejně k řece. Je to legrace. Když už si myslíš, že se musíš ponořit pod hladinu, gumový svazek tě zbrzdí a vynese tě zpátky do výšky, a odtud padáš znovu k vodě.“

	Celina na něho kulila oči. „Ty tohle děláš?“

	„Taky skáču z letadla se zpožděným otevřením padáku.“

	„Co jsi prosím tě zač? Indiana Jones?“

	„Spíš jsem si myslel na Jasona Boumea.“

	„No já nevěřím vlastním uším.“

	„Přináší to radost ze života.“

	„Mně to připadá jako dobrý způsob sebevraždy.“

	„Ale no tak,“ vrtěl hlavou. „Je to úplně bezpečné. Kam se poděly tvé sklony k dobrodružství? Koukej – něco ti navrhnu. Půjdu s tebou dnes večer na tu party na jachtě, když se mnou zítra ráno půjdeš na bungee jumping. Nahoře kousek nad New Yorkem je jedno místo, kam chodívám s kamarády. Velice tichý koutek. Jenom stromy, ptáci a komáři – v dohledu není ani jediné stavení ani žádné přebírání firmy. A můžu ti zaručit, že po tom skoku už se nikdy nebudeš dívat na život jako doteď. Jdeš do toho?“

	Celina zahlédla v jeho pohledu výzvu a přikývla. „Jdu do toho. Ale skočíme se zavázanýma očima.“

	Jack se zasmál. „Tak, dámo, upsala ses čertu.“

	* * *

	Když se Celina vrátila do své kanceláře, našla tam otce, který stál vedle jejího stolu s rukama založenýma na prsou. „Zrovna jsem dotelefonoval s Tedem Frostmanem,“ oznámil jí.

	Celina zůstala stát ve dveřích. Čekali několik dní, až se jim ozve. „A co?“

	„Máme je,“ řekl. „Ted před pár minutami volal, že u Chase podnikli všechny ty své náležité kroky a že náš návrh udělal na správné lidi dobrý dojem. Chtějí nás v tom podpořit.“

	Celina měla pocit, jako by jí z ramenou někdo zvedl velkou tíhu. Už se nebezpečně blížil kritický okamžik. Do týdne mělo být zveřejněno přesné datum, kdy se americké námořnictvo vypraví do Perského zálivu. Pokud by v té době nebyl WestTex jejich, šla by dohoda s Íránem k čertu a museli by všechno odvolat. Tím by firma přišla o miliardy.

	Došla ke stolu a posadila se na svou židli. „Pověz mi, co ti řekl. Máme od Chase závazný příslib?“

	George začal přecházet sem a tam a jako by z něho vyzařovaly vlny energie. „Zatím ne. Napřed se chtějí pobavit o odměnách, našem podílu na managementu, o vnějších investorech a podobně.“

	„Jak se tváří na to, že partnerem je Írán?“

	„To je právě citlivé místo,“ řekl George. „Hodně je to zaskočilo. Někteří z nich mají pocit, že naše dohoda je příliš nejistá. Byli dokonce tací, co kvůli tomu nechtěli do obchodu vůbec jít.“

	Celina to naprosto chápala. I jí dělala otcova ústní dohoda s Íránem velké starosti. Nejednou pomyslela na to, co by se stalo, kdyby poté, co převezmou WestTex, se Írán rozhodl od dohody ustoupit. Přišli bychom o všechno, usoudila.

	„Dostali jsme od nich i dobrý signál. Nikdo z nich nevěří, že bych riskoval Redman International, kdybych měl pocit, že by to všechno mohlo vybouchnout. Ještě dnes se sejdu s Tedem a několika vybranými lidmi od Chase.“

	„Chceš, abych tam šla s tebou?“

	„Snad ani ne,“ řekl. „Myslím, že tady máš dost co dělat.“

	Celina pohlédla na stohy spisů, které se vršily na jejím stole, a na všechna ta hlášení, která ještě musela přečíst. To bylo hodně mírně řečeno, pomyslela si.

	„Později ti povím, co se tam dělo,“ slíbil jí. „Jdeš dnes na ten Fondarasův večírek?“

	„Ano, a Jack mě tam doprovodí.“

	George pozvedl jedno obočí. „Ale nepovídej…“

	„Nejde o nic takového, jak si myslíš. Jsme jenom kamarádi.“

	„Samozřejmě.“

	„Nechci tam jít sama.“

	„Komu by se chtělo?“

	Následoval okamžik mlčení, který se nepříjemně protahoval.

	„Ale on je docela roztomilý, ne?“ řekla Celina.

	Když George vykročil ke dveřím, rošťácky se mu zablesklo v očích. „Počkej, až to povím mámě.“

	* * *

	Od západu připlouvala po obloze mračna. Celina s Jackem vystoupili z limuzíny a po můstku přecházeli na palubu jachty Crystal Princess. Jack měl černý smoking, Celina prosté bílé večerní šaty. Vánek ochlazený řekou nesl slanou vůni stejně jemnou jako tlumený zvuk orchestru.

	Po obou stranách můstku krytého rudým kobercem postávaly skupinky reportérů. Kolem šlehaly blesky fotoaparátů, k příchozím se zvedaly ruce s mikrofony a paparazzi pokřikovali na všechny, kteří přicházeli na loď.

	„Vypadáte skvěle, Celino. Mohla byste se prosím otočit k nám?“

	„Říká se, že máte brzy odletět do Íránu. Jak to teď stojí s převzetím WestTex?“

	„Mohla byste nám konečně dát vyjádření k tomu, co se stalo Eriku Parkerovi?“

	To se jí dotklo. Celina stiskla Jackovi ruku, nasadila úsměv a sloužícímu podávala pozvánku pro Celinu Redmanovou s doprovodem.

	Uvědomovala si, že na ni hledí spousta lidí. Jméno Erika Parkera se ozývalo hned z několika stran, a i když se je snažila nevnímat, nedokázala to. Začínala pochybovat, jestli byl dobrý nápad vypravit se na večírek, ale to už je sloužící odvedl k čekajícím hostitelům a oznámil jejich jména.

	Anastassios Fondaras, řecký rejdařský magnát a jejich hostitel, vztáhl k blížící se Celině obě ruce na přivítanou.

	„Celino!“ řekl vřele a bez okolků ji objal. „Jak je to dlouho? Rok? Nebo už dva?“

	Když ji líbal na tvář, zablýsklo množství fotoblesků.

	„Myslím, že spíš dva,“ odpověděla. Kousek se od něho odtáhla, aby si ho mohla prohlédnout. „No to se podívejme,“ usmála se. „Ještě nikdy jsem vás neviděla tak opáleného. Odpočinek vám očividně svědčí, Anastassiosi.“

	„Odpočinek?“ pokrčil Anastassios Fondaras rameny. „Odpočinek říkám tomu, že mohu ráno spát o hodinu déle, aniž bych kvůli tomu měl výčitky svědomí. Snad si nemyslíte, že jsem přestal řídit svůj podnik jen proto, že jsem překročil zlatý věk pětašedesáti let?“

	„Doufám, že ne.“

	„Někde jsou tu i vaši rodiče,“ pravil Fondaras a rozhlédl se po palubě. „Taky jsem je roky neviděl. Oba vypadají skvěle. Pokaždé, když se setkám s vaší matkou, je krásnější než dřív.“ Když upřel pohled zpátky na Celinu, jako by cosi v jeho očích potemnělo. „Povídá se, že váš otec má v plánu začít podnikat v lodní dopravě.“

	Nejen že se to povídá, pomyslela si, a ty to dobře víš. Přikývla a cítila se nepříjemně, že pociťuje potřebu chovat se ostražitě. Fondaras byl sice přítel její rodiny, ale když došlo na věci kolem obchodu, dokázal být nesmírně vychytralý, a proto mu nikdy nedokázala úplně důvěřovat.

	„Drsná branže,“ zabručel Anastassios. „Točí se v ní spousta konkurentů – včetně mě.“

	„Při dnešním obrovském obchodu se pro každého najde příležitost, nemyslíte?“

	„Nikdy jsem neměl pocit, že by bylo dost obchodníků, kteří hledají dopravce.“

	„Svět je veliký, Anastassiosi.“

	„Když jsem tu já, tak není.“

	„Mohu vám slíbit, že WestTex se do vašich obchodů míchat nebude.“

	„Nebuďte směšná. Jak byste mi tohle mohla slíbit?“

	„Brzy uvidíte.“

	„Radši bych to věděl hned.“

	„To zatím není možné.“

	Následovalo nepříjemné mlčení. Celina mu upřeně hleděla do očí.

	„Celino, nemám rád takové hrátky.“

	„Je to přece obchod, Anastassiosi. Všichni do toho jdeme s cílem vyhrát. Proto si vás tolik vážím. Otec ani já nikdy žádné hrátky na nikoho nezkoušíme.“

	„Ovšem s výjimkou těch, nad kterými jste zvítězili, ne?“

	Neodpověděla.

	Anastassios pokrčil rameny, jako by pro něho ten rozhovor nic neznamenal. Ale v očích mu zůstával podivně tvrdý výraz. „Jen doufám, že si nebudeme šlapat na prsty,“ řekl.

	To já taky, pomyslela si Celina a obrátila se k Jackovi. „Omlouvám se, nějak jsem zapomněla na dobré způsoby. Tohle je můj přítel Jack Douglas.“

	Fondaras Jacka pozdravil úklonou. „Četl jsem o vás,“ řekl. „Vy jste ten člověk, co před pár týdny prodal obligace za pět set milionů, je to tak? Vydělal jste tím Morganovi spoustu peněz, že? Napadlo mě, že bych si vás mohl najmout, ale jak vidím, Redman mě předběhl.“ Obrátil se zpátky k Celině. „Doufejme, že se z toho nestane pravidlo. Dovolte, abych vám představil svou dobrou přítelkyni lady Alexu Ionescovou ze Španělska.“

	Lady Alexa Ionescová byla vysoká, velmi štíhlá žena s černými vlasy staženými do uzlu v zátylku. V černých očích se jí zračila inteligence a všetečnost. Měla nepřirozeně plné rty, jako by v nich skončilo příliš mnoho injekcí. Celina si vzpomněla na dřívější rozhovor s Jackem a byla by se vsadila, že její titul – na rozdíl od spousty diamantů, které jí jiskřily na krku, zápěstí i uších – je falešný.

	Při společenské konverzaci si říkala, zda si ta žena, upjatá v ohromujících rudých šatech a nejméně o třicet let mladší než Fondaras, svého rejdaře udrží. Anastassios Fondaras byl dvakrát rozvedený, jednou ovdovělý a platil za jednoho z nejžádanějších svobodných mužů na světě. A byl si toho vědom.

	„Vy jste opravdu miláček,“ pravila lady Ionescová. Slůvko „miláček“ vyslovila tak, jako kdyby natáhla žvýkačku.

	Celina jí podala ruku. Lady trošku přehnaně švitořila. Měla by ses trochu mírnit v pití, holka, pomyslela si Celina. „Jste velice laskavá.“

	„Byla jste někdy na podzim v Turecku?“

	„Ne, myslím, že jenom na jaře.“

	„Podzim je nejlepší. Podzim se tam musí zažít. Je to jako nové jaro. Musíte přijet. Slibte mi, že přijedete. Mám tam malý domek u moře – asi padesát pokojů, patnáct sloužících, tři bazény a zahrada, pro kterou stojí za to umřít – ale my musíme žít.“ Mrkla po Jackovi. „Je tam spousta místa.“

	„Jistě,“ přikývla Celina. „Někdy spolu zajdeme na oběd a podíváme se do diářů, jak by to vycházelo.“

	„Já jsem beznadějný případ,“ vzdychla lady Ionescová. „Můj tajemník mi všechno nasází do té mrňavé hlouposti, iPad se to jmenuje, že a myslí si, že mi tím zorganizuje život, který se zorganizovat nedá. Ještě pořád nepochopil, co jsem zač. Ještě netuší, že svět, ve kterém žijeme, nemá žádný řád. Snad by chtěl mou existenci zmáčknout – zmáčknout! – do nějaké tenké a lesklé mašinky. A kvůli tomu je pochopitelně situace ještě horší než dřív.“ Zvrátila hlavu a zakdákala dvě slova: „Technika! Proboha!“

	Anastassios ji raději objal jednou rukou kolem pasu, aby ji podepřel.

	„Anastassiosi,“ řekla s hlavou zvrácenou ke stropu, „co to je za lustr? Ještě jsem si ho nevšimla. Je dokonalý.“

	„To je Lalique.“

	„Je fantastický!“

	„Nemáš chuť něčeho se napít?“ zeptal se Jack Celiny. Pohlédl na lady Ionescovou. „Zrovna jsme dorazili z města a musím připustit, že malý drink by mi udělal moc dobře.“

	„Zkuste naše šampaňské,“ radila lady Ionescová. „Je božské. A pak si dejte manhattan. Bože, jak já miluju manhattan! Jako z dvacátých let! Jako stvořený pro dnešek. Jako stvořený pro kteroukoli dobu!“

	Celina políbila Anastassiose na obě tváře a totéž opakovala i u lady Ionescové, která poněkud příliš hlasitě dodala: „Turecko! Podzim! Oběd!“

	Vzdálili se od hostitelů a zamíchali se do davu hostů. „Vedl sis výborně,“ řekla Celina.

	„Vždyť jsem sotva otevřel pusu. Ovšem tys byla skvělá. Ta ženská je šmudla a ten chlap je práskaná svině.“

	„On je ještě mnohem víc,“ dodala Celina. Plynuli s davem instantních celebrit a starých rodových majetků k baru na zádi jachty, kolem něhož se kupila spousta lidí dychtících zapomenout na strázně světa, v němž musí žít.

	Zatímco Jack objednával nápoje, Celina se rozhlížela po naleštěné palubě.

	První, na kom jí ulpěl pohled, byla ta poslední osoba, kterou by tady očekávala – Louis Ryan. Dobře si pamatovala, jak Ryan, jehož vyšší společnost zpravidla ignorovala, protože odmítal dávat jakékoli prostředky na charitu, jednou nějakému novináři řekl: „Moje matka říkávala, že charita začíná doma. Pokud je tomu opravdu tak, mně patří osm domů, a do nich dávám své peníze.“

	Sledovala Ryana a přemýšlela, proč asi dostal pozvání na tuhle party, kde se od něho budou téměř jistě očekávat nějaké příspěvky na pomoc s poněkud opomíjeným virem HIV, který ale začal být v charitativních akcích znovu středem zájmu. Ryan stál sám kousek od dvacetičlenného orchestru, usrkával ze sklenky šampaňského a pozoroval hosty, jak se chichotají, objímají a postrkují.

	Celina by ráda věděla, jestli už ho zahlédl otec.

	Pootočila se, jestli někde neuvidí George, a ocitla se tváří v tvář Dianě Craneové, která se kousek od ní opírala zády o bar se sklenkou šampaňského v ruce. Stály tam jako zařezané a dívaly se na sebe. Navzájem se kriticky posuzovaly. Pak Diana udělala krok k ní. „Ahoj, Celino.“

	Celina odpověděla přikývnutím. Všimla si mizící podlitiny kolem Dianina oka i pečlivě zalíčené odřeniny na čele a neubránila se pomyšlení, co asi s Erikem prožívali té noci, kdy byli napadeni.

	„Máš krásný náhrdelník,“ řekla Celina.

	Diana pozvedla ruku k hrdlu a přejela špičkami prstů po stovkách karátů v podobě diamantů, rubínů a safírů. „Děkuji,“ odpověděla. „Dostala jsem ho od Erika.“

	Byla to mimovolná poznámka, očividně nešlo o záměrnou urážku, a Celina pocítila vůči Dianě závan lítosti, nikoli zloby. Podivila se, jak je možné, aby se tak inteligentní žena jako Diana připoutala k člověku, jako je Eric. A pak se pokárala. Proč ne? Udělala jsem totéž.

	Rozhodla se aspoň pro drobné varování.

	„Vzpomínám si, kdy mi ho Eric koupil,“ řekla Celina. „Byli jsme na dovolené v Miláně, a uchvátily mě ty kameny, jak jsou čisté a velké. Určitě sis všimla, že kameny v náhrdelníku jsou opravdu bezchybné, že?“

	Diana nebyla schopna slova a vzápětí se jí ruka znovu zvedla ke šperku. Přitiskla ji na kameny tak silně, až se jí zabořily do kůže. „Eric ho koupil tobě?“ řekla.

	Celina přikývla. „Myslím, že to bude tak tři roky. Poslala jsem mu ho zpátky, a taky další věci, když jsme se rozešli. Ale řekla bych, že tobě sluší líp. Safíry zdůrazňují modrou barvu tvých očí.“

	Diana Craneová se otočila a odešla. Celina se za ní dívala a pocítila osten viny. „Musela jsem to udělat,“ řekla nahlas. „Dal jí ten náhrdelník a nechal ji, aby si myslela, že ho pro ni koupil. To je ale parchant.“

	„Kdo že je parchant?“

	Celina položila ruku Jackovi na paži. Netušila, jak dlouho za ní stojí, a neměla ponětí, kolik z jejich rozhovoru slyšel. „Na tom nesejde,“ odpověděla a vzala skleničku s šampaňským, kterou jí podával. Napila se a zjistila, že to není šampaňské. Objednal jí pivo. „Tos snad přehnal, ne?“ usmála se.

	„Pila bys radši z plechovky?“

	„Už jsme tak pili. Tak proč ne i teď?“

	„Dobrá myšlenka,“ přikývl Jack. „Příště si řeknu o rovný půltucet.“

	„To udělej,“ řekla Celina a z náhlého popudu se k němu naklonila a políbila ho na tvář. „Víš, co bych zrovna teď dělala nejradši?“

	Jack zavrtěl hlavou.

	„Chtěla bych si s tebou zatančit, ještě než ten plující palác vyrazí na moře. Co si o tom myslíš?“

	Tančili napřed zvolna, Jack ji jen zlehka přidržoval, Celina se mu občas líčkem otřela o tvář a užívali si dotyků toho druhého. Páry, které sezval Anastassios z celého světa, kroužily kolem nich, někteří tančící se smáli, jiní si povídali a všichni se těšili z dobré hudby.

	Celině neušlo, jak se po nich dívají lidé usazení u stolů kolem parketu, ale dělala všechno pro to, aby je nevnímala.

	„Není to tamhle Harold Baines?“ zeptal se Jack.

	Celina se podívala směrem, kam upíral zrak její tanečník. Harold tam stál zády k zábradlí se sklenkou v ruce. Mluvil s Louisem Ryanem. Přikývla, velice překvapená tím, že vidí právě ty dva spolu.

	„Rád bych věděl, oč se s Ryanem hádají.“

	„Proč myslíš, že se hádají?“

	„Harold před chviličkou zvýšil hlas,“ řekl Jack. „Dobře jsem ho slyšel. A podívej, jak se Ryan tváří – je v obličeji rudý jak šaty tamté ženské. Hádají se.“

	Hudba se poněkud ztišila, zvolnila tempo a Jack si ji přivinul blíž. Celina odvrátila pohled od Harolda právě v okamžiku, kdy zlostně od Louise Ryana odešel. Otřela se tváří o Jackovu skráň, vdechovala vůni jeho kolínské a přes tenkou látku šatů cítila teplo jeho těla. Ráda by věděla, jestli to všechno Jack vnímá stejně jako ona. A taky jestli na ni myslí tak často jako ona na něho. A jestli ho přitahuje tak jako on ji.

	Postupně jako by se v tanci a ve svém partnerovi ztrácela. Mluvil k ní. Jeho tiché brumlání se sotva neslo nad šplouchání vln a tlumené bručení motorů. Loď zvolna odrazila od nábřeží. Zaslechla, že říká cosi o jachtě a o hostech, o kupících se bouřkových mračnech a hrozícím dešti, nedokázala však vnímat, co přesně říká. Pokud šlo o ni, mohli by teď být kdekoli na celém světě.

	„Nudím tě?“ zeptal se Jack po chvilce. Tančili už skoro dvacet minut. „Děje se něco?“

	Celina se od něho trochu odklonila a pochopila, že se jí na něco ptal a ona otázku nepochytila. Upadla do rozpaků. „Ne. Já… jen jsem byla myšlenkami trochu jinde. Promiň.“

	Jack nebyl hlupák. Shýbl se k ní a políbil ji na ústa. Celina polibek opětovala a sotva vnímala mumlání, které se ozvalo mezi lidmi kolem nich. Nebylo pochyb o tom, co bude následovat.

	„Pojď se mnou,“ řekl a vzal ji za ruku.

	Našli schodiště do podpalubí a sešli jím až dolů. Tam se dostali do širší chodbičky a začali pátrat po některé ze soukromých kajut. Celina cítila, že nikdy nechtěla žádného mužského tolik jako teď jeho.

	A zároveň si uvědomila, že to bude teprve druhý muž, s nímž půjde, a to jí zvedlo náladu. Cítila, že s Jackem to bude docela jiné, než to bývalo s Erikem. Tušila, že to bude mnohem lepší.

	Zastavili se přede dveřmi na samém konci chodby. Jack otevřel a vstoupil dovnitř. Na protilehlé straně kajuty seděl v nohách sloupkové postele nahý Harold Baines, povadlou kůži nadloktí staženou gumovou stuhou a v loketní jamce zabodnutou injekční jehlu.

	Za ním seděl nějaký mladík s nohama ovinutýma kolem Haroldových boků. Na podlaze se válela pohozená číšnická uniforma.

	Jack se na okamžik setkal s Haroldem pohledem a ve tvářích se jim objevil ohromený výraz. Potom Jack rychle vyšel zpátky na chodbu a zavřel dveře dřív, než stačila Celina nahlédnout dovnitř.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Nic, nic.“

	Vztáhla ruku po klice. Jack ji za ni mírně uchopil a přitáhl ji k sobě. Políbil ji na čelo a pak na rty. „Moc spěcháme, víš?“ řekl. „Tady by na nás mohl kdekdo přijít a mohli bychom toho trpce litovat. Tady není vhodné místo. Raději si počkáme.“6 „To musí být nějaký hloupý vtip.“6 šeptala Elizabeth Redmanová svému manželovi. „Tady přece nemůže sedět. Nemohou ho posadit k našemu stolu. To by Anastassios neudělal. Nikdy by něco takového nepřipustil.“6

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ odpověděl George a odvrátil pohled od Louise Ryana, který se posadil přímo naproti němu. „Anastassios ví, že chci koupit WestTex. Ví, že pro něho budu konkurentem. A kvůli tomu by udělal právě něco takového.“

	„Já tomu pořád nemůžu uvěřit. Ten člověk sem vůbec nepatří. Co je Louisi Ryanovi do toho, že se našlo dvanáct Monetových obrazů? Co je mu po HIV a AIDS? Vždyť se na něho podívej,“ mumlala sotva slyšitelně. „Sedí tam a usmívá se, jako kdyby o nás vůbec nevěděl. Jako by si nepamatoval, čím jsme si kvůli němu museli v minulých letech projít. Že prý jsi zavraždil jeho ženu. Vždyť je to směšné!“

	George jí stiskl ruku. Teprve v následujícím okamžiku dokázal z vnitřního zraku smazat obraz Anně Ryanové, který se mu živě vybavil. „Podívej,“ řekl klidně. „Už jsme na něho nenarazili hodně dlouho. Dřív nebo později k tomu muselo dojít. No tak co kdybychom si ho nevšímali a bavili se, jako by tu nebyl?“

	„Mám lepší nápad. Co kdybychom prostě odešli?“

	„To bychom nesměli být na lodi uprostřed Hudsonu. Nemůžeme odejít.“

	„No tak, Georgi. Na tomhle plovoucím ostrově je přece někde helikoptéra. Můžeme Anastassiosovi říct, že se něco stalo a nutně musíme pryč.“ Rozhlédla se kolem sebe. Všichni buď seděli u stolu a večeřeli, nebo se k tomu chystali. Ze všech stran k nim doléhalo šumění bavících se hostů. „Kdepak sedí Celina? Třeba by jí nevadilo, kdybychom si s ní a s Jackem vyměnili místa…“

	„Celinu jsem vůbec neviděl.“

	„A já jsem zase neviděla Harolda. Podívej se na chuděrku Helen, jak támhle sedí docela sama a musí si povídat s tou děsnou Mamií Fitzbergenovou a poslouchat jedno z těch jejích pitomých blábolení, jak vždycky omládne, když se postříká svěcenou vodou. Harold by si jí měl víc hledět.“

	„S Haroldem není něco v pořádku,“ poznamenal George. „V poslední době mi připadá nějaký roztěkaný. Jako by nebyl ve své kůži. Budu si s ním muset brzy promluvit a zjistit, co se děje.“

	„A až to uděláš,“ pravil Louis Ryan z opačné strany stolu, „nezapomeň mu vyřídit moje poděkování.“

	Jeho hlas řezal jako nůž. U Redmanova stolu všichni ztichli – a zmlkli také lidé u okolních stolů – a všichni začali poslouchat.

	Elizabeth a George se podívali na Ryana. Z jeho pobaveného výrazu se dalo snadno vyčíst, že je poslouchal.

	„Co tím chceš říct, Louisi?“ zeptal se George.

	Louis sklonil hlavu a podíval se přes rámeček brýlí. „Rád bych to vyjádřil jednodušeji, Georgi, ale není to možné. Chci tím říct jen tolik, abys Haroldovi vyřídil moje poděkování.“

	George si nevšímal jeho sarkasmu a pokračoval dál v lehkém tónu. „A za co?“

	„Že mi našel někoho, kdo bude řídit můj nový hotel.“

	George by nemohl obstát mezi lidmi ze své branže, kdyby mu chyběla schopnost předstírat. Zůstal ledově klidný, i když v nitru se v něm zvedal pocit znechucení, že jeho nejbližší přítel jedná s tímhle chlapem. „To je dobře, že jste si s Haroldem popovídali.“

	„Vlastně jsme měli schůzku,“ řekl Louis. „Já jsem mu tu záležitost svěřil – a sám bych nenašel nikoho lepšího, než mi vybral on.“ Usmál se. „Ovšem měl bych zrovna tak poděkovat tobě a Elizabeth. Bez vašeho úsilí by ta mladá dáma, kterou mi Harold doporučil, dnes nežila.“

	George udělal tu chybu, že začal být neopatrný. „Možná bychom si o tom mohli popovídat později,“ navrhl. „Snad někdy jindy.“ Pozvedl sklenku se šampaňským směrem k Louisovi a napil se. „Pokud jde o mě, už několik hodin se nebavím o pracovních věcech.“

	Louis jako by jeho slova nevnímal.

	Rozvalil se na židli a řekl: „Co mě na té mladé dámě překvapuje, je neobyčejná podobnost s mou zesnulou ženou. Pamatuješ si na Anně, Georgi? Pamatuješ, jaké měla dlouhé černé vlasy? Jak krásně se vždycky v létě opálila? Jak byla krásná, paličatá a silná? A jak byla živá?“ Odmlčel se. „Nejspíš ne. Mám představu, že když člověk někoho zabije a musí se s tím vyrovnat, donutí ho to vytlačit všechny vzpomínky na toho mrtvého. Já jsem naopak nezapomněl nikdy.“

	V té chvíli přistoupil k jejich stolu reportér, aby je vyfotografoval, a Louis se naklonil nad stůl a upřel pohled Georgeovi do očí. Šlehl fotoblesk.

	Elizabeth vrhla na fotografa nenávistný pohled a vstala tak prudce, že se její židle převrátila a s rachotem dopadla na palubu z tvrdého dřeva.

	Mezi hosty se začalo šířit vzrušení.

	Fotograf pořídil další snímek. A ještě jeden.

	Elizabeth sáhla po sklenici s vodou a chrstla její obsah Ryanovi do tváře. Zaskočila ho tím, ale vzápětí se jí rozesmál do obličeje.

	To už se všichni dívali jen na ně. George duchapřítomně chytil Elizabeth za ruku, než stačila udělat něco dalšího, čeho by mohla litovat. Všude kolem nich blikaly blesky fotoaparátů.

	„Máš v sobě neuvěřitelnou drzost, Ryane,“ řekl Redman.

	„Ty ani netušíš, kolik té drzosti mám,“ odpověděl Louis a otřel si obličej hedvábným ubrouskem. „Ta dáma, o které jsem mluvil, je tvoje dcera Leana. Zaměstnal jsem ji, aby řídila můj nový hotel. Příští týden začíná.“

	
KAPITOLA ŠESTADVACÁTÁ

	V době, kdy její rodiče a sestra večeřeli na největší soukromé jachtě světa, stála Leana na rohu ulic Mulberry a Prince. Byla tma, mírně poprchávalo a v uších jí rezonoval hluk dopravy z obou ulic.

	Od chvíle, kdy jí doručili zbraň, uplynulo dvanáct hodin. Dvanáct hodin naplněných různými rozhodnutími a jejich zavrhováním. Dvanáct hodin zbývalo, než ten člověk naplní svou hrozbu.

	Rozhlédla se kolem.

	Zvětšené cihlové budovy kolem se táhly na délku celého bloku. Odněkud z dálky slyšela plakat, křičet a ječet nějakou ženu. Leana se dívala po mužích, kteří procházeli kolem ní, a uvědomovala si, že i oni si ji prohlížejí. Měla za sebou velmi dlouhou a komplikovanou cestu, kterou volila tak, aby ji nikdo nemohl sledovat; tušila, že kterýkoli z kolemjdoucích by mohl být tím člověkem, který jí poslal pistoli.

	Z vnitřní kapsy saka vytáhla mobilní telefon a ucítila přitom tvrdý obrys zbraně, kterou si schovala do vedlejší kapsy. Kdyby se ten muž rozhodl zlikvidovat ji už toho večera, tak by ho zabila jeho vlastní zbraní. Pokud k tomu budu mít příležitost, pomyslela si.

	Vymačkala na přístroji číslo, ozvalo se pípnutí a po něm vyzváněcí tón. Čekala, až to někdo zvedne. Déšť zesílil, promáčel jí šaty a chlad jí zalézal až do morku kostí. Už nedokázala déle poslouchat ječení té ženské. Z jejího hlasu měla pocit, jako by ta ubožačka umírala. Muž, který procházel kolem ní, zvolnil krok a usmál se na ni – jeho úšklebek však už kdysi dávno přestal být úsměvem.

	Leana se odvrátila. Pistole ji tlačila do žeber. Rozechvěla se.

	Nakonec vzala telefon žena. Leana poznala její hlas okamžitě a věděla, že jakmile promluví, ta žena stejně tak pozná i její hlas. Ale navzdory tomu se nerozpakovala požádat o předání telefonu muži, kterému měla zavolat už dávno – byl to jediný člověk, který jí v té chvíli mohl pomoci. „Potřebuji mluvit s Mariem,“ řekla jeho manželce. „Povězte mu, že volá Leana Redmanová. A že je to velmi naléhavé.“ Ale ta žena zavěsila.

	 

	„Kdo to volal?“

	Lucia De Cicco se překvapeně otočila, když z chodby vešel do kuchyně Mario. Z vlasů, obličeje i černé kožené bundy mu stékaly dešťové kapky. V ruce měl velké balení zmrzliny, pro které ho poslala.

	„Ptal jsem se, kdo to volal.“

	„Nikdo,“ řekla. „Nevím kdo, zavěsil.“

	Odvrátila se od telefonu a dbala na to, aby jí ve tváři nebyla znát ani stopa zlosti, která jí zmítala před okamžikem. Lucia dobře věděla, že pokud si chce manžela udržet, musí potlačit všechen vztek a žárlivost, které jí háraly v nitru, a předstírat, že žena jménem Leana Redmanová vůbec neexistuje.

	„Víš přece, že nechci, abys zvedala telefon,“ řekl Mario, svlékaje si bundu a zouvaje boty. „Zvlášť po tom, co se stalo minulý týden.“

	Lucia měla stále ještě problém vytěsnit ze svých představ tři tucty černých růží, které jí přinesl poslíček. „O tom nechci mluvit.“

	„Ale bylo by na čase, abychom si o tom promluvili, nemyslíš?“

	„To si tedy nemyslím.“

	Bosky přešla přes místnost a vzala od manžela zmrzlinu. Mnoho let se pohybovala s jistotou, kterou jí dodávala její krása, ale teď si to kupodivu nějak víc uvědomovala a myslela víc na to, co dělá.

	„Jakou jsi přinesl?“

	„Křupavou od Heatha,“ odpověděl. „A nezamlouvej to. Musíme si o tom popovídat.“

	Přešla k velkému vnitřnímu kuchyňskému ostrovu, který dominoval celé místnosti, z příborníku vytáhla dvě misky a ze zásuvky stříbrnou lžíci. Začala nabírat zmrzlinu do misek. Pohlédla na Maria, potom na telefon na protější straně kuchyně. Mario se posadil na židli přímo naproti ní. Cítila, že se na ni dívá, a řekla: „Koukej, Mario, mluvila jsem s tvým otcem i s tvými bratry. Pokud jde o mě, tak to, co se přihodilo minulý týden, se nikdy nestalo.“

	„Jenže se to stalo.“

	Soustředila se na zmrzlinu.

	„Poslali ti výhrůžku, že tě zabijí, Lucio. Někdo tě chce zabít a o tom přece musíme mluvit.“

	Střelila po něm pohledem. „A proč? Kvůli něčemu, co jsem provedla? Ne, Mario. Kvůli něčemu, cos udělal ty nebo někdo z té tvé zatracené rodiny. Jaké to podle tebe asi je, když vím, že můžu být do týdne po smrti jen kvůli tomu, že mám něco společného s tvou rodinou?“

	„Nic takového se nikdy nestane…“

	„Opravdu?“ ušklíbla se. „Můžeš mi to slíbit? Můžeš to slíbit našim dětem?“

	„Prosím tě, Lucio.“

	„Podívej,“ řekla. „Chtěl jsi o tom mluvit, no tak dobrá. Chci vědět, co povíš dětem, až jim někdo zastřelí mámu jen proto, že otevřela okno, aby trochu vy větrala. Jak jim vysvětlíš, že mám v těle díry? Že mám tvář samou krev? Jsem k smrti vyděšená a tys mě ani jednou nepřišel ukonejšit. Ležím v noci sama v posteli a přemýšlím, kdy budu zase moci vyjít z domu, a pak si uvědomím, že už třeba nikdy, protože by to mohlo znamenat mou smrt.“

	Mario se jí chystal odpovědět, ale v té chvíli zazvonil telefon. Lucia pohlédla na manžela a viděla, jak se na židli otáčí.

	Věděla, kdo je na druhé straně linky. Vydala se k telefonu, ale naráz se Mario ocitl vedle ní a zastoupil jí cestu.

	„Ty to nezvedneš,“ řekl. „Na to zapomeň.“

	Zvedl sluchátko v téže chvíli, kdy ho Lucia žádala, aby ten telefon nebral. Ale Mario ji neposlechl, řekl do telefonu pár vět a potom rozzuřeně zavěsil.

	„Tys mi lhala,“ řekl. „Byla to Leana a volala před pár minutami. Má potíže. Říkala, žes jí to zavěsila. Proč?“

	„Však ty víš proč.“

	„To není vysvětlení.“

	„Jsem tvá žena. Nemusím ti nic vysvětlovat, když ti volá cizí ženská – zvlášť tahle.“

	„Že nemusíš?“ opáčil kysele. „Ona má problém.“

	Sáhl po bundě, oblékal si ji a současně zasouval nohy do bot. Byl na ni hodně rozzlobený, ale to se vyřeší později. Teď ho potřebuje Leana.

	„Kam jdeš, Mario?“

	„Čeká na mě v útulku na Prince Street.“

	„Nikam nepůjdeš.“

	„Lucio…“

	„Zavolám tvému otci,“ řekla. „Povím mu, kam jsi šel.“

	„Můžeš dělat, co chceš. Otec ví, jaká je situace. Ví, že jí jenom pomůžu.“

	„Ale já mu povím něco jiného.“

	Zavalilo je ticho.

	Mario hleděl na svou ženu a myslel na všechny ty roky, které s ní promarnil, všechna léta, která jsou pryč a už se nikdy nevrátí. „Co to má znamenat?“ zeptal se.

	„To znamená, že mu povím, že s ní chrápeš,“ řekla. „Povím mu, že jsem tě s ní chytila v posteli. Že tě děti přistihly s ní v posteli.“

	Mario udělal krok směrem k ní.

	Lucia stála neochvějně na místě. V očích jí doutnal vzdor, který by nepodlehl žádné hrozbě. „Věří mi víc než tobě. Uvěří všemu, co mu řeknu, a zabije ji. Sám mi to řekl. On ji zabije, Mario.“

	„Tohle bys opravdu udělala? Ty bys zničila můj vztah s otcem? Ty bys lhala, jen abys nechala zabít nevinného člověka?“

	Odpověděla bez nejmenšího zaváhání: „To si kurva piš, že bych to udělala!“

	Mario pochopil, že veškerá láska a úcta, které k ní kdysi cítil, jsou pryč. Skončil s ní. „No tak ti můžu jen navrhnout, abys zvedla telefon a začala vytáčet číslo, Lucio, protože odcházím.“

	Prošel kolem ní a mířil ke dveřím. Lucia přistoupila k telefonu. Ruce se jí chvěly v rozčilení nad tím, že její pýcha i manželství jsou vystaveny takové hrozbě, ale zvedla sluchátko a začala vytáčet číslo.

	„Lucio, být tebou, tak si to ještě rozmyslím,“ řekl Mario ode dveří. „Protože jestli se stane něco zlého s Leanou nebo se mnou, tak přísahám při hrobě své matky, že to, co chceš udělat, bude největší chyba tvého života.“

	* * *

	Když Leana došla do útulku na Prince Street, bylo tam plno mužů, žen i dětí. Dobrovolníci mezi nimi roznášeli teplou kávu a sendviče, polévku a housky. Neonová světla mrkala a bzučela a drsným světlem zalévala ještě drsnější realitu.

	Zašla až do zadní části místnosti, posadila se na židli u jediného volného stolku a pozorovala vchod. Chtěla Maria vidět, až vejde, chtěla se na něho dívat, až půjde k ní, a chtěla si vychutnat pocit uklidnění, který jí dodá už jen jeho přítomnost. Až potom si bude připadat v bezpečí.

	Jak tam seděla, zatoulaly se jí myšlenky k Michaelovi, a zauvažovala, jak se mu celý den vedlo, kde vůbec byl a proč jí nezatelefonoval nebo se nezastavil u ní v bytě. Naposled se viděli včera, a překvapilo ji, jak moc jí chybí.

	U jejího stolu se zastavila žena, která nesla konvici s horkou kávou a sáček s plastovými kelímky. „Jste tady nová,“ řekla. „Já jsem Karen. Vítejte.“

	Leaně se vrátilo sebevědomí. Sem rozhodně nepatřila. Její otec je jedním z nejbohatších lidí v zemi. Tahle žena by měla svůj čas věnovat někomu, kdo to potřebuje. „Děkuji,“ zavrtěla hlavou.

	„Nedáte si trochu kávy? Jste promočená a zdá se, že je vám zima.“

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Leana. „Nechci, abyste si se mnou dělali starosti.“

	„Nám to žádné potíže nedělá. Tu máte. Naliju vám tu kávu.“

	„Ale já jsem nepřišla kvůli tomu. Mám se tady s někým setkat.“

	Žena zvedla pohled. Leana si všimla, jak přejela zrakem po jejím drahém oblečení, zlatých hodinkách s diamanty, které dostala od Harolda k Vánocům, a naráz ji zamrzelo, že sem vůbec chodila.

	„Chápu,“ řekla ta žena. Stejně však nalila Leaně do kelímku kávu a podala jí ho. „Podívejte, každý máme nějaké problémy. Kdyby vám působilo rozpaky přijmout tuhle drobnost, což by asi nemělo, třeba nám později pošlete nějaký příspěvek. To už je ale na vás. Káva vás trochu zahřeje, a když nic jiného, já z toho budu mít dobrý pocit.“

	Napřímila se. „A co kdybyste si třeba půjčila přikrývku, než ten váš přítel dorazí?“

	Leanu laskavost té ženy dojala. „Přikrývku bych moc ráda,“ odpověděla.

	Když zase osaměla, rozhlédla se pozorněji po útulku. Nepochybovala, že mnoho z těch lidí, kteří tu kolem ní žvýkají skrovnou večeři, jí poprvé za celý den. Všimla si, jak v koutě místnosti jedna dobrovolnice koupe malé dítě, zatímco jeho matka, která měla co dělat s dalšími dvěma dětmi, ji pozorně sleduje. Napadlo ji, kde asi bude ta žena se svými dětmi dnes v noci spát. Dostanou místo v noclehárně, nebo skončí na ulici?

	Usrkla kávy a řekla si, že Mario tohle místo ke schůzce vybral schválně. Dokonce ani teď, kdy byla v ohrožení života, jí nedovolí zapomenout, jaké má ona osobně štěstí.

	Když se k ní vrátila dobrovolnice a podala jí deku, ovinula si ji Leana kolem ramenou, poděkovala a zeptala se: „Kam půjdou ti lidé na noc, až se najedí?“

	Žena se opřela o stůl. „Teď už jsou všechna lůžka obsazená.“ řekla. „A tak se budou muset vrátit na svá místa na ulici.“

	Leana se podívala do kouta. Nedokázala si představit, že ta žena s dětmi bude spát sama někde na ulici. „Jak tam mohou přežít? Jak tam žijí?“

	„Mnozí tam nepřežijí. Spousta jich zemře.“

	Dobrovolnice odpověděla tak věcně, až to Leanu zarazilo. „A tamty děti, jak jsou u té ženy – chodí třeba do školy?“

	„Některé ano. Ale i když nechodí, neznamená to, že jsou hloupé. Každé dítě, které tady vidíte, až na ty nejmenší, se o sebe dokáže velmi dobře postarat. Když mají hlad a nikde poblíž není útulek s vyvařovnou, tak dobře vědí, která restaurace vyhazuje nejčistší zbytky. Když si chtějí najít místo na noc, jsou naučené začít se starat raději dřív než později. Když nemají peníze, tak buď žebrají, půjčují si, nebo kradou – většinou tedy kradou.“ Žena znovu pokrčila rameny. „Pro ně je to způsob života,“ dodala. „Někteří se vztekají na systém, ale divila byste se, kolik se jich se svou situací prostě smířilo.“

	Leana si nedokázala přestavit, že by se s něčím podobným dokázala smířit. Nebylo pro ni myslitelné, že by žila bez domova, že by šla do postele hladová nebo spala v kartónové krabici. Připadalo jí nemožné, že by se měla probírat odpadky a hledat v nich něco k jídlu.

	Rozhlédla se kolem a cítila, jak se jí víc a víc zmocňuje pocit studu. Opravdu se jako dítě měla tak špatně?

	Ozval se zvuk zavíraných dveří a Leana se podívala ke vchodu – Mario už kráčel k ní. Nikdy v životě nebyla tak šťastná, že ho vidí.

	„To je váš přítel?“ zeptala se žena.

	„Ano,“ řekla Leana. „To je můj kamarád.“

	„To máte štěstí. Patří k lidem, které mám moc ráda. Víte, že se tu objevuje jednou týdně buď s autem plným jídla, nebo s šekem, za který je můžeme koupit?“

	„Ani mě to nepřekvapuje.“

	Žena odešla a Leana stále pozorovala Maria, který se proplétal mezi stoly.

	Mario ji napřed objal a pak řekl: „Mám venku auto. Chci, abys jela se mnou. Odstěhujeme tě z tvého bytu.“

	Tohle Leana nečekala. Začala protestovat. „Ale kam bych šla?“

	„O to už jsem se postaral.“

	„Musí přece být i jiné řešení, Mario. Já mám ten byt moc ráda.“

	„Radši než vlastní život? Jdeme.“

	Leana ho neochotně následovala. Když vyšli z útulku a vykročili do noci, následovali je dva muži čekající vedle vchodu. Leana nepochybovala, že jsou ozbrojeni, stejně jako Mario.

	Auta se v hustém provozu na Prince Street sotva hýbala. Vozy stály kolem chodníků zaparkované ve dvou řadách a lidé kličkovali mezi auty na druhou stranu ulice. Mariův černý taurus parkoval na rohu a zářily na něm dešťové kapky.

	Posadili se na zadní sedadlo, Mariovi muži nasedli dopředu. Sotva za nimi zapadla dvířka auta, Leana se k Mariovi pevně přivinula. „To bude dobré,“ konejšil ji. „Jenom dělej, co ti povím.“

	„Mám strach.“

	„Není třeba. Jen dělej, co ti řeknu.“

	Při jízdě mlčeli. Zůstali v objetí a Leana položila Mariovi hlavu na rameno.

	„Do telefonu jsi mluvila o nějakém vzkazu,“ řekl Mario. „Chci se na něho podívat. Máš ho u sebe?“

	„Zůstal v bytě.“

	„I s tou pistolí?“

	„Ne, tu mám u sebe.“

	Maria to potěšilo. Vyprostil se z jejího objetí a požádal ji, aby mu zbraň ukázala.

	Leana vylovila pistoli z vnitřní kapsy saka. Byla chladná a těžká a připadala jí velice hrozivá. Podala ji Mariovi. „Je nabitá?“

	Zkontroloval zásobník. „Je. Kdepak bydlíš?“

	Leana mu to řekla. Mario se naklonil dopředu a řekl řidiči, kam má jet. Chtěl vidět ten vzkaz. Než zabije Erika Parkera, hodlal mu ho přitlouct na čelo.

	* * *

	Když rychle obhlédl byt, jestli je tam bezpečno, řekl Mario svým mužům, aby na ně počkali na chodbě. „Nebude to trvat dlouho,“ řekl. „Postarejte se, aby se sem nikdo moc nepřibližoval.“

	Zavřel dveře a ohlédl se po Leaně, která byla na opačné straně místnosti. Právě brala z nočního stolku vzkaz, který byl u zbraně. Jak se na ni díval, pocítil k ní stejnou hlubokou lásku, silnou fyzickou přitažlivost a týž pocit potřeby chránit ji, jaké vnímal po těch krátkých šest měsíců, co byli spolu.

	Pomyslel na Luciu a uvědomil si, že láska, kterou k ní kdysi cítil, byla nicotná v porovnání s citem, který chová k Leaně. A jak by vůbec bylo možné ty dvě srovnávat? Láska k Leaně přišla sama od sebe. S Luciou to bylo tak, že jejich životy zorganizovali od samého narození jejich otcové. Po celou dobu bylo jasné, že prvorozený syn Antonia De Cicca se ožení s prvorozenou dcerou Giovanniho Buscetty.

	Pro Luciu Buscettovou byla jejich svatba skvělou událostí – Mario De Cicco ji velice přitahoval. Pro Maria to naopak byl krutý trest, který si na něho vymyslel otec. V osmnácti letech mu bylo řečeno, že se ožení s mladou ženou, kterou sotva znal, nemluvě o tom, že by ji miloval. Tehdy, stejně jako teď, s tímhle uspořádáním věcí nemohl nic dělat.

	Přinejmenším dokud bude otec naživu.

	„Tady je to,“ řekla Leana.

	„Ukaž, já se podívám.“

	Leana čekala, dokud vzkaz nedočetl. „No?“

	„Kdypak ti to poslali?“

	„Dostala jsem to chviličku po půl desáté dnes ráno.“

	„Kdo ti to předal?“

	„Poslíček – asi.“

	„Jak vypadal?“

	„Nepamatuju si.“

	„Zkus si vzpomenout.“

	Zamyslela se. Od chvíle, kdy toho chlapíka spatřila, uplynulo teprve několik hodin, a překvapilo ji, jak obtížné pro ni bylo si vybavit jeho podobu. „Byl blond,“ řekla, „a v uchu měl náušnici.“

	„Nebyl to ten, co tě pronásledoval v tom parku?“

	„Ne,“ zavrtěla Leana hlavou. „Tamten měl tmavé vlasy. Na toho člověka nikdy nezapomenu.“

	„Jakou náušnici měl ten poslíček?“

	„Myslím, že to byla malá zlatá obroučka.“

	„Ve kterém uchu?“

	„V pravém. Ne, v levém.“ Podívala se na něho. „V levém.“

	„Byl vysoký?“

	„Vlastně to byl docela prcek.“

	„Nezdál se ti nervózní?“

	„Vůbec ne. Spíš byl netrpělivý, jako kdyby měl zvládnout ještě tisíc pochůzek.“

	„Na co dalšího si ještě dokážeš vzpomenout?“

	„Už na nic. Odehrálo se to hrozně rychle, takže se až divím, že si toho tolik pamatuji. Proč je to tak důležité?“

	„Je to důležité proto, že ten člověk, který ti doručil pistoli a vzkaz, mohl být zrovna ten, kterého najali, aby tě zabil.“ Všiml si, že se jí ve tváři objevil ustrašený výraz, a pobídl ji: „Koukej, neměla bys začít pakovat? Čím dřív odtud vypadneme, tím dřív se budeš moci nastěhovat do nového bytu.“

	Shýbl se k ní a políbil ji napřed na tvář a pak na rty. Byla vylekaná a on by pro ni udělal cokoli. „Slibuju, že se ti tam bude líbit. Je tam spousta oken a vysoké stropy a podlaha z kvalitního dřeva a kuchyň větší, než je celý tenhle kvartýr.“

	„K čemu mi bude dobrá velká kuchyň?“ zeptala se Leana. „Vždyť neumím vařit.“ Vzpomněla si na všechny ty nepovedené konvice kávy, které vařila pro Michaela. „Nedokážu uvařit ani kafe, abych to nezmrvila.“

	„Ano?“ usmál se Mario. „No tak si dáme čaj. A s večeří si nedělej hlavu, uvařím ji já – jako za starých časů. Platí?“

	Leana pomyslela na jeho ženu a děti a vzpomínala na dlouhou dobu, kdy kvůli nim museli být odloučeni, a zařekla se, že jí to nestojí za to, aby se vrátili ke starým časům. Dostala se do situace, kdy by si měla najít něco opravdového. Vztah s Mariem to být nemůže. Vždycky tomu bude něco bránit. Udělala hloupost, že se zamilovala do ženatého muže a bláhové si namlouvala, že by z toho mohlo vzejít něco dobrého.

	Tu si vzpomněla na Michaela. Co si pomyslí, až sem přijde a zjistí, že zmizela? Neznala žádný způsob, jak se s ním spojit. Michael vždycky volal jí. Když se pokusila na svém mobilu vyvolat jeho číslo, vždycky se objevilo upozornění, že je skryté. Ještě horší bylo, že se vždycky scházeli v jejím bytě. Poprvé si uvědomila, jak je to vlastně absurdní. Trávili spolu tolik času a on jí ani nedal své číslo, ani jí neřekl, kde bydlí.

	Mario ji vzal za paži. „Musíme odtud zmizet,“ řekl. „Máš tu něco, co si chceš vzít s sebou?“

	Leana přistoupila ke skříni u protější stěny pokoje.

	Vytáhla nějaká trička, kalhoty, šortky a spodní prádlo a všechno nacpala do tašky, kterou jí Mario držel otevřenou. Ani nevnímala, jaké oblečení si bere. Nepřemýšlela nad tím, co vůbec dává do tašky. Jen v duchu viděla Michaela a Erika, Louise, Celinu a své rodiče, a nechtělo se jí věřit, jak moc se její život za ty dva krátké týdny, které uplynuly od otevření Redman International Building, změnil.

	Napadlo ji, jestli se jí někdy podaří zařídit si život tak, jak si ho vysnila, a zařekla se, že ano. Já to dokážu, pomyslela si Leana. Dostanu se až na vrchol. A potom se opravila: Budu-li naživu.

	„Jsi hotová?“ zeptal se Mario.

	„Ještě bych ti chtěla něco dát,“ řekla a odešla k posteli. Pod ní měla schovanou uzamčenou železnou schránku. Zvedla ji na lůžko a v zásuvce nočního stolku vyhledala klíč. Odemkla schránku. Uvnitř měla fotografie matky, otce a Celiny, staré dopisy od starých přátel – a šek na pětadvacet tisíc dolarů, který jí vystavil Philip Quimby výměnou za kopie šperků.

	Podala šek Mariovi. „Dnes večer jsem viděla ženu, která neměla vůbec nic než tři hladové děti a pár orvaných nákupních tašek, v nichž měla nacpané kdovíco. Já teď sice odcházím z bytu, ale jdu jen do jiného, ve kterém bude sucho a teplo. Stejné štěstí by měla mít i ta ženská a její děti.“

	Kývla hlavou k šeku. „Mohl bys to darovat tomu útulku a dohlédnout na to, aby ty peníze nepřišly vniveč?“

	Mario se zatvářil dojatě. „Jistě. Udělám to.“

	„Brzy začnu pracovat.“ řekla a podle změny výrazu v Mariově obličeji poznala, že o tom neměl tušení. „Zatím jsme o tom nemluvili,“ dodala. „Chtěla jsem ti to říct tehdy při večeři – ale tys nepřišel. Kdepak jsi vůbec byl?“

	Chtěl jí říct pravdu, ale pak si řekl, že není nejvhodnější doba mluvit o tom, že někdo hrozil Lucii smrtí. „Přece jsem ti říkal, že s Lucií,“ řekl. „Měla narozeniny.“

	Leana zklamaně zavrtěla hlavou. „Neměla, Mario. Lucia má narozeniny týden po mně. To si dobře pamatuji. Proč mi lžeš?“

	Překvapilo ho, že si to pamatuje. „Promiň,“ řekl. „Nechtěl jsem, ale měl jsem k tomu důvod. Doma se něco stalo.“

	„A co?“

	„Povím ti to později. Ale teď bych rád slyšel o tvém zaměstnání.“

	V Leaně začala klíčit tendence k paličatosti, ale překonala ji. Vždyť jí zrovna pomáhá. A tak se rozhodla mu odpovědět. „Louis Ryan mě požádal, abych nastoupila jako ředitelka jeho nového hotelu. Příští týden začínám.“

	„Louis Ryan?“ zeptal se Mario. „Ten developer?“

	„Ano,“ přikývla Leana. „Ten developer.“

	„Ale ten chlap je křivák,“ řekl Mario. „To o něm každý ví. A tvůj otec ho nenávidí.“ Poslední slova jako by zůstala viset ve vzduchu. „A právě proto jsi tu práci vzala.“

	„Možná,“ připustila Leana. „Ale to místo je pro mě zároveň velká příležitost. Mario, vždyť mě doporučil Harold.“

	„Říkáš, že ti to navrhl nejlepší přítel tvého otce?“

	„A domluvil mi schůzku.“

	Mario nevěřil vlastním uším. „Něco na tom není v pořádku, Leano. Vždyť to musíš vidět i ty.“

	„Všechno je naprosto v pořádku,“ opáčila. „Kdyby nebylo, Harold by mi nenavrhl, abych šla na schůzku s Louisem. Hele, podívej – nechci se o tom teď bavit. Jestli na to budeš mít náladu později, tak prosím. Důležitější je, že brzy budu mít vlastní příjem. Konečně budu nezávislá. To je pro mě obrovský úspěch, Mario. Nechtěj mi to zkazit.“

	Mario se pokoušel nějak smířit s tím, co se od ní právě dozvěděl, ale nešlo to. Nemohl uvěřit, že Leana bude pracovat pro Louise Ryana. Copak ta ženská nemá kouska rozumu? Celý Manhattan ví, jak se Louis Ryan a George Redman nenávidí. Bylo mu jasné, že jestli Leana tu práci vezme, dřív nebo později na ni dopadnou důsledky této nenávisti.

	No tak si promluvíme později, řekl si.

	Opustili byt a rychle kráčeli k Mariovu vozu. Stál zaparkovaný u obrubníku o nějakých sto padesát metrů dál. V dálce zářil Washingtonův oblouk a větřík k nim přinášel slabý dozvuk kapely vyhrávající reggae.

	Když došli až k autu, někdo z opačné strany ulice zavolal na Leanu jménem. Ohlédla se po volajícím a zahlédla ho v okamžiku, kdy Mario otevřel zadní dveře a strčil ji do auta.

	Na čalounění z lesklého černého vinylu jí to uklouzlo.

	Praštila se hlavou o bok řidičovy opěrky hlavy a ostře ji zabolelo v levém rameni.

	Mario vytasil pistoli a namířil.

	Jeho dva muži udělali totéž.

	Nějaká žena na chodníku zaječela, když viděla vytažené zbraně.

	Leana pozvedla hlavu a vyhlédla z okénka.

	Uprostřed Páté avenue stál jako přimrzlý Michael Archer a kolem něho s kvílením pneumatik zastavovala auta.
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	O půlnoci téhož večera odešel Louis Ryan z večírku na jachtě Anastassiose Fondarase a vrátil se do své kanceláře v budově Manhattan Enterprises. Do trezoru zabudovaného ve stěně zamkl DVD, které mu předal Fondaras, když se s ním loučil.

	Nalil si panáka, vypil ho a nalil si dalšího.

	Přešel ke svému stolu a posadil se. Zíral na jiskřivou fasádu Redman International Building a popíjel.

	Čekal.

	Zaklepání se ozvalo půl hodiny po půlnoci. Ryan se podíval na hodinky. V tuhle dobu se měl ukázat Spocatti. Louis ho neviděl ani o něm neslyšel celý den.

	„Vstupte!“ zavolal.

	Dveře se otevřely a vešel právě Spocatti. Přistoupil k Louisovu stolu.

	Během těch týdnů, po které spolupracovali, se mezi oběma muži vyvinul vztah hluboké vzájemné úcty. Louis obdivoval Spocattiho bystré myšlení a intelekt, zatímco Spocatti pociťoval k Louisovi silný pocit sounáležitosti. Pokud šlo o něho, tak každý, kdo dokázal vlastního syna přesvědčit, že existuje osoba jménem Stephano Santiago, si zasloužil všechen obdiv.

	„Předpokládám, že šlo všechno bez problémů.“ řekl Louis.

	Spocatti se zastavil pět či šest kroků před Ryanovým stolem. Instinkt mu přikázal ustoupit vlevo, aby nestál před okny, která se za Ryanovými zády táhla od podlahy po strop.

	„Nějaké problémy byly,“ poznamenal. „A povím ti o nich, až se buď odsuneš od těch oken, nebo zatáhneš žaluzie.“

	Louis se zamračil. „Myslíš, že mi hrozí nějaké riziko?“

	„Každý, kdo má bohatství a moc, je v ohrožení, Louisi. Zvláště takoví, které spousta lidí nenávidí, jako například tebe. Proč se vystavovat případnému odstřelovači, když tomu můžeš snadno předejít?“

	„Protože se mi náhodou líbí ten výhled,“ odpověděl Louis, ale i tak otevřel zásuvku stolu a překlopil páčku jednoho spínače. Žaluzie se s tichým šustěním zavřely. „Tak, když jsem před predátory v bezpečí, pověz mi, co se stalo.“

	„Cain a jeho muži jsou mrtví.“

	Louis seděl jako zařezaný. Vincent mu všechno vylíčil – o honičce, o řidiči taxíku, Michaelově rukopisu i o požáru.

	„Michael měl zbraň?“

	„Schovanou pod postelí.“

	„A střelil Caina?“

	„Zabil ho ve stejném okamžiku, kdy jsem já zabil chlapa stojícího ve dveřích bytu. Říkal jsem ti, Louisi, že se Cainovi nedá věřit. Varoval jsem tě, abys ho nenajímal. Ten chlap se řídil vlastními pravidly a zabíjel pro potěšení. Kdybych býval neměl tušení, že se vrátí do Michaelova bytu, byl by tvůj syn mrtvý. Zachránil jsem mu život po tom, co Cain zničil jeho rukopis. Když jsem tam doběhl, byt už stál v jednom ohni a Michael omdlel, protože se přiotrávil kouřem. Musel jsem ho vynést na ulici.“

	Události se odvíjely příliš rychle. Louis najal Caina jen na to, aby Michaela vylekal, aby v něm utvrdil víru v existenci člověka jménem Stephano Santiago. Nic z toho, co se pak přihodilo, se nemělo stát.

	„Viděl tě někdo, když jsi ho vynášel z domu?“

	„Viděla mě spousta lidí. Někteří mi chtěli pomáhat.“

	„Poznal někdo Michaela?“

	„To nevím jistě. Byl tam pekelný zmatek.“

	„Kam jsi ho dopravil?“

	„Ke mně do bytu. Pokoušel jsem se ti dovolat, ale nezvedal jsi telefon. Kdepak jsi byl celý večer?“

	„Na tom nesejde. Jak dlouho u tebe Michael zůstal?“

	„Než se mu pročistily plíce. Měl je plné kouře.“

	V Louisově obličeji se neodrážela ani stopa skutečného zájmu. Michael byl naživu. Na ničem víc nezáleželo.

	„Kde je teď?“

	„S Leanou v letadle letícím do Evropy.“

	„A dál?“

	„Michael je vyděšený. Potřebuje ty peníze a je ochotný se oženit. Leanu to k němu taky přitahuje.“

	„Vdá se za něho,“ řekl Louis. „Musí.“

	Spocatti už několik týdnů uvažoval, proč je pro Ryana sňatek těch dvou tak důležitý, ale raději se na to neptal.

	„Co ten Mario De Cicco?“ zeptal se Louis.

	„S tím bude problém.“

	„Jak velký problém?“

	Spocatti pokrčil rameny. „Přijde na to, jak dalece chceš ještě využít Erika Parkera. Až mu příště pošleš růže, mohly by skončit na jeho hrobě.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jen to, že Parker uskutečnil tu svou hrozbu. Zaplatil někomu za to, že Leanu Redmanovou zabije.“

	„Co že udělal?“

	„Jen klid,“ konejšil ho Spocatti. „De Cicco to zjistil. Použije svých kontaktů, aby tu záležitost zlikvidoval. To ho dovede až k Parkerovi a on osobně ho zabije.“

	„Jak tohle všechno víš?“

	„Technika je úžasná věc, Louisi.“

	„Co dalšího jsi ještě slyšel?“

	„Je toho spousta. Jak se zdá, De Cicco se o tebe zajímá. Nelíbí se mu, že se máš stát Leaniným novým zaměstnavatelem. Zuří kvůli tomu a řekl svým lidem, aby mu do konce týdne opatřili podrobné informace o tobě i o Michaelovi.“

	„Ale neví, že Michael je můj syn, nebo snad ano?“

	„Zatím ne,“ řekl Spocatti. „Ale jestli budou jeho lidé hrabat dost hluboko, tak to zjistí. Teď se víc zajímá o důvod, proč Harold Baines poslal Leanu zrovna za tebou. Ví, že Harold je nejlepší přítel George Redmana. Cítí, že něco není v pořádku. Je to chytrý chlap.“

	„Ale ne tak chytrý jako já.“

	„To se teprve uvidí.“

	„Nezapomínej.“ řekl Louis, „že já mám tebe.“

	„A on má mafii. Situace se mění, Louisi. Věci už nejsou tak jednoduché jako dřív. Všechno začíná být daleko vážnější.“

	„Ale to přece dokážeme zvládnout.“

	„Louisi – nezapomínej, že mluvíme o mafii.“

	„A já mluvím o deseti milionech navrch, když zůstaneš při mně. Myslím navíc k tomu, co už jsem ti nabídl. Příští týden se půlka objeví na tvém švýcarském kontě. Druhou polovinu dostaneš, až bude Redman po smrti.“

	Spocatti mlčel.

	„Říkal jsi mi, že jsi ten nejlepší, Vincente.“

	„To jsem, Louisi – ale ti nejlepší nikdy nedělají pitomosti, ani za peníze ne.“ Vzápětí se opravil: „Především ne pro peníze.“

	„Musím vědět, jestli jsi ještě pořád ve hře,“ řekl Louis.

	Spocatti chviličku uvažoval a pak přikývl. „Chci ty peníze mít na účtu zítra ráno. Ne až příští týden.“

	„Platí.“

	„A odteď budeme postupovat, jak řeknu já.“

	„S tím nemůžu souhlasit.“

	„No tak budeme hledat kompromis. To já vystrkuju prdel na mráz. Nechci o ni kvůli tobě přijít.“

	„To po tobě nikdo nechce.“

	Spocatti se zasmál. „Dobře,“ řekl. „Co chceš, abych dělal teď?“

	Louis mu to řekl.

	* * *

	Elizabeth Redmanová stála ve dveřích pracovny svého manžela a sundávala si šperky, zatímco George postával na konci řady vysokých oken a dopíjel skotskou.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Za okamžik se k ní otočil. „Moc ne.“

	Došla k němu a objala ho. „Můžeš se mi svěřit,“ řekla. „Víš přece, že stojím při tobě.“

	„Ano, to vím.“ Políbil jí hřbet ruky. „Proč bys jinak chrstla tu sklenici Ryanovi do tváře?“

	„To byla chyba,“ připustila. „Ale musím přiznat, že mi to udělalo dobře.“

	„Jsi taky jen člověk, Elizabeth. A pamatuj – Ryana nemá nikdo rád. Provokoval nás. Všichni byli na tvé straně.“

	„Mohu se tě na něco zeptat?“

	„Jistě.“

	„Včera v noci jsi ze spaní dvakrát řekl Leanino jméno. Máš o ni starost, že?“

	George přikývl.

	„Myslíš, že je pravda, co nám o ní dnes Louis řekl?“

	„Nevím,“ povzdychl George. „Ale když jsi přišla, zrovna jsem měl v úmyslu to zjistit.“ Vymanil se z jejího objetí a odešel ke stolu. Zvedl telefon a začal vytáčet číslo.

	Elizabeth ho následovala. „Komu voláš?“

	„Komu bys řekla?“

	„Nemyslíš, že je trošku pozdě na to, abys tam telefonoval? Helen už je možná v posteli. Budeš je rušit.“

	„Je mi úplně jedno, jestli je vyruším. Jestli Harold mluvil s Ryanem o mé dceři, tak to chci vědět.“

	„Víš, já nevěřím Ryanovi ani slovo z toho, co říkal.“

	„To chápu,“ přikývl. „Ale taky znám svou dceru. A sama jsi viděla, jak se Harold v poslední době chová. Něco za tím vězí a může se to týkat právě Leany.“

	„Proč ses ho na to nezeptal rovnou na lodi?“ zeptala se. „Mohli jsme už mít jasno.“

	V telefonu se ozval vyzváněcí tón. „Protože jsem byl příliš rozzuřený,“ odpověděl George. „A ta jedna scéna docela stačila.“

	„Teď už rozzuřený nejsi?“

	George po ní střelil pohledem. V telefonu to cvaklo a ozval se Harold. „Tady George. Mohl bys přijít ke mně do kanceláře? Potřebuji s tebou mluvit. Ano, ještě teď v noci.“

	„Copak se děje?“

	George se otočil i s křeslem a upřel zrak na Harolda Bainese, který zrovna vešel a zůstal stát ve stínu.

	„Nejsem si tak docela jistý,“ odpověděl. „Ale myslím, že právě ty bys mi to mohl trochu objasnit.“ Ukázal přes stůl naproti sobě. „Co kdyby ses posadil? Máme si toho hodně co říct.“

	Harold na okamžik zaváhal, ale potom vykročil ke stolu.

	„Dáš si něco k pití?“

	Harold se posadil a podíval se na George. Byl nervózní, a docela se tohoto setkání obával, ale zatím se mu nějak dařilo udržet zdání klidu. „Dáš si taky?“

	„Už jsem měl několik sklenek. Ale jedna navíc mě nezabije. Co si dáš?“

	„To co ty.“

	George přistoupil k baru.

	Harold se v křesle pootočil. Pozoroval svého nejlepšího přítele a trápila ho nejistota, zda mu Jack Douglas neprozradil, co viděl na lodi Anastassiose Fondarase.

	Byl vystrašený. Neměl zdání, jak dokáže zvládnout situaci, která by mohla nastat. Harold ještě nikdy nemusel s nikým řešit svou homosexualitu. Nikdy se ho nikdo neptal na drogy. Vždycky se choval diskrétně, obezřetně. Ale v poslední době toho měl příliš a byl poněkud nedbalý. Někdy měl pocit, že ztrácí kontrolu nad vlastním životem. Jednání kolem WestTexu a Íránu, narůstající závislost na heroinu a kokainu, to všechno ničilo zbytky spořádanosti a rutiny, které si kdysi vybudoval.

	Řadu let vedl dvojí život. A roky ho to nesmírně ničilo. Drogy a sex pro něho byly únikem před životem, o němž byl pomalu přesvědčen, že ho nestojí za to dál žít. Nemiloval ženu ani děti, protože je sotva znal. Jediní lidé, na nichž mu záleželo, byli ti dva, kteří ho nikdy nezklamali – George a Leana. A teď se jim nedokázal podívat do očí, protože je oba zradil. Co je vůbec za člověka?

	„Jsme přáteli už tak dlouho, že není nutné žvanit pitomosti,“ řekl George od baru. „Takže jdu přímo k věci. Mluvil jsem dnes večer s Louisem Ryanem – či spíš on mluvil se mnou. A řekl mi něco, o čem nevím, jestli tomu mám věřit.“

	Harold seděl nehybně v křesle. Za okny zářilo město.

	George přinášel ke stolu skleničky s pitím. „Říkal, že jste se spřátelili. Tvrdil, že díky tobě bude Leana řídit ten jeho nový hotel.“ Zastavil se u Harolda a podal mu martini. „Chci vědět, jestli je to pravda.“

	Harold odložil skleničku na stůl. Uvědomoval si, že pokud teď Georgeovi zalže, zničí tím všechno, co třicet let budoval.

	„Není to pravda, to je jasné.“

	George se posadil. Naklonil se nad stůl a opřel si bradu do dlaní. Cítil se vyždímaný, vyčerpaný – ale zároveň se mu ulevilo.

	„Myslel jsem si, že bys to neudělal,“ řekl a napřímil se. „Ale musel jsem se zeptat. Doufám, že se tě to nedotklo.“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Harold.

	„Musel jsem to vědět.“

	„To chápu.“

	Oba muži mlčky popíjeli.

	Harold znovu obrátil pohled k oknům. Otupěle seděl v křesle a pozoroval dvě helikoptéry vznášející se nad městem, které začínal nenávidět. Tohle město, podobně jako řada dalších, už mu nenabízelo nic příjemného.

	Podíval se na George a plně si uvědomoval, že ničím nedokáže zmírnit trýznivý pocit viny, že zradil přítele i jeho rodinu. Jeho život se změnil v bezednou prázdnotu, kterou nemá čím zaplnit – žádným přátelstvím, žádnou láskou ani pravdou.

	Napadlo ho, jak dlouho ještě dokáže vést tenhle prolhaný život. A v které chvíli se mu začne svět drolit pod rukama.

	„To převzetí WestTexu ti dalo pořádně zabrat, že?“ řekl George.

	„Jak to myslíš?“

	„Zhubl jsi,“ řekl George. „Hodně jsi zhubl. Helen říkala Elizabeth, že špatně jíš. Všiml jsem si toho dnes u večeře. Sotva ses dotkl jídla na talíři. Není snad něco v pořádku? Necítíš se dobře?“

	„To jenom ty moje vředy,“ řekl Harold. „Doufám, že až to všechno bude za námi, budu se cítit líp.“

	„Určitě? O nic víc nejde?“

	„Nic, co bych nezvládl, když budu jen trochu přemýšlet nad tím, co dělám,“ odpověděl Harold.

	George se opřel v křesle a uvažoval, co asi Harold tou poznámkou mínil. Nakonec se rozhodl nechat to plavat. „Dnes jsem se sešel s Frostmanem,“ řekl.

	Harold se zatvářil překvapeně – a potom snad trochu provinile. „Snad jsem neprošvihl nějakou schůzku, nebo ano?“

	„Tentokrát ne. Sešel jsem se s ním sám.“ Dopil martini a vstal. „Chase do toho jde s námi, ale nadiktovali si pěkně tvrdou smlouvu. Já ovšem taky. Myslím, že bychom to měli zvládnout. Že bychom to všichni měli zvládnout.“

	„Copak tě budou stát ty jejich peníze?“

	„Osm procent.“

	Harold pozvedl obočí. „To není tak zlé. Kdo bude mít nárok na přednostní plnění?“

	„My,“ řekl George. „Ale oni za to dostanou pětatřicet procent akcií WestTexu.“

	Harold zavrtěl hlavou. „Budeš mít velké potíže, abys přiměl radu tohle schválit.“

	„Já vím,“ přisvědčil George. „Ale taková byla jejich podmínka a nám se krátí čas. Rada to bude muset schválit, jinak přijdeme o miliardy.“

	„A co když to všechno padne na hubu?“ zeptal se Harold.

	George jako by se předem cítil poražený, když odpověděl: „Nejspíš bychom museli oslovit někoho jiného.“

	* * *

	Když Harold po nějaké době vyšel z budovy Redman International, ožila černá limuzína mercedes čekající na 50. ulici. Motor se rozběhl, auto se rozjelo a zastavilo těsně u Harolda.

	Ten odstoupil od obrubníku, ale současně se otevřela zadní dvířka vozu a z nich vystoupil Vincent Spocatti.

	Harold na něho ohromeně zíral.

	Spocatti mu klidně přitiskl pistoli k žebrům. „Nastup do auta, Harolde. Tvůj den ještě neskončil.“
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	„Co takhle skleničku na dobrou noc?“

	Jack se odvrátil od malby s kosatci, kterou obdivoval v předsíni Celinina bytu, a přešel do obývacího pokoje. Celina stála u baru. Právě se vrátili z večírku u Anastassiose Fondarase a bylo dost pozdě.

	„Nemáš náhodou pivo?“

	„Náhodou mám.“ Shýbla se k malé chladničce, před níž právě stála, a sáhla pro nízkostupňové pivo, které – jak věděla – měl rád. Ohlédla se po Jackovi a v očích jí zajiskřil žertovný pohled. „Nechceš, abych ti to nalila do skleničky na šampaňské?“

	Jack se usmíval, ale zdál se poněkud roztržitý, když si rozvazoval černého hedvábného motýlka. „Tentokrát se spokojím s láhví.“

	Přistoupil k ní a vzal si pivo. Díval se na Celinu, jako by chtěl něco říct, ale potom se jen napil.

	Celina se otočila zpátky k baru a nalila si skleničku vína. Byla zmatená z toho, co se předtím odehrálo na jachtě, a byla kvůli tomu na Jacka docela naštvaná, ale nechtěla to dát najevo. Měla chuť se s tím chlápkem pomilovat, jenomže si nebyla jistá, jestli to chce i on. Proč před tím couvl na tom večírku? Požádal mě, abych s ním šla dolů, a pak to uťal. Ale proč?

	„Nejsi nervózní z toho, že máme jít zítra ráno skákat?“

	Celina se otočila a viděla, že si sundal sako. Viselo pověšené na opěradle židle. Čekal na odpověď a klidně se jí díval do očí.

	„Trochu ano,“ připustila. „Nestává se každý den, abych skákala z mostu s gumovým lanem uvázaným kolem kotníků.“ Pozvedla obočí. „Proč se ptáš?“

	„Třesou se ti ruce.“

	„Můžu se na něco zeptat?“

	„Do toho.“

	„Dneska večer na té jachtě jsi mě požádal, abych s tebou šla do podpalubí. Šla jsem, protože jsem chtěla být s tebou. Ale když jsme přišli k té kajutě pro hosty, zarazil ses a vůbec jsme nešli dovnitř. Proč?“

	Po její otázce jako by se na chvilku zastavil čas. Neměla dobrý pocit z toho, že s ním jedná tak zpříma, ale chtěla znát odpověď. Potřebovala vědět, proč v tom nepokračoval – zvlášť když ji sám požádal, aby šla s ním.

	„To není tak, jak si myslíš,“ odpověděl Jack.

	„A co si myslím?“

	„Že jsem se s tebou nechtěl milovat. Že jsem si to rozmyslel.“ Upřeně se na ni zahleděl. „Tak to není.“

	„Co se tedy stalo?“

	„Nemohli jsme jít dovnitř, i kdybychom chtěli.“

	„Proč?“

	„Protože před námi měli stejný nápad dva jiní lidé.“

	Tohle nečekala. Zaskočilo ji to a bylo to na ní znát. „Kdo tam byl?“

	Zatvářil se nerozhodně. Nevěděl jistě, co všechno jí má říct. Kdyby jí pověděl úplnou pravdu o tom, co zahlédl v tom zlomku sekundy, než zase zavřel dveře kabiny, mohlo by to zničit nejen kariéru Harolda Bainese, ale i jeho život. Rozhodl se. „Nevím jistě, kdo to byl,“ řekl.

	„Ale říkal jsi, že tam byli dva lidi.“

	„Byla tam tma. Jejich obličeje jsem nerozeznal, jenom jsem poznal, že to byli dva muži a byli… indisponováni.“

	Ve tváři se jí objevil ruměnec. „Oni se milovali?“

	Když pokrčil rameny, Celina se rozesmála.

	„Co je na tom tak legračního?“

	„Nevím,“ řekla. „Snad jim závidím, že nás předběhli.“

	Odložil láhev s pivem na stůl a pokročil k ní. Poslední pohled na Harolda Bainese mu vyvanul z mysli. „Chceš s tou závistí něco podniknout?“

	„Podle toho, co máš na mysli.“

	Jack ji beze slov přitáhl k sobě. Líbali se a z vášnivosti jeho polibků Celina pochopila, že tentokrát se rozhodně brzdit nebude.

	Také odložila sklenku s vínem na bar a vedla ho přes obývací pokoj do ložnice. Za okny hned vedle postele zářilo město. Celina se k němu obrátila čelem. Jack ji k sobě znovu přivinul, vyhledal ústy její rty a znovu se líbali.

	Tentokrát to byl ovšem jiný polibek. Už nebyl tak jemný jako předtím v obývacím pokoji. Chytila ho za boky, on jí přejel dlaněmi přes prsa a odtud na bedra. Přitáhl ji pevněji k sobě, až pocítila jeho erekci.

	Připadalo jí, že jde všechno příliš pomalu. Jack otočil Celinu zády k sobě, začal jí svlékat šaty a pokrýval polibky každý kousek nově odhalené pokožky. Celina se chvěla pod drsnými dotyky jeho oholené brady, pod jeho teplým dechem a vlhkými dotyky jazyka na zádech. Silnýma rukama se propracovával až k oblinám jejích hýždí. Právě když už myslela, že to dál nevydrží, rozepnul konečně poslední knoflíček a její šaty se v ladných vlnách sesuly k podlaze.

	Nahá se obrátila čelem k němu a prsa jí tuhla v očekávání toho, co mělo přijít. Připadala si zranitelná, ale užívala si to. Jack přeletěl pohledem odhalené tělo a z jeho výrazu bylo znát vzrušení. Neměla pod šaty spodní prádlo.

	Naklonil se k ní a shýbl se k jejím ňadrům. Celina prudce zaklonila hlavu a zasténala, když sevřel mezi rty jednu bradavku. Zalévaly ji prudké vlny rozkoše. Jack jako by vycítil, že už se nemůže dočkat, položil ji na rudý koberec a nalehl na ni. Cítila jeho tvrdost a velikost, a tu se jí zachtělo ho víc prozkoumat.

	Celina ho od sebe odtlačila, obrátila ho na záda a usadila se na něm jako na koni, takže měla bradavky jen několik centimetrů od jeho obličeje. Viděla, jak se usmívá takovým intimním, vědoucím úsměvem. Jen zalapal po dechu, když popadla oběma rukama jeho košili a prudce, brutálně trhla. Knoflíky odletěly a látka košile povolila a odhalila jeho svalnatý, zarostlý hrudník. Okamžik se na něm pásla pohledem a nechala v sobě kypět vzrušení, načež se shýbla a přisála rty k jedné z jeho bradavek.

	Jack se v zádech prohnul jako luk. „Kristepane,“ zašeptal.

	Chtěla ho mít nahého. Posadila se a stáhla mu boty a ponožky. Potom mu rozepnula kalhoty. Popadla je za pas a škubala s nimi dolů. Jack se nadzdvihl v hýždích a kalhoty zmizely. Odhodila je na bok, takže dopadly na stolní desku, z níž smetly její zarámovanou fotografii pořízenou v Londýně.

	Fotografie spadla na zem a ozval se zvuk roztříštěného skla.

	Celina to však nevnímala – veškerou pozornost upínala k Jackovi. V obličeji jen hořel. Cítila, jak je vzrušený, a to ji ponoukalo, aby hru vedla ještě dál. Sklonila hlavu k pasu Jackových spodků, zakousla se do látky a stáhla je z něho zuby. Mrskla zápěstím a spodky odplachtily jako stín k jednomu z oken.

	Měl pořádně velký penis. Celina na něj ohromeně zírala. Zvedal se z houštiny tmavohnědých chlupů a přesahoval mu až přes pupek. Pulzovalo to v něm podle rytmu přerývaného Jackova dechu. Natáhla ruku, aby se ho dotkla. Jack začal oddychovat ještě chraplavěji a tělo se mu chvělo napětím. Pozoroval ji, jak obdivuje jeho tělo, a to ho ještě víc rozněcovalo.

	Celina se penisu nedotkla. Místo toho se podívala Jackovi do očí a pak mu olízla břicho přesně kolem jeho chlouby. Jack jí zabořil prsty do vlasů. Celina se prohnula v zádech a bradavkami ho šimrala po délce penisu. Nevadilo jí, když byl sex trošku drsnější, a vycítila, že ani jemu ne.

	Náhle vstala a odešla ke stolu u protější stěny ložnice. Jack za ní užasle hleděl. „Co děláš?“ zeptal se. „Vrať se ke mně, ano?“

	„Počkej,“ zašeptala Celina. „Jen chviličku…“

	Škrtla zápalkou a ohýnek jí ozářil obličej. Zapálila svíčku, sfoukla zápalku a vracela se k němu. V oknech za zády jí pomrkávaly nesčetné svítící body města a s hořící svíčkou v ruce jako by celá zářila.

	Znovu si ho osedlala a prudkým pohybem hlavy odhodila vlasy z obličeje. Upírala na něho oči, jako by ho chtěla provokovat. „Věříš mi, Jacku?“

	Díval se jí do očí, pak pohlédl na plápolající plamínek svíčky v její ruce. Věděl, k čemu se chystá, a rozrušilo ho to. „Věřím,“ odpověděl.

	Podržela mu svíčku nad hrudníkem a malinko ji naklonila, aby plamínek začal tavit vosk. „Ještě jsem to nedělala,“ přiznala se, „ale vždycky jsem to chtěla zkusit. Bude to bolet, co myslíš?“

	Než stačil odpovědět, naklonila svíčku víc a pozorovala chvějivé kapky roztaveného vosku snášející se mu na hrudník.

	Jack zadržel dech a zamrkal, jak mu horký vosk v tenkých pramíncích klouzal směrem k žaludku. V pupku se mu voskové čůrky stekly a odtud přetékaly na béžový koberec. Nebolelo to, ale bylo to nesmírně vzrušující.

	Pak Celina svíčku sfoukla.

	Jack se pozvedl a pevně k sobě Celinu přitáhl. Vyhledala rty jeho ústa a líbali se. Potom Jack sáhl dolů a uchopil penis do ruky. Celina se pozvedla v kyčlích a roztáhla nohy.

	„Jsi připravená?“ zeptal se.

	„Asi ne.“ Pohladila ho po obličeji. „Jen zvolna. To, co máš tam dole, by se mělo vědecky zkoumat.“

	Ještě než do ní vstoupil, pohlédli si do očí. Napadlo je oba totéž – pokud spolu tohle prožijí, už to nikdy mezi nimi nebude takové jako dřív. I předtím je to k sobě přitahovalo, ale až dosud se k sobě chovali jako spolupracovníci. I dál budou muset pracovat jeden s druhým v Redman International, referovat na schůzích správní rady a chovat se, jako kdyby mezi nimi k ničemu nedošlo, přestože došlo, a nejen k tomu, co se právě dělo. Zamilovali se do sebe.

	A tak Celina pozvedla kyčle ještě výš, aby se mohl pozvolna vtlačit do jejího lůna. Je tak velký; pomyslela si. Ale to, co vnímala po počátečním bolestivém pocitu, se slilo do jediného intenzivního zážitku. Po tomhle toužila! Chtěla Jacka. Chtěla ho mít jako součást svého života.

	Jak se houpali na koberci, jeho výpady byly postupně čím dál hlubší, rychlejší, naléhavější. Celým tělem jí probíhaly křečovité záškuby. Zarývala mu nehty do zad. Zaťala mu pěst do vlasů a přitáhla si ho. Uchopil ji za ruce a přitiskl jí je k bokům. Jednu z bradavek pokrýval polibky a jemně kousal. Prohnula se v zádech. Měla bradavku tak naběhlou, jako by měla prasknout.

	Podívala se mu do tváře a odhadla, že se přiblížil k vrcholu stejně jako ona. Chtěla ho v sobě mít co nejhlouběji, a tak každému jeho výpadu vycházela vstříc, dokud oba nedospěli ke konečnému uvolnění.

	Později, když se společně osprchovali, se pomilovali znovu. Pak Celina odplouvala na vlnách spánku s pocitem bezpečí v Jackově náručí. Tehdy si uvědomila, jak moc jí v noci chyběl mužský v posteli. Přitiskla se k němu blíž a políbila jej na hruď. Srdce mu ještě dobíhalo ve zrychleném tempu a jeho tep ji uspal.

	
KAPITOLA DEVĚTADVACÁTÁ 

	„Tváříte se poněkud uraženě, Harolde. Zdáte se trošku napjatý. Nechcete drink, než začneme?“

	Harold Baines se odvrátil od okna, před nímž stál, a podíval se na Louise Ryana, který naléval vodku do sklenice s praskajícími kostkami ledu. „Tohle je plně vybavený bar,“ řekl. „Myslím, že tu nechybí nic, co by vám mohlo přijít k chuti.“

	Odložil láhev vodky Absolut a usrkl vychlazeného nápoje. „Třeba by vám víc vyhovovalo pivo,“ řekl. „To přece podávají v těch sexklubech, kam chodíte, ne? Pijete přece pivo, zatímco na vás někdo chčije nebo vám vráží pěst do řiti, ne? Jestli ano, a kdybyste na ně měl chuť, obávám se, že tady není ani jediná plechovka.“

	„Táhněte do horoucích pekel, Ryane.“

	„Já už tam skoro jsem, Harolde,“ odpověděl Louis a ukázal na židli naproti svému stolu. „Sedněte si. Chci vám něco říct, ale nebude to trvat dlouho.“

	Harold se posadil. Okno mu nabízelo výhled na Redman International Building tyčící se nad siluetu Manhattanu. Pomyslel na schůzku, kterou právě měl s Georgem Redmanem, na přátelství, které zradil, a odvrátil pohled, protože nedokázal snést pocit viny a pohrdání sebou samým.

	Poslouchal, jak se k němu zezadu blíží Louis Ryan.

	„Chci, abyste mi řekl všechno, co víte o převzetí WestTex Incorporated.“

	Harold se na židli pootočil, a možná to provedl příliš rychle, protože se mu zatočila hlava. Chviličku mu trvalo, než zaostřil pohled na Louise – a když se mu to zdařilo, viděl, že stojí vedle velkoplošného televizoru.

	„Chci, abyste to vzal pěkně od začátku.“ pokračoval Louis. „Data, fakta, čísla. Vysvětlíte mi podmínky dohody a taky to, jak se v celé té věci angažují všichni rozhodující lidi – včetně vás, George, Celiny, Jacka Douglase, celé správní rady. Ale především chci, abyste mi vysvětlil, proč to Redman vůbec dělá. Chci vědět, proč přebírá společnost, jejíž zisky padají od doby, kdy šel do kytek Blízký východ. Proč hodlá zaplatit dvakrát tolik, než je skutečná hodnota WestTexu, když zatraceně dobře ví, že zisky té firmy jdou k čertu, a velmi značně, takže zřejmě nebude moci nikdy získat zpátky těch deset miliard, které je ochoten za tu firmu zaplatit. Musí za tím být něco tak lákavého, že je ochoten riskovat všechno, čeho dosáhl, a chci vědět, co to je – a hned, protože čas se krátí.“

	Oba muži na sebe hleděli. Louis obrátil skleničku dnem vzhůru a vysrkl zbytek vodky – muž překypující sebedůvěrou a ochotný jít přes mrtvoly.

	A tu Harold vstal. Tohle přece Georgeovi nemůže udělat. Nesmí připustit, aby to zašlo ještě dál, než už se stalo. Vykročil napříč pracovnou ke dveřím.

	Pokusil se o to.

	Pocítil, že má podivně ochablé údy a svaly v nohou nebyly schopné ho unést. Zachvátila ho další vlna závrati, naklonil se na pravou stranu a vztáhl ruku k chippendaleskému stolku, aby se přidržel.

	Nezdařilo se mu to.

	Svět kolem něho se rozplizl a Harold se zhroutil na podlahu.

	„Co se to s vámi děje?“

	Harold zavřel oči, aby nějak čelil narůstajícímu tlaku v hlavě. Pokusil se potlačit vlnu nevolnosti, ale neuspěl a zvedl ruku k ústům. Skrz prsty mu protékaly zvratky, potřísnil si šaty a pozvracel Louisův převzácný aubussonský koberec.

	Ryan váhavě pokročil k němu, vůbec však nevěděl, co by měl dělat. Harold si prohlížel vlastní pozvracenou ruku, jako by se před ním zhmotnil předmět z jiného světa, z jiného času. Pach zvratků se mu zaryl do nosu, sevřel se mu žaludek a znovu zvracel.

	A Louis pochopil.

	„Vy jste na tom závislý, že, Harolde?“ řekl. „Jste závislý na té prašivé droze, kterou berete. Jak je to dlouho, co jste měl poslední dávku?“

	Harold ho neslyšel. Hlasitější byl ryk, který se mu ozýval v hlavě. Z vnitřní kapsy saka vylovil kapesník a otíral si s ním ruce a obličej. Hrtan ho pálil jak oheň, přerývaně oddechoval a srdce mu bilo nepravidelně. Zmatený a dezorientovaný se po určitém úsilí posadil a rozhlížel se kolem sebe.

	V první chvíli nevěděl, kdo je a kde je. Nevěděl vůbec nic.

	Ale jak tam seděl, postupně se mu do tváří vracela barva.

	„Dejte se do kupy,“ nabádal ho Louis, stále ještě poněkud otřesený. Ustoupil o krok zpátky, aby měl od Bainese odstup. „Tohle na mě neplatí.“

	Harold se znovu rozhlédl po místnosti, ale podle změny výrazu v očích pochopil, co se děje, až když rozlišil Louise. Vyhrabal se na nohy a pokoušel se získat zpátky ztracený klid. Udělal několik kroků a vyčerpaně se posadil na semišem čalouněnou pohovku.

	Čas běžel. Když už Harold dýchal znovu rovnoměrně, Louis ho vyzval: „Mluvte.“

	Z Harolda vyzařovala nenávist jako letní žár z městských ulic. „Dejte mi trochu vody.“

	„Teprve až mi povíte všechno, co víte o WestTexu.“

	V Haroldovi se rozpínal hotový vesmír zuřivosti, která přehlušila všechnu nevolnost, která ho trápila. Klidně opáčil: „Buď mi dáte sklenici té blbé vody, nebo s tím vším skoncuji, zavolám policii a povím jim všechno, co vím.“

	„Na to bych příliš nesázel,“ ušklíbl se Louis. Přistoupil k televizoru a zmáčkl spínač přehrávače DVD. Obrazovka zamrkala a ožila.

	Harold neschopný pohybu pozoroval na záběru sám sebe. Byl nahý. Před ním klečel mladý muž a kouřil mu ho. Věděl, kdy se to stalo, a poznal i místo, kde k tomu došlo.

	Nafilmovali ho, když laškoval s tím mladým číšníkem na jachtě Anastassiose Fondarase. Nahrávka zachycovala i chvíli, kdy si do levé paže vpravil injekci heroinu. A taky to, jak se chvatně oblékal potom, co do kajuty vešel Jack Dougias a překvapil ho tam.

	„Anastassios je můj přítel,“ oznámil mu Louis s pohledem upřeným na obrazovku. „Zajímá se o George Redmana stejně jako já – i když z jiných důvodů. Když jsem mu prozradil, že existuje možnost, jak získat informace o převzetí WestTex Incorporated, a taky zjistit, proč to vůbec chce Redman udělat, ochotně mi nabídl pomoc – pokud mu ty informace předám. Vy, Harolde, jste byl tak laskavý, že jste přijal nabídku toho mladého číšníka a šel s ním do kajuty vybavené skrytou kamerou. Kdybyste to neudělal, neměl bych teď nic hmatatelného, čím bych vás mohl zahnat do kouta.“

	Vypnul televizor.

	Harold dál upíral oči na obraz, který už tam nebyl.

	Ryan odešel k baru, do vysoké sklenice s ledem nalil vodu, hmátl po malém ručníku a oboje podal muži sedícímu na pohovce, který za minutu zestárl o třicet let.

	„Dejte se do pořádku,“ řekl. „Máte pozvracené sako. A napijte se. Až budete hotov, povíte mi všechno, co víte o WestTexu. A vezmete to důkladně, pěkně od začátku, jinak kopii toho DVD dostane vaše žena, děti, George, Elizabeth a novináři. To by vás úplně zničilo, že?“

	Přešel ke stolu, na němž měl připravený digitální záznamník. Natočil ho směrem k Haroldovi a stiskl knoflík pro nahrávání.

	„Tak spusťte,“ řekl. „Do toho.“

	* * *

	Později v noci, už osamocený, Louis zíral do temného ticha své kanceláře. Připadal si jako umrtvený. Jestliže mu řekl Harold Baines pravdu, byl Redmanův plán skutečně brilantní.

	Kdyby převzal WestTex za těchto okolností, získal by obrovskou moc. Pokud by ovšem převzal WestTex za okolností jiných, tak by o všechnu moc prakticky přišel.

	Pochopitelně za předpokladu, že to, co vyzradil Harold Baines, odpovídá skutečnosti.

	Vstal z křesla a odešel vpravo k řádce velkých oken. Zamračeně pozoroval Redman International Building a cítil, jak mu v nitru kypí známý pocit nenávisti. Velmi by chtěl věřit tomu, co Baines říkal, ale věděl, že si to nemůže dovolit. Ten chlap je přece nejlepším přítelem George Redmana.

	Potřeboval někoho, kdo by mu tyhle informace mohl potvrdit, někoho, kdo pracoval u Redman International a chtěl Redmanovi zatopit právě tak, jak po tom toužil on sám. Ale koho? Stál zamyšleně před oknem a hlavou mu vířily různé možnosti.

	A tu náhle připadl na člověka, který mohl mít právě ty informace, jaké potřeboval.

	
KNIHA TŘETÍ

	 

	TŘETÍ TÝDEN

	 

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Druhého dne ráno právě ve chvíli, kdy Celina Redmanová odjížděla s Jackem Douglasem na sever státu New York, aby skočila na gumovém laně do hloubky, a několik hodin předtím, než George Redman vyšel z budovy Redman International, aby si zaběhal v Central Parku své tři míle, vyvezli z nemocnice New York Hospital na nosítkách Erika Parkera a převezli ho k dlouhé šedivé limuzíně zaparkované ve druhé řadě u diskrétního bočního vchodu do nemocnice.

	Nebyli tu žádní novináři – na to Diana Craneová důkladně dohlédla. Řidič vystoupil, aby ošetřovateli pomohl dostat pacienta na zadní sedadlo. Eric myslel na to, že až příliš brzy se bude muset do téhle nemocnice vrátit. Ale teď je nejvyšší čas jet domů.

	Diana už seděla na zadním sedadle limuzíny. Vzala si černé šaty značky Chanel, které jí sahaly těsně nad kolena. Připnula si na ně diamantovou brož, kterou dostala od Erika toho večera, kdy je v bytě přepadli, a na zápěstí tenký náramek zdobený řádkou diamantů, který patřil k broži a dostala jej pochopitelně rovněž od Erika.

	Nohy v černých punčochách měla překřížené. Protože Eric měl stále nohu v sádře, musel sedět napříč a naproti ní. Když ho překládali z nosítek do auta, Diana se na něho ani nepodívala. Nepromluvila ani poté, co se za nimi zabouchla dvířka.

	Od samého rána, kdy přijela do nemocnice, se k němu chovala chladně.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Eric. Věděl, že byla na večírku u Anastassiose Fondarase, a říkal si, že se tam třeba něco přihodilo. Byli tam přece i Celina, George a Elizabeth.

	„Nic se nestalo,“ odpověděla Diana.

	„Tak proč se mnou nemluvíš?“

	„Ani to nechtěj vědět, Eriku.“

	Zasrané ženské. „Ale já chci.“

	„Tak si o tom promluvíme později – tady ne.“

	Limuzína vyjela od nemocnice.

	Eric se od ní odvrátil a díval se z okénka. Zrovna dnes vůbec neměl chuť handrkovat se s náladovou ženskou. Teprve před hodinou se dozvěděl, že když přestal být zaměstnancem Redman International, přestalo se na něho také vztahovat jejich zdravotní pojištění, takže všechny náklady na léčení bude muset zaplatit ze svého – a ty se rychle šplhaly k šestimístné cifře. Když se vezme v úvahu, že ho čeká ještě několik měsíců rehabilitací, tak účty za léčení určitě překonají šestimístné číslo. V téhle chvíli prozatím žádné problémy s penězi neměl, ale pomyšlení, že bude muset zaplatit něco, co spískala dcera George Redmana, ho přivádělo k zuřivosti.

	Limuzína plynule ujížděla na zelené vlně semaforů a přes 69. ulici najela na Pátou avenue. Eric pozoroval muže, ženy i děti, jak se procházejí po ulici, věnčí psy na navíjecích neonových vodítkách nebo poklusávají s iPody zaklesnutými na teplácích.

	Stáhl okýnko a nadechoval se vzduchu prosyceného pachem města. Brzy se vrátí. Město bude znovu patřit jemu a rychle se dostane zpátky na vrchol – jenomže tentokrát bez prestižní vizitky Redman International.

	Když zabočili na Pátou, Diana sáhla do kabelky, vytáhla mobilní telefon a začala volit číslo. „Zavolám předem do Redman Place a ujistím se, že tam na nás nečekají nějací nevítaní návštěvníci,“ řekla na vysvětlenou.

	Eric se na ni zamračil. „Myslel jsem, že už ses o novináře postarala.“

	„To ano,“ odpověděla Diana. „Proto nás taky nikdo neotravoval při odjezdu z nemocnice. Ale mohlo by se to zvrtnout, tak tam radši pro jistotu zavolám.“

	Dělej si, co chceš. Eric se znovu zahleděl z okna. Netoužil po ničem než být zpátky doma, vzít si z ledničky vychlazené pivo a rozvalit se na vlastní postel. V té chvíli mu byli novináři ukradení. Měl plnou hlavu toho, že až ho povezou přes vstupní halu, mohli by ho zahlédnout Celina nebo George. Měl sice berle, ale pohyboval se na nich tak nemotorně, že si připadal jako ještě větší mrzák, než když ho vezli v kolečkovém křesle.

	Kdyby měli náhodou narazit na Celinu nebo George, Eric v žádném případě nechtěl působit dojmem slabocha.

	Diana razantně zaklapla telefon. Podívala se z okna. Eric ji sledoval a neušlo mu, že se v jejím výrazu cosi změnilo. Prsty pravé ruky si pohrávala s broží, kterou kdysi daroval Celině.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Problém.“

	„Jaký problém? Jsou tam novináři?“

	„S novináři to nemá co dělat.“

	„No tak oč jde?“

	Nadechla se a prudce vydechla. Zlost, která z ní předtím vyzařovala, se změnila v jinou emoci, kterou nedokázal přesně rozlišit.

	„Diano…“

	„Jde o tvůj byt,“ řekla.

	* * *

	Než praskly vodovodní trubky, patřil jeho byt k nejvyhledávanějším lokalitám na Manhattanu kvůli úžasnému výhledu na Central Park. Jeho hodnota se vyšplhala na mnoho milionů. K zařízení bytu patřila sbírka obrazů, starožitného nábytku a plastik nakoupených anonymně na aukcích; soubor těchto předmětů měl ještě větší cenu než samotný byt.

	Teď Eric projížděl na kolečkovém křesle deseticentimetrovou vrstvou vody, která už ničila podlahy z tvrdého dřeva, a smiřoval se s faktem, že přes noc cena bytu velmi dramaticky poklesla.

	Byt byl naprosto zdevastovaný.

	Obrátil se k Samu Mitchellovi, správci Redman Place, s nímž se už mnoho let přátelil. Teď se k němu Mitchell choval s komickou rezervovaností.

	„Co se stalo, Same?“

	„Prasklo několik trubek, pane Parkere.“ Náhlý obrat ke strohé formálnosti působil velmi nepříjemně. Mitchell vždycky Erika oslovoval křestním jménem. Erika napadlo, kolik dalších lidí proti němu George Redman poštval.

	„To vidím, Same. Neobtěžovalo by tě říct mi, proč se to stalo?“

	„Naši lidi na tom pořád ještě pracují. Zjistíme to nejdřív večer.“

	Odjel na křesle na terasu, kde stála Diana s botami v ruce. Snažila se na něho usmát, ale nedokázala to a odvrátila pohled jinam. Z prázdné díry, kde býval strop, na ně kapala voda. Doktoři ho varovali, aby si nenamočil sádru na noze, ale ta už byla důkladně nasáklá vodou.

	„Kolik dalších nájemníků to postihlo?“ zeptal se Eric.

	„Žádného, pane Parkere.“

	„Chceš mi říct, že trubky praskly jenom v mém bytě?“

	„Přesně tak.“

	„Ale jak je to možné?“

	„To zjistíme, až budeme hotovi s prohlídkou instalací.“

	„Já to chci vědět hned.“

	„Pracujeme na tom tak rychle, jak je to možné.“

	„Uprostřed léta přece vodovodní trubky nepraskají. V téhle budově by nepraskly ani za nejkrutějších mrazů. Musím vědět, co se tu sakra děje. A hned.“

	Správce neodpověděl.

	Diana mu položila ruku na rameno. Eric ji setřásl a odjel od ní pryč. Nejradši by s něčím pořádně praštil, ale ovládl se. Pod koly vozíku šplouchala voda.

	„Předpokládám, že z pojistky se všechno uhradí,“ řekl a odjel směrem k ložnici, která už ložnicí nebyla – údržbáři ji rozbili, jak pátrali po jedné z prasklých trubek. „Jen ty obrazy stojí hotové jmění. A jsou nenahraditelné. A nábytek – všechno jednoho vzoru, postupně skoupené na aukcích. Můžeš vzít ten obraz, Same? Slyšíš mě?“

	„Musím vám ještě něco říct, a nebude se vám to líbit.“

	„Ven s tím. Teď už mě nemůže nic šokovat.“

	„To doufám,“ řekl Mitchell. „Protože když skončilo vaše zaměstnání u Redman International, zanikla i pojistka na tenhle byt. Jistě víte, že jako vedoucímu zaměstnanci vám pojistku platila firma. Ale když váš pracovní poměr skončil, pan Redman ji zrušil.“

	Eric oněměl. Diana měla na jazyku slovo „vypověděl“, aby správce opravila, ale mlčela.

	„Obávám se, že to není všechno,“ pokračoval Mitchell. „Voda prosákla do bytu pod vámi. Zničila paní Aldrichové jejího van Gogha a oba vzácné Monety, nemluvě o soupravě nábytku z doby Jindřicha VIII., která patří její rodině už mnoho let a jejíž hodnota se považuje za nevyčíslitelnou. Říkala mi, že její pojišťovna vás hodlá žalovat. Mám vám vyřídit, abyste si sehnal dobrého právníka.“

	„Nic z toho, co tu říkáte, nedává smysl,“ ozvala se Diana. „Není to přece Erikova vina. Všechny škody pokryje vaše pojistka. Tohle přece zavinila vada stavby, neudělal to Eric Parker.“

	Mitchell reagoval odměřeně: „Naše pojistka pochopitelně kryje škody způsobené vadami původní stavby, ale zatím se ukazuje, že celý problém začal tím, že pan Parker si před dvěma roky nechal úplně přestavět koupelnu. Pokud se při kontrole zjistí, že zdroj toho maléru je tam, pak se bude řešit instalace pozměněná zásahem třetí strany. Tím pádem by se naše odpovědnost na následky nevztahovala.“

	„To není pravda,“ namítla Diana. „Rozvod vody byl v pořádku. Revidovali jste ho vy i městský úřad. Sám jste to podepsal.“

	Sam rozhodil ruce. „Koukejte,“ řekl, „já chápu, že je to složité. Všichni jsou z toho rozčílení. Ale až si přečtete dokument, který jsme s panem Parkerem podepsali, všimnete si ujednání, které z nás snímá všechnu odpovědnost za škody způsobené změnami původních instalací.“

	„Tak je za to odpovědná instalatérská firma.“

	„Možná.“ přikývl Mitchell. „Jenže od přestavby koupelny uplynuly už dva roky. Kdyby to dodělali před měsícem, byla by situace docela jiná. Ale dva roky?“ Zavrtěl hlavou. „Pochybuji.“

	Eric se podíval po Dianě. Ve tváři jí četl výraz porážky. Redman mě přivedl na mizinu, pomyslel si.

	Byt zalehlo ticho. Mitchell přistoupil ke stolku ve stylu art deco stojícímu vedle naleštěného černého baru. Na jeho desce trůnily čtyři vázy plné rudých růží. „Aspoň něco příjemného, pane Parkere,“ řekl. „Tyhle růže přinesli dnes ráno jako pozornost k vašemu návratu domů. Poslal je Louis Ryan.“ „Za tím vším je George. Víš to stejně dobře jako já.“

	Diana vešla do obývacího pokoje s konvicí horké kávy v jedné ruce a s dvěma šálky ve druhé. Právě vyšla ze sprchy a byla zahalená do županu z bílého froté. Po obou stranách obličeje jí splývaly hladké černé lokny ještě mokrých vlasů.

	„Ty prasklé trubky zařídil určitě on.“

	„Musíme si promluvit, Eriku,“ řekla, posadila se do křesílka naproti němu a vyrovnala šálky na okraji stolu. „Přestává to dávat smysl.“

	„Co přestává dávat smysl?“

	Nalila kávu, podala mu jeden šálek, z něhož se kouřilo, a z druhého zkusmo usrkla. Působila velice unaveně, když řekla: „Tys mi lhal, Eriku.“

	Eric chtěl něco říct, ale Diana zvedla ruku a umlčela ho. „Teď budu mluvit já. Ty buď zticha a poslouchej. Když se tě na něco zeptám, tak mi odpovíš, a odpovíš mi pravdu. Kdybys mi lhal, Eriku, zjistím to. Poznám to. Tuhle zvláštní schopnost jsem si tvrdě vypěstovala. A jestli zalžeš, tak té chyby budeš litovat, protože – aspoň jak já to vidím – mě teď potřebuješ, a jsem na vážkách, jestli mi to stojí za to.“

	Opřela se v křesílku pohodlněji.

	V okně za jejími zády bylo vidět Manhattan zahalený dekou mlhy a smogu. Za vrstvou mraků se sotva znatelně rýsoval sluneční kotouč. Sáhla do kapsy županu a vytáhla obdélníkovou krabičku potaženou sametem. Podala ji Erikovi a čekala, až ji otevře. Víčko etuje z černého sametu se pozvedlo a pod ním zajiskřily diamanty, safíry a rubíny.

	Podíval se na ni.

	„Ty šperky si klidně vezmi zpátky,“ řekla. „Na Fondarasově večírku jsem potkala Celinu. Tenhle náhrdelník jsem měla na sobě a ona ho poznala, protože kdysi patřil jí. Řekla mi, žes jí ho koupil tuším v Miláně, a že kameny v něm jsou dokonalé. Prý ti ho poslala zpátky spolu s ostatními šperky v té krabičce.“ Trošku ztišila hlas. „Řekla, že safíry podtrhují modrou barvu mých očí. To od ní bylo milé, nemyslíš?“

	Upila kávy z šálku. „Vůbec ne. Vlastně to bylo dost trapné. Ani nevím, kolik lidí ten rozhovor slyšelo, ale i kdyby to zaslechl jenom jeden člověk z těch, co byli na lodi, teď už to ví celý Manhattan a jsem jim všem pro smích – to jsem si přece nezasloužila.“

	„Diano…“

	„Drž hubu, Eriku! Mlč, prosím tě. Mě ten tvůj hlas hrozně otravuje – tebe ne? Po všem, co jsem pro tebe udělala, bych si od tebe snad zasloužila aspoň tolik slušnosti, abys seděl a poslouchal mě.“

	Usoudil, že bude lepší mlčet.

	„Tvrdil jsi, žes mi ty šperky koupil, protože mě miluješ. Jak si podle tebe asi můžu připadat, když teď vím, že celá tvoje láska byla jen fraška?“ Nečekala na žádnou odpověď, protože nechtěla slyšet další lež. Přešla k jiné věci. „Povídal jsi mi, žes odešel od Redman International. Tvrdil jsi, že už Celinu nechceš ani vidět a že by pro tebe bylo obtížné tam dál pracovat, a proto jsi radši odešel. Tvrdil jsi, žes odešel sám. Věřila jsem ti, protože jsem si vždycky myslela, že jsi čestný člověk. Jenomže to jsem se pletla. Před hodinou Sam Mitchell řekl, že tě George vyhodil. Chci vědět proč.“

	„To není tvoje věc.“

	Donutila se zachovat klid. „Jestli mi lžeš, tak je to moje věc. Věnovala jsem ti spoustu času, zájmu a lásky. U tebe v bytě mě zmlátili dva chlapi, kteří ti chtěli ublížit kvůli něčemu, co mi jaksi nemůžeš vysvětlit. Nebýt mě, tak bys tam nejspíš ještě teď ležel v krvi. Kdybych nezavolala lidem, kteří mi byli ochotni vyhovět, tak by tvoje jméno zřejmě ještě teď trčelo ze stránek bulvárních novin. Dlužíš mi pravdu a měl bys vysypat, oč opravdu jde. Když to neuděláš, tak můžeš rovnou vypadnout odsud i z mého života. Řekla jsem to dost jasně, abys to pochopil?“

	Eric se natáhl pro berle, vysoukal se z křesla a odbelhal se k oknu na opačné straně místnosti. Vyhlížel na město a ona se dívala na něho.

	Zasloužila by si pravdu. Ale jak by jí mohl říct, že to všechno začalo jako pitomá chyba, které se dopustil té noci, kdy otevírali Redman International Building? A že na tu prvotní pitomost, které se dopustil, se jako na sněhovou kouli nabalovaly další maléry, až z toho vznikla noční můra, které se nezbaví, dokud Leana Redmanová nezaplatí za to, co mu provedla?

	Doktoři stále nevěděli, jestli mu poraněná noha bude sloužit jako dřív. Poškození svalů a nervů bylo závažnější, než si původně mysleli. Za to musí Leana zaplatit a měl v úmyslu to dotáhnout do konce. Jenomže teď musel něco říct Dianě. Byla jediným člověkem, na něhož se v téhle chvíli mohl spolehnout. Jak by asi mohl přežít, když nemá byt ani příjem? A chystají se na něho žaloby. Přinejmenším bude potřebovat, aby mu radila.

	Obrátil se k ní. „Je to pravda,“ řekl. „Z Redman International mě vyrazili.“

	„Proč?“

	„Protože jsem byl pitomý.“

	„To je ale překvapení. Jak moc pitomý?“

	„Skoro jsem se tehdy v noci, když se otevírala nová budova Redman International, vyspal s Leanou. A taky bych to udělal, ale byl jsem tak opilý, že se mi nepostavil.“ Posadil se zpátky do křesílka. „Je to pro tebe dost pravdivé? Nastrkala mě do postele a zrovna mi říkala, ať si nedělám hlavu z toho, že mi nestojí, když do ložnice vešla Celina. Byli jsme nahoře ve střešním bytě, co tam mají George s Elizabeth. Našla nás v posteli, protože ji tam někdo poslal.“

	„To je ale hanba,“ řekla Diana. Tón jejího hlasu byl tak mrazivý, že se ochladil i vzduch v místnosti.

	„Nic to neznamenalo, Diano. Byli jsme oba opilí a naštvaní na život a na Celinu. Byla to chyba.“

	„Docela velká, řekla bych.“ A v místnosti se ochladilo ještě citelněji.

	„Celina to musela říct Georgeovi,“ pokračoval Eric. „A on mě pak vyhodil. To je všechno.“

	„Kdo nás tehdy v noci přepadl?“

	„Já nevím. Mohl to být kdokoli. Třeba přišli vyloupit byt.“

	„Ale prosím tě,“ zavrtěla hlavou a v místnosti zase jako by se oteplilo. „To nebyla žádná loupež a ty to dobře víš. Z bytu se vůbec nic neztratilo. Zkontrolovala jsem to ještě ten den, kdy tě odvezli do nemocnice. Ti chlapi prošli ostrahou a dostali se do tvého bytu, který byl zamčený. Podle policejního protokolu nebyly dveře otevřeny násilně a v zámku se taky nikdo nešťoural. Ti chlapi museli mít klíč.“

	Mlčel.

	„Pověz mi pravdu,“ řekla. „Kdo to byl?“

	Leanini kamarádi. „Nevím.“

	„Nevěřím ti.“

	„Snad si nemyslíš, že kdybych věděl, kdo mi tohle udělal, tak bych to nechal jen tak? Proboha, vzpamatuj se! Kdybych věděl, kdo má na svědomí mou rozsakrovanou nohu, Diano, tak bych se vykašlal na policii a vyřídil bych si to s ním sám.“

	Alespoň tohle znělo docela pravdivě. „Musíš o tom přece mít nějakou představu,“ namítla.

	„No tak, Diano,“ řekl. „Za ty roky, co jsem dělal v Redman International, jsem musel nasrat spoustu lidí. Nadělal jsem si hodně nepřátel, zvlášť když jsem pracoval na té dohodě o WestTexu. Víš to přece stejně dobře jako já. Mohl to spískat kdokoli z nich.“

	Unaveně se opřela do křesla. Možná to Eric opravdu neví. Vlastně si ani nebyla jistá, jestli jí na tom záleží. Jakousi částí svého já nenáviděla sebe samu, že ani tohle nedokázala přesně říct. Dopila zbytek kávy z šálku a nalila si novou. „Tak mi pověz, co teď budeš dělat.“

	„Jak to myslíš?“ znejistěl Eric. „Doufal jsem, že bych mohl zůstat tady.“

	„To věřím, žes na to myslel.“

	„Samozřejmě jen než se opraví můj byt.“

	„Doopravdy?“ řekla. „To mi nepřipadá moc reálné. Oprava bytu bude trvat měsíce. Obávám se, že k ní možná vůbec nedojde. A tady tě mít nechci.“ Kývla hlavou k etuji se šperky. „Prodej tohle. Za to bys mohl mít střechu nad hlavou.“

	„Potřebuju, abys mi pomohla.“

	„To já vím.“

	„Rád bych zůstal tady.“

	„Pověz mi,“ řekla Diana, „z čeho máš v plánu platit opravu bytu? Musíš taky zaplatit za nemocnici, mít na palmáre právníkům, a když v tom sporu prohraješ, tak bys měl zaplatit poničeného van Gogha, dva poškozené Monetovy obrazy a zničený nábytek z doby Jindřicha VIII. Netuším, z čeho bys mohl zaplatit jen za opravu bytu. Nemluvě o tom ostatním.“

	„No tak mi asi nezbude než si sehnat práci.“

	Skoro se rozesmála. „Tedy, ty jsi ale hlavička, Eriku. Zřejmě počítáš s tím, že tví potenciální zaměstnavatelé ledabyle mávnou rukou nad tím, jak tě George na hodinu vypakoval z firmy, přehlédnou tučné titulky v bulváru, a kterýkoli z nich tě zaměstná čistě jen proto, že jsi veliký Eric Parker.“

	„Jeden člověk to udělá.“

	„A kdopak to bude?“

	„Viděla jsi ty růže, které mi poslal Louis Ryan? Očividně mě chce získat do svého Manhattan Enterprises. Má zrovna tolik peněz jako George – a oba víme, jak se ti dva nemají rádi. Pokud se svými kartami dobře zahraju, mohl bych se z těch sraček úplně vyhrabat.“
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	„Udělej přesně to, co ti říkám, a nemůžeš si ublížit.“

	Jeho hlas ji znervózňoval. Celina stála se zavázanýma očima na hraně lávky pro pěší s gumovým lanem silným sotva jako její zápěstí přivázaným ke kotníkům. Neviděla sice řeku vířící hluboko dole, ale cítila zdola stoupat chlad vody a vnímala děsivou hloubku pod sebou.

	Zaťala zuby a čekala na další pokyny.

	„Nějak mi vadí, že máš zavázané oči,“ řekl muž stojící vedle ní. Byl to Steve Simpson, jehož společnosti Vertigo Fever patřila lávka, na které teď stáli. „Ještě nikdo tak neskákal – ani Jack, dokonce ani já ne. Myslím si, že to není dobrý nápad.“

	Celina si sundala šátek z očí a podívala se na něho. Byla z toho skoku nervózní a trochu se i bála, snažila se však působit klidným dojmem. „To je možné,“ řekla, „ale několikrát jsi mi opakoval, že ten sport je docela bezpečný.“

	„Je bezpečný,“ přikývl Simpson.

	„Jaký je v tom tedy rozdíl, když skočím se zavázanýma očima?“

	„Nejspíš žádný. Ale skáčeš poprvé a je tu skoro stometrová hloubka. Prostě z toho nemám dobrý pocit.“

	„Takže nesmím mít zavázané oči?“

	„To jsem neřekl.“

	„Tak oč ti jde?“

	„Chci říct, že bych se cítil mnohem klidnější, kdyby si napřed zavázal oči a skočil někdo zkušený – třeba Jack. Viděl bych, jak to probíhá, a snad by mě to uklidnilo.“

	Celina se chystala něco říct, ale Jack zvedl ruku. Podíval se na Simpsona a ušklíbl se: „Podívej, Steve, já bych moc rád skákal první, ale ona mě nenechá.“

	„Jak – nenechá?“

	„Prostě nenechá.“

	„Proč ne?“

	„Protože než jsme vyjeli z města, hodili jsme si mincí a padla hlava. Ona skáče první.“

	„To se mi nechce věřit.“

	Celina si založila ruce na prsou. Na chvilku v ní netrpělivost přehlušila obavy ze skoku. Už to chtěla mít za sebou. „Klidně tomu věř,“ řekla. „No tak bychom mohli pokračovat, ne? Myslím, že ti lidé za tebou by si taky rádi skočili.“

	Simpson se ohlédl na skupinku asi dvanácti dalších skokanů, kteří čekali na lávce, z jejich výrazů vyčetl, jak jsou netrpěliví, a rozhodl se. „Zapomeň na to,“ řekl Celině. „Buď skočíš bez šátku na očích, nebo nebudeš skákat vůbec.“

	Celina cítila, jak jí do tváří stoupá ruměnec. To bylo naprosto směšné! Co na tom bylo špatného, že chtěla mít zavázané oči? Než mohla protestovat, vystoupil ze skupiny čekajících vysoký chlapík s ostře řezaným obličejem a řekl: „Měl bych návrh.“

	Celina na něho pohlédla. Měl na sobě černé tričko, bílé šortky a na očích sluneční brýle. Zdál se jí nějaký povědomý, i když si ho při příchodu sem nevšimla. „A jaký?“

	„Co kdybych skočil první? Jsem v tomhle dost zkušený a vy pořád ještě budete skákat před vaším přítelem. Já si zavážu oči a Steve si bude moci ověřit, že je to bezpečné.“

	Celina se obrátila na Simpsona. „No, co na to říkáš?“

	„Přijde na to, jak dlouho už skáče.“

	„Dva roky,“ odpověděl Vincent Spocatti. „Dole v Texasu.“ „Můj parťák je na řece v nafukovacím člunu zakotveném pod lávkou,“ řekl Steve Spocattimu. „Když se nakloníte dopředu, tak ho uvidíte.“

	Spocatti se přidržel dřevěného zábradlí, naklonil se nad hlubinu a dole na řece viděl poskakovat zakotvený oranžový raft pro osm osob. Muž, který v něm seděl, jim zamával. Z této perspektivy se to nedalo přesně odhadnout, ale ten člověk se zdál o polovinu menší než Spocatti.

	„Jste připravený?“ zeptal se Simpson.

	Spocatti přikývl.

	„Jestli jste nervózní, tak se zhluboka nadechněte.“

	„Nejsem nervózní.“

	Simpson už si toho všiml. Dokonce i zkušení skokani se těsně před skokem začali trošku potit. Tenhle má poprvé skočit se zavázanýma očima, a přece se zdá jako kus ledu.

	„Jste si jistý, že chcete jít dolů s šátkem na očích?“

	Spocatti se podíval po Celině, která stála za ním s paží ovinutou kolem Jackova pasu. Usmála se na něho. Odpověděl jí také úsměvem, který pramenil i z toho, že ho nepoznala, ačkoli se setkali při otevření nové budovy Redman International. Domníval se, že za to může děkovat i slunečním brýlím na očích.

	„Ano, jsem si jistý,“ odpověděl.

	„Tak pojďme na to.“

	Simpson si klekl, uvázal Spocattimu kolem kotníků nylonový popruh, pevně ho utáhl a zaklesl za něj několik karabin. Zatímco připínal k popruhu gumové lano, hleděl Spocatti dolů po proudu řeky. Na nenápadné mýtince při jedné z početných prašných cest, které se táhly křížem krážem celým parkem, stál zaparkovaný Range Rover a v něm čekali dva jeho muži.

	Simpson vstal a poplácal Spocattiho po zádech na znamení, že může skákat. Spocatti se přidržel jednou rukou zábradlí, druhou si stáhl šátek přes oči. Jakmile přestal vidět, zostřily se mu ostatní smysly. Slyšel řeku valící se dole pod ním i krákání havrana nahoře na nebi. Na stehně cítil tlak malého zavíracího nože, který si zapnul do jedné z kapes.

	Kdyby měl s Celinou příliš potíží, tak jí vyřeže do krku zbrusu nový náhrdelník.

	„Budu počítat od pěti k nule,“ ozval se Simpson. „Až dopočítám, skočíte tak daleko, jak můžete, ano? Rozuměl jste mi?“

	Spocatti přikývl.

	Simpson začal odpočítávat.

	Když došel k nule, Spocatti se bez nejmenšího zaváhání odrazil od lávky a v elegantním oblouku padal k řece. Celina i s ostatními postoupila k zábradlí a dívala se. Muž jako by se změnil v ptáka a letěl s hlavou vztyčenou a rozepjatými pažemi – do okamžiku, kdy se gumové lano napnulo a zarazilo ho jako prásknutím biče.

	Nevykřikl, nejuchal ani nezaječel. Nedal najevo ani nejmenší známku radosti nebo vzrušení. Prostě se nechal smršťujícím se lanem vynést nahoru pod lávku a potom kmital nahoru a dolů. Za necelou minutu bylo po všem. Pak ho spustili na raft.

	Když vytáhli gumové lano i s šátkem nahoru na lávku, podíval se Simpson pátravě na Celinu. Byla znatelně bledá. Jednou rukou svírala Jackovu paži, druhou odháněla komára.

	„Jsem spokojený,“ prohlásil. „Jdete na to?“

	„To se ptáte?“ odpověděla Celina. „Je to přece hračka.“

	„Snažte se soustředit.“ nabádal ji Simpson. „Vyhoďte všechno ostatní z hlavy, myslete jenom na skok. Nic se vám nestane. To vám mohu slíbit. Brzy budete v bezpečí na raftu a tam se budete hloupě usmívat – my skokani tomu říkáme škleb po skoku.“

	Z toho, co jí povídal, vnímala jen málo, ale přesto se zhluboka nadechla a přikývla. Znovu stanula na okraji lávky a oběma rukama pevně svírala zábradlí za sebou. Z raftu dole na řece ji pozorovali Spocatti a Simpsonův pomocník. Jako by byli na tisíc kilometrů daleko.

	Celina si stáhla šátek na oči a napadlo ji, proč to vůbec dělá. Proč pořád musí dokazovat sama sobě i těm druhým, že je stejně silná, stejně odvážná a stejně chytrá jako kterýkoli chlap? Nejspíš potřebuji nějakou terapii. To je fakt skvělé.

	Ucítila ruku na paži. „Jsi v pořádku?“ zeptal se Jack.

	„V pohodě,“ zalhala.

	„Víš určitě, že to chceš udělat?“

	„Hmm.“

	„Dáš si potom se mnou oběd?“

	„Hmm.“

	„Miluju tě,“ řekl.

	Celina celá ztuhla. Neslyšela ho úplně jasně. Když jí ale stiskl paži a políbil ji na tvář, ujistila se, že slyšela dobře. On mě miluje, řekla si. Kdyby měli čas, tak by mu řekla, že ho taky miluje. Ale než to stačila uskutečnit, ustoupil Jack stranou, aby jí mohl Simpson upevnit gumové lano ke kotníkům.

	„Tak dobře, Celino.“ řekl. „Budu počítat od pěti do jedné. Pak jen skoč tak daleko, jak můžeš, a lano se postará o zbytek. Jsi připravená?“

	Přikývla.

	„Dobrá, jdeme na to.“

	Začal odpočítávat.

	Celině se hlavou honilo tisíc věcí. Cítila, jak jí s každou vyslovenou číslicí srdce buší o něco rychleji, dýchá stále povrchněji a stále silněji svírá ruce na zábradlí. Říkala si, co by se stalo, kdyby lano povolilo. Myslela na raft a pocit bezpečí, který s ním spojovala. Myslela na otce, matku a dokonce i na Leanu. Vzpomínala na poslední noc s Jackem a na to, co jí právě řekl. A pak, přesně v okamžiku, kdy Simpson křikl: „Skoč!“ a ona se vrhla do vzduchu, pocítila prudké nutkání k močení.

	Bylo to něco hrozného.

	Vlasy jí vlály ve vzduchu, jehož nápor jí strhl šátek z očí. Naráz viděla stromy, skaliska a vodu, která se jí řítila v ústrety. Zvedl se jí žaludek. Měchýř se uvolnil. Svět se změnil ve šmouhu. A gumové lano se napnulo.

	Zastavilo ji těsně nad hladinou řeky a v tom okamžiku se pohledem střetla se Spocattim, načež ji lano katapultovalo zase pryč, vzhůru k lávce – a odtud se znovu řítila k vodě.

	Když komíhání gumového lana konečně přestalo a pomocník jí pomáhal na raft, vzal ji Spocatti za ruku a vedl ji k jedné z dřevěných laviček. Tam se celá vyčerpaná posadila.

	„Pěkná legrace, že?“ zeptal se jí.

	Celina se mu chystala odpovědět, že na tom nic zábavného nevidí a že to bylo spíš děsivé, avšak v té chvíli Spocatti uklouzl, tvrdě dopadl na bok raftu a převrátil ho, takže se všichni tři ocitli ve vodě.

	* * *

	„Něco se tam děje,“ řekl Jack. „Vypadli z člunu do vody. Raft je dnem vzhůru.“

	Simpson se k němu připojil a také se nakláněl přes zábradlí, co nejvíc mohl. Dole v řece viděl jenom rychle proudící vodu a zakotvený raft obrácený dnem nahoru.

	Ale žádné tělo.

	„Nikde nevidím Celinu,“ vyhrkl Jack. „Kde může být?“

	Simpson beze slov zíral dolů do řeky. Vedle nich už stáli i ostatní zájemci o skok na gumovém laně.

	„Kde je sakra ten tvůj pomocník, Steve? Kde je ten chlap, co skákal první?“

	„Nevidím je.“

	Jack rychle přelezl přes zábradlí. „Přivaž mi druhé lano ke kotníkům!“

	„Jacku…“

	„Dělej!“

	Simpson udělal, oč ho Jack požádal. Pohyboval se při tom jako automat a v hlavě zoufale přemílal úvahy, co se mohlo přihodit. „Mně se to nelíbí,“ řekl Jackovi, když pevně přitahoval nylonový popruh. „Je to nebezpečné. Dole není nikdo, kdo by tě odvázal.“

	„Uvolním se sám. Jen mě nech skočit.“

	Podíval se na popruh a pak na odřené gumové lano přivázané ke karabinám a vlnící se za ním jako had. „Připraven?“ zeptal se Steva.

	Sotva Simpson přikývl, Jack skočil.

	* * *

	Uvízla pod raftem, protože se jí nohy zapletly do lana, na němž byla uvázaná kotva.

	Ústy se taktak dostala nad proudící vodu. Ve strachu lapala po dechu.

	Držela se jedné dřevěné sedačky, kterou nahmatala nad hlavou, aby ji síla proudu a váha kotvy nestáhly pod vodu.

	Dole pod ní se Spocatti a Simpsonův pomocník Alex Stevens pokoušeli vyprostit ji z lana. S každým škubnutím za lano, které jí svazovalo nohy, jí o kousíček sklouzly ruce, jimiž svírala kluzkou sedačku. Držela se ze všech sil, protože si uvědomovala, že pokud se pustí, nebude mít dost sil vzdorovat váze kotvy, která ji táhla ke dnu.

	Přišlo další škubnutí za lano. A po něm ještě jedno. Celina zavřela oči a modlila se – v té chvíli jí ruce sklouzly o další kousek níž a klesla hlouběji do vody.

	Hladina jí vystoupila těsně nad ústa, takže byla zbavena přístupu k vzduchu. Unikl jí krátký zoufalý výkřik, ale okamžitě se jí dostala do úst voda. Vyprskla ji a rozkašlala se, a pak si uvědomila, že může ještě dýchat nosem. Zuřivě bojovala proti tomu, co mělo přijít a co jí připadalo jako nevyhnutelné.

	Tu ve vodě kolem ní něco zavířilo. Na hladinu vyletěly bubliny a hned potom se vynořili Spocatti i Alex. Černé mokré vlasy měli lesklé a hladké jako tulení kůži. Alex lapal po dechu, ale Spocatti klidně doplaval k Celině a pozvedl ji o kousek výš, aby se mohla pevněji zachytit dřevěné sedačky.

	Obrátil se k Alexovi. „Jdi na břeh a sežeň něco, čím by se to lano dalo uříznout. Jestli s tím co nejdřív něco neprovedeme, tak jí tah kotvy umrtví krevní oběh v nohou.“

	Alex zavrtěl hlavou. „Nemůžu pryč. To by bylo proti předpisům.“

	„Ser na předpisy!“ houkl Spocatti. „Jestli co nejdřív něco neuděláme, tak tahle ženská bude v pořádném průseru!“

	Alex pohlédl na Celinu a viděl, jak jen obtížně dýchá. Ve tváři měla vepsaný děs a bylo patrné, jak je vyčerpaná. Podíval se zase na Spocattiho. „Co kdybys doplaval na břeh ty?“ navrhl. „Já tu zůstanu s ní.“

	„Nedoplaval bych tam,“ namítl Spocatti. „Poranil jsem si nohu.“

	„Ještě před momentem jsi byl v pořádku.“

	„Omyl, kamaráde. Zvrtl jsem si ji, když jsem spadl. Jenom nedávám najevo, že mě to bolí, nemám to ve zvyku. Takže buď pohneš zadkem a seženeš něco, čím té ženské pomůžeme, nebo se potkáme u soudu.“

	Oba muži na sebe nevraživě zírali. Potom se Alex rozhodl a potopil se pod hladinu a Spocatti s Celinou pod obráceným raftem osaměli.

	Připlaval před ni. „Máte ještě nějaký cit v nohách?“

	„Ještě ano,“ odpověděla. „Ale pořádně mě v nich bodá. A cítím, že jsou studenější než zbytek těla. Co se stalo?“

	„Odhaduji, že jak jste se pokoušela vymotat z lana, kotva se posunula z nějaké římsy, kde byla předtím, nad místo, kde je hlubší voda. Dokud kotva nedosedne na dno, bude vás její váha neustále táhnout dolů.“

	„Jak hluboko?“

	Neodpovídal. Prohlížel kotevní lano přivázané k raftu. Bylo sice trochu odrbané a nasáklé vodou, ale zdálo se dost pevné. „Dokud je tohle lano uvázané k raftu, tak nehrozí, že byste se potopila příliš hluboko. Určitě ne níž než čtvrt metru.“

	„Ve čtvrt metru vody se můžu utopit,“ vyjekla Celina.

	„To je pravda,“ přisvědčil Spocatti. „Takže na vašem místě bych se nepouštěl té lavičky.“

	Podíval se do vody a pak na hodinky. Alex byl pryč teprve něco přes minutu. „Můžete vůbec pohnout nohama?“ zeptal se.

	Zkusila to a pak zavrtěla hlavou. „Kotva je moc těžká.“

	„Dobrá,“ řekl, „ponořím se dolů, abych se pokusil nějak ten tah zmenšit. Jen se držte.“

	Celina přikývla a dívala se za ním, jak se potápí pod hladinu.

	Jak čekala, slábly jí ruce, jimiž svírala dřevěnou sedačku, a chvěla se po celém těle. Říkala si, co dělá Jack, a doufala, že je v pořádku a nemyslí na nejhorší. Napadlo ji, kde je Alex a jak dlouho mu to bude ještě trvat.

	Vytáhla se o kousek výš, aby se pevněji chytila sedačky, ale tu s ní zacloumalo děsivé trhnutí za nohy, takže křečovitě napnula všechny svaly a v pravém koleni něco povolilo.

	Zalapala po dechu.

	Zoufale zaťala ruce, aby jí nesklouzly z lavičky, a rozkřičela se. Znovu pocítila silné trhnutí za nohu. A hned další. Celina proti tomu bojovala, napínala celé tělo, jak jí organismem proudil příval adrenalinu. Při čtvrtém, nejsurovějším trhnutí praskla dřevěná lavička, jíž se přidržovala.

	Vynořil se Spocatti s kapesním nožem v ruce.

	Sáhl Celině nad hlavu, popadl lano, nožem je přeřízl a pak následoval Celinu, která se nořila jako kámen k bahnitému říčnímu dnu.

	* * *

	Když se Jack konečně přestal zmítat na gumovém laně, vytáhl se vzhůru, jednou rukou se přidržoval lana a druhou uvolnil nylonový popruh. Spadl do vody a okamžitě skopl boty, aby mohl plavat.

	Po pádu se mu ještě trochu točila hlava, ale bojoval s vodou, jejíž proud ho snášel dál od lávky, a snažil se co nejdřív zorientovat. Rozhlédl se a zjistil, že je deset metrů od raftu. Ze všech sil plaval k němu, ale v té chvíli viděl, že nafukovací člun odplouvá po řece.

	Jack se znovu rozhlédl kolem. V dálce viděl Simpsonova pomocníka, jak bojuje s proudem a míří k břehu.

	Po Celině a muži, který skočil před ní, nebylo nikde ani památky.

	Zvedl hlavu z vody a křičel na Alexe: „Kde jsou?“

	Alex se otočil. Zahlédl Jacka, zatvářil se překvapeně, ale pak si všiml volného gumového lana, které už se zvedalo zpátky k lávce. „Jsou pod raftem!“ volal – a vzápětí si všiml, že voda unáší raft dolů po proudu.

	Zmateně za ním hleděl a do očí se mu vkrádal strach. Celina ani ten chlap, který ho poslal na břeh, se nikde neukazovali. Nebylo po nich ani stopy.

	Tu už se Jack ponořil pod hladinu a Alex ho následoval.

	* * *

	Celina klesala do hloubky, ale zuřivě bojovala.

	Mlátila kolem sebe rukama, bušila pěstmi do Spocattiho, zápasila, ale potřeba nadechnout se byla stále naléhavější, až už nezáleželo na ničem jiném.

	V děsu vytřeštila oči a viděla, jak kolem ní stoupá proud bublin a jak je směrem ke dnu ve vodě stále víc a víc nečistot. Viděla i Spocattiho, jak jí svazuje nohy lanem, které odřízl z raftu.

	Kotva s dušeným žuchnutím dopadla na dno. Celina se podívala do vířící špíny pod sebou, popadla Spocattiho za vlasy a začala za ně cloumat. Chtěla mu ublížit, zastavit ho, zabít. Pokoušela se mu vrazit prsty do očí, ale Spocatti se ostře otočil vpravo, takže jí jeho vlasy vyklouzly ze slábnoucích prstů.

	Celina ještě viděla, jak Spocatti prudkými tempy zabírá nohama a odplouvá pryč.

	Nic z toho nechápala. Neměla ponětí, proč ji chce zabít.

	Z nedostatku kyslíku jako by se jí chtěl hrudník roztrhnout. Shýbla se, aby zkusila uvolnit lano. Zaryla do něho prsty, trhala, tahala a cloumala s ním.

	Nebylo to k ničemu. Spocatti jí svázal nohy příliš pevně. Nedokázala lano uvolnit. V jediném strašlivém, zuřivém výkřiku sebou trhla vzhůru a vydechla zbytek vzduchu, který jí ještě zbýval v plicích. Z úst jí vyletěl proud bublin a spěchal k hladině.

	A pak se reflexivně nadechla a plíce jí zaplnila strašná ledová tíže.

	Celina se dusila, vdechovala další vodu a rukama si začala drásat hrdlo, jak všechny svaly a všechny smysly odmítaly to, co se právě dělo. Já nechci umřít!

	Ale zanedlouho se přestala dusit. Hasnoucí obraz podvodního světa zčernal, její oči už nic neviděly a mrtvá Celina se bezvládně kymácela v říčním proudu.

	* * *

	Jack prudce plaval směrem, odkud zaslechl tlumený výkřik. Vpravo od sebe zahlédl záblesk černé a bílé barvy a prudce střihající nohy.

	Na okamžik spočinul pohledem na prchající postavě a houštině bublin, které nechávala ve vodě za sebou. Pak se ponořil hlouběji. Začal pociťovat nedostatek vzduchu, ale o to víc se soustředil na to, co je pod ním.

	Nejdřív si Jack všiml Celininých vlasů.

	Do půlkruhu rozprostřené velmi světlé kadeře ostře kontrastovaly s šerým, hnědě bahnitým dnem řeky. Hmátl jí po ruce a zatáhl, aby ji dostal nad hladinu.

	Jenom se o to pokusil.

	Její tělo bylo neobyčejně těžké a nezvykle nehybné. Ať se snažil sebevíc a sebezuřivěji kopal nohama, podařilo se mu ji zvednout jen metr či dva nad dno.

	Potopil se níž, aby se dostal k její hlavě, a zavalila ho hrůza, když viděl, že Celina má vytřeštěné oči a ústa dokořán. Každá buňka jeho těla se vzpírala věřit tomu, co měl před sebou. Celině bezvládně visela brada, oči měla ztuhlé a bez života. Zíraly na něco, co už tam nebylo.

	Nutně se potřeboval nadechnout. Naposled se pokusil vynést ji k hladině. Objal ji oběma rukama – a ucítil lano, kterým měla svázané nohy.

	Podíval se dolů a viděl lano i kotvu ležící na dně tvořeném hnědým bahnem a oblázky. A pochopil. Věděl, co se stalo.

	Plíce jako by mu hořely. Jestli se co nejdřív nenadechne, tak mu snad praskne hrudník. Ještě se ale shýbl a zkusil rozvázat lano – tahal za ně, kroutil jím, ohmatával je. Ne, nedokáže je uvolnit. Teď pro ni už nemůže udělat vůbec nic a ten pocit ho zcela zdrtil. Byla to jeho vina. To on dostal tenhle nápad.

	Ze všech sil se odrazil ode dna, vystřelil k hladině a zoufale, divoce kopal nohama – a Celinu nechával pod sebou v závoji bublin zčeřené vody.

	 

	
KAPITOLA DVAATŘICÁTÁ

	Když se George vracel z běhání v Central Parku a před vchodem do Redman International Building na Páté avenue uviděl houf reportérů, napadlo ho, že někdo nejspíš vypustil další fámu o převzetí WestTex Incorporated – tentokrát možná o jeho novém partnerství s Chase.

	Během celého minulého týdne mu novináři nedali pokoj. Telefonovali, posílali e-maily, kontaktovali ho na Twitteru a dokonce posílali i dopisy po poslíčcích, jen aby ho přiměli poskytnout jim interview. Jeden obzvlášť agresivní reportér dokonce pronikl přes ochranku a vběhl do jeho kanceláře – tam na něho útočil, že si prý jeho akcionáři zaslouží vědět, proč hodlá převzít lodní společnost, jejíž akcie od války na Blízkém východě rapidně ztrácely na hodnotě.

	Bylo to vyčerpávající a působilo mu to stres, takže už toho měl plné zuby. Teď by mě s chutí ohryzali na kost, pomyslel si, ale nebude trvat dlouho a budou tvrdit, jak mi po celou dobu věřili.

	Zvolnil běh a napadlo ho, že by mohl použít některý z bočních vchodů, ale pak si to rozmyslel. Reportéři budou mít obsazeny všechny vchody, a zpráva o tom, kde zrovna je, se během několika vteřin dostane i k ostatním a stejně by ho oblehli všichni. A tak zase zrychlil, připravil se na útoky novinářů a umínil si, že se skrz ně co nejrychleji protlačí ke dveřím a uchýlí se nahoru do bytu.

	Jedna reportérka, stojící až na vnějším okraji houfu, si ho všimla jako první. George viděl, jak se obrací vpravo ke svému kameramanovi a ostrým hlasem ho upozorňuje na jeho příchod. Ve chvíli, kdy si muž vysadil na rameno videokameru, vrhly se k němu i tři desítky ostatních novinářů s mikrofony a kamerami v pohotovosti a ve tvářích se jim zračila rozhodnost… a ještě něco, ale to nedokázal George dešifrovat.

	V několika vlnách ho obstoupili, napřed zepředu, potom i ze stran a zezadu. Ostré reflektory kamer se rozzářily jako vybuchující hvězdy. George před přívalem světla přivíral oči a tlačil se dopředu. Po celý týden zvyšoval bezpečnostní opatření a choval se nanejvýš obezřetně, aby se vyhnul právě takové situaci. Dnes ráno si myslel, že vyklouzl ven nepozorovaně. Po ničem netoužil víc než se pěkně proběhnout Central Parkem, kde by mu nedělal společnost nikdo než on sám, stromy a ostatní běžci. Naivní představa, řekl si v duchu.

	Poslouchal, co novináři říkají, ale v tom zmatku nedokázal jejich slova rozlišit. Vykřikovali své otázky tak nahlas a tak dychtivě, že splývaly, ale žádný z nich, pokud byl schopen poznat, nezmínil WestTex.

	To ho trochu zmátlo, nicméně dál postupoval ke vchodu. Tu zaslechl Celinino jméno. A znovu.

	Jak se prodíral kupředu, nechtěně udeřil jednoho novináře do hrudníku, a jasně slyšel, jak ten muž říká, že je mu to líto. Velmi líto.

	Čeho? Že mi stál v cestě?

	George se otočil čelem k novinářům. Zášlehy nějakých sedmdesáti fotoblesků, blikajících v rychlém sledu, jako by ozářily jitřní oblohu. Doprava na Páté zpomalovala, jak se zvědaví řidiči pokoušeli zjistit, co se to na chodníku děje. Ozval se ryk klaksonů. Z projíždějícího auta někdo něco křičel.

	Zamrazilo ho v zádech – stalo se něco zlého. Novináři ztichli, hleděli mu pátravě do tváře a čekali. Jen tam tak stáli a čekali, že něco řekne, ale on nevěděl, co očekávají.

	Mlčení prolomil až reportér, kterého předtím praštil do prsou. „Myslím, že mohu mluvit za nás za všechny, pane Redmane, když vám vyjádřím naši hlubokou lítost a účast.“

	„Účast – s čím?“ zeptal se George. „Čeho je vám líto?“

	Reportéři se nejistě dívali jeden na druhého.

	Ten, který předtím postoupil o krok k němu, zase couvl.

	Přes hlavy novinářů viděl, že u obrubníku zastavila dvě policejní auta. Neměla sice puštěné sirény, ale světelné majáky ano.

	„Mohli byste mi prosím vás říct, co se děje?“

	Všichni mlčeli. Ozvalo se prásknutí dvířek auta. V tom okamžiku George zahlédl Jacka Douglase, jak vylézá z jednoho hlídkového vozu – obličej měl ztrhaný a šaty poničené. Z hloubi hloučku novinářů se ozvalo: „Jde o Celinu, pane Redmane. Mysleli jsme, že už to víte. Dnes ráno se utopila. Její tělo převezli ke koronerovi na První avenue.“

	A začal blázinec.

	 

	V místnosti panovalo hluché ticho.

	„Je mi to opravdu líto, pane Redmane.“

	George pevněji stiskl Elizabeth ruku, jako by od ní chtěl čerpat sílu, ale žádnou tam nenacházel. Měla dlaň stejně ledovou jako pohled. Přerývaně dýchala. Dozvěděla se o tom neštěstí jen o chviličku dřív, než manžel, Jack a policisté vešli do bytu.

	George ji našel v obývacím pokoji ve druhém podlaží s telefonem povalujícím se jí u nohou. Ve tváři byla bledá jako křída. Z očí jí vyzařovala podivná směsice prázdnoty, žalu, zuřivosti a nevíry. Když se George shýbl pro telefon, ze sluchátka bylo ještě pořád slyšet Helen Bainesovou, jak volá do telefonu jméno jeho ženy a ptá se, jestli je v pořádku.

	Pustil její ruku, ovinul jí paži kolem ramenou a přivinul ji k sobě. Políbil ji a řekl, že to musí nějak překonat. Byla to jedna z mála lží, které jí kdy řekl, a Elizabeth mu taky ani na okamžik neuvěřila. Obličej měla jako pomačkaný. Podívala se na něho přes závoj slz a potom upřela pohled na detektiva, který seděl na pohovce proti nim.

	„Opravdu je mi to líto,“ opakoval.

	„Chci vědět, co se přihodilo,“ řekla zastřeným hlasem. „Řekněte mi, co se stalo mojí dceři.“

	Poručík Vic Greenfield, detektiv, kterému tenhle případ přidělili, pohlédl na George, z jeho výrazu vyčetl, že také čeká na objasnění, a vstal. „Odjela s panem Douglasem skočit na gumovém laně…“

	„O tom vím,“ přerušila ho ostře Elizabeth. „Mluvily jsme o tom včera na tom večírku. Řekla jsem jí, že mi to přijde jako hloupý nápad. Vymlouvala jsem jí to a žádala jsem ji, aby to nedělala. Ona ale řekla, že nemá jinou možnost.“

	Upřela tvrdý pohled na Jacka, který seděl u protilehlé stěny a prsty si pročesával vlasy. Byl v obličeji zarudlý a v očích mu stály slzy žalu, ale Elizabeth v jeho výrazu neviděla výčitky svědomí, jen jako by se v něm odrážela její vlastní ztráta, což ji rozlítilo ještě víc. „Řekla mi, že panu Douglasovi slíbila, že to udělá. Moje dcera nikdy od daného slova neustoupila, pane poručíku. Ani jedinkrát.“

	„Snad byste měla vědět, že pan Douglas se skoro taky utopil, když se snažil vaši dceru zachránit. Nebýt člověka jménem Alex Stevens, taky by tu s námi neseděl.“

	Elizabeth vyslala k detektivovi nenávistný pohled. „To by mi ani tak nevadilo, pane Greenfielde. Pokud jde o mě, je za její smrt odpovědný právě on.“

	„Elizabeth,“ mírnil ji George.

	„Je to pravda.“

	„Není to pravda. Víš přece, jaká Celina byla.“

	„Kdyby nejela s ním, mohla teď být naživu.“

	„Byla to přece nehoda.“

	„Ne, žádná nehoda,“ ozval se Jack. „Byla to vražda.“

	Elizabeth se podívala na Jacka a právě v té chvíli se vloudila do pokoje Isabel, jejich domácí kočka, a v úzkém pruhu slunečního světla se začala umývat. Přejela zvíře lhostejným pohledem a tiše se zeptala Jacka: „Co jste to teď řekl?“

	„Řekl jsem, že ji zavraždili.“

	Než se kdokoli jiný zmohl na slovo, ujal se slova poručík a všechno Georgeovi a Elizabeth vyložil. Popsal jim, jak Celina skočila, jak se bezpečně dostala na raft a jak se člun převrátil, když muž, který skákal před ní, sklouzl, upadl a všechny v člunu vysypal do vody. Toho muže pořád ještě hledají a neznají ani jeho totožnost.

	Vylíčil jim, jak se Celině zamotaly nohy do kotevního lana, když se snažila zůstat na hladině, a jaké úsilí vynaložil Jack ve snaze ji zachránit.

	George sice poslouchal a slyšel každou podrobnost o dceřině smrti a úsilí o její záchranu, ale obtížně se soustředil. Byl docela otupělý. Říkal si, kolik toho ještě dokáže snést. Tlak nečekané ztráty, žal a zlost v něm kypěly a braly si svou daň. Jeho dcera je mrtvá. Celinu zavraždili. Všechno mu to připadalo nereálné. Ještě včera byli spolu. Byla skvělá a vzrušená tím, co se děje v jejich firmě, i tím, co jí do života vnesl Jack Douglas.

	A teď je pryč. Někdo mu ji vzal.

	Zdola, od žaludku, ho začala zalévat zuřivost. Měl moc a také jí užije. Někteří z jeho nejbližších přátel zastávali v zemi vysoká místa. Jeho dcera je mrtvá, ale on žije a se svými styky, se svými miliardami, se dokáže postarat, aby se nepřátelé třásli strachy.

	Upřel pohled na poručíka. „Chci vědět, co se stalo s tím zkurvysynem, který to provedl.“

	„Stále po něm pátráme, pane Redmane.“

	„Chcete mi říct, že nikdo z těch, kteří stáli na té lávce, ho neviděl, jak plave pryč od toho raftu?“

	„Přesně tak,“ odpověděl policista. „Vyslýchali jsme všechny svědky, ale byl tam takový zmatek, že si nikdo nedokáže vybavit, že by toho člověka viděl plavat pryč. Mnozí si mysleli, že se taky utopil.“

	„Ani náhodou,“ zavrčel George. „Je tam někde venku, na svobodě. A já chci, abyste ho chytili. Rozumíte mi?“

	Poručík zaťal zuby. Potom odpověděl: „Jistě, pane Redmane.“

	George měl pocit, jako by mu někdo do žaludku zatloukal hřebíky. „Ten, kdo nacpal do světlometů výbušninu, je taky odpovědný za smrt mé dcery.“

	„To nevíme jistě,“ namítl obezřetně poručík. „Ale počítáme samozřejmě i s touto možností.“

	„Chcete mi říct, že tu souvislost nevidíte?“

	„Dokud nebudeme mít víc informací, tak to chápeme jako jednu z možností.“

	„Tak se zamyslete nad tímhle,“ vyprskl George a vstal. „Už týdny čekám, až zjistíte, kdo měl prsty v těch vybouchlých reflektorech, ale zatím máte pořád prázdné ruce. Nevíte vůbec nic. Vysvětlete mi proč.“

	„Udělal to profesionál,“ odpověděl policista. „Ten, kdo do reflektorů uložil výbušninu, po sobě nenechal žádné stopy.“

	„Ale nechal,“ přerušil ho George. „Jenže vy a vaše neschopná banda jste je nehledali dost důkladně.“

	Poručík zrudl. Dva uniformovaní policisté, kteří stáli za ním, se na sebe podívali. „Ve vší úctě, pane Redmane, hledali jsme zatraceně důkladně.“

	„Blbost,“ skočil mu George do řeči. „Ten, kdo je odpovědný za výbuchy těch světel, ten zabil i mou dceru a pořád si běhá tam venku. Na svobodě. Nejspíš se připravuje provést mé rodině nějaké další svinstvo. Proč tedy nezvednete zadek a něco proti tomu nepodniknete?“

	Poručík se otočil na své muže a hlavou jim pokynul ke dveřím. Udělal krok za nimi, ale pak se ještě zastavil a podíval se na George. „Chápu, že jste rozrušený, pane Redmane,“ řekl. „A cítím s vámi i vaší rodinou hlubokou soustrast. Ale nikdo z nás vaši dceru nezabil. Na to laskavě pamatujte, až s námi budete mluvit příště.“

	A byl pryč, než byl George schopen ze sebe vypravit jediné slovo.

	* * *

	Chvíli bylo v pokoji naprosté ticho.

	George z dálky slyšel vyzvánění telefonů. Představil si své zaměstnance, jak volajícím odpovídají, že pan a paní Redmanovi v této chvíli nechtějí událost nijak komentovat.

	Podíval se na Jacka. Ten silný chlap seděl s lokty na kolenou a tváří v dlaních. Celý se chvěl. Vím, že ses ji snažil zachránit, pomyslel si. Nic ti nevyčítám.

	Ticho prolomila Elizabeth, která náhle působila podivně klidným dojmem. „Musíme jít za ní, Georgi,“ řekla. „Je to naše dcera a musíme k ní. Nechci, aby tam byla sama. Jestli mi to dovolí, zůstanu s ní celou noc.“

	Byla v šoku. Zcela zjevně jí to četl v obličeji, slyšel to v jejích slovech a velmi si přál, aby mohl udělat či říct něco, co by jí ulevilo od bolesti. Tak moudrý však nebyl.

	Na stole před Elizabeth zazvonil telefon. Byla to jejich soukromá linka. Kromě členů rodiny tohle číslo neznal nikdo než nejbližší přátelé.

	George se natáhl přes Elizabeth a zvedl sluchátko s vědomím, že tohle je jeden z mnohých telefonátů, na které bude muset v nejbližších dnech odpovídat.

	Volal Harold Baines. George překvapilo, že nemluvil o Celině, ale místo toho mu řekl, ať si rychle pustí televizi. George našmátral na stole dálkové ovládání a namířil je na televizor stojící u protější stěny. Stiskl červené tlačítko a zeptal se Harolda, na který kanál má přepnout. Harold mu odpověděl a George překvapeně přeladil na jakýsi zábavný kanál.

	Zvuk naskočil dřív než obraz.

	George slyšel povědomý ženský hlas. Tu se na obrazovce objevila Leana. Stála vedle Michaela Archera.

	Drželi se za ruce a oba se usmívali do kamery. George, Elizabeth a Jack poslouchali reportéra, který oznamoval, že se ti dva nedávno vzali.

	Elizabeth si přikryla ústa dlaní.

	Na okamžik vypadl zvuk. Potom Leana řekla: „Jsme velmi šťastní.“

	George klesl do křesla. Až v té chvíli si všiml, že Leana má bílé šaty a Archer je v dokonalém uhlově černém obleku. Za nimi se zvedaly hory a bylo vidět přístav plný jachet. Všechno zalévala zář jižního slunce.

	„Jsi tam ještě?“ zeptal se Harold.

	„Jo,“ vydechl George.

	„Chtěl jsem, abys to věděl dřív, než tě novináři znova zaskočí nepřipraveného. Myslím, že tohle není v přímém přenosu a bylo to natočené už dřív. Očividně jsou v Monte Carlu. Za nimi je tamní palác.“

	George mlčel.

	„Už se vám ozvala?“ zeptal se Harold.

	„Neslyšel jsem od ní jediné slovo od toho dne, kdy jsem ji vyhodil z Plazy.“

	„Ona neví, co se stalo s Celinou, Georgi. Kdyby se něco doslechla, tak by určitě zavolala. Ještě je na to moc brzy.“

	George ani teď neřekl ani slovo.

	Zavěsil telefon a v témže okamžiku Elizabeth vypnula televizi.

	 

	
KAPITOLA TŘIATŘICÁTÁ 

	„Určitě nechcete něco, nač byste si mohl položit tu nohu?“

	V jasném, slunném odpoledni seděl Eric Parker v pracovně Louise Ryana a hleděl na něho přes široký stůl z leštěného mahagonu. Ryan se rozvaloval v křesle s rukama sepjatýma za hlavou a překříženýma nohama. Na sobě měl khaki kalhoty, lehký svetr a tříslově žluté mokasíny.

	Upíral pohled na Erika. Eric si tím nemohl být úplně jistý, ale v Ryanových očích nacházel cosi, co zpochybňovalo upřímnost jeho zájmu o to, jak se Eric zrovna cítí.

	Nechtěl před ním dávat najevo žádnou slabost. Seděl v křesílku naproti Ryanovi a poraněnou nohu v novém sádrovém obvazu, ten původní zničila voda v jeho bytě, měl nataženou před sebe a opřenou o podlahu. Doktoři nejenže mu říkali, aby udržoval sádru v suchu, ale také mu kladli na srdce, aby měl nohu neustále zvednutou do výšky – v téhle chvíli je nehodlal respektovat.

	Vždycky dosáhnu svého cíle, říkal si Eric, a zapřemýšlel, jestli nemá Ryana požádat o další židli nebo aspoň o nějaký polštářek. Ale pýcha mu to nedovolila.

	„Je mi dobře,“ odpověděl. „Opravdu.“

	Louis pokrčil rameny. „Nevěřím vám, ale je to vaše noha. Nemáte chuť na sklenku, než začneme?“

	Eric přikývl. Panák kořalky mu zrovna teď udělá moc dobře. Nejenže mu právě Ryan vmetl do tváře, že je lhář, ale ke všemu měl nohu v jednom ohni a byl pekelně nervózní. Když předtím od Diany telefonoval Ryanovi, neočekával, že se s tím člověkem setká tak brzy. Říkal si, že to bude tak za týden, a ne hned v ten den, kdy se vrátil z nemocnice do svého bytu, v němž stálo patnáct centimetrů vody.

	A přece byl rád, že je tu. Nejenže mu tahle schůzka pomůže vytěsnit z hlavy problémy kolem bytu, ale jistě se brzy dozví i to, proč mu Louis Ryan od chvíle, kdy ho přivezli do nemocnice, posílal desítky růží.

	„Co byste si dal?“ zeptal se Louis, když vstával. „Mám tu všechno.“

	„Skotskou?“

	„Dobře.“

	Sledoval Ryana, jak jde do rohu místnosti k baru. Velice ho zajímalo, co od něho ten člověk může chtít. Louis jistě dobře věděl, že Eric působil řadu let jako finanční ředitel v Redman International. Je to kvůli tomu? Nebude Ryan chtít nějaké informace? Nebo to má něco společného s Celinou? Celý Manhattan věděl, že spolu udržovali poměr. Má tohle setkání něco společného s ní? Nebo spíš s Georgem? Rivalita mezi těmito dvěma muži byla příslovečná. Stáli v čele velmi podobných konsorcií a dlouhá léta proti sobě neustále bojovali, až z toho tisk časem vybudoval zdání, že spolu vedou soukromou válku – což byla ostatně pravda.

	Novináři se domnívali, že vzájemná nenávist těch dvou pramení ryze z obchodních záležitostí, ale Eric o tom věděl víc. Před lety, ve chvilce vzájemné důvěry, mu Celina řekla, že George kdysi čelil obvinění ze zabití Louisovy ženy. Eric nevěřil, že by byl schopen spáchat vraždu, ale nikdy tu možnost úplně nevylučoval.

	Během let se mnohokrát stal svědkem situací, kdy Georgeova nevraživost vůči Louisi Ryanovi překročila meze obyčejné nenávisti a projevila se jako cosi chladnějšího, temnějšího a osobnějšího.

	Pozoroval Louise, jak nalévá skotskou do dvou nízkých sklenic s ledem. Nevím sice, proč jsi mě sem pozval, pomyslel si, ale jestli po mně budeš chtít nějaké svinstvo, tak tě to bude něco stát.

	Louis přinesl pití. Eric od něho přijal skleničku a přiťukli si. „Na budoucnost,“ řekl Louis a napili se. Eric cítil, jak mu hrdlem projíždí zášleh tekutého ohně a rozkvétá v žaludku. Usrkl ještě jednou a začal se cítit lépe. Ryan přistoupil k řadě vysokých oken, z nichž měl výhled na město. Eric měl pocit, že upírá zrak přímo na Redman International Building.

	Eric se naklonil dopředu. Před vchodem do budovy stále ještě postávala skupina novinářů, kolem kterých před chvílí projel. Nevěděl sice, proč tam jsou, ale domníval se, že to má nějakou souvislost s převzetím WestTexu.

	„Chci po vás, abyste mi pomohl zničit George Redmana,“ prohlásil Louis.

	Eric se na něho podíval pozorněji, protože si nebyl jistý, jestli slyšel správně. Louis pořád hleděl z okna. Slunce zářící skrz sklo dodávalo jeho stříbrným vlasům zlatavý odstín.

	„Za maličkosti, které od vás budu chtít, dostanete nechutnou kupu peněz,“ pokračoval Louis bez obalu. Odvrátil se od okna a vrátil se do svého křesla. „Řeknu to tak, že i když zaplatíte nemocnici za své léčení, kompletně opravíte svůj byt a zaplatíte sousedce obrazy a zničený nábytek, zůstane vám ještě dost k pohodlnému životu.“

	Eric nebyl mocen slova. Jak může Ryan vědět o tom, co se stalo v bytě? O zničených obrazech a nábytku? Trubky přece praskly teprve ráno!

	Louis otevřel zásuvku a vytáhl z ní proužek papíru. Podal ho Erikovi a ten viděl, že je to šek. V údivu pozvedl obočí – suma na něm byla opravdu nechutně vysoká. „A čím si tohle vysloužím?“

	Louis se posadil. „Potřebuji, abyste mi potvrdil určité informace, které jsem získal a které se týkají převzetí WestTexu. Stačí, když pro mě opatříte kopie několika počítačových souborů, a ten šek je váš.“

	„Potvrdit?“ nadhodil Eric. „Takže už máte kontakt na někoho z Redman International, ano?“

	Louis nedbale mávl rukou.

	„Kdo to je?“

	„Na tom nezáleží. Jde o to, že tomu člověku nevěřím. On totiž na rozdíl od vás nechce vidět, jak Redman pohoří.“

	Takže je to muž. „A proč si myslíte, že já bych to vidět chtěl?“

	„Protože George nenávidíte,“ odpověděl Louis. „Oba myslím víme, že Redman zcela zničil vaši pověst. Nedostanete v tomhle městě práci, i kdybyste chtěl jen někde obracet na pánvi hamburgery. Je taky jasné, že Redman má prsty v těch prasklých trubkách ve vašem bytě. Záměrně zrušil vaši pojistku. Chce vás vyštvat z toho baráku i z New Yorku.“

	„Jak tohle všechno víte?“

	Louis upil ze své whisky a klidně pohlédl Erikovi do očí. „Já o vás vím všechno, Eriku. Vím o tom, že jste tehdy večer, když se otevíralo sídlo Redman International, zmlátil Leanu Redmanovou, vím i o tom, že jste ještě v nemocnici někomu zaplatil, aby ji zabil.“

	Eric nesvedl nic než jen zírat. Kdyby ten člověk chtěl, mohl by ho s těmihle informacemi pohodlně vydírat.

	„Nuže,“ řekl Louis, „jsme dohodnuti?“

	 

	
KAPITOLA ČTYŘIATŘICÁTÁ

	Leana shlížela z půlkruhového balkonu jejich rohového apartmá v Hotelu de Paris na rušný přístav v Monte Carlu. Bylo pozdní odpoledne, slunce se připravovalo k západu a v dálce na strmém skalním výběžku viděla Palác, zarámovaný tmavomodrým Středozemním mořem v pozadí.

	Vzduch byl chladný, čistý a voněl solí. Po dni na moři se do přístavu vracely desítky jachet a plachetnic. Kolem viděla mnoho edvardiánských vil, které jako dítě tolik obdivovala, protože oproti manhattanským mrakodrapům přinášely osvěžující změnu.

	Stále si nemohla zvyknout na myšlenku, že ještě včera byla v New Yorku, byla svobodná a její život se podobal noční můře.

	Za sebou zaslechla slabé zabručení a šustot přikrývek. Otočila se a pohlédla na postel. Michael ležel na břiše s rukama roztaženýma a obličejem obráceným k ní. Nahlas oddychoval a Leana si říkala, jak je hezký.

	Byla ráda, že usnul. K ní spánek stále nepřicházel. V hlavě se jí pořád ještě převalovalo všechno to, co je přimělo přeletět Atlantik a ubytovat se v tomhle hotelovém pokoji.

	Připadalo jí naprosto nereálné, že se dnes ráno s Michaelem vzali a že se celé odpoledne milovali. Včera večer ho Mario skoro zabil. Kdyby nevyhlédla z auta a nepoznala Michaela trčícího uprostřed proudu aut, kdyby nekřikla na Maria, ať nestřílí, určitě by to on nebo některý z jeho mužů udělal.

	A Michael by teď byl mrtvý.

	Myšlenka na to, že její vztah s Mariem mohl vést k Michaelově smrti, pro ni byla děsivá. Michael vstoupil do jejího života v té nejtemnější chvíli a přinesl jí světlo. Po všechny ty dny, kdy spolu uklízeli a renovovali její byt – a vycházeli do města, když už je to unavilo – pro ni jeho blízkost znamenala nesmírně mnoho. Změnil jí život k lepšímu a ona ho za to milovala.

	Dnes jí sňatek s Michaelem přišel jako správná věc, bez ohledu na to, jak krátce se znají. Leana věděla, že nikdy neměla mít poměr s Mariem, bylo jí přece jasné, že svou ženu nikdy neopustí. Jeho otec by to nedovolil. Kdyby odešla do bytu, který jí nabídl, kdyby připustila, aby jí vcházel do života a zase z něho mizel, jak to dělal dřív, skončila by moc špatně.

	A tak místo toho odešla s Michaelem. K jejímu překvapení jí v tom Mario nebránil. Místo toho ji objal, políbil, a slíbil, že zatímco bude pryč, záležitosti kolem Erika Parkera se vyřeší. Leana pochopila, co tím myslí, a z toho pomyšlení ji mrazilo.

	Mario ho zabije.

	Ještě v taxíku ji Michael požádal o ruku.

	Když mu pověděla o pistoli, vzkazu a o tom, že Eric Parker zaplatil za to, aby ji někdo zabil, překvapil ji tím, že z vnitřní kapsy saka vytáhl dvě letenky. „Víš přece, že tě miluji,“ řekl. „Jsi tak bystrá, žes to nemohla nepoznat. Vdej se za mě. Odletíme do Evropy. Tam budeš v bezpečí. Se mnou budeš v bezpečí. Tohle všechno necháme za zády a budeme šťastní. Slibuji.“

	Všechno to bylo tak snadné.

	Leana byla tak vystrašená tím, co ji v poslední době potkávalo, tak zmatená a vyděšená nejistou budoucností, že možnost opustit New York vnímala jako skvělou příležitost. Rozhodně se tam nevrátí dřív, dokud se nevyřeší všechno kolem Erika Parkera a toho chlapa, kterého na ni poslal. Jinak by se příliš bála tam žít.

	Bez velkého rozmýšlení vzala malou krabičku od Tiffanyho, kterou jí Michael podával, otevřela ji a vevnitř našla jeden z největších diamantů, jaké kdy viděla. „Samozřejmě si tě vezmu za muže.“

	Když přiletěli do Nice, bylo ráno. Během letu si odpočinuli, a tak si najali auto, přejeli nevelkou vzdálenost do Monte Carla a v hotelovém pokoji se zdrželi jen tak dlouho, aby se mohli osprchovat. A tehdy, když se Michael svlékl, si Leana všimla tmavých podlitin na jeho zádech, břiše i ramenou. Polekaně se ho ptala, co se mu stalo.

	„Přepadli mě a zmlátili.“ řekl prostě.

	„Přepadli? A kdy?“

	Přiložil jí prst na rty. „Stalo se to včera ráno. Tři chlapi mě přepadli na avenue B.“ Pokrčil rameny. „Nevzali mi nijak moc peněz a jsem pořád naživu. Na ničem víc nezáleží.“

	„Cos prosím tě dělal na avenue B?“

	„Hledal jsem tam jednu knížku.“

	„Bereš to strašně lhostejně.“

	„Nezapomínej, že jsem herec.“

	Zlehka ho objala.

	„Šel jsi na policii?“

	„K čemu by to bylo dobré?“

	Měl samozřejmě pravdu. Leana si připomněla vlastní zkušenost, když ji na Washington Square obtěžoval ten chlap. Tehdy se na to dívala stejně jako Michael. V podobných situacích toho policie moc nenadělá. Ve městě je hrozná spousta lidí a málo policajtů na to, aby se to nějak změnilo. „Proč jsi mi o tom neřekl dřív?“ zeptala se.

	„Nechtěl jsem ti přidělávat starosti.“

	„Tos tedy měl,“ napomenula ho. „Jsi v pořádku?“

	„Za pár hodin budu ženatý,“ řekl. „Nikdy jsem se necítil líp.“

	„Doufám, že zrovna teď neprovozuješ svou hereckou profesi,“ pohrozila mu.

	U Cartiera si koupili snubní prstýnky – dva prosté platinové kroužky. V pánské konfekci Michael objevil oblek v barvě dřevěného uhlí a k němu černé mokasíny. Leana si v malém butiku koupila prosté, ale elegantní bílé šaty. Nebyla to sice svatební róba, o jaké snila v dětství, ale spokojila se s nimi, protože už věděla, že dětské sny se plní jenom málokdy. A co na tom, když se nesplní? V jejím životě se zvrtlo příliš mnoho věcí. Říkala si, jaké má štěstí, že vůbec našla muže, který s ní chce prožít život. Když měli všechno, co bylo zapotřebí, odešli do přístavu plného lodí, najali si tam jachtu, vypluli na volné moře a její kapitán je v mezinárodních vodách sezdal.

	Leana si všimla, že se od západu blíží temné mraky a skrývají zapadající slunce. Vrátila se z balkonu do ložnice a zůstala stát hned za prahem. Vánek jí mírně čechral vlasy. Zavřela balkónové dveře. Michael pořád ještě spal. Přestože se zšeřilo, viděla tmavé podlitiny na jeho zádech a říkala si, že to muselo hodně bolet. Divila se, jak se vůbec může hýbat, nemluvě o tom, že si klidně spí. Ale jak nad ním stála a prohlížela si ho, uvědomila si, že i ona je hrozně unavená. Poprvé od chvíle, kdy přiletěli do Evropy, měla pocit, že se jí chce tuze spát.

	Podívala se na hodinky a řekla si, že se na chvíli natáhne, aby pak zavolali do recepce a zamluvili si místa k večeři. Svlékla si černé hedvábné kimono a vklouzla do postele k Michaelovi. Jeho tělo ji krásně hřálo. Zhluboka oddychoval. Zavřela oči a usnula.

	O několik hodin později ji probudilo šumění deště dopadajícího na okno.

	Leana se ve tmě protáhla a podívala se na digitální budík postavený na nočním stolku. Prospala tři hodiny. Zavřela oči a zasténala. „To není možné, že jsem spala tak dlouho.“ řekla nahlas. Otočila se, aby probudila Michaela, ale jeho místo na posteli bylo prázdné. Posadila se, rozhlédla se po tmavém pokoji a pod zavřenými dveřmi koupelny zahlédla proužek světla. Uslyšela zurčení vody. Takže je ve sprše. Nejraději by se znovu zavrtala pod teplou přikrývku a pokračovala ve spánku, ale od rána nic nejedli a měla hlad.

	Rozsvítila lampičku na stolku a podívala se z okna. Déšť prudce dorážel na sklo. Nepřipadalo v úvahu, že by v takovém počasí šli ven. V hotelu sice byla restaurace, která se jí velmi zamlouvala, ale necítila se na to, že by se teď měla upravovat a odcházet z pokoje. Mají tu přece pokojovou službu, napadlo ji a sáhla po sluchátku telefonu.

	Když je přiložila k uchu, neslyšela vyčkávací tón, nýbrž mužský hlas, který říkal: „… dnes ráno dostal Santiago zaplacenou polovinu. Zbytek peněz, které mu dlužíš, dostane, až dokončíš svůj úkol a zabiješ jejího otce.“

	Hlas náhle ztichl. Leana seděla na posteli a přemýšlela – ten hlas přece znala. Pokoušela se zaslechnout víc, ale ozýval se jen šum statické elektřiny.

	„Michaeli, jsi na telefonu?“ zeptala se.

	Bylo ticho, potom se ozvalo nadechnutí. Leana sluchátko položila. Seděla nehybně na lůžku a cítila se mizerně. Hlas, který slyšela v telefonu, nepatřil Michaelovi, ale byla si téměř jistá, že už ho někdy slyšela. Ale kde?

	Rychle znovu zvedla telefon a přiložila si sluchátko k uchu. Teď už nebylo slyšet nic než hluboký oznamovací tón. Ten, kdo byl předtím na telefonu, už zavěsil.

	Její kimono leželo v nohách postele. Leana si je oblékla a přešla ke dveřím koupelny. Naslouchala. Michael si tam pobrukoval.

	I přes dveře cítila horké vlhko koupelny. Vzala za kliku, zmáčkla ji a zjistila, že není zamčeno.

	Překvapilo ji to. Kdovíproč očekávala, že dveře budou zamčené.

	Otevřela. Z koupelny se vyhrnula pára. Tiše vešla dovnitř a oči jí padly na telefon pověšený na stěně vedle sprchy. Sáhla na něho a zjistila, že je suchý. Podívala se ke sprše. Přes dveře z matového skla viděla, jak si Michael mydlí svalnaté tělo. Stál k ní zády a broukal si nějakou melodii. Zdálo se, že o její přítomnosti nemá ani potuchy.

	Leana už se chystala zaťukat na sklo a zeptat se ho, co se to děje, když začal telefon znovu vyzvánět. Zatajila dech. Michael si přestal broukat a zastavil vodu. Viděla, jak otevřel skleněné dveře a šátrá po ručníku, který měl viset na věšáku u dveří.

	Žádný tam nebyl. Oba ručníky použili ráno a teď ležely v pokoji na jedné vlhké hromadě. Telefon znovu zazvonil. „Do prdele…“ zavrčel Michael a začal odsouvat skleněnou přepážku.

	„Nemám to vzít?“ zeptala se.

	„Kristepane!“ Polekaně strhl ruku zpět a uhodil se o dveře sprchy. „Leano? Co tu děláš? Myslel jsem, že spíš. Panebože, tys mě ale polekala.“

	Telefon vyzváněl potřetí a začal zvonit počtvrté. Jeho zvuk v malé koupelně nepříjemně rezonoval. „Můžeš to vzít, prosím tě?“ požádal ji.

	Překvapilo ji to. Byla si jistá, že bude chtít zvednout telefon sám. Že by se v bouřce nějak zapletly dráty a ona předtím slyšela telefonát někoho jiného? Nevěděla to na sto procent, ale měla za to, že toho člověka, co mluvil do telefonu, už někde slyšela.

	Telefon se ozval znovu. „Miláčku…“ váhavě řekl Michael.

	Leana vztáhla ruku k telefonu a netušila, co má očekávat. Novináři už je tady objevili, ale recepce dostala přesné pokyny, aby příchozí telefony filtrovala. Pan a paní Archerovi si nepřáli, aby je obtěžovali nějací žurnalisté.

	Kdo to tedy múze volat? Nikdo přece neví, že jsme tady.

	Zvedla sluchátko. Ozval se mužský hlas: „Leano?“

	„Ano.“

	„Tady je Harold. Díkybohu jsem vás našel.“

	„Harold?“ Podívala se po Michaelovi. „Stalo se něco?“

	„Musíš se okamžitě vrátit domů. Stalo se něco strašného. Tví rodiče tě potřebují mít doma.“

	„A od kdy pak?“

	Harold se odmlčel. „Jde o tvou sestru, Leano.“

	 


KAPITOLA PĚTADVACÁTÁ

	Vstoupil do jejího bytu ne jako host, nýbrž jako vetřelec. Měl z toho zvláštní pocit, velice nepříjemný. Ta žena ho koneckonců milovala.

	Jednou berlí Eric zbrzdil dveře, které se za ním zavíraly, a naslouchal. Stál v předsíni Dianina bytu a z dálky slyšel hrající televizor. Zdálo se, že se ozývá z kuchyně nebo z některé místnosti v horním patře.

	Že by byla doma? Povídala přece, že většinu dne bude pryč. Jestli tady zůstaneš, nemám ti koupit něco k jídlu? Co bys chtěl?

	Tak jí to napsal na lístek papíru a ona odešla. Potom volal Louisi Ryanovi a odjel k němu na schůzku.

	Přesunul se z předsíně do obývacího pokoje. Zachytil svůj obraz v zrcadle, na které nalepila seznam jeho chyb. Ve tváři poznamenané rudými jizvami měl napjatý výraz, a kdyby ho tak viděla, určitě by si toho všimla a zeptala by se, co se stalo.

	Uklidni se.

	Obývací pokoj byl prázdný. Po pravé ruce měl točité schody do horního patra, kde byly ložnice a Dianina pracovna. Eric pohlédl nahoru a zavolal ji jménem, pak ještě jednou, ale neozývala se.

	Kuchyň byla až na konci dlouhé chodby. Nemotorně se tam belhal na berlích opatřených dole gumovými patkami, které na koberci povrzávaly. Jak se blížil, byl zvuk televize hlasitější. Když procházel kolem jídelny, viděl, že není ani tam. Otevřel dveře koupelny, která byla také prázdná.

	Když došel až k výkyvným dveřím kuchyně, zaposlouchal se pozorněji a kromě zvuku televizoru slyšel i tekoucí vodu. Zavřel oči. Takže je doma. Ona je krucinál doma. Co si teď počne? Ryan ty informace chce okamžitě.

	Obrátil se a pohlédl zpátky k obývacímu pokoji. Na okamžik zauvažoval, že by se vkradl Dianě do kanceláře, zamknul za sebou a zkopíroval soubory, které Ryan chtěl. Ale to by byla pěkná pitomost. Kdyby tam Diana vešla a zjistila, co dělá, strávil by dalších dvacet let života za mřížemi. Bude muset počkat a získat ty informace později.

	Ramenem otevřel dveře kuchyně a vešel dovnitř.

	Přesněji – pokusil se o to.

	Za dveřmi se válel roztržený papírový sáček s potravinami, které byly roztroušené po podlaze. Eric se rozhlédl po kuchyni a viděl převrácený stolek a na zemi další roztržený pytlík s nákupem. Polekaně se dobelhal k ostrovu uprostřed kuchyně a zastavil tekoucí vodu. Televize jako by začala hrát hlasitěji. Podíval se na obrazovku a zjistil, že je puštěná stanice CNN. Vypnul ji. Potom se obrátil, aby se znovu rozhlédl po místnosti. Všiml si, že na ledničce je přilepený vzkaz.

	Odloupl lístek a četl v chvatu načmáraná slova:

	„George svolal mimořádné zasedání správní rady. Nevím, kdy se vrátím. Hned mi zavolej do kanceláře.“

	Eric si přečetl vzkaz dvakrát a přemýšlel, co se asi stalo a proč George svolal mimořádné zasedání rady zrovna v sobotu odpoledne. Byl v pokušení zavolat jí a zeptat se, co se stalo, ale na to nebyl čas. Hodil lístek do odpadkového koše a odešel z kuchyně.

	Co nejrychleji kulhal chodbou do obývacího pokoje. V noze mu bolestivě cukalo, bolela ho hlava a v ní mu pořád dokola rotovala jediná myšlenka: Čím dřív Ryan dostane informace, tím dřív já dostanu ten šek.

	V obýváku narazil na první problém – vysoké točité schodiště.

	Eric s obavou měřil pohledem výšku schodů a dumal, jak se dostane nahoru, aniž by spadl a zlámal si vaz. Pomalu se stavěl vždycky oběma nohama na jeden schod, pohyboval se velmi opatrně, a přece mu berle na lakovaném dřevě dvakrát uklouzly.

	Vyškrábat se nahoru mu trvalo čtyři minuty, a když se tam dostal, byl u konce s dechem. Na čele se mu leskl pot a musel si ho otřít hřbetem ruky. Dveře Dianiny kanceláře měl po pravé ruce. Eric mrkl na hodinky a říkal si, jak dlouho asi ještě bude pryč. Hodiny? Minuty?

	Vešel do místnosti zalité sluncem. Stěnu vlevo pokrývaly skříně se spisy. Po pravé straně se zase táhla knihovna plná právnických publikací. Na lesknoucích se skleněných stolech trůnily počítače, tiskárny, telefony, faxy a kopírky. Kancelář byla velká, ale ne nějak přehnaně. Podobně jako Diana sama byla její pracovna praktická a účelná. Vlastně to byla poněkud zmenšená verze její rohové kanceláře v Redman International Building a Eric věděl, že všechny soubory, které má tam, jsou dostupné i tady. Bylo to tak pohodlnější.

	Přistoupil k počítači, který stál na stole uprostřed pracovny.

	Když usedl do koženého křesla a pokládal berle na podlahu, znovu ho napadlo, jak je to všechno směšné. Eric věděl o převzetí WestTex Incorporated naprosto všechno. Mluvili o tom s Dianou každý den. Stačilo by, kdyby se ho Ryan jenom zeptal, a on by mu mohl potvrdit všechny informace, které už od někoho získal. Jenomže ten chlap vůbec nikomu nevěřil. Trval na tom, aby mu Eric dodal kopie všech souborů, k nimž se mohl dostat – a Eric nebyl v takové situaci, aby se s ním o tom mohl dohadovat.

	Zapnul počítač. Na obrazovce se objevila výzva:

	VLOŽTE HESLO.

	Eric otevřel zásuvku Dianina stolu. V ní, mezi dvěma štůsky pečlivě vyrovnaného papíru, ležela obálka jen o málo větší než kreditní karta. Tu Eric vytáhl a zásuvku zase zavřel. V obálce byl proužek papíru a na něm Dianino heslo, přesně tam, kde bylo i před měsícem, když mu zkolaboval počítač a požádal ji, jestli by k ní nemohl zajít a dopsat zprávu na jejím počítači.

	Dianin počítač byl napojen na sestavu hlavních serverů Redman International, stejně jako býval i jeho počítač. Právě tehdy mu ukázala, kde schovává své přístupové heslo, tvořené kombinací dvaceti písmen a číslic, kterou si nikdo nedokázal zapamatovat. Ani já ne, říkala tehdy Diana. A víš, že mám dobrou paměť.

	Napsal heslo, obrazovka zamrkala a počítač byl v jeho moci.

	Prsty se mu rozběhly po klávesnici. Otevřel menu, pak příslušný adresář a obrazovku zaplnily názvy stovek souborů. Ty, k nimž se potřeboval dostat, našel v polovině obrazovky a byly označené kódovým jménem. Když o tom člověk věděl, bylo snadné je najít. Každý soubor, který začínal hvězdičkou a končil písmenem T, se týkal převzetí WestTex Incorporated.

	Bylo to jenom dvanáct souborů, ale každý z nich čítal stovky stran – to bylo zjevně příliš mnoho na to, aby je v čase, který měl k dispozici, mohl vytisknout na Dianině tiskárně. A tak otevřel boční zásuvku a vylovil jeden z několika flash disků. Zasunul jej do USB portu, načež počítač zabzučel, zavrněl a rozhučel se. Chopil se myši spočívající na podložce a přejel kurzorem na jeden ze souborů. Klikl na ikonu a přetáhl ji na ikonu flash disku – načež se na obrazovce objevilo nové sdělení:

	PRO ZKOPÍROVÁNÍ SOUBORU *FA#IB!$S@*T

	ZADEJTE BEZPEČNOSTNÍ KÓD BETA

	Eric užasle zíral na monitor. U Redman International zavedli k posílení bezpečnosti počítačového systému přístupové kódy, které se měnily každé tři měsíce. K poslední změně muselo dojít teprve nedávno. Když měl naposled přístup do systému, platil kód ALFA. Žádná BETA. Tehdy žádná posraná BETA neexistovala! Jenomže pokud tento kód do počítače nezadá, nebude moci zkopírovat soubory na flash disk.

	Musí najít způsob, jak to vyřešit. Systém je bezpečný, ale ne absolutně.

	Něco ho napadlo. Pokaždé, když se v Redman International měnily bezpečnostní kódy, rozesílaly se zaměstnancům e-maily, díky kterým si mohli zadat vlastní bezpečnostní hesla, která by si snáz zapamatovali. Vycházelo se z toho, že pokud už se dostali přes jištění počítače tak daleko, jsou to skutečně zaměstnanci Redman International a není nutné to s bezpečnostním protokolem nějak přehánět.

	Mohli si vybrat heslo, jaké chtěli. Erika napadlo, že Diana může být stejně pohodlná jako on nebo Celina a z lenosti prostě zadala dosavadní heslo. Pamatoval si, že naposled mu řekla jako heslo své druhé křestní jméno – Marie. Napsal je a stiskl ENTER.

	A obrazovka přátelsky zamrkala.

	* * *

	Mimořádné zasedání skončilo krátce poté, co vůbec začalo.

	Diana Craneová zavřela tašku z černé krokodýlí kůže, vstala ze židle a spolu s dalšími řediteli se vydala ke Georgeovi, který stál u své židle v čele mahagonového stolu. „Právě mi telefonoval Ted Frostman,“ řekl jim před pár vteřinami. „Máme požehnání od Chase, abychom šli do toho. Teď, víc než kdy jindy, musíme dosáhnout splnění smluv s WestTexem a Íránem – kvůli Celině.“

	Diana pozorovala Harolda Bainese a další ředitele, jak vyjadřují Georgeovi soustrast; znovu na ni dolehlo vědomí, že Celinu Redmanovou toho dne ráno zavraždili.

	Když k němu došla, nabídl jí George ruku. Nemotorně ji odsunula stranou a zlehka jej objala. „Je mi to strašně líto.“ řekla. „Hrozně mi chybí.“

	George její objetí neopětoval.

	Diana se od něho odtáhla a viděla, že trochu mhouří oči. Jako by se díval přímo skrz ni.

	„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Určitě ne?“

	„Podle toho, co slyším, máš v posledních dnech plno práce, Diano. Takže jen převezmeš Celinino místo a odletíš s Jackem a Haroldem do Íránu. Tam podepíšete smlouvy. Snaž se, ať je ta cesta úspěšná. Víc po tobě nežádám.“

	A pak můžeš jít domů za Erikem, George sice ta slova neřekl, ale Diana věděla, že si to myslí. Tím, že začala okamžitě poté, co ho vyhodili z Redman International, chodit s Erikem Parkerem, dala najevo, že není dostatečně loajální k jeho firmě. Začala s ním chodit příliš brzy poté, co se s ním přestala stýkat Celina, a dala tak najevo nedostatek úcty k Redmanově rodině. Zasloužila si jeho chladný odstup a také to tak brala.

	Když odcházela ze zasedací místnosti a kráčela po chodbě ke své pracovně, zažívala zvláštní pocit, že nezvyklý klid v kancelářích, sekretářky sedící za stoly i slzy, které prolévají, jsou jí podivně vzdálené. Už jednou se musela vyrovnávat se smrtí, když jí zemřel otec, a teď jí musí čelit znovu. Protože vždycky hledala útočiště v pracovním nasazení, vrhne se i teď plnou parou do práce. Postará se, aby připravované smlouvy byly neprůstřelné a aby všechna zbývající jednání proběhla naprosto hladce.

	V kanceláři na ni čekala sekretářka. Stála uprostřed místnosti a byla v obličeji lehce zarudlá. Taky plakala. Když ji míjela, stiskla jí Diana paži. „Něco vám povím,“ řekla. „Nalijte mně i sobě půl šálku kávy. Ve stole mám láhev brandy na dolití. Oběma nám to prospěje.“

	Žena se nepatrně usmála a odešla z kanceláře.

	Diana se za ní dívala a zamýšlela se sama nad sebou, jestli je s ní všechno v pořádku. Proč nepociťuje žádnou bolest a ztrátu, které dávají najevo všichni ostatní? Než se sblížila s Erikem, byly s Celinou po mnoho let kamarádky – a hodně blízké kamarádky. Copak je doopravdy tak chladná, že nedokáže dát najevo – a tím méně vnímat – jiný pocit než úlevu? Je pro ni Eric Parker tak důležitý, že nelituje smrti ženy, které si dřív tak moc považovala?

	Nejlépe bude si s tím teď nelámat hlavu. Kdyby o tom přemýšlela opravdu poctivě, musela by si pravdivě odpovědět na otázku, co je vlastně Diana Craneová za člověka, a na něco takového teď nebyla připravená. Obávala se, že by se jí výsledek toho zkoumání vůbec nezamlouval.

	Zasedla za svůj pracovní stůl. Má-li v týmu zaujmout místo po Celině, musí se ještě před odletem důkladně seznámit se soubory, které se týkají dohody s Íránem.

	Zapnula počítač, zezadu ze zásuvky vylovila proužek papíru a zadala své heslo. Stiskla ENTER a počítač udělal něco, co ještě nezažila – uprostřed obrazovky se objevila zpráva:

	**PŘÍSTUP ODEPŘEN**

	V ČINNOSTI JE TERMINÁL B

	Diana zmateně zírala na obrazovku. Terminál B je přece její domácí počítač – a tenhle jí tvrdí, že počítač u ní doma běží. To je přece nemožné, pomyslela si. Dnes ráno jsem ho vypínala.

	Znovu zadala heslo, protože ji napadlo, že poprvé udělala nějakou chybu. Věděla, že v činnosti může být jen jeden počítač. Bylo to jedno z bezpečnostních opatření, která měla uživatele upozornit na to, že je k systému pod jeho identitou připojen někdo další.

	Obrazovka problikla a znovu jí řekla, že nemá povolen přístup k systému.

	Chviličku nevěděla, co si o tom má myslet. A pak ji to napadlo.

	Jednou řekla Erikovi své heslo. Pokazil se mu počítač a potřeboval na tom jejím cosi dopsat.

	Zamrazilo ji v zádech.

	Právě v téhle chvíli někdejší finanční ředitel Redman International používá její počítač.

	 

	Eric zíral na obrazovku počítače. „No tak,“ pobízel ho hlasitě. „Naskoč…“

	Monitor mu ale nabídl sdělení: PŘÍSTUP ODEPŘEN.

	S odporem četl zprávu, která mu dávala jasně najevo, že nezíská soubory, které Louis Ryan potřebuje, a že on zase nedostane šek.

	V záchvatu zuřivosti tvrdě udeřil pěstí do boční strany počítače – a překvapilo ho, že obrazovka zablikala a z její zadní části vyletěly jiskry. Monitor sice na okamžik naskočil, ale obrazovka rychle černala. Eric pochopil, že počítač rozbil.

	Teď Diana snadno zjistí, že ho zapnul.

	Zuřivě vytáhl ze zásuvky šňůru počítače, aby náhodou nezačal hořet, a rozhlédl se po pracovně. Děsil se toho, že by se Diana mohla každou chvíli vrátit. Už se chystal poslat celou akci k čertu i s Louisem Ryanem a odejít z pracovny, když mu padla do oka vyrovnaná řada zásuvkových skříní na spisy. Napadlo ho, že informace by mohly být právě tam, připravené pro něho v úhledných spisech…

	Zašklebil se, sáhl po berlích a odšoural se k nejbližší skříni. Zacloumal jednou ze zásuvek a nijak ho nepřekvapilo, že je zamčená. S trochou štěstí by mohl najít klíče, kterými se dají skříně odemknout…

	Vrátil se ke stolu. Otevřel horní zásuvku, odsunul štůsky papíru, ale žádné klíče nenalezl. V pravých zásuvkách našel jenom nezajímavé spisy v silných tmavě zelených deskách, a tak otevřel první zásuvku vlevo. V ní se zaleskla černá taška z krokodýlí kůže, kterých Diana vlastnila několik a v nichž nosívala spisy. Eric se ji chystal odložit a hledat dál, ale pak se zarazil. Co kdyby…

	Vytáhl tašku na stůl. Zámeček spony nebyl zajištěný, a tak ji bez nesnází otevřel. Vevnitř byly vloženy spisy o převzetí WestTex Incorporated.

	Srdce se mu hned rozbušilo veseleji.

	Rychle těch několik set stránek prolistoval a viděl, že je v nich všechno, co Ryan potřeboval vědět. Ani se mu nechtělo věřit, jaké měl štěstí. Sáhl po jednom z telefonů vedle počítače a vymačkal Ryanovo číslo. Ohlásil se po druhém zazvonění.

	„Co že vám to trvalo tak dlouho, Eriku?“

	Eric si nevšímal sarkasmu skrytého v jeho slovech. Teď stály věci jinak. V této chvíli to byl on, kdo měl navrch, ne Ryan. „Mám všechno, co jste chtěl,“ řekl. „Ale tlačí mě čas. Ona se brzy vrátí. Za jak dlouho si to může někdo od vás vyzvednout?“

	„Deset minut.“

	„Říkal jsem, že nemám čas,“ řekl Eric. „Tak to stihněte za pět. A ještě něco, Ryane. Chci, abyste částku na tom šeku ztrojnásobil, jinak nic nedostanete.“

	Telefon mlčel.

	„Odpovězte mi,“ řekl Eric. „Mám to všechno tady. Ale buď dostanu trojnásobek, nebo z toho nic nebude.“

	„Vy jste se zbláznil,“ odpověděl Louis. „Přece vám nezaplatím…“

	„Ty informace mají desetkrát větší cenu a vy to víte,“ skočil mu Eric do řeči. „Tak jak to uděláme? Už vám zbývají jen čtyři minuty.“

	„Dobře,“ řekl Louis. „Ztrojnásobím částku.“

	Eric se nevesele usmál. Kolem žaludku cítil protivné napětí. Teď přišel čas blufovat. „A poslechněte, Louisi, chtěl bych vám říct, že ještě než jsem teď zavolal vám, zatelefonoval jsem jednomu svému příteli. Kdyby náhodou četl v novinách můj nekrolog, tak by se tam brzy objevil i váš. Pamatujte na to. Nepodělejte to. Nehrajte si se mnou. Už je všechno připraveno pro případ, že by se mi mělo něco stát.“

	Přerušil spojení a zavolal na recepci.

	„Tady je Eric Parker.“ ohlásil se vrátnému, který měl službu. „Očekávám nějaké přátele. Až přijedou, nemusíte mi telefonovat. Jenom je pošlete do bytu Diany Craneové.“

	Položil sluchátko, vytáhl spisy z krokodýlí tašky a místo nich tam vložil několik složek, které ležely v zásuvkách vpravo. Obojí měly stejné temně zelené desky. Pak tašku zavřel a vrátil tam, kde ji našel. Eric doufal, že než Diana zjistí záměnu, on už bude dávno někde v Evropě, možná ve Švýcarsku, i s penězi, které mu dá Louis Ryan.

	Vecpal si spisy pod paži a sáhl po berlích. Než se vybelhal z pracovny a slezl po točitých schodech, už slyšel někoho zvonit u dveří.

	Zaváhal, protože si nebyl jistý, jestli Ryan uvěřil jeho pohrůžce. Uvědomoval si, že existuje taky možnost, že až otevře dveře, skončí s několika kulkami v hrudníku.

	Bylo to ovšem riziko, které musel podstoupit.

	Přistoupil ke dveřím a vyhlédl špehýrkou. Na chodbě stál vysoký, robustní chlapík, asi třicátník, s rozcuchanými tmavými vlasy. Na sobě měl černou koženou bundu, která se na tuto dobu zdála příliš teplá. Ruce držel spojené za zády.

	Eric by byl raději, kdyby je muž neschovával, ale i tak otevřel.

	Dívali se jeden na druhého. Muž v chodbě přeletěl pohledem ze spisů, které držel Eric pod paží, na sádru na jeho noze a jizvy na obličeji. Jeden koutek úst pozvedl v náznaku úsměvu.

	Eric natáhl ruku pro šek.

	Mužův úsměv zmizel. Sáhl do kapsy bundy, vytáhl šek a podal jej Erikovi. „Dejte mi ty spisy.“ řekl.

	Eric rozložil šek a přesvědčil se, že částka na něm se skutečně ztrojnásobila. Zavalil ho pocit úlevy.

	Předal muži před sebou spisy a zabouchl mu dveře před obličejem. Rychle zamkl.

	Bylo po všem.

	Opřel se zády o dveře a radostně se usmál.

	Stal se majitelem devadesáti milionů dolarů.

	 

	
KAPITOLA ŠESTATŘICÁTÁ

	Diana rychle kráčela chodbou, možná až příliš rychle vzhledem k situaci, která vládla v budově. Jak spěchala k výtahům, všichni se po ní dívali.

	Proč Eric pustil její počítač? Co tam chtěl najít? Že by se jen nudil a chtěl se podívat, jak se vyvíjejí jednání o převzetí plavební firmy, kterých se předtím taky účastnil, než ho George vyhodil? Nebo ho k tomu vedly jiné důvody?

	Už byla skoro u výtahů, když ji někdo za ní zavolal. Obrátila se a spatřila Jacka Douglase. Stál přede dveřmi své kanceláře. Tvářil se ustaraně, ale taky zvědavě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Nutně odtud potřebovala zmizet.

	„Ano, jsem,“ odpověděla a stiskla tlačítko k přivolání výtahu.

	„To tedy nejsi,“ oponoval a přistoupil k ní. „Něco se podělalo. Oč kráčí?“

	„Opravdu nic…“

	„No tak, co se děje?“

	Spočinula na něm pohledem. Vysoký, svalnatý, tělo jako odlité z oceli. Usoudila, že ať Eric zkoušel co chtěl, mít doprovod člověka, jako je Jack, je docela dobrý nápad. Kývla na něho, aby šel blíž.

	„Zůstane to mezi námi?“ zeptala se.

	Přikývl.

	„Spoléhám na to,“ řekla a rozhodla se to riziko podstoupit. „Bydlí u mě Eric Parker. Zrovna jsem zjistila, že má puštěný můj počítač, který je propojený s hlavní databází Redman International. Nepochybně tím velice závažně porušil bezpečnostní protokol, protože už pro firmu nepracuje.“

	Dveře výtahu zašelestily a otevřely se.

	„Nevím, co tam dělá,“ řekla, „ale já jsem mu nedala svolení k tomu, aby počítač použil. Dělá mi to starosti.“

	„Chceš, abych šel s tebou?“

	Přikývla a společně nastoupili do výtahu. „Zní to možná pitomě,“ řekla, „ale stejně se zeptám, jestli si můžeš vzít pistoli.“

	Její otázka ho překvapila. „Ne, žádnou nemám,“ odpověděl. „Ale k čemu bych potřeboval zbraň?“

	Diana stiskla knoflík, a když se výtah rozjel, upřeně mu pohlédla do očí. „Protože jestli tropí to, co si myslím, tak bychom ji mohli potřebovat… a taky policii.“

	* * *

	Eriku Parkerovi teď zbývalo jediné – utéct.

	Odvrátil se ode dveří, aby si připravil své věci. Šek položil vedle hodinek a peněženky na stolek u vchodu do bytu a vydal se znovu ke schodišti – k tomu svinskému točitému schodišti. Začal šplhat nahoru, k ložnici pro hosty, kterou mu Diana poskytla.

	Vyškrábat se tam byla perná dřina, ale nakonec se mu to podařilo. Uvnitř popadl turistický vak a začal do něj cpát nějaké oblečení.

	Nepotřeboval všechno, jen tolik, aby se dostal do letadla a pryč ze země. Zkontroloval, jestli má v náprsní tašce pas. V koupelně zvedl telefon a zavolal svého cestovního agenta – objednal si u něho let první třídou do Švýcarska. Letadlo odlétalo za dvě hodiny. Letenku bude mít připravenou na letištní přepážce.

	Dokonalé.

	Zavolal ještě dolů na recepci. „Tady je Eric Parker. Mohl byste mi zavolat taxík? Budu dole za deset minut.“

	Když pokládal sluchátko, zaslechl, jak se dole v přízemí otevřely dveře a pak zaklapl zámek. Zmocnila se ho panika, ale donutil se ji překonat.

	Vrátila se domů.

	Eric chvatně uvažoval, jak zvládne tuhle situaci, ale nebylo jiného východiska než odejít z ložnice, sestoupit po schodech a postavit se jí čelem.

	Odchází odtud. Nemusí ji zajímat, kam má namířeno. Než se dostane na letiště, Diana nejspíš zjistí, že měl puštěný její počítač. Ale v té době už na tom nesejde – bude na cestě do země, která ho ochrání.

	Přehodil si popruh vaku přes rameno a vzal si berle. Tohle nebude moc příjemné, ale vezme to zkrátka. Za chvíli bude pryč.

	Došel ke dveřím ložnice, otevřel je a o krok couvl.

	Za dveřmi nestála Diana. Byl tam Mario De Cicco se dvěma muži, kteří měli v rukou pistole a mířili mu do obličeje.

	* * *

	De Cicco vešel do ložnice tak rázně, že Eric zavrávoral dozadu. Sádrou zachytil o podlahu a téměř upadl, ale stačil se opřít o křeslo a udržel se na nohou.

	De Cicco se podíval na pytel na Erikově rameni. „Někam jedeš?“

	Eric neodpověděl. Všiml si, že De Cicco a jeho muži mají na rukou rukavice. Na nohou měli nemocniční papírové návleky, které jim pokrývaly celé boty. Pocítil příval strachu, protože pochopil, proč přišli. Chtějí ho zabít.

	„Odpověz, Eriku. Ty někam cestuješ?“

	„Vracím se do svého bytu. Co je vám sakra do toho?“

	„Mně je do toho velmi mnoho od té chvíle, kdy sis u někoho objednal vraždu Leany Redmanové.“ Přikročil k Erikovi, aby se dlouho nezdržovali.

	„Jak jste se sem dostali?“ zeptal se Eric.

	„Pustili nás. Zřejmě jsi očekával nějaké kamarády. Takže jsme sem elegantně proklouzli, díky za pomoc.“ Přikročil ještě blíž. „To, žes zmlátil Leanu Redmanovou, byla tvá první chyba, Eriku. To, žes na ni poslal zabijáka, byla tvá chyba poslední.“ Ustoupil stranou. „Běž na chodbu.“

	„Seru na tebe!“

	Jeden z De Ciccových mužů pozvedl znovu zbraň a zamířil Erikovi na hlavu.

	„Můžeme to udělat dvěma způsoby, Eriku,“ řekl Mario. „Buď půjdeš sám, nebo tě potáhnu po prdeli za tu zraněnou nohu. Vyber si. Jedno z toho bude bolet míň. Tak se rozhodni.“

	Neměl na vybranou. Pustil se křesla, popadl berle a vydal se kolem De Cicca ke dveřím. De Cicco zřejmě nevěděl, že hned za dveřmi na stolku stojí železná plastika ženy. Vysoká je zhruba pětačtyřicet centimetrů a dost těžká, aby hodně pošramotila lebku. Když si to dobře načasuje, mohl by sošku chytit, švihnout s ní De Cicca po hlavě a zabouchnout dveře, než ti dva budou moci něco udělat. Pak by se mohl dostat do Dianina pokoje, zamknout za sebou, utéct do koupelny, zamknout dveře a zavolat telefonem o pomoc.

	Uvědomoval si, že nemá velkou šanci to všechno zvládnout, ale nic lepšího jej nenapadalo.

	* * *

	Jack s Dianou vyšli z budovy Redman International a mávali na taxík. Na pátý pokus uspěli a požádali taxikáře, aby je odvezl k Redman Place.

	„Dostanete sto dolarů, když si pospíšíte,“ řekla Diana. Otevřela kabelku, vytáhla peníze a hodila je na sedadlo vedle řidiče. „Velmi spěcháme.“

	Řidič na to sice šlápl, ale provoz na Páté byl velmi silný. Zkoušel manévrovat mezi natěsnanými vozy, ale šlo to těžko a příliš se mu nedařilo. „Udělám, co budu moct,“ řekl. „Ale todle je na hovno. Podívejte na ty blbce. Vždyť vůbec neuměj řídit.“

	„Jen to zkoušejte,“ řekla Diana. Podívala se na Jacka. „Je možné, že přijedeme pozdě.“

	„To nemůžeš vědět.“

	„Ale znám Erika.“

	Řidič objevil mezeru a vřítil se do ní. Cesta k Redman Place trvala normálně kolem pěti minut. Pokud bude taxikář dostatečně agresivní, mohli by to stihnout za tři.

	„Jdeme, Eriku. Jestli ti to nepůjde, tak ti pomůžu.“

	Když Eric míjel De Cicca, podíval se mu do obličeje. Plně se soustředil na to, co je za dveřmi, a vzpomínal, kde přesně na stolní desce plastika stojí. Měla by být vzadu vpravo. Měl by upustit berlu, hmátnout po sošce, pak se pootočit a švihnout s ní.

	Prošel dveřmi, úkosem se podíval po stolku a viděl, že plastika tam skutečně je.

	Všechno jako by se zpomalilo.

	Upustil berlu, o kterou se opíral pravým podpaždím, shýbl se k soše a uchopil ji. Otočil se, aby jí švihl po De Ciccovi a praštil ho ze strany do hlavy, ale místo toho byl vržen dopředu. Někdo do něho strčil. Proplul kousek vzduchem a s žuchnutím dopadl na podlahu. Hlavou narazil na parkety a na okamžik ztratil vědomí.

	Byl pořádně otřesený.

	Otevřel oči a viděl, jak se nad ním sklání De Cicco. „Vstaň.“

	Zatěkal zrakem kolem sebe a viděl nějaký pohyb u dveří. Jeden z mužů pečlivě stavěl plastiku tam, kde stála předtím.

	„Vstávej.“

	Pokusil se zvednout, ale ramenem mu projela žhavá bolest – měl je vykloubené. De Cicco viděl, že se mu něco stalo, a tak popadl Erika za košili a bez větší námahy ho postavil.

	Eric měl poraněné rameno svěšené. Bolest v něm byla nesnesitelná. Chystal se vykřiknout, ale jeden z De Ciccových mužů už stál za ním a přitiskl mu ruku v rukavici na ústa.

	„Můžeš umřít, nebo zůstat naživu,“ řekl Mario. „Vyber si. Pokud chceš přežít, povíš mi, koho jsi poslal, aby zabil Leanu.“

	Eric bez váhání trhl hlavou, aby si uvolnil ústa, a vyblekotal jméno toho muže.

	Mario De Cicco stejně bez zaváhání znovu chytil Erika a zdvihl ho nad vrchol schodiště. Eric se zděšením pochopil, co ho čeká. Pokoušel se vykroutit, zbavit se toho chlapa, ale nebylo to k ničemu. De Cicco se naklonil Erikovi k uchu. „Zahrával sis s nepravou osobou. Leany Redmanové se nesmí nikdo dotknout. A když to udělá, koukej, co se mu stane.“

	Taxík prudce zabrzdil před budovou Redman Place. Jack s Dianou chvatně vystoupili, Diana hodila okénkem u spolujezdce dovnitř další stovku a poděkovala. Pak se s Jackem rozběhli k otáčivým dveřím.

	Na protějším konci haly bylo několik výtahů. Doběhli k nim, stiskli tlačítko a čekali, až se některé dveře otevřou.

	* * *

	„Říkal jsi, že mě necháš naživu!“ křičel Eric.

	„Lhal jsem,“ opáčil De Cicco. „To jsem svině, co?“

	„Ona je svině,“ řekl Eric. „Zkurvená Leana Redmanová. Řekni jí za mě, ať se smaží v pekle. Řekni jí za mě, ať…“

	Než stačil Eric říct něco dalšího, strčil ho De Cicco dolů na točité schody.

	Mario i jeho muži přikročili blíž, aby se dívali, jak padá. Viděli, jak se jeho tělo koulí a ohýbá v nepřirozených úhlech, jak se Eric převaloval po spádu strmého schodiště. Sádra se mu zachytila za jeden ze stupňů a zlomila se v půli. Pak se Eric nečekaně přetočil do výšky a tvrdě narazil šíjí do zábradlí.

	Něco prasklo, ale dřevo to nebylo – zábradlí náraz přečkalo. Praskly kosti v Erikově páteři a vydaly zvuk, jako by se rozštípl dřevěný špalek. Eric Parker pokračoval v pádu, ale tři muži nahoře si všimli, že teď padá nějak jinak. Jako hadrová panenka. K patě schodiště se skutálel už jen setrvačností, a když tam dopadl, byl mrtvý. Ležel na podlaze ve zvětšující se louži krve.

	„Jdeme,“ zavelel De Cicco.

	Muži sběhli ze schodů a Mario přiložil prst v rukavici Eriku Parkerovi na krk. Necítil žádný tep, a tak se připojil ke svým mužům, kteří zběžně kontrolovali místnost, jestli tam nenechali nějakou stopu. Pozpátku opouštěli prostor a Mario při tom stehnem narazil do stolku. Podíval se dolů a viděl tam Parkerovy hodinky, peněženku a něco, co vypadalo jako šek.

	Zvedl ho, přečetl částku, podíval se na jméno výstavce a překvapeně pohlédl na Parkera. Co je to zač, World Enterprises? Kdo za tou firmou stojí? Proč zaplatili Parkerovi devadesát milionů? Copak pro ně asi udělal?

	Mario už se na to Parkera nemohl zeptat, a tak zasunul šek do kapsy. Rychle opustili byt a po schodišti spěchali do přízemí. Chviličku nato se na chodbě otevřely dveře výtahu. De Cicco byl se svými muži o tři poschodí níž, když zaslechli vysoký a rozrušený ženský hlas, jak volá Erikovo jméno.

	Zaváhali.

	A pak pokračovali dolů po schodišti a za nimi se nesl křik té ženy.

	 

	
KAPITOLA SEDMATŘICÁTÁ

	Letoun se vznášel nad Atlantikem, kreslil na večerní obloze kondenzační stopu a hnal se směrem k newyorskému letišti JFK.

	Michael si rozepnul bezpečnostní pás, natáhl ruku k Leanině dlani a zlehka ji stiskl. Od chvíle, kdy vzlétli z Heathrow, neřekla snad jediné slovo; měl pocit, že se Leana pomalu stahuje do té části svého já, které nikdo nedokáže ublížit. „Hned budu zpátky,“ řekl.

	Vstal ze sedadla a kráčel k zadní části letadla a tichá zuřivost, která v něm pomalu kypěla už od doby, kdy odjeli z Monte Carla, teď hrozila, že konečně vybuchne. Věděl, že to spískal jeho otec, že to byl právě on, kdo nechal zavraždit Celinu Redmanovou. Nejspíš využil Spocattiho, pomyslel si. Asi toho parchanta poslal, aby pro něho tu špinavost udělal…

	Blížil se ke stevardce a ona se na něho usmívala.

	„Kde tu máte telefony?“ zeptal se Michael.

	Žena ukázala k prostoru před toaletami. „Támhle, pane Archere.“

	Poděkoval a pokračoval naznačeným směrem. Zlehka se zakymácel, jak stroj vlétl do turbulentní oblasti. Když procházel kolem starší ženy s načechranými blond vlasy, popadla jej za paži. „Vy jste Michael Archer,“ řekla.

	Michael vyprostil ruku, vědom si toho, že se na něho dívají i ostatní cestující. A poznávají ho. „Ne,“ odpověděl, „to nejsem. Ale stává se mi to každou chvíli. Potěšila jste mě.“ A pokračoval v cestě, aniž by si ženy víc všímal, přestože ji slyšel, jak muži sedícímu vedle ní říká: „Byla bych přísahala…“

	Zvedl sluchátko jednoho z telefonů, protáhl svou kreditní kartu štěrbinou přístroje a vytočil číslo. Zatímco čekal na spojení, pomyslel na včerejší večer. Leana zvedla telefon a zaslechla jeho rozhovor s otcem, i když stačil přerušit spojení ve chvíli, kdy se otec zrovna nadechoval. Než Leana vešla do koupelny, aby se na něho podívala, už se sprchoval.

	Říkal si, že když si jí nebude všímat a prostě se bude dál sprchovat, jako by se nic nestalo, mohla by zapochybovat, co vůbec v telefonu slyšela, a třeba ji napadne, že bouřka nějak narušila spojení. Co ale když ji to nenapadne a bude si myslet, že poslouchala jeho hovor? Nebylo ani vyloučeno, že poznala otcův hlas a s ním zůstává prostě jen proto, aby mohla bezpečně zmizet. Tyhle možnosti mu dělaly velké starosti, protože koneckonců byl v sázce jeho život.

	Konečně na druhém konci linky promluvil ženský hlas. „Manhattan Enterprises.“

	„Judy, tady je Michael. Je tam někde otec?“

	„Je na konferenci, Michaeli.“

	„Prosím vás, řekněte mu, že čekám na lince. Volám z letadla. Je to naléhavé.“

	Slyšel, jak si povzdechla, ve sluchátku cvaklo a ozvala se hudební kulisa. Michael zavřel oči a cítil, jak se mu opět stahuje žaludek. Život se mu vymknul z rukou. Včera ráno vystřelil ve svém bytě a zabil chlapa, který předtím spálil jeho rukopis. Policie už to určitě vyšetřuje, vyptává se a hledá stopy.

	Otec mu říkal, že se v jeho bytě našla ohořelá těla a v uličce o blok dál stálo auto se zastřeleným iránským taxikářem. I když si Michael najal byt pod cizím jménem, nepochyboval, že policie dřív nebo později zjistí, kdo tam skutečně bydlel… tam, kde se našly mrtvoly.

	Byl slavný. I když okolní byty obývali lidé závislí na drogách, během těch tří týdnů, co tam bydlel, ho někdo z nich určitě poznal.

	Já bych ti ale mohl pomoci, říkal Louis. Zabij Redmana, a policie nikdy nezjistí, že to byl tvůj byt.

	Otec sice nevyslovil opačnou možnost, ale Michael nepochyboval, že i ta je reálná. Když Redmana nezabiješ, každý polda na celém světě po tobě půjde. Stejně jako Santiago.

	Nacházel se v bludném kruhu, z něhož nebylo úniku. Michael se neodvažoval hádat, jak dlouho to ještě vydrží, jak dlouho se dokáže tvářit, že o nic nejde.

	V telefonu se ozval otec. „Co se stalo, Michaeli?“

	„Musíme si promluvit.“

	„Zrovna teď to nejde.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Michael. „Musíme si promluvit. A hned.“

	„Říkám, že to není možné.“

	„S kýmpak to rokuješ?“

	„Po tom ti nic není.“

	„Dobře,“ řekl Michael. „Tak mi odpověz a můžeš se vrátit na jednání – pročpak jsi musel zabít její sestru?“

	„O tom se s tebou teď nebudu bavit. Zavolej mi, až budeš v New Yorku.“

	Michael pevněji sevřel sluchátko. „Nezavěšuj!“

	Chvilku bylo ticho.

	„Co je?“

	„Chci vědět, jestli je pro mě bezpečné se vrátit.“

	„Je to bezpečné,“ odvětil Louis.

	„Víš to jistě?“

	„Říkám ti – je to bezpečné.“

	Michael ale cítil, že mu otec neříká všechno. Vycítil, že se něco zvrtlo. „Jestli mi lžeš, otče…“

	„Nelžu, Michaeli. V tomhle mi budeš muset věřit.“

	Michael samozřejmě věděl, že mu nezbývá než otci věřit, ale nemohl se ubránit pocitu, jako by ho někdo strkal k okraji útesu. „Kam máme podle tebe s Leanou jít, až se vrátíme?“ zeptal se.

	„O to už je postaráno.“

	„Postaráno?“ řekl Michael. „A kdy mi to hodláš říct – příští týden? Za dvě hodiny přistáváme. Neřekl jsi mi nic.“

	Ze sluchátka zazněl oznamovací tón.

	* * *

	Leana vyhlížela okénkem letadla do noci a sotva vnímala hučení motorů, rozhovor dvojice sedící před ní a štíhlé stevardky procházející uličkou sem a tam.

	Pořád ještě se snažila pochopit a přijmout skutečnost, že toho dne ráno někdo zavraždil její sestru. V uších jako by jí stále znělo chladné šepotání ozvěny Haroldova hlasu. „Celina tě milovala, Leano. Nespočítal bych, kolikrát se mi svěřovala, že se jí po tobě stýská.“

	V té chvíli Leanu ztráta sestry velmi bolela. Myslela na to, jak si mohly být s Celinou blízké, a že už tahle možnost navždy pominula.

	Přemýšlela zrovna, kdo asi je odpovědný za sestřinu smrt, když se vrátil Michael a posadil se vedle ní. Uchopil ji za ruku, a když na něho Leana pohlédla, vybavilo se jí, co se odehrálo teprve před několika hodinami v jejich hotelovém apartmá. Čí jen to byl ten povědomý hlas, který slyšela ze sluchátka? Michaelův určitě ne, tím si byla jistá. Ale nepochybovala, že hlas z telefonu slyšela někdy dřív – a věřila, že jednoho dne se jí podaří k tomu hlasu přiřadit i tvář.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se.

	Leana pokrčila rameny.

	„Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Jestli mi nemůžeš vrátit sestru, tak ne.“

	Oba mlčeli. Michael by rád něco řekl, ale nenalézal vhodná slova, a tak jí jen silněji stiskl ruku. Leana stisk opětovala. „Promiň,“ řekla. „To sis nezasloužil. Prostě teď nejsem na tom správném místě. S tebou to nemá nic společného.“

	„V pořádku,“ přikývl. „Já tě chápu.“

	Zabořila se hlouběji do sedadla. „Víš, já teď myslím jen na jedno. Pořád si říkám, jak by to bylo skvělé, kdybych zjistila, který hajzl je za to odpovědný.“

	Michael se k ní otočil.

	„A já ho najdu, Michaeli. Přísahám Bohu, že ho najdu. Tohle mu neprojde. To, že zabil mou sestru, šeredně odskáče. Mám tebe, abys mi pomohl, a mám Maria. Spolu toho dobytka nakonec najdeme. A donutíme ho, aby za to zaplatil.“

	„Leano…“

	Náhle se jí zadrhlo hrdlo. „Já jsem ji milovala, Michaeli. Nikdy jsem si to neuvědomovala, ale bylo to tak.“

	Pohladil ji po vlasech. „Však se z toho dostaneme, Leano. Slibuji.“ Naklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Miluji tě.“

	Leana se k němu otočila, viděla v jeho tváři vepsanou bolest a výraz žalu v očích a věděla, že jí říká pravdu. V té chvíli se cítila provinile. Jak jen mu mohla předtím nevěřit? Vždycky se k ní choval tak pěkně. Ty telefony se určitě zbláznily kvůli bouřce.

	Vzala ho za ruku a znovu se otočila tváří k okýnku, za nímž se svět ztrácel ve tmě. Poprvé po několika hodinách pomyslela na Erika Parkera, na to, že někomu zaplatil, aby ji zabil, a přemýšlela, co ji asi čeká doma, až se vrátí.

	 

	
KAPITOLA OSMATŘICÁTÁ

	Anastassios Fondaras zavřel poslední ze spisů, které ukradl Eric Parker a které se týkaly převzetí WestTex Incorporated. Hodil je Louisi Parkerovi na stůl.

	Ačkoli neřekl ani slovo, černé oči mu hněvivě blýskaly, až to Ryanovi připomínalo pohled tygra těsně před smrtícím skokem.

	Anastassios vstal. „Ta Redmanova dohoda s Íránem,“ váhavě pronesl Fondaras, přistoupil k oknu a vyhlížel na město, které jiskřilo v podvečerním šeru. „Ta dohoda je zatím jenom ústní, je to tak?“

	„Ano,“ přisvědčil Louis a vzpomněl si na svůj rozhovor s Haroldem Bainesem. „Jenom ústní. Írán nepodepíše žádný písemný kontrakt, dokud Redman nebude vlastnit WestTex. Mají pocit, že by jinak bylo zbytečné se k čemukoli písemně zavazovat.“

	„Chápu. Ale předpokládám, že po celou dobu udržuje Redman těsný kontakt s iránskou stranou.“ řekl Fondaras. „A taky předpokládám, že Íránci dané slovo dodrží.“

	„Pokud se nezmění podmínky, tak o tom nepochybuji,“ řekl Louis. „V nynější situaci totiž Redmana potřebují. Blízký východ je pořád hodně nestabilní oblast, většina velkých plavebních a ropných společností nechce posílat tankery do Perského zálivu – vždyť ty taky ne. Írán potřebuje prodat svou ropu, aby mohl nakupovat zbraně, ale málokdo je ochoten jít do takového rizika – s výjimkou George. Redmanova výhoda spočívá v tom, že zná přesné datum, kdy naše námořnictvo vypluje do Perského zálivu. Kdyby Íránci věděli, že k tomu má dojít už příští týden, tak by se na celou dohodu s ním vykašlali, protože by jim bylo jasné, že záliv bude brzy zase bezpečný pro obchodní plavidla a že nepotřebují uzavírat žádnou privátní dohodu s nějakou americkou firmou.“

	„Kdyby znali přesné datum.“ řekl Fondaras.

	„Právě.“

	Fondaras odstoupil od okna a přešel k baru. „Znám George Redmana skoro dvacet let,“ řekl. „A doopravdy si ho vážím. Jakási část mého já, ho má dokonce ráda.“

	Ale… pomyslel si Louis. Ale…

	„Ale tohle je obchod,“ řekl Fondaras a naléval si do tumbleru další dávku skotské. „A podstatou obchodu je, kdo přijde první. Jde jen o to, kdo zvítězí, bez ohledu na situaci.“ Se sklenkou v ruce se obrátil k Ryanovi. „Takže ty nemáš zájem stát se součástí téhle dohody? Ty jenom chceš, abych tu informaci pustil do světa?“

	„Přirozeně za to budu chtít určitou cenu – nakonec ty sám jsi řekl, Anastassiosi, že jde o obchod. Ale o podmínkách se budeme bavit později. Napřed mi objasni, co máš v plánu.“

	„Co mám v plánu?“ zasmál se Fondaras. „Akci jako z učebnice. Redman chce jejich ropu kupovat lacino. Írán je v zoufalé situaci a on na to hraje. Mám v plánu udělat totéž – jenže nabídnu Íráncům za jejich ropu víc peněz. Už jsem s nimi obchodoval v minulosti a oni se mnou půjdou ochotně do dalších obchodů. Takže mám v plánu tuhle dohodu Georgi Redmanovi vyfouknout.“ Zablýskalo se mu v očích. „Ale co mě to bude stát?“

	Louis se natáhl po své sklence se skotskou, přišel k Fondarasovi a přiťukl si s ním. „To je, příteli, na celé věci to nejkrásnější.“

	* * *

	Spocatti se objevil jenom několik minut poté, co Fondaras odešel. „Eric Parker je mrtvý,“ oznámil. „Diana Craneová a Jack Douglas ho našli v jejím bytě na zemi pod schodištěm. Byt se hemží policajty – a poldové říkají, že spadl ze schodů. Nebude to vyšetřováno jako vražda.“

	Louis vzal tuto informaci přikývnutím na vědomí. Seděl za svým stolem a vyhlížel z okna. Upíral jako vždy pohled na Redman International Building a v očích se mu skrývalo cosi, co by se dalo považovat za obavu.

	Spocatti chtěl pokračovat, ale všiml si, že Ryan vyhlíží přes velké skleněné tabule na Redmanovo sídlo. Copak se ten člověk nikdy nepoučí?

	Přešel k Louisovu stolu, otevřel zásuvku a stiskl tlačítko – žaluzie se daly do pohybu a s šelestěním se zavřely. „Jediná kulka, Louisi,“ řekl. „Nic víc by nebylo potřeba.“

	Ale Louis neposlouchal. Myslel na šek znějící na devadesát milionů, který dal Eriku Parkerovi výměnou za složky, které ukradl Dianě Craneové, ten šek, v jehož záhlaví stálo jméno World Enterprises, což byla zahraniční divize Manhattan Enterprises.

	„Ten šek,“ řekl Louis. „Jsi příliš chytrý na to, abys přišel bez něho, tak mi ho dej.“

	Spocatti se posadil naproti němu a nohy položil na Louisův stůl. „Žádný šek tam nebyl, Louisi.“

	„Ale samozřejmě že tam byl. Já jsem ho vypsal. Tys ho doručil.“

	„To je jedno – ten šek je prostě pryč.“

	„Ale kde?“

	„Nemám tušení. Eric Parker ho při sobě neměl a nenašel se ani nikde jinde v bytě. Mám styky na newyorském policejním oddělení. Jeden z mých hochů byl u toho, když se odnášelo tělo, a důkladně je prohledali, než ho odvezli. Žádný šek neměl, Louisi.“

	„A ten tvůj policejní kontakt, ten tvůj kamarád – dá se mu věřit?“ zeptal se Louis.

	„To mě vyslýcháš? Jistěže se mu dá věřit. Je jedním z mých nejlepších lidí. Když už tam byl, tak byt trochu zadrátoval. Oba víme, že Diana Craneová bude ty spisy brzy hledat. My se hned dozvíme, kdy je začne pohřešovat. Potom budeme moct nějak účinně reagovat.“

	Louis vstal z křesla. „Ten šek přece jen tak nezmizel!“

	Spocatti se díval, jak Ryan pochoduje sem a tam, a dělalo mu radost, jak ho celá ta záležitost vyvádí z míry. „Je jasné, že nikam nezmizel, ale v tom bytě prostě není. O tom tě mohu ujistit.“

	„Kam se tedy poděl?“

	„Já bych odhadoval, že ten, kdo strčil Parkera ze schodů, má u sebe i šek.“

	Louis byl člověk, kterého události okolního světa jen málokdy překvapily. Teď se ohromeně podíval po Spocattim. „Strčil Parkera ze schodů? Říkal jsi přece, že spadl.“

	„Policajti říkají, že spadl,“ opravil ho Spocatti. „To není totéž. A v tomhle se policie mýlí. Erikovi neuklouzla noha na schodu a nespadl dolů, jak oni tvrdí – Erika Parkera někdo zavraždil. Já o tom vůbec nepochybuji a můj kontakt taky ne.“

	„Kdo ho zabil?“

	Spocatti se usmál pomalým, vědoucím úsměvem. „To mi řekneš ty.“

	Nějakou chvilku trvalo, než Louis odpověděl. Přemílal v hlavě možnosti, spojoval různé věci k sobě. A postupně dospěl k přesvědčení, že existuje jenom jediná osoba, která to mohla provést – Mario De Cicco.

	Ztěžka dosedl do křesla.

	Spocatti si všiml, jak se Ryanovi ztrácí barva z tváří, ale necítil k němu nejmenší náznak lítosti nebo soucitu, jen lehké rozladění nad tím, že se nedbalo jeho rady. „Varoval jsem tě, Louisi.“

	„Já vím.“

	„Věci už nejsou tak jednoduché, jak byly ze začátku. Začínáš v té hře prohrávat.“

	„Čerta starého prohrávám!“

	„O tom nepochybuj,“ řekl Spocatti. „Říkal jsem ti, abys neposílal šek. Říkal jsem ti, že je bezpečnější poslat peníze příkazem z některého z tvých anonymních účtů na jeden z jeho anonymních účtů. To by byl čistý způsob. Jenže tys mě neposlouchal. Zaslepila tě vlastní lakota. Chtěl jsi tu informaci tak moc, žes odkýval Parkerovy požadavky. Mohlo by se ukázat, že to byla největší chyba tvého života.“

	Spocatti vstal a naklonil se nad stůl. „Tak dávej pozor- jestli mě nebudeš poslouchat, jestli neuděláš všechno, co ti řeknu, tak za to nejspíš zaplatíš životem – a Redman nakonec zvítězí.“

	Louis zavrtěl hlavou. „To se nestane.“

	„Dobrá,“ řekl Spocatti. „Budeš mě tedy poslouchat? Uděláš, co ti povím?“

	„Přijde na to,“ odpověděl Louis obezřetně. „Co máš na mysli?“

	Vincent mu to řekl.

	 

	
KAPITOLA DEVĚTATŘICÁTÁ

	Sotva vyšli z celního prostoru, zahlédl Michael známou postavu – čekal na ně Spocatti. Přicházel proti nim, proplétal se davem cestujících, upíral pohled přímo na Michaela, a když míjel popelník, odhodil do něj cigaretu.

	Michaela nejprve napadlo, že se tu někde objevili Santiagovi muži a sledují ho, ale když se rozhlédl, neviděl nikde nic výjimečného. Podíval se znovu na Spocattiho, který teď stál před vchodem na toalety. Kývl na Michaela a vešel dovnitř.

	Michael byl v pokušení pokračovat v chůzi, ale nedokázal to. Spocatti mu už jednou zachránil život. Kdyby tu byli Santiagovi muži, mohl by mu tu laskavost prokázat znovu.

	„Musím si odskočit,“ řekl Leaně. „Počkáš minutku, prosím?“

	Na toaletách laděných do modré barvy bylo chladno a ticho. Spocatti stál na konci místnosti a umýval si ruce v umývadle. Když se Michael vydal k němu, všiml si dvou mužů v oblecích, kteří stáli u pisoárů. Spocattiho muži.

	„Co se děje?“ zeptal se Michal.

	Spocatti zastavil vodu a otřepával si nad umývadlem ruce. Michael si všiml, že má napříč přes obě dlaně dlouhé rudé stopy. Vypadaly jako spáleniny. Jako spáleniny od lana.

	„Jsem tu, abych ti pomohl, Michaeli.“

	„Proč? Abys zachránil jeden život, když jsi předtím jiný vzal?“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	Michael postoupil o krok blíž. „Proč jsi zabil její sestru?“

	Spocatti pozvedl obočí. „Podívej se na sebe, jak se tu naparuješ, takový vysoký, srdnatý chlapík!“

	„Nemusela přece umřít.“

	„Dělám jen to, co se mi řekne.“ Vytrhl ze zásobníku ručník a otíral si ruce. „Náhodou máš pravdu,“ přikývl. „Jistě. Zabil jsem ji. A docela jsem si to užíval. Měl bys vidět výraz v jejím obličeji, když jsem uřízl to lano a uvázal jí je kolem nohou. Ta hrůza…“

	Michael se vrhl kupředu a narazil Spocattiho na stěnu. Dva muži u pisoárů se ohlédli přes rameno. Jeden se zasmál. Druhý šel ke dveřím a zablokoval je, aby nikdo nemohl dovnitř.

	„Kdo je další na řadě?“ zeptal se Michael.

	Spocatti se nebránil. Naopak se tvářil pobaveně. „Všichni jsou na řadě, Michaeli. Všichni zemřou. Bude to velká tragédie. Všude plno krve.“

	Švihl rukama vzhůru. Odhodil Michaela na protější stěnu a vytáhl pistoli schovanou pod černou koženou bundou.

	Jenomže se mu to tak docela nepodařilo.

	Zbraň se zachytila o podpažní pouzdro a vyklouzla mu z ruky.

	Michael jako ve zpomaleném filmu sledoval, jak se pistole odrazila od Spocattiho kolena, dopadla na modrou podlahu a sune se směrem k němu.

	Muž stojící u řádky pisoárů už se netvářil pobaveně. Znenadání se ocitl před Michaelem a zablokoval mu cestu k pistoli.

	Spocatti ji zvedl. Vrátil ji do pouzdra a Michaelovi řekl: „Jestli chceš příštích pár dní přečkat naživu, a zvlášť jestli se chceš zbavit Santiaga, radil bych ti, abys s těmi kravinami přestal, pozorně mě poslouchal a udělal, co ti řeknu.“

	* * *

	Michael vyšel z toalet a rozhlížel se po Leaně. Nikde ji neviděl.

	Až když se podíval přes chodbu plnou lidí, zahlédl ji u protější stěny. U ucha měla mobilní telefon, chvatně do něho mluvila a živě přitom gestikulovala druhou rukou. Michael by rád věděl, s kým to mluví a jestli se to náhodou netýká jeho a toho rozhovoru, který zaslechla v Monte Carlu.

	Když telefon zaklapla, vydal se k ní a místo žaludku jako by měl pevně utažený uzel. „Kdo to byl?“ zeptal se.

	„Mario.“

	„Mario?“ Z hlasu mu bylo znát, jak ho to překvapilo. Když z Monte Carla telefonoval s otcem, Louis mu řekl, že De Cicco si je oba hlídá. Michael nepochyboval ani v nejmenším, že jestli se Mario nějak dozví, že je synem Louise Ryana, tak ho bez okolků zlikviduje.

	„A co říkal?“

	„Eric je mrtvý,“ odpověděla. „Zakázka na moje zabití je taky zrušená.“

	Zapátral jí ve výrazu očí, aby zkusil odhalit, jestli mu něco dalšího netají.

	„Takže je po všem.“

	Zatvářila se ohromeně. „To myslíš vážně? Vůbec není po všem! Napřed vybuchnou světlomety, pak někdo zavraždí mou sestru. Někdo chce za každou cenu ubližovat mojí rodině. Kdo přijde na řadu dál – moji rodiče? Nebo já? Nikoho nechytili. Kdo z nás bude další?“

	Michael na to nedokázal nic říct.

	Leana zvedla velkou příruční tašku, kterou měla položenou u nohou. „Podívej,“ řekla, „nechtěla jsem na tebe tak vyletět. Omlouvám se, ale jsem rozčílená.“

	„Máš plné právo být rozčílená.“

	„Jde o to, že netuším, kolik takových věcí ještě dokážu ustát.“ Vydala se k východu z letiště. „Mohli bychom odjet domů? Je pozdě a jsem unavená. Chtěla bych zítra ráno brzy vstát a odjet za rodiči.“

	* * *

	Pro Michaela a Leanu se stal domovem nový byt na vrcholku mrakodrapu na Páté avenue.

	Když se jejich limuzína blížila k třpytivé věži, vzpomněl si Michael na telefonický rozhovor, který vedl z Monte Carla se svým otcem. Ten člověk myslel na všechno. Nejenže věděl, že jeho syn bude potřebovat nové bydlení, ale byl si také vědom, že by jeho byt měl odrážet takové bohatství a moc, jaké jeho novomanželka očekává.

	Říkal si, jestli otec záměrně vybral byt na Páté avenue. Michaela by to ani nepřekvapilo. Teprve včera ráno podlehl ohni rukopis, který nesl stejný název.

	Automobil zachytil zelenou vlnu na semaforech, unášel je po Madison Avenue a zabočil na 59. ulici a odtud zamířil na Pátou. Jak projížděli ulicí, rozhlížel se Michael po lidech na chodníku, díval se na osvětlené výlohy a vzpomínal na to, co mu Spocatti řekl na toaletách. Dveřník se jmenuje Joseph. Je vysoký, černovlasý, má hustý knír. Očekává vás. Až ho uvidíš, chovej se, jako byste se už znali.

	Limuzína zastavila u chodníku.

	Michael vyhlédl z okna a spatřil dveřníka v livreji, jak spěchá směrem k nim. Tu jako by se mu chtělo zastavit srdce. Dveřník byl nevysoký a plešatý.

	Podíval se za něho k pozlaceným dvoukřídlým dveřím a tam zahlédl druhého dveřníka – ale ten byl mladý a blond.

	Dvířka vozu se rázně otevřela. „Pane Archere,“ řekl muž v livreji, „je pro nás velkým potěšením, že jste zase doma.“

	Michael neměl na vybranou a zapojil se do hry. Vystoupil z auta.

	„A vy musíte být paní Archerová,“ řekl dveřník s pohledem upřeným za Michaela. „Je pro mě velkým potěšením, že vás poznávám.“

	Když z vozu vystupovala Leana, vrhl dveřník na Michaela důvěrný úsměv člověka, který ví, oč jde. „Paní je opravdu tak krásná, jak jste říkal, pane Archere.“

	Michael se také přiměl k úsměvu, ačkoli v té chvíli pociťoval hlavně zášť ke Spocattimu – ještě větší než dosud. „Kdepak je Joseph?“ zeptal se. „Myslel jsem, že bude mít dnes noční službu.“

	„Chřipka,“ odpověděl dveřník lakonicky. „Snad už bude zítra v pořádku. Dovolte, pomůžu vám se zavazadly.“

	Nastoupili do výtahu a vyjeli do padesátého patra. Když Michael vešel do bytu, zjistil, že je skutečně tak okázalý, jak říkal Spocatti. Byl plný věcí, které se podobaly kouskům z jeho majetku, který před několika krátkými týdny propadl bance.

	Když se rozhlížel kolem, napadlo ho, že byt vypadá, jako by se v něm bydlelo, i když Spocatti tvrdil, že ho vybavili teprve dnes ráno.

	Leana položila tašku na stolek v předsíni. Popošla doprostřed vstupní haly a s uznáním se rozhlédla kolem sebe. „Tak tady bydlíš,“ řekla.

	Michael rozpřáhl paže. Nejspíš ano, pomyslel si.

	* * *

	Když v noci vklouzl k Leaně do postele, nemohl usnout. V hlavě se mu honilo tolik myšlenek, že kdyby se jimi začal probírat, musel by se nejspíš zbláznit.

	Místo toho navedl své úvahy k matce. Někdy si Michael říkal, že kdyby se s ní mohl ještě jednou setkat a promluvit s ní, ovládl by ho stejný vztek, který ovládal jeho otce tolik let, a snáz by se vyrovnal s tím, co se teď děje kolem něho. Věřil, že otec nelhal, když se zapřísahal, jak to bylo s její smrtí.

	Jenomže matka zemřela, když mu byly teprve tři roky. Těch několik vzpomínek, které mu na ni zůstaly, byly jen útržky vybledlé dlouhým časem.

	Na něco si vzpomínal – třeba na to, jak se usmívala, na hračky, s nimiž ho koupala, nebo na krásné bavlněné šaty, které nosila. Rád by si vzpomněl na víc, ale nemohl. Jeho vzpomínkám na dětství dominoval otec.

	Michael zavřel oči a dovolil svým myšlenkám sklouznout do temných vod.

	Vzpomínal si…

	Byl ještě malý kluk a otec přicházel k němu, sundával si pásek a hlasem, z něhož bylo slyšet všechnu vypitou whisky, říkal, že by byl radši, kdyby se Michael nenarodil.

	Vzpomínal dál…

	Byl pozdní večer, únor, venku spousta sněhu, a on slyšel otce z vedlejšího pokoje, jak opilý pláče a neustále opakuje jméno své ženy, jako by ji chtěl přivolat zpátky.

	Jiná vzpomínka: Bylo mu osmnáct a seděl v autobuse s cílovou zastávkou v Hollywoodu. Na ten den Michael nezapomene do konce života, na páchnoucí zakouřený vzduch, nekonečné hodiny strávené na silnici. Ale to všechno bylo daleko lepší než vězení, které pro něho představoval život s otcem. Ve chvíli, kdy autobus vyjel z nádraží Grand Central, stal se Michaelem Archerem a zapřísahal se, že otec už nikdy nebude ovládat jeho život.

	Teď dumal, jak mohl připustit, aby k tomu přece došlo.

	Představoval si…

	Opustit tak otce a New York, nastoupit s Leanou do letadla, odletět někam na konec světa a začít úplně znovu v zemi, kde je nikdo nezná. Věděl ovšem, že nic z toho udělat nemůže. Kdyby se o to pokusil, otec nebo Santiago by je našli a zabili.

	Michael otevřel oči.

	Nebo by to přece mohli zkusit?

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	V neděli ráno plnil George povinnosti spojené s pohřbem dcery.

	Ze své kanceláře v Redman International absolvoval řadu telefonátů. U pohřební agentury objednal zdobenou mahagonovou rakev s iniciálami CER vyrytými do obou boků. Zavolal do květinářství, kam chodila Celina nejraději, a objednal desítky růží k výzdobě kostela a potom hrobu.

	Telefonoval blízkým přátelům a příbuzným, aby jim oznámil čas a místo posledního rozloučení a pohřbu. A hlavně byl sám a stále se snažil přijmout něco, co bylo nepřijatelné. Od smrti rodičů se George nemusel zabývat ničím tak výsostné osobním. Cítil se otupělý, ani ne tak vnitřně prázdný, jako spíš odcizený, jako by stál vedle sebe a pozoroval, jak se ta hrůza děje nějakému jinému člověku – jasně si ovšem uvědomoval, že se to týká právě jeho.

	I když správní rada naléhala, aby se už v úterý podepsaly konečně dohody s WestTexem a Íránem, vypudil úvahy o převzetí lodní společnosti z hlavy a nebyl ochoten zabývat se tím dřív, než nastane poslední den lhůty a už nebude mít na vybranou.

	Zvedl se a přešel do její kanceláře.

	Když vstoupil, jako by vešel do místnosti, kam Celina pořád ještě každé ráno dochází. Na to, že ji dostal právě sem, byl hrdý ze všeho nejvíc. Měli kanceláře vedle sebe. Když se nějaké jednání vyvíjelo obzvlášť dobře, nebo naopak šlo špatně, občas spolu komunikovali tak, že na sebe hulákali přes stěnu. Když si na to George vzpomněl, stáhlo se mu hrdlo.

	Přistoupil k jejímu stolu.

	Dcera nebyla zrovna vzor pořádkumilovnosti, stejně jako on. Na stole se povalovaly plastové kelímky od kávy a prázdné obaly od jídla. Měla tu vyrovnané spisy o převzetí WestTexu a na roh stolní desky si postavila fotografii ve stříbrném rámečku, na níž byli zachyceni, jak spolu stojí před novou budovou Redman International, otec s dcerou, a usmívají se, protože to byla jejich největší chvíle. Společně byli neporazitelní. Spolu dokázali velmi mnoho.

	Co si bez ní počne?

	Ozvalo se zaklepání na dveře kanceláře. George se ohlédl a viděl, že ve vchodu stojí Elizabeth. Na sobě měla prosté černé šaty. Ústa sevřená do vážné linky. Připadala mu jako duch, jako by to všechno bylo nereálné a vůbec se to nestalo.

	Vnímal její dokonalý vzhled a mrtvé oči. Zvedla hlavu. „Jsem připravená,“ řekla.

	Vejít do dceřina bytu byla zřejmě ta nejtěžší zkouška, kterou museli George s Elizabeth kdy podstoupit. Rozhlíželi se kolem a měli pocit, jako by někam odjela jenom na víkend a měla se každou chvíli vrátit. Jak procházeli z místnosti do místnosti, oba si vybavovali vzpomínky spojené s věcmi, které měla Celina ráda, a kladli si otázku, jak bez ní vůbec budou moci žít.

	Vešli do ložnice.

	Elizabeth otevřela skříň, ale George se rozhlížel po místnosti. Tak si všiml, že postel zůstala neustlaná a žaluzie jsou stále zatažené, takže není vidět zamračenou oblohu. Za zády slyšel ostré zvuky drátěných ramínek prudce posouvaných po kovové tyči.

	„Myslím, že by měla mít červené šaty,“ mínila Elizabeth. „Celina měla vždycky ráda červenou. Byla to její nejoblíbenější barva.“ Její hlas byl zvláštně nevýrazný a rachocení ramínek ho skoro přehlušilo.

	George se otočil ke skříni, zamračil se a řekl, že si to pamatuje.

	„Nebo bílé,“ řekla Elizabeth. „V bílých šatech se mi vždycky líbila.“

	„Elizabeth…“

	„Neměla jsem tušení, že Celina má tolik šatů,“ poznamenala Elizabeth. „Ne jako já nebo její sestra. Vždycky jsem si myslela, že je spíš minimalistka. Ale tohle? To daleko překonává všechno, co máme ve skříních já i Leana.“

	Přešel k ní.

	„Myslela jsem, že budeme hned hotovi a rychle najdeme něco vhodného a budeme moci jít pryč.“ Odstrčila vrstvu šatů na stranu a znovu se rozlehlo zaskřípění kovu. „Je to složitější, než jsem si představovala.“

	„Co kdybych ti pomohl, Elizabeth?“

	„To není třeba.“ Rychle odstrčila bokem další oblečení, potom toho nechala a zvedla bílé šaty položené na baru. Obrátila se k manželovi: „Co tyhle?“

	„Ty by byly dobré.“

	„Určitě? Chci, aby byla dokonalá.“

	V duchu se mu objevil obraz Celiny tak, jak ji viděl naposledy. Ležela natažená nahá na ledovém kovovém stole ve sklepě koronerova úřadu, její pokožka měla bleděmodrý odstín, mokré vlasy se jí kroutily kolem nepřirozeně opuchlého obličeje. V tom okamžiku jako by zemřela část Georgeovy duše a přeměnila se v něco temnějšího a ohavnějšího.

	„Bude vypadat perfektně.“

	Elizabeth pozvedla šaty a rychle je zkontrolovala. Aniž by se na manžela podívala, řekla: „Já už sem nikdy nevkročím, Georgi.“

	„Nebude to nutné. Já se o všechno postarám.“

	Naposled se rozhlédli kolem, odešli z bytu a zamkli za sebou dveře.

	* * *

	Po cestě do města neřekla Elizabeth ani slovo.

	Šaty jejich dcery ležely poskládané mezi nimi jako nějaká bariéra. Ruce měla úhledně složené v klíně a dívala se z okénka, aniž by si všimla dvou civilních policejních aut, která je následovala. Občas se jí v očích zaleskl sluneční paprsek a dýchala zcela klidně a uvolněně, takže její dech nebyl slyšet ani ve zvukotěsném interiéru limuzíny.

	Ve čtyřiapadesáti letech byla krásná a jemné vrásky kolem úst a pod očima ten fakt ještě jaksi zvláštně zdůrazňovaly. George se na ni díval a vzpomínal na dobu, kdy byli oba mladí a šťastní, na den, kdy se poprvé setkali a kdy ani jeden netušil, jaké bouře je čekají.

	Vybavil si náhodné seznámení na večírku, který pořádal jejich společný přítel – když večírek končil, řekl jí, že by si ji chtěl vzít. Vzpomínal, jak jí na prahu jejího otcovského domu ukradl první políbení a jak se mu rozbušilo srdce pokaždé, když vyběhla z domu, aby se s ním přivítala. Tehdy pro něho byla nejdůležitější na celém světě. Jak jsou na tom dnes?

	Kdyby někdo takovou otázku položil Georgeovi před dvěma měsíci, nad odpovědí by nezaváhal. Ale dnes? Dnes spolu jedou do severní části města na schůzku s obstaravatelem pohřbů, kterého jim doporučili přátelé. A ten, kdo zavraždil jejich dceru a nastražil bomby do reflektorů, je pořád volný. Stále neznal odpověď na otázku, kdo za tím stojí. Když limuzína zastavila na červenou, zavřel George oči a přemýšlel, kdo má na svědomí všechno to, co je potkalo.

	Náhle ho však cosi vyrušilo ze soustředění.

	Něco se stalo, jako by se v limuzíně změnila atmosféra, jako by ticho nabylo jiný rozměr.

	Cítil, jak se Elizabeth vedle něho naježila.

	Podíval se na manželku, která hleděla z okénka. Sledoval směr jejího pohledu.

	Na nároží rušné ulice stál novinový Stánek. Na titulní straně Postu byl otištěn snímek Celiny a Erika Parkera, jak spolu stojí před pozlacenými dveřmi do staré budovy Redman International a drží se za ruce. Byli tam živí, zamilovaní a usmívali se.

	Titulek byl obrovský. Tvořilo ho jediné slovo:

	NÁHODA?

	George vzal Elizabeth za ruku.

	Na semaforu naskočila zelená a automobil vyrazil vpřed. George přeskočil pohledem na stojan s novinami trčící vedle Postu. Na titulní stránce novin Daily News byl jiný snímek, na němž byl on s Elizabeth a Leanou.

	Titulek na něho křičel:

	NEJSOU NA ŘADĚ?

	 

	
KAPITOLA JEDNAČTYŘICÁTÁ

	Když Leana odjížděla, aby se setkala s rodiči, bylo teplé ráno se zataženou oblohou. Vyšla na chodník a nastoupila do čekající limuzíny. „Redman International,“ řekla řidiči, a když vůz odrazil od chodníku, pocítila, jak se jí stáhl žaludek.

	Oblékla se docela všedně, ale jako profesionálka. Nestála o to, aby při shledání působila dojmem, že chce vystavovat na odiv svůj úspěch. Že to dokázala a postavila se na vlastní nohy. Nicméně si plně uvědomovala, že se jí to skutečně podařilo.

	Ode dne, kdy se otevíralo nové sídlo otcovy firmy, se změnila. Odstěhovala se z rodného domu, našla si vlastní bydlení, získala zaměstnání u otcova rivala a vdala se za Michaela Archera.

	Byla nezávislá. Dosáhla cílů, které si stanovila, a dokázala to i bez jejich pomoci. Už nikdy nebude od svých rodičů potřebovat finanční podporu. Už na ně nebude muset spoléhat. Získala svobodu, ale také cítila trochu smutku. Proč své úspěchy vnímá jenom ona sama, proč ne i její rodiče, lidé, po jejichž ocenění nejvíc toužila?

	Přijeli na dohled Redman International Building.

	Leana zahlédla před vchodem velký zástup reportérů. Zaváhala. Uvědomovala si, že pokud se chce setkat s rodiči, musí se prodrat tím rybníkem plným žraloků a snést nápor jejich otázek. Odolala pomyšlení na to, že by se také mohla vrátit; místo toho požádala řidiče, aby zajel tak blízko ke vchodu, jak to půjde. Když vůz zastavil, na nic nečekala, sama si otevřela dvířka, sklonila hlavu a vystoupila.

	Vykročila kupředu, připravená čelit útoku.

	Ale ten nepřišel. Když se blížila k houfu novinářů, zabrzdila u chodníku štíhlá černá limuzína následovaná dvěma neoznačenými policejními vozy.

	Leana kousek couvla a překvapeně přihlížela, jak se otevřela dvířka doprovodných automobilů a vystoupilo z nich několik mužů.

	Ti vytvořili živý štít kolem zadních dvířek černé limuzíny a drželi tlačící se novináře v odstupu, aby ochránili George a Elizabeth, kteří vystoupili z vozu a vydali se ke vchodu do budovy.

	Ale reportéři se nehodlali vzdát. Tlačili se kupředu s mikrofony nad hlavou, blikajícími blesky fotoaparátů, překřikovali narůstající hluk a volali na matku i otce v marné snaze získat nějaké informace o Celinině smrti, o převzetí WestTexu nebo jejich vyjádření ke smrti Erika Parkera.

	Policisté přestávali tlačenici žurnalistů zvládat. Náhle jako by tam vybuchl granát. Zděšená Leana viděla, jak se zástup reportérů prudce zavlnil a někdo srazil její matku na chodník. George se jí snažil pomáhat na nohy, ale fotografové dobře věděli, že snímek Elizabeth ležící na dlažbě bude mít cenu zlata. Shlukli se kolem a úplně mu zabránili, aby jí mohl pomoci. Fotoaparáty cvakaly, blesky zběsile šlehaly kolem a novináři zachycovali okamžiky, po kterých svět baží.

	Leana se vrhla kupředu a protlačila se zástupem.

	V první chvíli ji nikdo nepoznal, takže se dokázala prodrat až do epicentra a pomoci matce vstát – a tu na krátký okamžik všechno ztichlo, protože si pětasedmdesát novinářů uvědomilo, čeho jsou svědky. Vyvrženec se vrátil.

	Elizabeth nevěřícně upírala na dceru vytřeštěné oči. Zavrněla první kamera. George vyslovil Leanino jméno a situace znovu vzplála.

	Dav novinářů začal poskakovat, strkat se, zuřivě fotografovat, protože to byla příležitost, kterou nikdo nesměl a ani nehodlal promarnit. Policisté se vzpamatovali, zatlačili dotírající žurnalisty zpátky a hrozbami je udržovali v žádoucích mezích.

	Když se jim podařilo vytvořit volný průchod, Leana uchopila matku za ruku a s Georgem v závěsu spěchaly ke vchodu. Nezastavili se, dokud nebyli bezpečně uvnitř za zamčenými dveřmi.

	Chviličku mlčeli.

	Otec s matkou a jejich dcera se na sebe dívali, pořád ještě otřeseni tím, co se odehrálo venku. Novináři se tlačili na okna, rvali se o lepší pozice a alespoň přes sklo zaznamenávali všechno, co se dělo uvnitř.

	„Bála jsem se, že se ti něco stalo,“ řekla Leana matce. „Že ti něco udělali.“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla Elizabeth. „Nic mi není.“

	„Ale shodili tě na zem,“ řekla Leana.

	Elizabeth pohlédla na trhlinu v černých šatech, pak na škrábanec na noze a potom na Leanu. Jako by maličko zaváhala, ale pak přistoupila k mladší dceři a pevněji objala.

	Leanu matčino objetí silně dojalo. Podívala se na otce, ale z jeho strany cítila chladný odstup. George na ni jenom zíral.

	„Je mi to strašně líto,“ řekla Leana matce. „Přiletěli jsme s Michaelem hned, jak mi Harold zavolal.“

	Elizabeth se od ní trošku odklonila, shrnula jí pramen vlasů z čela, ale k Leaninu manželství neřekla nic. Místo toho vzala její tvář do dlaní.

	„Už se na něco přišlo?“

	Elizabeth zavrtěla hlavou. „Ještě ne,“ řekla. „Ale oni něco najdou.“

	„Když jsem tě viděla spadnout, byla jsem z toho úplně vedle. Napřed ty reflektory, pak Celina… Myslela jsem, že tě někdo napadl.“ V hlase jí zaznělo dojetí. Podívala se na otce a dodala: „Nedovolila bych, aby vám někdo ublížil.“

	George odvrátil pohled stranou.

	To drobné gesto bylo pro Leanu totéž, jako by jí dal facku. Snažila se zadusit hněv, který se v ní začal vzmáhat, ale nedokázala to. „Nechceš mi něco říct, táto?“ zeptala se.

	George na dceru pohlédl a jako by se chystal promluvit, ale pak si to rozmyslel. Místo toho se vydal k jejich soukromému výtahu.

	A to už bylo přes míru. Leana vykročila za ním.

	Prázdnou halou se nesl vysoký, nazlobený Leanin hlas: „Neutíkej přede mnou,“ řekla. „Jestli mi chceš něco říct, tak to řekni.“

	Otec se zastavil a otočil. „Dobře,“ přikývl. „Chci vědět, proč jsi přijala místo u Louise Ryana.“

	„Proč?“ řekla Leana. „Protože jsi mě vyhodil. Protože jsem potřebovala práci, abych měla na jídlo a na střechu nad hlavou. Protože mi strejda Harold navrhl, abych se na něho obrátila. Louis mi nabídl místo a já jsem je přijala.“

	„Ano, právě tohle udělal,“ řekl George. „A jaké přesně místo jsi dostala, Leano?“

	Jako bys to nevěděl. „Povedu jeho nový hotel.“

	„Tak ty budeš řídit jeho nový hotel,“ opakoval George. „No ano, ano, to je přece ta nejrozumnější věc na světě. Holka, která nemá absolutně žádnou zkušenost ve zvládání čehokoli jiného než vlastních bot a chlapů, se kterými šoustá, dostane místo ředitelky největšího hotelu na Manhattanu. Teď chápu, proč jsi tu práci vzala. Očividně se k ní hodíš.“

	„Georgi…“

	„Nepleť se do toho, Elizabeth!“

	„On je aspoň ochotný dát mi šanci,“ opáčila Leana. „Aspoň o mě má zájem, což tys nikdy neměl.“

	„Ty jsi tak strašně naivní.“ řekl George. „Pověz mi, proč o tebe má takový zájem? Určitě ne proto, co všechno umíš, takže jen proto, aby se mi dostal na kobylku. Copak to nevidíš? To jsi tak slepá? Ten chlap tě využívá. Nejspíš to skončí tím, že ti nějak ublíží.“

	Leana sice cítila, že je na tom něco pravdy, ale otci to nehodlala přiznat. „Jako kdyby ti na tom za mák záleželo. A navíc tomu nevěřím,“ dodala. „Udělal pro mě věci, kterých jsem se od tebe nikdy nedočkala. Chová se ke mně jako otec, kterým ty jsi nikdy nebyl.“ Vrhla na něho zamračený pohled. „A proč to tak je, táto? Proč jsi mě nikdy jako dítě nevzal do Redman International? Vodil jsi tam Celinu. Tahal jsi ji tam každý blbý den. Choval ses k ní jako k synovi, kterého nemáš.“

	George na ni namířil prst. „Celinu z toho vynech,“ řekl. „Vůbec ji do toho nezatahuj. A už vůbec ne teď.“

	„No tak mě zkus zastavit,“ nedala se Leana. „Roky jsi jí dával příležitosti, které jsem já nikdy nedostala. Roky jsi ji zahrnoval láskou, kterou jsi mně odpíral. Zanedbával jsi mě. Kvůli tobě jsem se cítila bezcenná, jako by sis přál, abych se byla vůbec nenarodila. Vystrčil jsi mě ze svého života, když jsem ti chtěla být nablízku, kvůli tobě jsem nenáviděla vlastní sestru, místo abych ji milovala. Kristepane, táto – a lidi se divili, proč jsem si čuchla k drogám! A lidi se diví, proč jsem teď tak vzteklá!“

	„No výborně,“ pokýval George hlavou. „Hoď na mě vinu za všechny svoje problémy. Copak jsi to nedělala už na odvykací léčbě? Získat sympatie tím, že svého otce srazíš k zemi?“ Postoupil k ní o krok blíž. „Já ti něco povím, děvenko. Měla ses celý život dobře. Měla jsi věci, které miliony lidí nikdy neměly. Byla jsi privilegovaná a zkažená. Tak mi prosím tě nežvaň žádné blbosti o tom, jak jsem tě zanedbával, protože se nic takového nedělo.“

	Leana smutně zavrtěla hlavou. „Ty si to zkrátka nepřiznáš, že? Ty si prostě myslíš, žes byl prvotřídní otec. No to je snad vtip.

	Neposlouchal jsi ani slovo z toho, co jsem ti řekla. Velký George Redman nedělá žádné chyby.“

	„Dělal jsem chyby,“ odpověděl George. „To připouštím. Jsem jen člověk. Ale ty se těch svých chyb držíš roky. Máš v sobě zášť od doby, kdys byla malá holka. Můžeš na svou čest říct, žes mi dala příležitost?“

	„Ano,“ odpověděla Leana bez váhání. „Ano, to můžu říct.“

	„Tak jsi zřejmě lepší člověk než já,“ řekl George. „Gratuluji.“

	Znovu zamířil k výtahu.

	Ale Leana ho následovala.

	„Pro tebe je to všechno strašně jednoduché,“ řekla. „Stavíš si svoje budovy. Přebíráš společnosti. Žiješ si svůj velký život. Stáváš se svým velkým snem. Ale já v tom vidím jen patetickou výmluvu člověka, který se vykašlal na vlastní život, přestal vnímat, na čem v životě záleží, a taky kvůli tomu je moje sestra mrtvá.“

	To ho zastavilo.

	„Je to tak,“ řekla. „Ty reflektory vybuchly před několika týdny. Proč jsi nechránil svou rodinu, když nám očividně někdo chtěl ublížit? Někdo, koho jsi nejspíš ty naštval. Myslíš si snad, že někdo půjde po mámě nebo po mně kvůli tomu, co jsme udělaly my? Prober se. Až budeme mrtvé, tak proto, žes něco někomu udělal ty, ne my. Máš na rukách krev teď a budeš ji mít i potom.“

	„Ty vůbec nevíš, co říkáš.“

	„To vyprávěj Celině.“

	„Byl jsem přece kvůli těm reflektorům pořád v kontaktu s policií, každý den.“

	„No tak ses měl ozývat každou hodinu. Měl jsi telefonovat starostovi. Mohl jsi zavolat kamarádovi guvernérovi. To taky můžeš povídat Celině. Za všechno tohle i ty neseš svůj díl odpovědnosti. Nedokázal jsi zajistit pro svou rodinu bezpečí. Jako otec stojíš za prd. Vůbec nejsi takový chlapák, jak si o sobě myslíš. Jsi trouba, který měl před lety štěstí, narubal hromadu peněz, posbíral odměny, které z toho pošly, a to štěstí se valilo pořád dál, dokud je nezarazila smrt mé sestry. Ty jsi normální vrah. Jsi sračka a je nejvyšší čas, aby ti to někdo řekl do očí.“

	„Vypadni odtud, krucinál!“ křikl George.

	„Jsi blázen, jestli si myslíš, že tady nechám maminku samotnou jen s tebou. Jsi vyšinutý. Vypadni odtud ty!“

	George pohlédl na Elizabeth a v její tváři zahlédl bolest a v očích porážku, ale také si všiml další věci – že drží při Leaně. Sám vešel do výtahu a sotva vnímal lidi od novin, kteří se stále ještě tlačili u oken. Stiskl tlačítko. Dveře se zavřely a byl pryč.

	* * *

	Michael Archer seděl ve své pracovně a díval se, jak jeho matka přechází přes obývací pokoj, zvedá svého synka, aby se s ním po chvilce sesula na damaškovou pohovku, zaklonila hlavu a smála se, když ji lechtal na žebrech.

	Z úst jí nevycházel žádný zvuk. Ale oči jí zářily.

	Zvedl dálkové ovládání, zamířil na televizor, zvětšil záběr na obraz její tváře a zastavil ho. Vypadala šťastná. Několik vteřin nechal záběr zastavený, pak stiskl tlačítko a přešel k dalšímu klipu.

	Michael se naklonil blíž k televizoru a snažil se vybavit si ztracené scény ze svého dětství, které se odehrávaly na obrazovce.

	Anně Ryanová stála na špičkách a připevňovala velkou staniolovou hvězdu na vrchol vánočního stromku ozdobeného šňůrami z popkornu, mrkajícími světýlky a skleněnými baňkami, které jako by pokrývala jinovatka. Když byla hvězda na svém místě, odstoupila o pár kroků a usmála se na výsledek svého snažení. Obrátila se směrem ke kameře, udělala pukrle, pak se zašklebila a ukázala do jiného kouta místnosti.

	Kamera se otočila a zabrala při tom malý, útulný byt, svátečně vyzdobený a plný lidí. Jeho otec seděl ve starožitném houpacím křesle a v náručí držel malé dítě. Louis nemluvně políbil na čelo a hřbetem ruky je pohladil po tvářičkách.

	Louis mu před chvilkou zavolal a řekl mu, aby šel do své pracovny a podíval se do zásuvky pod televizorem. Tam Michael našel hromádku DVD disků. Michael teď zvedl sluchátko a vytočil Louisovo číslo.

	„Jak se ti podařilo dostat ty filmy na DVD?“ zeptal se.

	„Svěřil jsem je jednomu chlapíkovi na Třetí avenue,“ odpověděl Louis. „Přijímá od zákazníků staré domácí filmy a převádí je na DVD.“ Na okamžik se odmlčel. „Byla velmi krásná, co říkáš?“

	„Jak to, že u toho není zvuk?“

	„Všechno to natáčel tvůj dědeček. Používal svou starou kameru.“

	Michael pozoroval matku. Teď na sobě měla dlouhé bílé splývavé šaty a držela před svým synkem vycpaného velikonočního zajíčka. Viděl sám sebe, jak se chichotá a usmívá se.

	„Proč mi tohle děláš?“

	„Chci, aby sis matku pamatoval, jaká byla. Je to velmi dlouho, Michaeli. Zapomněl jsi.“

	„Nezapomněl,“ řekl Michael. Nezapomněl jsem.

	Telefon ohluchl.

	Když znovu zazvonil o třicet minut později, díval se Michael na poslední DVD. Cítil se vyčerpaný, jako vyždímaný. Zastavil obraz a sáhl po telefonu. Myslel si, že znovu volá otec.

	Nebyl to on.

	Michael tiše poslouchal muže, který mu ve Vegas zprostředkoval půjčku. Ze sluchátka se linuly jeho výhrůžky a křik.

	„Pokud vím, má tě otec během několika dní požádat o službu,“ řekl ten člověk. „Kvůli tobě by bylo lépe, Michaeli, kdybys mu vyhověl. Protože jestli to neuděláš, jestli odmítneš zabít Redmana, tvůj otec nám nedá poslední splátku – pak by mě pan Santiago požádal, abych jistou službu poskytl pro změnu já jemu.“

	 

	
KAPITOLA DVAAČTYŘICÁTÁ

	* * *

	„Jakpak se cítíš dneska?“

	Diana se otočila od okna, u kterého stála, a ohlédla se přes malý obývák na Jacka Douglase. Stál ve vchodu a nad hlavou se mu klenul oblouk dveřního otvoru. V rukou držel dva šálky s kávou a na sobě měl starý modrý župan s vyrudlými skvrnami a s roztřepenými lemy rukávů.

	Diana pokrčila rameny. „Jsem v pořádku.“ odpověděla. „Tedy když se to tak vezme.“

	Jack přikývl – dobře věděl, jak to myslí.

	Z nedostatku spánku měl opuchlé oči a rozcuchané vlasy. Došoural se doprostřed pokoje a posadil se na jeden konec pohovky. „Uvařil jsem kafe – nedáš si?“

	Diana odpověděla, že moc ráda. Vydala se k němu a napadlo ji, jak je to divné, že jsou oni dva spolu v jeho bytě a jeden druhého konejší. Když včera policie odešla z jejího bytu a zřízenci odnesli Erikovo tělo, vyšel Jack nahoru do její ložnice a do tašky jí naskládal pár věcí na noc. Pak jí navrhl, aby šla k němu domů.

	Diana rozhodně nechtěla zůstat v bytě sama. Byla mu za tu nabídku velmi vděčná a ráda ji přijala. Teď seděla vedle Jacka a přemítala už poněkolikáté, jak lidé, kteří jsou nějak spojení s převzetím WestTex Incorporated, dokážou přežít několik následujících dní, aniž by přišli o zbytek zdravého rozumu, který se jim podařilo uchovat.

	Jack jí podal jeden šálek, z něhož se kouřilo. „Před chvílí telefonoval Harold,“ řekl. „Schůzuje se správní radou kvůli WestTexu a Chase už od včerejšího večera. Frostman byl klíčem k tomu, aby se věci pohnuly dopředu. Papírování už je skoro hotové. Zástupci Chase podepsali smlouvu. Všechno je v běhu.“

	„Takže zítra ráno odlétáme do Íránu?“

	Jack přikývl. Ulevilo se mu, že Celinin pohřeb byl naplánovaný na brzké ráno, o několik hodin dřív, než budou muset s Haroldem a Dianou nastoupit do soukromého LearJetu a odletět nejprve do Londýna a potom do Íránu.

	„Bude to hodně dlouhý let,“ řekl. „Než dorazíme na místo, kde se mají podepsat smlouvy, bude v New Yorku úterý ráno a zrovna dojde k podpisu smluv s WestTexem. Harold zřejmě předpokládá, že potom už všechno poběží úplně hladce.“

	Diana se suše zasmála. Napila se kávy.

	„Vidím, že ti taky dělá potíže tomu uvěřit,“ poznamenal Jack.

	„A můžeš mi to mít za zlé?“

	„Vůbec ne. Vlastně by mě docela překvapilo, kdyby se něco nepodělalo. Stalo se příliš moc divných věcí. Ztrácím víru v tenhle obchod i v Redman International. Někdo se snaží zničit George a jeho rodinu.“

	„Pořád ještě nenašli toho chlapa, co zabil Celinu, že?“

	Jack zavrtěl hlavou. Celou noc znovu prožíval chvíle Celininy smrti a snažil se sám sebe přesvědčit, že pro její záchranu udělal všechno, co bylo možné. Přesto ho trápil pocit, že neudělal zdaleka dost. „Harold říkal, že nic nenašli. Vůbec nic.“

	„Budeš v pořádku?“

	„Co to je – v pořádku? Vím jen, že jakmile bude smlouva uzavřena, jdu odtud. Odejdu od Redman International a někam se ztratím. Než budu moci něco pořádného dělat, musím si všechno srovnat v hlavě, Diano.“

	„Tys v noci nespal, co?“

	„Nezamhouřil jsem oka.“

	„Ani já ne,“ řekla. „A děsím se toho, že se mám vrátit do svého bytu. Kdybych nemusela, tak bych tam nešla, Jacku.“

	„No tak nechoď,“ řekl. „Zůstaň u mě, dokud se to všechno nepřežene. Až se na to budeš cítit, tak tam půjdeš.“

	„Ach, kdyby to bylo tak snadné,“ povzdechla si. „Ale než poletíme do Iránu, musím si připravit hromadu spisů – a většinu jich mám ve své kanceláři doma.“

	Jack dopil kávu. „Tak půjdu s tebou, když dovolíš.“ řekl. „Abych pravdu řekl, budu vděčný za cokoli, co mi pomůže nemyslet na Celinu.“

	 

	Když vešli do jejího bytu, panoval tam mrtvý klid.

	Žádný rozruch, žádní policisté mluvící do mobilních telefonů, nikdo neklečel vedle ní a nevyprávěl jí, že bude zase všechno v pořádku, když jako omráčená seděla a dívala se, jak odnášejí Erikovo tělo.

	Místo toho tu vládlo ticho, které v ní vyvolávalo pocit prázdnoty. Diana následovala Jacka dál do bytu a neustále musela myslet na to, jak je to všechno nereálné. Když vkročili do obývacího pokoje a spatřila dubové točité schodiště, uvědomila si, že teprve včera našli u jeho paty mrtvého Erika Parkera.

	Jack zřejmě vytušil, že se cítí nepříjemně.

	„Pojďme, ať to máme za sebou,“ řekl. „Kdepak máš kancelář?“

	Diana ukázala na schodiště, ale nezdálo se, že by po něm chtěla vystoupit.

	„Nechceš, abych ti ty spisy přinesl?“

	Zamyslela se, ale pak řekla, že ne. Spisy, které potřebovala, měla uložené ve stole, v tašce z černé krokodýlí kůže. Jednak bude jednodušší, když si je najde sama, a jednak věděla, že Eric včera odpoledne něco dělal s jejím počítačem. Zajímalo ji, co v něm chtěl najít. „Ale byla bych ráda, kdybys šel se mnou.“

	Když vystoupali nahoru, Diana po krátkém zaváhání přistoupila k zavřeným dveřím kanceláře. Stiskla kliku a strčila do nich. Dveře se rozlétly a zastavily se o gumovou zarážku. Místnost zalévalo šeré světlo filtrované zataženou oblohou.

	Přešla ke stolu a všimla si výrazných černých šmouh na zadní straně jejího počítače. Jack je viděl taky. „Zdá se, že budeš mít potíže s počítačem,“ poznamenal. „Co s ním asi chtěl dělat?“

	„Nemám tušení.“

	Ale chtěla to zjistit. Posadila se ke stolu a počítač zapnula. Přístroj však na přepnutí spínače vůbec nereagoval. Zkontrolovala přívod elektřiny a viděla, že ho někdo vytáhl ze zásuvky. Když zástrčku zasunula zpátky, ozvalo se podivné praskání, skoro jako kdyby se obvody počítače smažily. Obrazovka zamrkala, pak ještě jednou a monitor se sám od sebe vypnul.

	Jack se natáhl přes její rameno a znovu vytáhl šňůru ze zásuvky.

	Diana upírala oči na obrazovku. „Rozbil to,“ konstatovala. „Ale proč?“

	„Přemýšlením, proč to udělal, bychom mohli strávit celý den.“

	Otočila se i s křeslem a rozhlížela se po pracovně, stále uvažujíc, proč asi Eric spustil její počítač a pak ho rozbil. Nedávalo to smysl. Říkala si, že třeba pátral po nějaké informaci, ale ani tím se to nedalo vysvětlit. Eric přece věděl všechno o každé aktivitě Redman International.

	Stejně jako ona měl nejvyšší prověření, měl přístup ke všem spisům a ve všech se vyznal. Protože ho dobře znala, pochybovala, že by za ty dva týdny, které uplynuly od jeho vyhození z firmy, na něco důležitého zapomněl. Navíc během doby, co byli spolu, otevřeně mluvila o probíhajících jednáních. Seznamovala ho s každou novinkou, která se objevila – včetně dění kolem převzetí WestTexu.

	Věděl skutečně všechno. A přece použil a nakonec poničil její počítač.

	Pohlédla na dlouhou řádku kovových skříní na spisy lemující stěnu kanceláře po její levé ruce. Zdalipak našel klíč a prohrabal se jimi?

	Vstala z křesílka. Procházela kolem Jacka a myslí jí táhly vzpomínky na dobu, kdy ji Eric využíval, ubližoval jí, získával výhody na její úkor, kdy si ona přísahala, že už mu k tomu nikdy nedá příležitost.

	Zastavila se před bílým stolkem, na němž trůnily dvě počítačové tiskárny, a nemohla se zbavit pocitu, že ji ten sviňák znovu zneužil.

	Vytáhla jedinou zásuvku bílého stolku a její obsah vysypala na podlahu – pera, tužky, lístky papíru. K zadní stěně zásuvky byl přilepený jeden z pouhých dvou klíčů ke skříním na spisy – ten druhý nosila neustále při sobě. Jestli klíč na zásuvce chybí, jestli ho vzal nebo připevnil zpátky jinak než ona, znamená to, že se hrabal v jejích spisech.

	Když otočila zásuvku, viděla, že klíč je na svém místě, přilepený páskou k zadnímu čelu zásuvky, očividně nedotčený. Eric se jí tedy ve spisech nepřehraboval. A Diana si v tu chvíli připadala poněkud hloupě. Napadlo ji, že se třeba nudil, když seděl sám v bytě, a chtěl na jejím počítači jenom surfovat po webu.

	Proč ale počítač rozbil?

	Jack přišel k ní a začal sbírat rozházené věci z podlahy. „Možná o nic nejde,“ řekl, vzal jí zásuvku z rukou a zasunul zpátky do stolu. „Možná jsme to přehnaně nafoukli.“

	Diana by s ním ráda souhlasila, ale nějak nemohla. „Ten počítač se sám nerozbil.“ namítla. „A měla jsem ho jenom několik měsíců.“

	„Možná míříme špatným směrem. Třeba ho poškodil nechtěně. Třeba se pokazil sám od sebe.“

	Zamyslela se nad tím, ale nezdálo se jí to pravděpodobné. Eric jí lhal příliš často, aby si mohla myslet, že mu šlo o něco docela nepodstatného.

	„Co mohl získat tím, že by prohlížel tvoje spisy a použil tvůj počítač?“

	Dianu napadla jediná odpověď – Eric potřeboval peníze. Pověděla Jackovi o astronomických účtech z nemocnice, které měl platit ze svého, když mu George zrušil zdravotní pojištění, o prasklých vodovodních trubkách v jeho bytě a o tom, jak voda protekla do spodního bytu a poničila paní Aldrichové velmi cenné obrazy a nábytek.

	„Hrozila, že na Erika podá žalobu, a byl z toho zoufalý,“ řekla. „Rychle mu docházely peníze a věděl, že si nebude moci dovolit právníka – určitě ne nějakého schopného – a já jsem mu nenabídla, že ho budu hájit. Než jsem ho tady včera ráno nechala samotného, zeptala jsem se ho, jak chce získat peníze, kterými by zaplatil všechny ty dluhy.“

	„Co na to řekl?“

	Dianě chviličku trvalo, než byla schopna odpovědět. Jak jí pomalu docházelo, jaký důvod mělo to, co Eric v její pracovně dělal, zamrazilo ji z možných důsledků. „Mluvil o tom, že se kvůli zaměstnání obrátí na Louise Ryana.“

	„Na Louise Ryana?“ opakoval Jack. „Ale George toho chlapa nenávidí. Celina mi jednou povídala, že Ryan kdysi George obvinil, že zabil jeho ženu.“

	Diana Jacka neposlouchala. Nevnímala nic než ledovou hrozbu možných důsledků, které se samy nabízely. „Všechny ty růže…“ řekla potichu.

	„O čem to mluvíš?“

	Diana přešla ke svému pracovnímu stolu. V levé zásuvce měly být spisy, které se týkaly převzetí společnosti WestTex Incorporated – spisy, které Eric neviděl ani nečetl.

	Otevřela zásuvku a trošku se jí ulevilo, když spatřila lesklou černou tašku tak, jak ji tam nechala. Vytáhla ji a položila na stůl. Jack přistoupil k ní. Když Diana otevírala mosazné spony, uvědomila si, že pokud spisy nebudou v pořádku nebo zmizely, bude muset Georgeovi říct, že Eric ty informace mohl předat Louisi Ryanovi – nebo některému z dalších konkurentů – a že nezbývá než zrušit dohody s WestTexem a Íránem.

	Otevřela aktovku. Uvnitř bylo několik zelených složek – a všechny byly prázdné. Diana zničeně klesla do křesla. „Jsou pryč,“ řekla. „Vzal mi je.“

	„Co ti vzal?“ zeptal se Jack.

	„Ty spisy,“ odpověděla netrpělivě Diana. „Spisy o převzetí WestTexu. Spisy, ve kterých je popsáno všechno o našich jednáních s Íránem. Eric je ukradl.“ S prásknutím tašku zavřela, zvedla sluchátko telefonu a vytočila recepci. Srdce jí bušilo rozčílením.

	Zatímco čekala, až zvedne někdo v recepci telefon, řekla Jackovi: „Když byl Eric v nemocnici, Louis Ryan mu posílal desítky růží. Tehdy jsem si myslela, že chce Erikovi nabídnout práci.“ Kývla směrem k prázdné aktovce. „Teď už vím, jaká práce to byla.“

	V telefonu se ozval mužský hlas.

	„Billy, tady je Diana Craneová. Potřebuji, abyste mi odpověděl na pár otázek.“

	„Jistě, slečno Craneová.“

	„Včera ráno, když jsem odcházela, jste byl taky ve službě, je to tak?“

	„Ano, to je pravda.“

	„Musím vědět, jestli pan Parker odešel z budovy, zatímco jsem byla pryč.“

	Muž chvíli neodpovídal. Pak si odkašlal a řekl: „Ano, odešel.“

	Diana zavřela oči. Včera, když se vrátila z obchodu a našla byt prázdný, předpokládala, že Eric zašel do svého bytu, aby obhlédl škody. Diana měla za to, že by u toho byl asi raději sám, a tak na něho nečekala a pustila se do oběda. A potom zavolal George Redman, pověděl jí, že Celina je mrtvá, a požádal ji, aby přišla na mimořádné zasedání správní rady. Jak spěchala, shodila na podlahu dva sáčky s nákupem.

	Tehdy nad Erikovou nepřítomností nepřemýšlela. Teď už věděla, že ve svém bytě vůbec nebyl.

	„Říkal, kam jde?“ zeptala se.

	„Neříkal,“ odpověděl vrátný. „Ale jestli vám to nějak pomůže, tak odjížděl limuzínou.“

	Tuhle informaci přidal vrátný příliš ochotně a to vyburcovalo její právnickou ostražitost. On jí naznačuje, že ví něco, co bez jeho pomoci nezjistí. Mrkla po Jackovi a řekla: „Limuzínou? On si to auto sám objednal?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Předpokládám, že ho stejné auto přivezlo zpátky.“

	„Ano,“ přisvědčil vrátný. V jeho hlase slyšela směsici dychtivosti a obezřetnosti. Něco si nechává pro sebe, pomyslela si. Tak pěkně zvolna.

	„Byl Eric sám?“ zeptala se.

	„Ano, sám,“ zněla odpověď. „Ale byl ve vašem bytě jen chvilku a potom mi volal, že očekává nějaké přátele, a až přijdou, mám je poslat nahoru.“

	Diana se opět podívala po Jackovi. „Kdo byli ti přátelé, Billy? Poznal jste je?“

	Následovalo ticho, které jako by se chvělo jak rozpálený vzduch nad asfaltem.

	„Žádného z nich jsem nepoznal,“ odpověděl tiše.

	Diana okamžitě poznala, že lže.

	„Billy,“ řekla opatrně, „je velmi důležité, abych věděla, kdo byl v mém bytě. Jestli jste někoho poznal, musíte mi to říct, moc na tom záleží. Prosím, povězte mi to. Nemusíte se ničeho bát. Vaše jméno se nikde neobjeví. Jestli něco víte, musíte mi to říct.“

	Diana vycítila, že se ten muž trudně rozhoduje, váží všechna pro a proti. A pak promluvil. „Poznal jsem jenom jednoho,“ řekl a znělo to rázněji než předchozí slova. „Ať se propadnu, jestli si od něho nechám ještě vyhrožovat.“

	Diana celá ztuhla. Naklonila se v křesílku dopředu. „O čem to mluvíte, Billy? Kdo vám vyhrožoval?“

	„Mario De Cicco,“ odpověděl vrátný. „Ten mafián. Přišel se svými lidmi těsně po tom, co od pana Parkera odešel ten první host, co si odnášel ty spisy. Povídal mi, že jestli se někdo dozví, že byl v Redman Place, tak se postará, abych toho i se svou rodinou litoval až do konce života.“

	* * *

	Spocatti usazený vzadu v dodávce zaparkované na 59. ulici čekal, až Diana Craneová zavěsí, a teprve potom si stáhl z hlavy sluchátka. Zůstal zamyšleně sedět. Obezřetně probíral možnosti, kterým musel čelit, uvážil několik nápadů, zase je zavrhl a pak se rozhodl.

	Vstal ze zadního sedadla dodávky a přesunul se dopředu. Tam nahmatal mobilní telefon a zavolal na soukromé číslo Louise Ryana.

	Když čekal, než Ryan zvedne telefon, poslouchal ruch okolní dopravy. Napadlo ho, že jeho poslání se chýlí ke konci. Jeho čas na Manhattanu se krátí. Kvůli vlastnímu bezpečí a pro vlastní ochranu bude muset brzy uskutečnit řadu dílčích plánů, které nejenže změní podobu budoucnosti, jak ji Louis Ryan plánoval pro George Redmana, jeho rodinu a celý konglomerát jeho firem, ale také mu zajistí bezpečný odchod ze scény.

	Po pádu Redmanova impéria budou Redman a jeho rodina skutečně mrtví, ale nedojde k tomu tak, jak si to naplánoval Louis Ryan.

	V telefonu se ozval Ryan. Spocatti mu popsal všechno, co se během posledních dvaceti minut odehrálo v bytě Diany Craneové. Řekl mu, co je třeba udělat. Po krátké odmlce se Louis zeptal: „A jsi si jistý, že to bude fungovat?“

	„Absolutně jistý?“ řekl Spocatti. V Ryanově hlase cítil napětí a působilo mu to potěšení. „Žádné absolutní jistoty neexistují, Louisi. Ale jedno ti můžu slíbit – jestli chceš, aby se kolos Redman International zhroutil, jestli chceš, aby se Redman smažil v pekle za to, co udělal tvé ženě, tak musíme postupovat tímhle způsobem. Nemáme na vybranou.“

	
KAPITOLA TŘIAČTYŘICÁTÁ

	„Eric byl zavražděn.“ řekla Diana. „Tím jsem si jistá.“

	Jack seděl na okraji Dianina stolu. Když mu líčila podrobnosti ze svého rozhovoru s vrátným Billym, nemohl se ubránit pocitu, že se ocitli na prahu celé série odhalení, která je nakonec dovede až k člověku, který nese odpovědnost za smrt Celiny Redmanové.

	„Kde je Billy teď?“ zeptal se.

	„Dole v hale. Za čtvrt hodiny má přestávku. Požádala jsem ho, aby přišel sem nahoru.“

	„Nemyslíš, že třeba uteče?“

	„Pochybuji,“ odvětila. „Teď bude ještě víc než dřív potřebovat pomoc. Naši pomoc.“

	Jack se s tím spokojil a přihlížel, jak Diana sahá do zásuvky a vytahuje pero a blok. Začala něco psát. „Copak píšeš?“ zeptal se.

	„Než zavoláme Georgeovi, chci si srovnat fakta, tak chviličku vydrž, než si to sepíšu, a pak si promluvíme.“

	Jack odešel od stolu k oknu a vyhlížel na Central Park. Obloha se kabonila čím dál víc a vypadalo to na déšť. Čerstvý vítr províval stromy a obracel jejich listy dolní, světlejší stranou vzhůru, takže park jako by zbledl.

	Diana odložila pero na stůl.

	„Proč?“ řekla. „Proč by Mario De Cicco chtěl zabít Erika? To nedává smysl.“

	Jack se odvrátil od okna. Jméno Maria De Cicca naposled zaslechl toho večera, kdy byl Eric zmlácen. Teď se o tom zmínil Dianě.

	„Byly tam Celina a Leana? Proč něco nepodnikly?“

	„Myslím, žes situaci tak zvládala, že do toho nechtěly zasahovat.“

	„Já že jsem tu situaci zvládala?“ řekla Diana. „Zrovna jsem taky dostala nářez. Nezvládala jsem to o nic líp, než by mohly ony.“

	A tu si uvědomila neobvyklost faktu, že u toho byla i Leana. „Leana tam byla sama?“ zeptala se.

	„Byli s ní dva chlápci.“

	„Jak vypadali?“

	„Už je to dost dlouho, Diano.“

	Upírala na něho neústupný pohled.

	„Co já vím?“ rozhodil rukama. „Dva surovci. Černé kalhoty, černé košile.“

	Diana si bleskem vzpomněla na to, co se dělo toho večera. Dva muži, kteří vtrhli do Erikovy ložnice, byli také celí v černém.

	„Když Celina zavolala na Leanu jménem, ti dva odvedli Leanu pryč,“ pokračoval. „Tehdy se právě Celina zmínila o Mariovi De Ciccovi.“

	Diana se opřela zády o křesílko. „Přede dvěma roky měla Leana s De Ciccem poměr. Jednou odpoledne přišla ke mně do kanceláře a řekla mi, že ho miluje. Já jsem měla Leanu odjakživa ráda. A vždycky jsem George nenáviděla za to, jak se k ní choval. Myslím, že to vycítila. Nejsme sice kdovíjaké kamarádky, ale během těch let mě občas požádala o radu nebo se jenom zastavila, aby mi řekla ahoj. Nevím, proč se se svým vztahem k De Ciccovi svěřila zrovna mně, ale prostě to udělala. Možná potřebovala nějakou dutou vrbu. Neměla přátel na rozdávání.“

	„A De Cicco ji miloval?“

	„Nemám potuchy,“ odpověděla Diana. „Radila jsem jí, ať se od něho drží stranou, ale neposlouchala mě, což mě nemohlo překvapit. Leana neposlouchala nikoho.“

	„Myslíš, že v tom má Leana prsty?“

	„Netvrdila bych, že nemá,“ řekla Diana. „Včera mi Eric říkal, že se s Leanou tehdy večer, když se otevírala budova Redman International, skoro vyspal. Povídal, že někdo za nimi musel Celinu záměrně poslat, protože naráz vešla do ložnice a přistihla je spolu v posteli.“ Na chviličku se odmlčela. „Jestli si Eric myslel, že jí to řekla Leana, těžko říct, co by jí za to udělal – nebo co jí skutečně udělal.“

	„Že by jí třeba vyhrožoval?“

	„Například.“

	„Jestli to udělal a ona požádala De Cicca o pomoc, tak by dávalo smysl, co se stalo Erikovi.“

	To znělo přijatelně, ale Diana nikdy nespoléhala na náhlé nápady. „Je to jedna z možností,“ připustila. „A nic víc v rukou nemáme – jenom určitou eventualitu. Ale George by měl v každém případě vědět to, co víme my.“ Podívala se na hodinky. „Billy by se měl každou chvíli ukázat. Zavolám Georgeovi hned.“

	Natáhla ruku po sluchátku právě ve chvíli, kdy se telefon rozdrnčel. Diana jej zvedla. „Tady je Billy, slečno Craneová. Přišel sem za vámi nějaký Timothy Parker. Mám ho doprovodit nahoru?“

	* * *

	Jack následoval Dianu z pracovny a dolů po točitém schodišti.

	„Ty znáš Erikova mladšího bratra?“ zeptal se.

	Diana přikývla. „Studuje práva na Yale. Tohle léto je v kurzu ústavního práva a pomáhala jsem mu po telefonu s jeho ročníkovou prací. Erikovým rodičům už je přes osmdesát a Tim nejspíš přijel místo nich, aby se o Erika postaral.“

	Mířili do předsíně.

	„Proč by měl jít zrovna za tebou?“

	Diana pokrčila rameny. „Tim věděl, že jsme se s Erikem scházeli. Určitě se dozvěděl, co se stalo Celině, a tak můj byt může považovat za logický cíl předtím, než půjde do márnice.“ Vycítila, nač Jack myslí, protože dodala: „Žádný strach – nezdrží se dlouho. Jakmile odejde, zavoláme Georgeovi.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Diana uvažovala, jak by mohla Erikova mladšího bratra utěšit, když se sama s jeho smrtí ještě vůbec nevyrovnala. Usoudila, že žádný snadný způsob asi neexistuje, a stiskla kliku – a zakolísala dozadu, protože zvenčí někdo dveře rozkopl.

	Diana narazila na odkládací stolek za dveřmi a skácela se jako kuželka. Hlavou narazila na dlažbu. Ruku měla bolestivě zkroucenou za zády.

	Muž, který vrazil do bytu, nebyl Timothy Parker. Byl vysoký, snědý, s ostře řezanými rysy a lesklými černými vlasy.

	Jack se rozběhl Dianě na pomoc, ale vetřelec stačil přibouchnout dveře a z vnitřní kapsy bundy vytáhl pistoli. Přiložil ústí hlavně Jackovi na čelo.

	Ve chvíli, kdy se chladná ocel setkala s teplou pokožkou, si ti dva pohlédli do očí.

	Vincent Spocatti natáhl kohoutek.

	Jack ohromeně zíral na člověka, kterého poznal.

	Ten muž zavraždil Celinu.
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	Leana se prosmekla kolem stolu sekretářky, a přestože ta se ji pokusila zastavit, vešla do kanceláře Louise Ryana. Vlasy i šaty měla zmáčené deštěm, který bičoval ulici.

	Ryan se polekaně otočil od okna, u něhož stál, a když poznal Leanu, pokynem ruky poslal pryč sekretářku, která za ní vběhla do místnosti. „To je v pořádku, Judy,“ řekl. „Leana je vždycky vítána.“

	Sekretářka upřela na příchozí nevraživý pohled a teprve pak vyšla z kanceláře a zavřela za sebou dveře.

	Louis se vydal napříč svou pracovnou k soukromé koupelně. „Jste promočená na kůži,“ řekl. „Podám vám ručník, abyste se mohla osušit.“

	Leana si pročísla prsty vlasy a dívala se za ním. Pořád ještě se snažila zapomenout na hádku s otcem, ale nedokázala to. Vydala se za svými rodiči s nejlepšími úmysly a navzdory překvapivému matčinu objetí od nich odcházela otřesená.

	Nikdy k sobě nenajdeme cestu, říkala si pořád dokola. Nenávidí mě.

	To ale přece neznamenalo, že nemůže přispět k tomu, aby byl odhalen Celinin vrah.

	Věděla, že otec naplno využil obrovské sítě svých kontaktů, sáhl i k nátlaku, kde to bylo vhodné, ale neměl takové styky jako ona Mariovým prostřednictvím. Neměl přístup k obrovskému podsvětí a jeho moci a možnostem. Mezi kontakty mafie patřili nejmocnější muži v New Yorku.

	„Omlouvám se, že jsem sem tak vpadla.“ volala za Ryanem. „Ale potřebuji s vámi mluvit.“

	Ryan se vynořil z koupelny s huňatým bleděmodrým ručníkem zavěšeným na předloktí. Se soucitným výrazem v obličeji přistoupil k ní a podal jí ho. „Pokoušel jsem se vám dovolat od chvíle, kdy jsem se tu zprávu dozvěděl.“ řekl. „Ale ve vašem bytě to nikdo nebral a mobil taky ne. Je mi velmi líto, co se stalo vaší sestře, Leano.“

	Leana si osušovala obličej ručníkem. Později mu prozradí, že se jí nemohl dovolat, protože byla v Monte Carlu, kde se provdala za Michaela Archera. Teď s ním však potřebovala probrat naléhavější záležitost.

	„Právě kvůli Celině jsem přišla.“ řekla. „Chci, abyste mi pomohl najít člověka, který ji zavraždil. Máte nesmírnou moc, Louisi. Máte spoustu styků. Společně, a s přispěním mého otce, nakonec zjistíme, kdo to udělal.“

	Ryan se na ni díval, ale nezdálo se, že by chtěl odpovědět.

	„Potřebuji vás,“ řekla Leana. „Prosím, pomozte mi.“

	Louis vzdychl. „Žádáte mě, abych pomáhal Georgi Redmanovi.“

	S jeho neochotou počítala a byla na ni připravena. „Svým způsobem máte pravdu.“ řekla. „Ale já vás žádám, abyste pomohl mně a mé sestře. Jestli to pro mě nemůžete udělat, pak se obávám, Louisi, že pro vás nebudu moci pracovat. Nebudu při otevření Hotelu na Páté.“

	Podala mu ručník a on ho odhodil do koupelny. Pak zavřel dveře.

	„Oba víme, že o to stojíte,“ řekla. „Nejsem tak pitomá, abych tu situaci nechápala. Chcete, aby média zaznamenala, že jsem u toho. Rád byste se postaral, aby byl otec všem pro smích. Zrovna v téhle chvíli určitá část mého já chce totéž. Jestli máte zájem, aby k tomu opravdu došlo, tak vás žádám, abyste mi pomohl.“

	Louisův pohled jako by změkl. „Leano,“ řekl, „bez ohledu na to, jaké pocity mám vůči vašemu otci, nikdy jsem nechtěl, aby jeho nebo vás postihlo zrovna tohle. To, co potkalo vaši sestru, je tragédie. Ten, kdo je za to zodpovědný, by za to měl zaplatit vlastním životem.“

	Myslel to upřímně. Poznala to z tónu jeho hlasu, viděla mu to ve výrazu tváře a překvapilo ji to. „Takže mi pomůžete?“ zeptala se. „Uděláte, co bude ve vašich silách?“

	Ryan pozvedl hlavu a přikývl: „Jistě. Pomůžu vám.“

	Leana mu poděkovala a obrátila se k odchodu.

	„Ještě než odejdete, rád bych si s vámi promluvil o slavnostním zahájení provozu. Už zbývají jen dva dny a ještě jsme to spolu neprohráli. Vím, že k tomu není zrovna vhodná chvíle, ale mohla byste mi věnovat minutku?“

	Leana zaváhala. „Samozřejmě.“

	„Pozvánky odešly minulý týden,“ řekl Louis. „A byla na ně obrovská odezva. Přijde každý, kdo něco znamená na Manhattanu i v rozličných částech světa – a také novináři. Budou očekávat nějaký proslov.“

	Leana se zarazila. „Louisi, povím vám to na rovinu. Přijdu na zahajovací ceremoniál, jak jsem slíbila, a budu se pohybovat mezi lidmi, jak to ode mě očekáváte, ale pochybuji, že budu mít čas a schopnost dostatečně se soustředit na to, abych si připravila nějaký proslov – nemluvě o tom, bude-li v mých silách ho přednést. Moje sestra je mrtvá. Někdo se snaží zničit mou rodinu.“

	„Proslov už je napsaný,“ řekl Louis. „Postaral se o to Zack Anderson. Je krátký a k věci. Lidé s vámi budou soucítit. Bude je to dojímat. Proslov už jsem schválil. Zack připravuje finální verzi, abyste se na ni mohla podívat.“

	Leana se v duchu otřásla při vyhlídce na to, že bude muset jednat se svým asistentem Zackem Andersonem. Jednou z jejích prvních ředitelských povinností bude toho chlapa vyhodit. „A co když se mi ten text nebude líbit?“ zeptala se.

	„Tak v něm uděláte změny podle libosti. Vy jste ředitelkou toho hotelu, Leano. Máte volné ruce.“

	„Dobře,“ přisvědčila Leana. „Udělám to. Ale ještě něco. Budu potřebovat nějakou ochranku. Můžete mi někoho obstarat? Člověk nikdy neví, kdo se mezi všemi těmi lidmi může schovávat nebo kdo tam potají vklouzne. Chci se cítit v bezpečí.“

	„O to už jsem se postaral,“ řekl Louis. „Celá budova bude střežena. Budou tam muži i ženy ve společenských šatech, kteří vás budou neustále sledovat a chránit. Určitě nepřehlédnete lidi z ostrahy po celé hale i u všech vchodů – a nepřehlédnou je ani ostatní.“ Odmlčel se. „Navíc budete mít jako osobní ochranu přiděleného jednoho z mých nejlepších mužů. Bude s vámi celý večer.“

	* * *

	Když opustila Ryanovu kancelář a vyšla na chodník, zůstala stát pod markýzou na 47. ulici. Vytáhla z kabelky mobilní telefon a vyťukala číslo.

	Ulici zaléval hustý liják, proudy vody dopadaly na auta i na lidi na chodnících a zběsile bušily do fasád budov. Konečně se ozval mužský hlas: „Prosím.“

	„Tady je Leana Archerová,“ řekla. „Potřebuji mluvit s Mariem.“

	„Kdo že volá?“

	Neznal její nové příjmení. „Leana Redmanová,“ opravila se a musela překřikovat fičící vítr. „Potřebovala bych mluvit s Mariem. Je někde poblíž?“

	„Mario je venku,“ odpověděl muž. „Těsně jste ho minula.“

	„Je to důležité,“ řekla Leana. „Nevíte, kam šel?“

	Ale muž nevěděl.

	* * *

	Ve chvíli, kdy limuzína zpomalovala před cihlovým průčelím skladiště, Harold Baines vtlačil poslední zbytek heroinu ze stříkačky do zdevastované tkáně na levém předloktí. Vytáhl jehlu ze zjizvené, zduřelé žíly a všiml si, že nevytekla ani jediná kapka krve, která by ulpěla na voskově žluté pokožce. Žíla sice byla zbytnělá, ale jako by vyschla, takže byla sotva víc než narudlý provázek.

	Lilo jako z konve, déšť doslova bušil do střechy vozu. Droga pomaličku začala měnit okolní svět v iluzi, v níž nacházel mír. Harold vyhlédl z okénka na zpustlé skladiště.

	Průčelí z rozpadajících se cihel se lesklo filmem dešťové vody a jako by mu kynulo, aby vešel. Měl pocit, že dům září a nabízí mu útěchu uvnitř svých drobících se stěn.

	Na ulici parkovalo několik dalších limuzín s motory běžícími na volnoběh. Harold se podíval na hodinky, zašilhal, aby viděl na ručičky, a sáhl po aktovce, kterou měl položenou na sedadle vedle sebe. Zaklepal na kouřové sklo, které oddělovalo místa pro cestující od řidiče, a sklo se spustilo. „Nějakou chvíli to bude trvat,“ řekl. „Ale chci, abyste na mě počkal. Je možné, že se brzy vrátím.“

	Řidič přikývl.

	Harold si přitáhl sako těsněji k tělu a rozběhl se po kluzkém dláždění. Boty mu čvachtaly v kalužích a voda se mu dostala až do nich. Než doběhl ke vchodu do budovy, nebyla na něm nitka suchá a sotva popadal dech. V pletenci cév na spáncích mu tepalo tak rychle, jako když ptáček tluče křídly.

	Dveře, před nimiž se ocitl, byly částečně otevřené – za nimi ho čekala tma, kterou jen občas prorážely záblesky namodralého světla. Přes hluk hudby, která duněla z prvního patra, slyšel něco, co připomínalo šum davu. Harold se ohlédl za sebe do nepolevujícího lijáku, vědom si toho, že ho mohl Louis Ryan znovu nechat sledovat, ale vlastně mu to bylo jedno. Teď už se mu nemohlo stát nic zlého. Harold byl neporazitelný.

	Uvnitř předal tašku muži v kostýmu gorily, od něhož ji převzala nahá žena ovinutá kusy plastové fólie, a ta ji položila na podlahu vedle několika dalších tašek. Muž, který měl oblečené jezdecké kožené chrániče nohou a nic jiného, zkontroloval obsah tašky a kývl na gorilu.

	Harold si pokývnutí všiml a žena obalená ve fólii mu ukázala na schodiště, které měl za zády. „Je tam velké shromáždění,“ řekla nepřirozeně hlubokým hlasem. „Jedno z nejlepších, jaké jsem kdy viděla.“

	Harold vystoupil po schodech, jak nejrychleji mohl, protože od té ženské chtěl být co nejdál. V podobných klubech jen zřídkakdy s někým promluvil. Zpravidla jen přihlížel, občas se rozhodl sám aktivně vystoupit. Byl si víceméně jistý, že ho někteří z hostů znají z koktejlů na Páté nebo Park Avenue, avšak bylo lépe chovat se tak, jako by se neznali – a zůstávat jedním z anonymních stínů, které se šouraly kolem tmavých zdí.

	Bez dechu vystoupil na hlavní podlaží. Prošel vchodem s obloukovým zaklenutím, vstoupil do prostoru připomínajícího jeskyni a lačně vstřebával šeré okolí. Připojil se k řádce lidí, kteří se svlékali u šatny.

	Poslouchal. Finančníci z Wall Street rozmlouvali o tom, kterým firmám je lepší se vyhnout. Někdo mluvil o výhodných obchodech, které se teď nabízejí na trhu s realitami. Žena v šatech od Diora a v kovbojských botách nad kolena mluvila o svém nedávném sňatku a svému příteli tvrdila, že její manžel o tomhle nemá vůbec ponětí. „On má svoje sporty, a já zase svoje.“ Rozchechtali se.

	Harold to všechno slyšel, ale ve skutečnosti nic z toho nevnímal. Svlékal si košili a přitom zahlédl mladého muže.

	Vysoký, snědý, tělo zocelené tvrdým tréninkem. Když procházel kolem Harolda, dvakrát se po něm ohlédl. Harold zachytil jeho pohled, chviličku mu hleděl do očí, a pomyslel si, že ten mladík je opravdu krásný.

	Svalovec se opřel o kovovou klec. V černých očích mu jiskřilo, penis mu viditelně tuhl, upíral pohled přímo na Harolda a lákal ho lehkým úsměvem. Harold si ho prohlížel a obdivoval jeho fyzické dispozice; přitom si byl bolestně vědom ubohosti vlastního těla – byl teď tuze hubený, jenom chabý stín postavy z mladých let, takže šaty z něho sklouzly, jako když starý had svléká kůži. Předal šaty dívce za přepážkou, nastavil hřbet ruky a šatnářka mu na něj černým popisovačem napsala číslo „258“.

	„A přeju příjemnou zábavu,“ řekla s úsměvem. Ovšem byl to úsměv odrážející zoufalství a osamělost. Úsměv obraný drogami a těžkým životem až na kost.

	Harold tenhle úsměv znal a mohl za něj dosadit vlastní obličej. Letmo pomyslel na Celinu s vědomím, že zemřela kvůli jeho zbabělosti, a opět ho zavalil pocit nenávisti k sobě samému.

	Zapudil tyhle myšlenky do nejzazšího koutku mysli a zařekl se, že se jim bude důsledně vyhýbat, protože by mu úplně zkazily náladu. Blížil se k mladíkovi stojícímu u železné klece. Každým pórem mu do těla vsakovala hudba. Jak se Harold blížil, mladík se usmíval stále víc.

	A pak začal Harolda líbat. Špičkou jazyka mu obkroužil rty a potom pronikl mezi ně. Popadl Harolda za ruku a naváděl ji k tuhému údu mezi svýma nohama. Harold otevřel oči a viděl, že mladík má víčka zavřená. Poznal, že si tu chvíli užívá, a tak ho políbil na oplátku. Sevřel mu úd pevněji a nadchlo ho, jak je velký. Silný jako zápěstí a neobřezaný. Harold se svezl na kolena a vzal ho do úst.

	Jenomže úd byl příliš velký. Harold se vzepřel rukama o mužova stehna a kroutil hlavou. Nemohl dýchat. Mladík začal přirážet ještě tvrději. Harolda to lekalo, ale zároveň vzrušovalo. Už už by omdlel, když mladík přestal a zvedl ho ze země.

	Harold měl tvář mokrou od slin. Místnost kolem něho jako by se otáčela.

	„Co kdybychom odtud vypadli?“ šeptal muž Haroldovi do ucha. „Mohli bychom jít ke mně, kde budeme mít víc soukromí. Mám tam plno hraček, o kterých ti tady ještě ani neslyšeli.“

	* * *

	Limuzína se prodírala hustým provozem.

	Jak ubíhal čas, a za okénky se míhalo město, Haroldovi se čistila hlava. Smysly už neměl chráněné bariérou heroinu, který si předtím píchl, a tak mu droga nebránila zabývat se svým svědomím.

	Zítra ráno se má účastnit pohřbu dcery svého nejlepšího přítele. Zítra odpoledne by měl nastoupit na palubu letadla, které odlétá do Íránu – ovšem právě kvůli němu ta země už neznamená pro Redman International žádnou skvělou budoucnost.

	Kolika dalších pohřbů se bude ještě muset v příštích týdnech zúčastnit? Kolik lidí bude ještě muset umřít, protože odmítá promluvit?

	Posedla ho potřeba další dávky.

	Otevřel likérovou skříňku, vytáhl z ní černou koženou taštičku a otevřel zip, pod nímž se objevila použitá injekční stříkačka a napůl plná lékovka s heroinem. Podíval se po mládenci, který seděl vedle něho, prohlédl si jeho půvabný obličej a v zářivých modrých očích viděl nekonečné přísliby. Jak že se jmenuje? Derrick?

	„Nechceš si taky dát?“ zeptal se. „Nechceš…“

	Muž mu sevřel paži. „Nedělej to,“ řekl. „Tahle sračka mi zabila kamaráda. Nakonec to s tebou pěkně vyjebe.“

	Harold se nemohl ubránit smíchu. Chápe vůbec ten hoch, o čem to mluví? „Já už jsem v hajzlu,“ poučil ho. „Já jsem na tom daleko hůř, než kdybych byl jen v hajzlu. Pusť mi tu ruku.“

	Mladík ale vylovil taštičku z Haroldovy dlaně. Spustil okénko vedle sebe a vyhodil ji ven.

	Zděšený Harold ji zahlédl, jak mizí v hustém lijáku. „Copak ses zbláznil?“ křičel spíš ze strachu než ze zlosti. „Ty ses úplně zbláznil!“

	Muž se svezl na kolena a rozepnul Haroldovi poklopec. „Já ti ukážu skutečnou rozkoš.“

	 

	Přijeli na Dvanáctou ulici před důstojně vyhlížející dům s pískovcovou fasádou.

	Když automobil zastavil u obrubníku, zvedl Derrick hlavu z Haroldova klína a vyhlédl z okénka. „Jsme tady,“ řekl Haroldovi. „Pojďme. Uvnitř budeme mít větší pohodlí.“

	Harold si překvapeně prohlížel pískovcové průčelí – bylo skutečně krásné. Pořád sice ještě pršelo, ale mezi mraky začalo vykukovat slunce a odráželo se v cihlovém zdobení fasády. „Ty tady bydlíš?“

	„Ano, správně.“

	„A čímpak se živíš?“

	Následovala nepříjemná odmlka. „Koukej,“ řekl mladík po chvilce. „Já jsem rád diskrétní. Ty neznáš mě, já neznám tebe. Uděláme si pěknou chvilku – to ti můžu slíbit – a to je všechno, nic dalšího nás nezajímá. Je to přijatelné?“

	Harold po něm toužil. Přikývl.

	Vystoupili z vozu. Uvnitř byl dům prostorný, bylo v něm příjemně teplo a voněly rozkvétající růže. Harolda začal ten dům velmi zajímat – vstoupil do prostorné předsíně a všiml si několika váz s květinami, u stěn postavených chippendaleských stolků a originálů zavěšených na táflovaných stěnách.

	Že něco není v pořádku, to pochopil ještě dřív, než za ním Derrick zamkl dveře. Tenhle mládenec by si nikdy nemohl dovolit takový přepych a určitě by nekoupil originál Matisse.

	Obrátil se, aby protestoval, a tu za sebou zaslechl klapnutí dveří a kroky na parketách.

	„Dobrá práce, Derricku,“ slyšel nějakého muže. „Je čistý?“

	„Čistý,“ odpověděl Derrick. „Osobně jsem vyhodil jeho herák z auta.“

	„Výborně. Až půjdeš ven, zastav se u Nickyho a on ti vyplatí to, na čem jsme se domluvili.“

	Haroldovo srdce jako by sevřela ledová ruka. Pochopil, že padl do pasti, a když se rychle ohlédl, stál tváří v tvář Mariovi De Ciccovi.

	 

	
KAPITOLA PĚTAČTYŘICÁTÁ

	Pramínky voňavé páry se vinuly ze stříbrné kávové konvice a proplouvaly zatuchlým vzduchem čpícím po kouři. Lucia De Cicco překřížila nohy a otráveně se podívala na služtičku v uniformě, která se nakláněla nad stůl a nalévala horkou kávu do dvou porcelánových šálků.

	Chtěla už být s Mariovým otcem sama. Potřebovala si s ním promluvit mezi čtyřma očima. Už aby ta ženská byla pryč.

	„Budete si přát ještě něco, pane De Cicco?“

	Antonio De Cicco věnoval mladé ženě překvapivě libý úsměv, takže Lucia začala okamžitě přemýšlet, jaký k sobě asi mají vztah.

	„Ne, Glorie,“ odpověděl, „prozatím je to všechno.“

	Žena odešla z pokoje.

	De Cicco se nahnul ke stolu, vzal jeden šálek ze stříbrného kávového servisu a pozvedl ho ke rtům. Seděli v knihovně jeho sídla na Todt Hillu a z kouře jeho nevyhasínajícího doutníku už začaly Lucii slzet oči.

	Prohlížela si člověka, který seděl před ní. Byl úžasný, to nepochybně. Oblečený v neposkvrněném šedém obleku, tvář opálenou od mnoha hodin strávených na slunci, a vypadal na padesát, ačkoli ve skutečnosti už mu bylo skoro sedmdesát.

	Antonio De Cicco se styděl za své nuzné začátky na Sicílii, a protože byl tak marnivý, jak jen je možné si představit, tvrdě pracoval na tom, aby vypadal jako profesionál a jako vzdělaný člověk, jako jeden z těch, kteří se pohybují po Wall Street. Dokud jen odpočíval, tak tahle iluze fungovala. Sotva však promluvil, jeho pětitřídní vzdělání bylo až příliš zjevné a přivádělo lidi do rozpaků.

	„Dáš si kafe?“ zeptal se.

	Lucia zavrtěla hlavou. Pohrávala si s diamantovou broží připnutou na klopě bílého saka. „Musíme si promluvit.“ řekla.

	„To jsem pochopil, když jsi mi tuhle večer volala a říkala jsi, že se mnou chceš mluvit.“

	Jeho vtip padl na úrodnou půdu. Zasmála se, i když byla očividně napjatá.

	„Omlouvám se, že jsme si nemohli popovídat už ten den, ale bylo tady tehdá pěkně rušno.“ řekl. „Tak oč se jedná?“

	Lucia pečlivě volila slova. „Jde o Maria.“ řekla. „Znovu spí s tou Leanou Redmanovou. Jsem si tím jistá.“

	De Cicco ji zkoumal pohledem. „Lucio.“ řekl. „Lucio, odkud bereš ty hloupé nápady? Mario není blázen. Ví, že bych tu babu zabil, kdyby na ni vytáh péro. Už jsem s ním o tom mluvil.“

	„Je mi jedno, co ví nebo neví.“ opáčila. „Je to pravda. Když jsem vám volala v pátek večer, zrovna odcházel na schůzku s ní do jednoho z těch jeho prašivých útulků. Sám mi to řekl, strejdo Tony. Řekl, že když vám o tom povím, a jestli z toho bude mít on nebo Leana nějaké potíže, tak se postará, abych toho litovala do konce života.“

	„Tohle že Mario řek?“

	Lucia přikývla. „Vystrašil mě.“

	„Máš nějaký důkaz, že s ní šoustá?“

	„Ne. Ale vím, že to dělá. Volá mu v jednom kuse a Mario se mě už měsíce ani nedotkl. Chodím do postele sama, a když se probudím, najdu ho v ložnici pro hosty. Já bojuji o uchování svého manželství, a on je zřejmě rozhodnutý je zničit. Můžete s tím něco udělat?“

	De Cicco potáhl z doutníku. Znal tuhle ženu od dětství. Miloval ji jako vlastní dceru. Hrozili jí zabitím, a přece hrdinně opustila bezpečí svého domova a přišla, aby ho požádala o pomoc. Nebyl tak docela přesvědčený o tom, že Mario spí s Leanou – copak si ta ženská zrovna nevzala Michaela Archera? Nicméně přinejmenším Luciinu žádost zváží.

	„Co bys chtěla, abych udělal?“ zeptal se.

	Lucii jako by potemněly oči. „Chci, abyste ji zabil,“ řekla klidně. „Chci, abyste ji zabil a abychom mohli s Mariem začít znovu.“

	De Cicco nehnul ani brvou. „A jak bys chtěla, aby se to stalo?“

	„To už nechám na vás,“ řekla. „Ale vím tohle – v úterý večer se bude slavnostně otevírat Hotel na Páté. Četla jsem o tom v Daily News, a je skoro jisté, že tam bude mít projev. Ona je ředitelkou toho hotelu.“

	De Cicco na ni upíral zkoumavý pohled.

	„Bude u toho celý svět,“ řekla.

	„A taky halda chlapů z bezpečnostní služby.“

	„Ostrahu přece zvládnete. Bude to jedna z chvil, na které by chtěla být nejvíc pyšná.“ Věděla, že na tohle ho dostane. „Tak třeba tehdy…?“

	* * *

	Žena, která se ubírala po chodníku na Dvanácté ulici, rozhodně vypadala jako spořádaná matka.

	Byla ležérně oblečená v sepraných džínách a volné kárované košili; tmavé vlasy měla stažené v zátylku, aby jí nepadaly do poněkud hranaté tváře. Tlačila před sebou růžový kočárek a konejšila dítě, které v něm vůbec nebylo. Při volné chůzi se pečlivě vyhýbala nerovnostem v dláždění, velmi dobře si vědoma toho, že nějaký náhlý otřes by mohl znamenat, že dojde k výbuchu a z ní – i jejího blízkého okolí – nic nezbyde.

	Přestalo pršet a to ji potěšilo. Spocatti jí nenabídl žádný alternativní plán, jak akci provést. Kdyby se nevyčasilo, neměla úplně jasno v tom, jak svůj úkol splnit – i když to nebyla tak úplně pravda. Byla přece výborně vycvičenou agentkou a svému výcviku důvěřovala. Nějaký způsob by jistě našla. A Spocatti to věděl.

	Ubírala se pod stromy prozářenými sluncem a skláněla hlavu proti větru. Všechny smysly však měla v pohotovosti a plně se soustředila na to, co dělá. Oči měla schované za slunečními brýlemi.

	Sledovala ty chlápky na protější straně ulice, jak postávají před hezkým domem s pískovcovou fasádou a střeží vchod. Byli dva, přesně jak to mělo být, oba mladí, poněkud přerostlí, ale pohlední, a zbraně skrývali pod dlouhými černými plášti.

	Byli to idioti. Ti jí nemůžou ublížit. Rozdrtila by je.

	Před sebou měla jeho auto.

	U chodníku parkoval černý taurus a jako by ji k sobě vábil, jak se blýskal v podvečerním slunci. Co ji překvapilo, byla limuzína, která stála vedle s motorem předoucím na volnoběh. Velký automobil bude těm dvěma bránit ve výhledu, až se bude muset přikrčit vedle Mariova auta, ke kterému jí zbývalo posledních dvacet metrů.

	Když se k němu blížila, ti dva na schodech se na sebe podívali, prohodili něco, co nezaslechla, a pozorovali ji. Konejšivě broukala na výbušninu schovanou v kočárku a rozhlédla se po ulici. O hodný kus dál viděla na lavičce pár starých lidí. Kromě ní, dvou strážných, řidiče v limuzíně a těch dvou staříků nebyl v dohledu nikdo jiný.

	Strkala kočárek dál – všimla si ale, že oba muži sestoupili ze schodů a pořád ji pozorují. Teď záleželo jenom na přesném načasování.

	Jakmile se dostala na úroveň vozu, který byl jejím cílem, sáhla do kočárku, jako by upravovala přikrývku nebo rovnala láhev, ale místo toho vyhodila jedno ze čtyř plyšových zvířátek, která byla v kočárku, a udělala to tak, jako by hračku vyhodilo dítě. Plyšový slon dopadl na obrubník, odrazil se a zakutálel se k pravému zadnímu kolu taurusu.

	Žena se zastavila a přísně pohlédla do kočárku. „Jillian,“ řekla a její hlas se nesl prázdnou ulicí. „To už bylo podruhé. Jestli budeš vyhazovat hračky z kočárku, tak se zničí. Nezlob, nebo jdeme domů.“

	Jeden ze dvou hlídačů se zasmál. Žena minula taurus, pohlédla na něho přes nablýskanou střechu černé limuzíny a usmála se. Když se usmívala, byla krásná.

	„Tohle dítě mě zničí,“ řekla.

	Muž si to mylně vyložil jako pozvání. Vykročil napříč přes ulici a svého kamaráda nechal na chodníku u schodiště. „Mám děti moc rád,“ řekl. „Jakpak je stará?“

	Pistoli měla schovanou na dosah, v kočárku pod matrací. Jako při každé zakázce, kterou plnila, vyšla do akce připravená umřít. Kdyby k tomu mělo dojít, bojovala by, dokud by ji nezabili – věřila, že kdyby padla, její skutečné dítě, které bylo daleko odtud, by zdědilo peníze, které už jí Spocatti poukázal na švýcarské konto.

	„Osmnáct měsíců,“ odpověděla, stále s úsměvem. „A zdá se, že sílu zdědí po svém tátovi.“ Muž přešel kolem limuzíny a ona lehce zasunula ruku do kočárku, až ucítila pažbu pistole. Kdyby se přiblížil ještě o něco víc, tak by mohl poznat, že v kočárku žádné dítě není.

	Jeho kolega vstoupil do vozovky. Zvedl obě ruce, jeho plášť se rozchlípl a odhalil pistoli v pouzdře upevněném na hrudi.

	„Hej!“ řekl. „Vrať se, chlape. Co to do prdele vyvádíš? Hejbni zadkem, ať jsi zpátky, a paní nech na pokoji. Kdyby tě tam zahlídl Mario, byl by pěkně nasranej.“

	Muž se zastavil a vrhl na kamaráda vzdorný pohled.

	„Víš přece, že se paní De Cicco má vrátit každou chvíli,“ pokračoval kolega. „A víš, jak je paranoidní, pokud jde o bezpečnost. Kdyby tě viděla, jak klábosíš s tou ženskou, tak by ti to dala sežrat. Vzpamatuj se a už ať jsi tady.“

	Vycítila, jak ten muž přemýšlí, co udělat – jestli má sklopit uši a vrátit se na své místo, nebo kamarádovi odseknout, ať neotravuje, a podívat se na dítě. Setkali se očima. A on pokrčil rameny.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Třeba někdy jindy, ne?“

	Místo odpovědi se na něho jen usmála.

	Jakmile se k ní otočil zády, pustila pistoli a místo toho nahmatala nevelkou černou krabičku s magnetem, která se také ukrývala pod růžovou přikrývkou.

	Všechno bylo hotovo v několika vteřinách.

	Shýbla se, aby sebrala slona, a přitom přiložila krabičku na nádrž taurusu a překlopila páčku spínače, kterou se bomba aktivovala. Až De Cicco nastartuje auto, náhlé vibrace motoru odpálí výbušninu.

	Napřímila se a pohlédla přímo na oba strážné. Slon padl do louže a teď byl nacucaný špinavou vodou. Pozvedla ho, aby to viděli. „Věřili byste tomu?“ zavolala na ně. „Koupila jsem jí to včera odpoledne, a už je to zničené. Tyhle děti!“

	* * *

	Mario stál u dvoukřídlého okna ve své pracovně a vyhlížel na Dvanáctou ulici. Všiml si ženy s kočárkem, která se blížila, ale dál naslouchal Haroldu Bainesovi, který seděl za jeho zády a slova se z něho hrnula jako bystřina.

	Nic z toho, co Baines říkal, nebylo pro Maria velkým překvapením.

	Věděl, že za tím vším, co se děje Redmanově rodině, tak či onak stojí Louis Ryan. Věděl to od chvíle, kdy mu Leana řekla, že jí Ryan nabídl místo a že jí k tomu dopomohl právě Harold.

	Toho dne dopoledne Mario zjistil, že za jménem World Enterprises se skrývá zahraniční divize Manhattan Enterprises. Ještě dřív si ověřil, že chabá čmáranice na šeku je skutečně podpis Louise Ryana. Důležité bylo, že se Ryan podepsal na devadesátimilionový šek, který vystavil pro Erika Parkera. Jediné, co Maria ještě zajímalo, byl Ryanův skutečný záměr. Proč chce zničit George Redmana a jeho rodinu? Co se mezi těmi dvěma muži odehrálo, že to vzbudilo takovou zášť?

	A Baines mu to pověděl.

	Před lety George pohnal Louise před soud kvůli trpké roztržce týkající se obchodu s nemovitostmi. Louis zvítězil – ovšem už za dva dny za podivných okolností zahynula jeho manželka. Ryan byl přesvědčen, že jeho ženu Anně zabil právě Redman. Je možné, tvrdil Harold, že Louis čekal všechny ty roky, aby se mohl pomstít Georgeovi tak, že by nevzbudil podezření.

	Mario se odvrátil od okna a pohlédl na Bainese. Měl bledou tvář a pod příliš volným oblekem byl děsivě hubený, ale zdálo se, že se mu jaksi ulevilo, jako by se tím, že se s někým podělil o to, co věděl, zbavil části tíhy, která ho drtila.

	„Zabil George Louisovu ženu?“

	„Ne,“ odpověděl Harold rozhodně. „George by Anně nikdy nezabil.“

	Mario pozvedl obočí. „Pročpak to říkáte zrovna takhle?“ zeptal se. „Znamenala snad pro něho něco víc?“

	Harold odpověděl, že si není jistý. „Roky jsem přemýšlel nad stejnou otázkou, ale já jsem Anně neznal. Kdysi se o ní George dost zmiňoval, nikdy ale nemluvil o jejich vztahu.“

	Postavil se na nejisté nohy. „Koukejte, jsem unavený a už jsem vám řekl všechno, co vím. Doufám, že se postaráte, aby Ryan zaplatil za všechno, co provedl. Ochráníte Leanu a její rodiče?“

	Mario přikývl. Než den skončí, bude Louis Ryan mrtvý. „Máte mé slovo,“ řekl.

	Harold se spokojeně otočil ke dveřím, po dvou krocích se však zastavil a obrátil se k Mariovi. „Ještě jedna věc mi vrtá hlavou,“ řekl. „Roky jsem dělal, co jsem mohl, abych utajil, co jsem zač. Myslel jsem, že na to nikdo nikdy nepřijde – a vy jste to dnes ráno odhalil. Jak jste to zjistil?“

	„Jste si jistý, že to chcete vědět?“

	„Nejsem,“ pokrčil Harold rameny. „Ale stejně bych to rád slyšel.“

	„Leana mi to řekla už před dvěma roky,“ řekl. „Někdo vás vyfotografoval v klubu, zavolal jí a nabídl jí negativy. Prodala nějaké šperky, setkala se s tím hajzlem při večeři a zaplatila za negativy milion babek. Později jsem ho umlčel. Negativy jsme spolu spálili a Leana dostala peníze zpátky. Harolde, už kvůli ní byste měl své tajemství uchovat.“

	Harold sotva dýchal.

	„Věděla to několik let, Harolde. A nikdy vás nepřestala milovat. Chci, abyste o tom přemýšlel. Ona je skutečně vzácný člověk.“

	„Já vím, že je skvělá.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Harold od nich polekaně ustoupil a vzápětí jimi vešel Joseph Stewart, poradce Mariovy rodiny. „Mario, mám pro tebe nějaké zajímavé novinky,“ řekl. „O Leaně.“ Střelil pohledem po Haroldovi. „Nebude vadit, když bude poslouchat?“

	Mario řekl, že nebude.

	Stewart pokračoval: „Trošku jsem zapátral a zjistil jsem něco o Leanině novém manželovi. Zdá se, že jméno Michael Archer je jenom pseudonym. Ve skutečnosti se jmenuje Michael Ryan a jeho otec se jmenuje Louis.“

	Překvapení bylo na světě.

	Mariovi se hlavou začalo honit množství úvah. Harold zbledl jako stěna. „Musíme sebou hodit,“ řekl Stewart. „Nemáme tušení, co s ní zamýšlí.“

	„Ví o tom ještě někdo další?“ zeptal se Mario.

	„Ne,“ odpověděl Stewart. „Jenom my.“

	Mario vyšel z pracovny a rychle kráčel dlouhou chodbou. Zachmuřenou tvář měl jako z olova. Jen na okamžik zaváhal, když viděl, že ve vchodu stojí Lucia a zavírá za sebou dveře tak rázně, že to svědčilo o její rozladěnosti. „Čí je to limuzína, co parkuje před domem?“ volala do prostoru. „Zabírá celou ulici.“

	Ještě ho neviděla a Mario neodpovídal. Neměl čas na svou ženu ani na její otázky. Kdyby měl po ruce jiný východ, byl by popadl Stewarta za rukáv a zmizeli by.

	Došli na konec koberce a jejich kročeje zaklapaly na parketách. Lucia se odvrátila od zrcadla, před kterým stála, a podívala se po něm. Když viděla jeho rozhodný výraz, pootevřela rty.

	„Kam jdeš?“ zeptala se.

	Mario na ni ukázal prstem. „Nepleť se do toho!“

	Udělala krok dopředu, aby mu zatarasila cestu. „Nevyhrožuj mi, ano?“ odsekla. „Něco se stalo. Pověz mi, kam jdeš.“

	Následoval okamžik mlčení, kdy se ani jeden nepohnuli, ba ani nezamrkali… a potom se za Mariem objevil Harold Baines.

	Lucia se na něho podívala, poznala ho a vytřeštila oči. Když se roznesla zpráva, že Leana Redmanová bude řídit Ryanův nový hotel, zveřejnili v Daily News několik jejích snímků. Na jednom z nich objímala kolem ramenou právě tohoto muže.

	Otočila se k Mariovi a upřela mu do obličeje pohled jako dvojici reflektorů. „Zase jde o Leanu, co?“ řekla.

	Prošel kolem ní. „Promluvíme si později,“ řekl. „Teď ne.“

	Sestupoval po úzkých cihlových schodech a přivíral oči před ostrým sluncem. Všiml si, že Harold Baines zmizel. Jeho limuzína už zatáčela na konci ulice a rychle ujížděla směrem k Páté avenue. Mario vylovil z kapsy u kalhot klíčky a podal je Stewartovi, který čekal na chodníku a díval se Mariovi přes rameno k otevřeným domovním dveřím.

	Stála v nich Lucia. „Byla jsem za tvým otcem, Mario.“ Řekla to klidně, nekřičela, a přesto se její hlas nesl ulicí. „Ví všechno.“

	Mario zvolnil krok.

	„Řekla jsem mu, že s ní šukáš,“ pokračovala. „Slíbil, že když nepřestaneš, tak ji zabije.“

	Mario pohlédl na Stewarta a v jeho obličeji neviděl nic než chladnou neutralitu. „Nastartuj auto, Joe,“ řekl mu. „Za minutku jsem tam.“

	Lucia sestoupila ze schodů. „Kdepak, Mario, nebudeš,“ řekla. „Protože ani jeden nikam nepojedete. Jestli Joe nastoupí do auta, tak se postarám, aby skončil v Hudsonu. To ti slibuji. A teď se vrať dovnitř.“

	Stewart zaťal zuby a sevřel rty do nenávistné přímky. Podíval se na Maria.

	„Teď pracuješ pro mě, Joe,“ řekl Mario. „Nastartuj to auto.“

	Stewart si napjatý okamžik vychutnával, protože tu svini Lucii nikdy neměl rád. Přešel ulici, otevřel těžká černá dvířka taurusu a nasedl.

	A tu se Lucia nečekaně rozběhla k němu, přelétla ulici, ponořila obě ruce otevřeným okénkem do auta a chytila ho za paži takovou silou, až ho to zaskočilo. Dlouhé rudé nehty mu zaryla do kůže.

	„Vylez z toho posranýho auta!“ ječela. „Vylez ven, nebo tě zabiju sama!“

	Stewart jí paži vytrhl a látka na rukávu saka povolila. Podíval se přes ulici na Maria, který si prsty pročísl vlasy. „Nech toho, Lucio,“ řekl Stewart. „Nemáš šanci.“

	Zasunul klíček do spínací skříňky.

	Lucia ho udeřila do obličeje. Poškrábala ho, až mu vytryskla krev. Pokoušel se ji odstrčit a slyšel, jak na ni Mario volá.

	A potom nastartoval motor.

	Výbuch vymrštil taurus šest metrů vysoko, oderval dveře, pneumatiky i nárazníky, roztočil auto do divokého salta a zničil všechno, co stálo v cestě ničivému ohni. Vrak vozu dopadl vedle Maria a několik letících trosek ho zasáhlo do hrudníku.

	* * *

	U konečné stanice podzemky na Čtvrté západní ulici Harold počkal, až se jeho limuzína ztratila z dohledu, a potom se teprve přidal k houfu lidí, kteří spěchali po zdánlivě nekonečném schodišti do stanice.

	Snažil se za ostatními nezaostávat, přidržoval se zábradlí, ale když kolem něho proběhla parta puberťáků, stejně skoro upadl. Bylo to obtížné a vyčerpávající, ale stálo to za to.

	Když se konečně dostal na dolní nástupiště, lapal po dechu, potil se a srdce mu bušilo jako o závod. Vlak ještě nepřijel. Lidé v hloučcích se buď opírali o kachlíky obložené sloupy, nebo netrpělivě přešlapovali podél okraje betonového nástupiště. Bylo tam nesnesitelné vedro. Vzduch se ani nehnul. Harold nejel podzemkou už spoustu let. Zapomněl, jak je v létě odporná.

	Objevil skulinu mezi lidmi a vydal se tím směrem. Podíval se dolů do špinavého kolejiště a sevřel se mu žaludek – spatřil tam potkana. Zvířeti se nervózně zachvíval ocas a natáčelo uši sem a tam, přičemž požíralo něco, co odhadoval na zbytky jiného potkana.

	Harold odvrátil pohled. Tohle město mu scházet nebude. Po zdejší špíně se mu nezasteskne.

	Zavřel oči a pomyslel na Leanu. Tak ona to věděla. Všechny roky to věděla, a přesto ho bez výhrad milovala. Při pomyšlení, že viděla jeho fotky z erotického klubu, mu bylo ze samého ponížení do pláče. Kolikrát si při pohledu na něho na ty obrázky vzpomněla? Kolikrát ho objímala a cítila k němu lítost?

	Náhle se parný vzduch zachvěl. Betonová podlaha se rozvibrovala a lidé opření o sloupy se od nich odloupli a postoupili dopředu.

	Harold se znovu podíval na koleje a viděl, jak potkan mizí pod dřevěným pražcem, až se ztratil i koneček jeho ocasu.

	Pak pomyslel na Louise Ryana a zapřemýšlel, co se s ním asi stane, až ho Mario De Cicco dopadne. Doufám, že mu podřízne krk, pomyslel si Harold. Že mu vyrve srdce z těla a rozmáčkne v pěsti.

	Důvěřoval De Ciccovi do té míry, že ho to samotného překvapovalo.

	Harold byl přesvědčen, že Redmanovi budou pod De Ciccovou ochranou v bezpečí. Věděl, že je Mario ochrání tak, jak by on sám nedokázal. Trošku si dokonce přál, aby mohl být svědkem toho, s jakými titulky vyjdou zítřejší ranní noviny.

	Zvedl se závan větru, jak se vlak vřítil do tunelu. Objevil se v dohledu čekajícího zástupu a neústupně se mu hnal vstříc.

	Harold pozoroval vlak svištící mu v ústrety a uvítal jeho příjezd s trošku trpkým pocitem. Před třemi dny mu sdělili, že jeho testy na HIV jsou pozitivní. Jeho závislost na heroinu a kokainu už byla nezvladatelná. Věděl, že i když Ryan zemře, záznam z videokamery, kterým ho ten člověk vydíral, by stejně jednou vyplul na povrch a pak by se ho zmocnili novináři. Ti by ho ještě víc pošpinili a zároveň by zničili jeho rodinu.

	Takhle to bude lepší. V tomhle světě už mu nic nezůstalo.

	Vlak byl blízko.

	Pomyslel na Helen a děti, ale hlavně myslel na Leanu. Miloval ji. Ona mu scházela nejvíc. Ve své poslední vůli jí odkázal ze všeho polovinu.

	Ve chvíli, kdy už ho měl vlak minout, uvítal jeho příjezd a skočil pod něj.

	V nepatrné chviličce před tím, než do něho vlak narazil, slyšel Harold užaslé, zděšené výkřiky lidí, kteří dohromady tvořili společnost, jež mu odmítala dovolit, aby byl sám sebou – skupina pokrytců na nástupišti společně nabrala dech a vydala ze sebe monstrózní křik. Ti parchanti chtěli, aby zůstal naživu!

	Rozzuřený Harold na ně chtěl zařvat a povědět jim, jak kruté bylo vést život plný lží a nikdy nedostat možnost, kterou oni brali jako samozřejmost – možnost být tím, čím opravdu byl, bez obav ze směšnosti a krutosti, bez bolesti a ponižování.

	V tomtéž okamžiku však do něho vlak narazil, převalil se přes něho a roztrhal ho, umlčel ho jako mnohé před ním, a z Harolda nezůstalo nic než mokrá, zvalchovaná hromádka z několika kusů jeho těla.

	 

	
KAPITOLA ŠESTAČTYŘICÁTÁ

	Jack Douglas se zatím ovládal, ale vztek v něm kypěl a nabýval na síle, jako by měl každou chvíli přijít o rozum.

	Seděl na pohovce, vedle něj Diana. Upíral pohled na muže, který seděl proti nim. Zavraždil Celinu a teď nejspíš zabije i jeho a Dianu. Jack si velmi přál, aby měl možnost tomu parchantovi ukázat, jaké to je mít opravdový strach.

	„Je to opravdu zvláštní,“ říkal ten chlap. Předtím se jim představil jako Spocatti, prostě Spocatti, a teď upíjel z drinku, který mu nalila Diana u baru. V druhé ruce držel pistoli. Mířil s ní na Jacka. „Totiž způsob, kterým jste si všechno poskládala dohromady.“ Kývl hlavou na Dianu. „Kdybych nenechal dát do vašeho bytu odposlechy, tak bych nezjistil, že jste vy dva spolu. Louis Ryan i já bychom nejspíš už seděli za mřížemi.“

	Pozvedl sklenku se skotskou. Zablýskalo se mu v očích. „Na techniku,“ řekl a napil se.

	Jack vycítil, že v Dianě se hromadí zlost. Když předtím upadla, poranila si hlavu a ruku, ale v obličeji jí nebyla znát nejmenší stopa bolesti, z jejího výrazu čišela jenom zlost, nenávist a znechucení. Vzal jí ruku do dlaně a stiskl. „Nedělej to.“

	Diana se mu vymanila a zamračila se na Spocattiho. „Proč jste tady?“

	Zpoza mraku vykouklo slunce a ozářilo Spocattiho obličej jiskřivým jasem. Na okamžik ztuhl, než mu oči přivykly na změnu světla, potom vstal a přešel k baru. Odložil sklenku a obrátil se na Jacka. „Celina se rvala jako ďábel,“ řekl, aniž by bral na vědomí Dianinu otázku. „Bušila do mě pěstmi tak, až jsem si jednu chvíli myslel, že se mi vůbec nepodaří uvázat jí to mizerné lano kolem nohou.“ Odmlčel se, jako by přemýšlel. „Když jsem plaval pryč, slyšel jsem, jak křičí. Vy taky?“

	Jackovi se v hlavě dutě ozvala připomínka zvuku Celinina dušeného výkřiku. Náhle si vybavil její mrtvé oči a povolenou čelist a znovu si uvědomil, že kdyby přišel jen o chviličku dřív, mohl ji zachránit.

	„Tehdy mě napadlo.“ pokračoval Spocatti, „jak je to směšné – křičet a vyčerpat všechen vzduch z plic.“ Zavrtěl hlavou, jako by ji nedokázal pochopit. „Bylo to opravdu směšné. Jenže, víte, ona vůbec nebyla tak chytrá, jak se nám snažili namluvit novináři, že, pane Douglasi? Akorát další pitomá blondýna, která uspěla jenom díky tatíčkovi.“

	Jack zíral na pistoli v mužově ruce a uvědomoval si, že stačí jediný jeho nečekaný pohyb k tomu, aby vystřelil a zabil ho – takže by nemohl pomoci Redmanovým ani Dianě. Zaťal zuby, aby překonal zlost a vykoupil si čas. Něčím musí zaplatit. Jinak to nepůjde.

	Spocatti se vrátil do svého křesla. „Vaši rodiče žijí na Floridě, že, Jacku? Ve West Palm, pravda?“

	Jack se mu podíval do očí.

	„Mám v těch místech kamaráda, a než jsem vás šel navštívit, zavolal jsem mu. Ve West Palm je krásně. Vaši rodiče museli hodně dlouho spořit, aby měli něco na stáří.“ Zasmál se. „Když se někdo celý život potil v ocelárně v Pittsburghu jako váš otec, tak by se sotva stěhoval do West Palm, kdyby nebyl dost opatrný na peníze.“

	Trošku ztišil hlas. „Můj kamarád je navštívil, Jacku. Říkal, že mají pěkný dům – vzdušný a prostorný. Myslí, že vaše matka je velice krásná. Kamarád se jí ptal na cestu a ona byla velmi ochotná. Mám rád staré lidi, kteří se v životě hodně napracovali.“

	Zuřivost, která se Jacka zmocnila, se ozvala jako bodavá bolest v hrudníku. Hlavou mu vířilo tisíce myšlenek – teď však nezáleželo na ničem jiném než na tom, zda jsou rodiče v bezpečí. „Vy jste jim ublížili?“ zeptal se.

	Spocatti se zatvářil dotčeně. „Ublížili?“ řekl. „To je to poslední, co bych chtěl.“ Podíval se na hodinky a pak na telefon, který stál na stolku vedle Jacka. „Co kdybyste jim zavolal?“ navrhl. „Přesvědčte se sám, jestli jsou v pořádku.“

	V té chvíli Jack pochopil, že v pořádku nebudou. Sáhl po sluchátku a vytočil číslo. Několikrát se ozval vyzváněcí tón, než se ozvala jeho matka. „Prosím?“ řekla. V hlase jí bylo slyšet napětí.

	„Mami, tady je Jack. Jste v pořádku?“

	Rozplakala se.

	Jack zavřel oči a v duchu se viděl, jak Spocattiho trhá na malé kousíčky. „Poslouchej, mami. Musíš se uklidnit. Slyšíš? Pověz mi, co se stalo.“

	Přes vzlyky mu řekla, že se jim do domu vloupal nějaký muž.

	„Jaký muž?“

	„Já nevím!“ Hlas se jí zřetelně chvěl. „Mysleli jsme, že bys o tom měl vědět. Sedí vedle tvého otce. V ruce má pistoli. Říkal, že jestli neuděláš, co chce, tak nás zabije.“

	„Nic se nestane,“ řekl Jack. „Ty i táta budete v pořádku. Rozumíš mi? Budete v pořádku. Slibuji.“

	„On tátovi ublížil,“ řekla. „Udeřil ho do obličeje. On nás určitě zabije. Musíš udělat všechno, co bude chtít.“ Než mohl Jack odpovědět, zaslechl ostrý polekaný výkřik a telefon ohluchl.

	Zíral na sluchátko. Cítil se bezmocný a hloupý. Jeho rodiče žili na opačném konci země. Nemohl dělat vůbec nic.

	Diana mu vzala sluchátko z ruky a vrátila je na přístroj. Oba se podívali na Spocattiho.

	„Uděláte tohle,“ řekl. „Oba se zítra ráno zúčastníte pohřbu Celiny Redmanové. Potom nastoupíte do Redmanova soukromého LearJetu a odletíte do Londýna a pak do Íránu, jak bylo v plánu. Nikomu neprozradíte, Redmanovi ani policii, co se dnes dělo. Budete se chovat, jako by se nic nestalo. Jestli ne, tak zabiju vaše rodiče, Jacku. To vám slibuji.“

	Podíval se na Dianu, jako by v ní vycítil vražednou zuřivost, která z ní sálala jako plameny z vatry. „Vaše matka žije v Maine, že? Myslím, že v Bangoru. Co kdybyste jí zavolala, jestli je v pořádku?“

	* * *

	Vzteklé vřeštění automobilových klaksonů provázelo nečekaný manévr taxíku, který se prodral až do krajního pravého pruhu a prudce zastavil před Hotelem na Páté.

	Z vozu vyskočila Leana a do obličeje se jí tvrdě opřelo zářící slunce. Proklouzla mezi dvěma zaparkovanými auty a spěchala po rudém koberci, který se táhl až k pozlaceným dveřím hotelu.

	Téměř okamžitě zahlédla Zacka Andersona. Měl na sobě dokonalý lesklý oblek v barvě námořnické modři, stál uprostřed rušné haly a oběma rukama svíral okraje bohatě zdobeného řečnického pultíku. Z vodopádu mu do hustých stříbrem prokvetlých vlasů dopadaly vlny světla.

	Působil dojmem, že vytrvalé činorodé hemžení kolem se ho vůbec netýká. Dělníci připravovali všechno ke slavnostnímu zahájení provozu, ale rty pana Andersona se nepatrně pohybovaly, jako by si něco zkoušel.

	Leana k němu přicházela s myšlenkou, že to není poprvé, kdy ji uvidí v příšerném stavu. Protože předtím celá promokla, uvědomovala si, že musí vypadat hrozně. „Zacku,“ oslovila ho a usmála se, když k ní zvedl pohled. „Měl byste minutku?“

	Vylekalo ho, že ji vidí před sebou. „Leano…“ zabreptal a shrnoval malý štůsek kartiček s poznámkami. „Nečekal jsem vás. Proč jste nezavolala?“

	„Nevěděla jsem, že si musím domluvit schůzku.“

	„Ale to jistě nemusíte,“ odpověděl. „Jenom jsem neočekával, že se tady objevíte po tom, co se stalo vaší sestře.“ Výraz v obličeji mu poněkud změkl. „Je mi to velmi líto,“ pokračoval a cpal si lístky do kapsy saka. „Musíte být úplně zničená.“

	Leana na to neodpověděla. Rozhlížela se po obrovské hale a žasla, kolik se toho za tu krátkou dobu, co tu nebyla, změnilo.

	Všechno jako by rozkvetlo a fungovalo – obchody, restaurace a bary byly zjevně plně připravené k provozu. Vůbec nepochybovala, že jen zásluhou Zacka Andersona všechno běží tak hladce, a říkala si, že by mu měla být vděčná. Ten muž očividně věnoval hotelu mnohé hodiny, které mu vlastně měla věnovat ona.

	Ale zůstávala stále ve střehu. Copak jí už jednou neřekl, že chce získat její místo?

	Rozepnul si knoflík saka a odstoupil od pultíku. Přejel ji pohledem. „Zmokla jste, jak vidím,“ konstatoval.

	Leana na něho upřela dlouhý káravý pohled. Poklepala si prstem pod pravé oko. „Máte rozmazanou maskaru, Zacku. Do večera byste si to měl dát do pořádku.“

	Viditelně zrudl.

	„Louis říkal, že jste mi na zahajovací večer napsal proslov. Ráda bych se na to podívala.“ Kývla směrem ke kapse jeho saka. „Máte ho u sebe?“

	„Jenom na kartičkách.“

	„Ano, všimla jsem si.“ Nastavila dlaň. „Budu v tom chtít něco změnit. Dovolte, budu si muset tu řeč přečíst.“

	Vytáhl z kapsy kartičky a podal jí je. Když začala číst, pravil: „Dnes ráno jsem se z novin dozvěděl, že jste se vdala. Gratuluji. Michael Archer je skvělá partie.“

	„To jsem já taky. Ale na to přijdete sám, Zacku, když vydržíte dost dlouho.“

	Její slova jako by se ho vůbec netýkala. „Musí to pro vás být těžké,“ řekl. „Nedovedu si představit, že bych měl připravovat zahajovací slavnost, když mě druhý den ráno čeká pohřeb vlastní sestry.“

	Na chvilku se odmlčel. Leana skoro slyšela, jak mu v hlavě šrotují kolečka, téměř cítila přesný chod převodů, když přemýšlel, jak ji co nejúčinněji zdeptat.

	„Chci, abyste věděla, že kdybyste se na to necítila, kdyby toho na vás bylo zkrátka příliš mnoho, tak ochotně a ze srdce rád pronesu ten proslov za vás.“ Rozpřáhl ruce. „Nevěděl jsem, jestli přijdete. Když jste se tady objevila, zrovna jsem si to zkoušel.“

	Leana proslov dočetla a nepřekvapilo ji, že je výmluvný a dobře koncipovaný. Podala mu kartičky. „Všimla jsem si,“ řekla. „Ale to nebude nutné.“

	„Víte, bude tady mnoho novinářů,“ namítl. „Budou očekávat, že budete ve špičkové formě.“

	„A to taky budu,“ odpověděla Leana. „O to nemusíte mít obavy.“

	Na kratičkou chvíli mu soucitným výrazem v obličeji proniklo něco temnějšího, ale pak znovu obezřetně naladil tvář neutrálně. „Při vší úctě, nepovažuji za možné, abyste byla v nejlepší formě. Prožila jste hrozný šok. Všem zaměstnancům i Louisi Ryanovi na vás moc záleží. Myslím, že by nebylo moudré, abyste jednala s hosty a novináři, když to můžu udělat za vás.“

	Leana pozvedla hlavu. Před sebou viděla člověka, který by podřízl vlastní matku, kdyby si myslel, že mu to pomůže k vyššímu postavení. „Pane Andersone, budu k vám zcela upřímná. Louis Ryan mě najal, abych vedla tento hotel. Nenajal k tomu vás. Vy jste byl přijat na pozici mého asistenta. Jestliže budete dál zpochybňovat mou autoritu a pokud mě budete neustále poučovat, měl byste se poohlédnout po práci někde jinde. Rozumíme si?“

	„Já jsem jen chtěl…“

	„Držte hubu. Prosím vás, držte už sakra hubu!“

	Leana se podívala na hodinky a napadlo ji, jestli už se Mario vrátil do restaurace.

	„Moje kancelář.“ řekla. „Předpokládám, že mám v téhle budově nějakou kancelář. Zaveďte mě tam.“

	* * *

	Její pracovna byla obrovská.

	Nacházela se ve čtyřicátém patře hotelu a z oken se naskýtal výhled na město a na budovu Redman International.

	Když vešla Leana dovnitř, se zájmem si prohlížela nasvícené Sisleyho obrazy zavěšené na stěnách vymalovaných lesní zelení, damaškové pohovky smetanové barvy a elegantní křesla čalouněná rudým sametem – všechno aranžované tak, že to vypovídalo o designérově preciznosti. Pak teprve přešla po matném perském koberci ke svému stolu.

	Anderson zůstal stát ve vchodu. „Líbí se vám to?“

	Leana z napjatého tónu jeho otázky vycítila, že zařízení této kanceláře je výsledkem jeho nápadů, jeho vkusu a jeho úsilí. Náhle si ho představila, jak stojí uprostřed téhle místnosti coby umělec využívající jako palety svého mozku a neúnavně popohání skupinu profesionálů, dokud se jeho vize nestane skutečností.

	Vycítila jeho víru, že tahle kancelář bude jednou jeho, a nemohla se ubránit pocitu roztrpčenosti. „Je to trochu přehnané,“ řekla. „Myslím, že je to všechno jaksi nadměrné. Nevyvážené. Postrádá to představivost. Působí to na mě tak, že ten, kdo to navrhl, se pokoušel udělat dojem, místo aby měl na mysli řádné pracovní prostředí. Nemáte ten pocit?“

	„Nemám.“

	„To je pochopitelné,“ řekla Leana. „Vyrůstala jsem obklopená podobnými pitomostmi. Můj otec je miliardář a matka ráda utrácí. Hodně utrácí. Je očividné, že pocházíte z poněkud přízemnějšího prostředí než já, a tak by pro vás mohlo mít nějaký význam, že by vás obklopovaly tyhle malé poklady. Jenže pro mě je to… nuda.“

	„Je mi líto, že máte takový dojem.“

	„Mně je to taky líto. Ale na tom nesejde. Je to tady poněkud děsné. Prozatím to bude muset stačit, ale jen do té doby, než sem pozvu vlastní designéry a vdechnu té místnosti nějakého ducha.“

	Všimla si, že se mu v očích objevil ocelově tvrdý lesk a mírně se pozměnil i výraz jeho obličeje. Povzdechla si. „Na mou čest,“ řekla, „my jsme přece hotel, žádné muzeum. Čí to byl proboha nápad pověsit sem všechny ty zatracené Sisleyho obrazy?“

	* * *

	Když osaměla, posadila se za stůl do koženého křesla s vysokým opěradlem; bylo úplně jiné než podobné křeslo, které si pamatovala z dětství, to pohodlné kožené křeslo v otcově kanceláři, které vydechovalo vůni jeho kolínské.

	Náhle pocítila lítost nad tím, že se s ním předtím tak pohádala. Říkala si, že by mu měla hned zavolat a omluvit se. Polknout pýchu a říct mu, že je jí to líto, že ho má moc ráda a stojí o jeho podporu a přátelství.

	A přece, když zvedla sluchátko telefonu, nevytočila číslo svého otce. Vyťukala číslo Mariovy restaurace.

	Kupodivu na vyzvánění nikdo nereagoval, přestože byla doba oběda. Opřela se pohodlněji do křesla a podívala se z okna na otcovu budovu. Přišlo jí na mysl, že úterý nebude jenom jejím dnem, ale také dnem jejího otce, protože WestTex se ocitne v konsorciu Redman International. Říkala si, jaké to bude, a jestli uskutečnění jejího snu bude skutečně tak sladké, jak si to vždycky představovala.

	Napadlo ji, že když už tu není její sestra a nedočká se ani chvály od rodičů, bude to docela jinačí. A znovu zauvažovala, jestli neudělala chybu, když od Ryana přijala tohle místo.

	Večer, když byla doma a odpočívala na pohovce vedle Michaela, pustila televizní stanici CNN a teprve tehdy se dozvěděla o výbuchu, který zabil dva příslušníky De Ciccovy mafiánské rodiny.

	 

	
KAPITOLA SEDMAČTYŘICÁTÁ

	Antonio De Cicco tu děvku zaslechl dřív, než ji spatřil.

	Seděl vedle Mariova lůžka na oddělení intenzivní péče Nemocnice sv. Vincenta, držel syna za ruku, a tu zpoza zavřených dveří zaslechl její hlas. Tvrdě se domáhala toho, že chce vidět Maria, a lékařům i sestrám připomínala, že to byl její otec, kdo nechal postavit dětské oddělení téhle nemocnice, a že když jí nedovolí navštívit Maria, tak by také večer mohli být bez práce.

	Antonia to rozzuřilo a odvrátil zrak od spleti hadiček, které se křížem krážem táhly přes Mariovo tělo, protože věděl, že právě kvůli Leaně Redmanové přišel o snachu, ztratil důvěryhodného právníka své rodiny, který byl navíc jeho synovcem, a téměř přišel i o syna.

	Bolest, která ho dosud trýznila, se přetavila ve zlost a rozhodnost. Zničí ji, právě jak to slíbili Lucii.

	Ale nemohl to udělat hned – alespoň ne tady. Kdyby tu ztropil nějakou scénu, vyhrožoval jí na veřejnosti, byli by u toho jistě nějací pitomí svědci. Prokurátor už roky čeká na to, aby ho dostal za mříže. Kdyby byla Leana Redmanová zavražděna, ke všemu když má zrovna slavnostně otevírat Hotel na Páté, okamžitě by po něm skočil.

	Chvilku zamyšleně seděl a ani moc nevnímal, že ta čubka je tady a huláká na chodbě. Pak se rozhodl a sáhl po tlačítku k přivolání sestry, které bylo instalováno na pelesti lůžka.

	Stiskl je a čekal. Když přišla sestra, pootevřenými dveřmi na okamžik zahlédl Leanu Redmanovou. Stála u přepážky sester, prudce gestikulovala a hádala se s jedním z lékařů.

	„Ano, pane De Cicco?“

	Antonio poněkud namáhavě vstal a všiml si, jak je sestřička nervózní. „Slyšel jsem, že nějaká žena tam křičí a chce k mému synovi,“ řekl klidně. „V čem je problém?“

	Sestra se zatvářila vyjeveně. „Je to Leana Redmanová, pane. Ona ho chce vidět.“

	„A vy jí to nechcete dovolit. To kvůli tomu ječí?“

	Žena přikývla. „Návštěvy se povolují jen nejbližším rodinným příslušníkům.“

	„Tak ji kurva vyhoďte!“

	Sestra chtěla něco říct, ale zaváhala. „Jde o jejího otce,“ řekla. „On pro tuhle nemocnici udělal strašně moc. Obáváme se, že kdybychom…“

	„Ruší pacienty,“ namítl De Cicco klidně. „Nepovídejte mi, že něco takového připustíte.“ Viděl však, že právě tohle mají v úmyslu, a cítil, jak mu ve spáncích ostře tepe krev.

	„Možná bych si s ní měl promluvit já sám,“ řekl, obešel lůžko a zamířil ke dveřím. „Zůstaňte u mého syna. Hned se vrátím.“

	* * *

	Vůbec to nebyla ta žena, kterou si pamatoval z doby před dvěma lety.

	Když vyšel ze dveří na chodbu, Leana se otočila k němu a okamžitě ho zarazilo, jak se změnila. V ostrém osvětlení měla bledou pleť, rysy ve tváři měla o něco ostřejší a v očích jí seděla jakási moudrá rozhodnost, která ho přinutila zůstat stát. Nic takového si u ní nepamatoval.

	Znovu vykročil, a jak se k ní blížil, čelila mu Leana se vzdorem, který se mu zdál překvapivě silný. V jejím pohledu četl odvahu. Když promluvila, zněl její hlas pevně: „Neodejdu, dokud ho neuvidím, Antonio.“

	Ona jeho syna miluje. Ta ženská se zrovna provdala, a přece miluje jeho syna. Viděl jí to ve tváři, slyšel to v jejím hlase a ohromilo ho, jakou má kuráž. Copak si opravdu myslí, že mu může říkat, co má dělat? Že mu může poroučet jako nějakému svému poskokovi? Pocítil k té ženě příval pohrdání – a přece rysy jeho obličeje neprozrazovaly vůbec nic.

	„Poslouchej, ty svině. Budeš muset počkat – a nejspíš navždycky. Ty už mého syna neuvidíš.“ Pohlédl na lékaře, staršího člověka, který stál vedle Leany. „Nemá právo tady opruzovat,“ řekl. „Jestli vleze do toho pokoje, zažaluju vás i celý špitál. Je vám to jasné?“

	Lékař neměl jinou možnost než přisvědčit.

	Antonio pohlédl na Leanu, vyčetl jí z tváře bolest a z očí nenávist a říkal si, jestli měla Lucia pravdu. Rád by věděl, jestli ta Redmanova kurva s Mariem doopravdy spala.

	„Nemáte tady co dělat,“ řekl jí. „Běžte domů za manželem.“

	Obrátil se k ní zády, vracel se do synova pokoje a myslel na její smrt.

	Představoval si ji, jak stojí uprostřed zástupu, skvěle upravená, bez poskvrnky, se zářícíma očima, a nakrucuje se před fotoaparáty, jejichž blesky jí ozařují tvář, a sebevědomě přednáší proslov, o kterém se dozvěděla toho dne ráno.

	A pak ji viděl, jak se zahalená oparem vlastní krve zvedá vzhůru, vzlétá k lustrům a přitom se jí rozpadá tvář, trhaná na kusy proudem kulek přilétajících zezadu z haly a ničících to, co bývalo její hlavou.

	Slyšel za svými zády, jak ho oslovila vysokým, tenkým hlasem: „Antonio…“

	Ale to už byl De Cicco v pokoji u svého syna. Dveře za ním zapadly. Prozatím s ní byl hotov.

	* * *

	Michael zíral na muže, který stál ve dveřích, a ohromila ho drastická změna jeho vzhledu. Nechtělo se mu věřit, že slyšel správně, co mu ten člověk povídal: „Co jsi to říkal?“

	Muž, který přiletěl z Los Angeles jen proto, aby Michaela navštívil, si přiložil prst na rty a pokynul Michaelovi, aby s ním vyšel z bytu ven na chodbu. „Pospěš si,“ šeptal. „Za hodinu mi odlétá letadlo a nechci je zmeškat ani kvůli tobě. Už mám celé té kraviny až po krk. Tvůj otec je totální cvok. Jdu od toho.“

	Michael náhle zpozorněl a odešel s návštěvníkem na konec chodby, až k osvětlené baterii výtahů, k oknu s výhledem na Manhattan a vysoké rostlině v kořenáči, která se leskla, jako by ji zrovna navoskovali.

	Muž přistoupil k oknu, opřel se o ně a zapálil si cigaretu. Dal si pořádného šluka a vyfoukl kouř, jako by mu z úst vypučel ohon. Jmenoval se Bill Jennings a býval Michaelovým obchodním manažerem – Michael ho neviděl, ani o něm neslyšel od té doby, co mu banky obstavily majetek.

	„Co se děje, Bille?“ zeptal se. „Nemůžu říct, že bys mě zrovna uklidnil.“

	Muž vyfoukl druhý oblak dýmu. „Ve tvém bytě nemůžeme mluvit.“ řekl. „Ten hajzl ho určitě nechává odposlouchávat. Kdybych si neoholil vousy a neodbarvil si vlasy na blond, tak bych tu nejspíš nestál.“

	Michaelovi docházela trpělivost. „O čem to pořád meleš? A co to má dělat se Santiagem?“

	Muž se nedokázal podívat Michaelovi do očí. „Ten vůbec neexistuje,“ odpověděl stručně. „Žádný Stephano Santiago není. Vymyslel si ho tvůj otec, aby tě měl čím děsit. Poslední rok mě Louis nutil stahovat z tvých účtů peníze, aby to vypadalo, jako že jdeš ke dnu. Když po tobě konečně skočily banky, přinutil mě, abych ti navrhl jít hrát do jednoho z jeho kasin. Věděl, že prohraješ a že k němu nakonec přilezeš, jakmile tě přiměje uvěřit, že kasino patří mafii.“

	Ve vzduchu bylo cítit napětí a ticho hrozilo výbuchem. Jennings se podíval Michaelovi do obličeje a viděl, že mu nevěří. Zašklebil se. „Do hajzlu, Michaeli… Pochop, že Aura nepatří žádnému Santiagovi – patří tvému fotrovi, nebo aspoň kus z ní. Nastražil to na tebe, aby ti jako mafie nabídla půjčku, protože věděl, že se vyděsíš k posrání, když to všechno prohraješ a budeš muset vracet prachy někomu, kdo se jmenuje Stephano Santiago. Od samého začátku to tak měl naplánované.“

	To přece nebylo možné…

	Michael pomyslel na telefonát, který přijal téhož dne ráno, ve kterém ho někdo Santiagovým jménem varoval, že musí udělat to, co po něm požaduje otec, a zabít George Redmana. A pak si vzpomněl na svého psa. „Ale co můj pes?“ namítl. „Zabil ho Santiago. Nechal tam vzkaz, že to stejné udělá i se mnou, když mu nezaplatím.“

	„Psa nechal zabít tvůj otec, Michaeli. Říkám ti, že žádný Santiago neexistuje.“

	Kousky skládačky, o které ani nevěděl, že existuje, do sebe začaly zapadat. Michael pomyslel na ty chlapy, kteří ho pronásledovali z jeho bytu – ty měl údajně najmout Santiago, ale ihned mu vytanulo na mysli, jaká by to musela být shoda okolností, že Spocatti čekal v autě připravený mu pomoci. Jenomže vůbec nešlo o náhodu. To všechno naplánoval jeho otec.

	„Zvedá se mi žaludek z toho, co jsem ti provedl, Michaeli,“ řekl Jennings. „Ani netušíš, jak mizerně se cítím. Ale tvůj otec řekl, že když do toho nepůjdu s ním, tak mě zabije. A přísahal, že když tě nepřiměju, abys tomu uvěřil, tak za to tvrdě zaplatím. V téhle chvíli jeho lidi hlídají tenhle barák – proto jsem změnil svůj vzhled. Kdyby zjistili, že jsem tady, zabili by nás oba.“

	Michael na něho upřel zkoumavý pohled. „Jsem doopravdy na mizině?“

	Jennings vytáhl z kapsy bundy obálku a podal ji Michaelovi. „Vevnitř je šek a instrukce. Všechno, co jsem odlil z tvých účtů, je na jiném účtu na jiné jméno. Jsou tam zhruba tři miliony dolarů, o kterých tvůj otec prohlásil, že už je nebudeš potřebovat.“ Následovala chvíle mrtvého ticha. Setkali se očima a Jennings kývl k obálce, kterou držel Michael v ruce. „Všechno, co potřebuješ vědět, je vevnitř.“

	Podíval se na hodinky, a když viděl, že mu zbývá pouhá hodina na to, aby se dostal na letiště La Guardia, tiše zaklel. Pustil cigaretu do chromovaného popelníku, stiskl knoflík výtahu a řekl: „Na policii nepůjdu. To nechávám na tobě. Kdybys ale potřeboval pomoc, můžeš se mnou počítat. Po tom, co ti tvůj fotr provedl, bych toho hajzla rád viděl za katrem.“

	Dveře výtahu se otevřely a Jennings vstoupil dovnitř. Michael chtěl něco říct, ale zaslechl z bytu slabé vyzvánění telefonu. Zvonění se hluše neslo prázdnou chodbou.

	„Kam jdeš?“ zeptal se.

	Jennings pokrčil rameny. V očích měl vystrašený pohled. „Tak daleko od tvého otce, kam mě letadlo donese,“ řekl. Dveře se začaly zavírat. „Radím ti, abys udělal totéž. Zmiz z New Yorku. Leanu vezmi s sebou. Nevím, co tvůj otec chystá, a nevím ani, proč to všechno dělá, ale vím, že je velice nebezpečný. A taky vím, že ti jde o krk.“

	* * *

	Michael stál na chodbě a díval se na svůj odraz ve dveřích výtahu vyrobených z kartáčované oceli. Pomyslel si, že vypadá jako nějaké zjevení, duch vznášející se mezi dvěma odlišnými realitami, mezi světy světla a temnoty.

	Otec s ním od samého začátku manipuloval, pohrával si s jeho strachem a jeho láskou k matce. Michael sice během těch týdnů, které uplynuly od jejich opětovného setkání, nikdy Louisovi úplně nevěřil, ale začínal tomu být nakloněný a to ho nejvíc žralo.

	Jak mohl připustit, aby s ním takhle vláčel zrovna ten člověk, který kdysi řekl, že by si přál, aby před těmi dlouhými roky umřel namísto Anně jejich syn?

	Proč v něho vůbec věřil? Toužil snad tolik po tom, aby ho ten člověk přijal, že mu bezmezné důvěřoval a dělal všechno, co mu řekl? Že se oženil s ženou, kterou sotva znal? Že slíbil zabít muže odpovědného za smrt své matky? A co když i to byla lež?

	Telefon znovu zazvonil.

	Michael ho napřed vůbec nechtěl zvednout, ale uvědomil si, že by to mohl být zrovna otec, a tak vešel do bytu a zvedl sluchátko.

	„Ano?“ řekl ostře.

	„Pan Archer?“

	Byl to vrátný zdola. Michael zavřel oči a donutil se překonat vnitřní napětí. „Copak se děje, Jonathane?“

	„Máte návštěvu, pane.“

	„Kdo to je?“

	„George Redman. Mám ho poslat nahoru?“

	 

	
KAPITOLA OSMAČTYŘICÁTÁ

	Ozvalo se zaklepání.

	Michael, který přecházel po chodbě sem a tam, se zastavil. Podíval se na dveře, které ležely poněkud ve stínu. Pod nimi prosvítal úzký přerušovaný proužek světla.

	Za dveřmi stál George Redman. Muž, kterého otec obviňoval z vraždy jeho matky, se chystal vstoupit do jeho bytu. Michael se znovu podivil, proč asi Redman přišel, a pak si řekl, že na tom ve skutečnosti vůbec nezáleží – byl vlastně rád, že je tady. Setkali se jen krátce při slavnostním otevření Redman International Building. Teď měl příležitost stanout mu tváří v tvář. A mezi čtyřma očima.

	Jak šel ke dveřím, napadlo ho, že pokud je v bytě skutečně odposlech, uslyší otec každé slovo z toho, co zde bude řečeno. To pomyšlení ho vzrušovalo.

	Otevřel dveře a oba muži na sebe pohlédli.

	I když Redman měřil přes metr osmdesát a měl statnou, svalnatou postavu, zdál se Michaelovi nějaký jiný, než jak si ho pamatoval. Menší a méně hrozivý. Jeho podoba s Leanou byla nepřehlédnutelná.

	Oba mlčeli a bylo to nepříjemné. Michael slyšel, jak některý z jeho sousedů hraje na klavír. Pak mu Redman nabídl ruku, kterou Michael potřásl. „Díky, že jste mě přijal,“ řekl George.

	Michael ustoupil stranou a pozval ho dál. George došel doprostřed předsíně a rozhlédl se.

	„Je tady Leana?“ zeptal se.

	„Jela do nemocnice.“

	„Takže už to ví?“

	„Viděli jsme to ve zprávách. Snažil jsem se ji přesvědčit, že tam stejně nebude nic platná, ale neposlouchala mě a stejně tam odjela.“

	George se tvářil zklamaně. Chtěl tu novinku říct Leaně sám. „Ani mě to nepřekvapuje,“ řekl. „Ten muž znamenal pro Leanu velice mnoho. Tuze ho milovala.“

	Michael pochopitelně věděl, že Leana kdysi měla s Mariem De Ciccem poměr, ale nikdy se nezajímal, jak hluboký to byl vztah, a teď ho překvapilo, že pocítil náhlou žárlivost. Když uvážil vyhlášený způsob De Ciccova života, zdálo se mu zvláštní, že Leanin otec nahlížel na jejich vztah zrovna tímhle způsobem.

	„Nemáte náhodou něco k pití?“ zeptal se George. „Pořád ještě jsem trochu rozklepaný.“

	Rozklepaný kvůli De Ciccovi?

	Přešli do velkého obývacího pokoje s vysokými okny a rudými závěsy, stěnami obloženými mahagonem a ozdobenými nasvětlenými obrazy a policemi s knihami vázanými v kůži. Michael pokynul ke křeslům z růžového dřeva rozestaveným uprostřed pokoje a požádal George, aby se posadil. „Co vám mohu nabídnout?“

	„Skotskou, pokud máte,“ odpověděl George.

	Michael se postavil před bar, v němž se nevyznal, a pátral pohledem po řadách lesklých láhví, rytých sklenicích Fabergé a lesklém, leč prázdném kbelíku na led. Tenhle bar využil zatím teprve jednou, hned když se sem s Leanou nastěhovali, a tak až po chvilce zahlédl příslušnou láhev, která byla jen z poloviny plná a měla poškrábanou etiketu, jako by se jí nějakou dobu užívalo. Ty jsi ale chytrý parchanty ze, táto? Když naléval, napadlo ho, kde jsou asi v téhle místnosti schované mikrofony. A kdopak teď naslouchá? Spocatti? Otec? Nebo oba?

	Se skleničkami v ruce přešel od baru k hostovi a všiml si, že si ho Redman pozorně prohlíží. Jako by ho chtěl prohlédnout skrznaskrz nebo jako by sledoval člověka, kterého neviděl řadu let.

	Michael mu podal drink. „Je něco v nepořádku?“ zeptal se.

	George zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl. „Omlouvám se. Jenom jste mi připomněl někoho, koho jsem kdysi znával.“

	Michael se s rostoucím zájmem posadil naproti Redmanovi. „Kdo to byl?“

	„Jmenovala se Anně,“ odpověděl George. „Jste na ni hodně podobný.“

	Michael se snažil potlačit vzrušení, které se ho zmocnilo. Nechtělo se mu věřit, že ten člověk zrovna jmenoval jeho matku. Celý život toužil po tom, aby se o ní něco dozvěděl. Chtěl znát věci, o kterých mohli vědět jenom lidé, kteří jí byli hodně blízcí, ale otec o ní mluvil málokdy. Vzpomněl si na filmy, které si prohlížel, a uvědomoval si, že mu sice v prchavých scénách nabídly jakýsi můstek k minulosti, který může oživit pár vzpomínek, ale nikdy nenahradí to, co je uloženo v paměti živého člověka. A tak se zeptal: „Byli jste přátelé?“

	Smutek, který se objevil ve tváři George Redmana, se nedal pominout. „Ano,“ přisvědčil. „Myslím, že se dá říct, že jsme byli s Anně přátelé. Určitý čas jsme si byli ještě blíž. Ale věci se změnily a pak už jsem ji nikdy neviděl. Už je to mnoho let.“

	Michaelovi se rozbušilo srdce. Ocitl se ve vnitřním rozporu. Jestli je pravda, co říkal otec, tak George Redman jeho matku zavraždil. Vzal brokovnici, prostřelil jí pneumatiky a poslal ji z mostu na smrt. Zároveň si ale uvědomoval, že George nemůže chápat složitost toho, co se tu děje. A protože mu George mohl říct o matce víc, než byl ochoten prozradit jeho otec, rozhodl se zajít tak daleko, jak bude možné, bez ohledu na to, jaká reakce bude následovat.

	„Jaká byla?“

	„O tom není nutné mluvit.“

	„Leaně to může trvat hodně dlouho,“ řekl Michael. „A mě to zajímá.“

	„Máme k probrání další věci, jako například váš sňatek s mou dcerou.“

	„Leana souhlasila, že to probereme s vámi a s Elizabeth společně.“ Pozvedl ruce. „Co na to mám říct? Ale vzbudil jste ve mně zvědavost – jaká tedy byla?“

	Jak se zdálo, George mu porozuměl, a tak svolil. „Byla krásná,“ řekl. „Neznal jsem ji dlouho a viděl jsem ji jenom občas, ale byly časy, kdy bych pro ni udělal cokoli.“

	„Měli jste spolu vztah?“

	Přímost té otázky zasáhla George nepřipraveného. Z Michaelova výrazu pochopil, že ho to velmi zajímá, a dopil svůj drink. „Anně byla vdaná, když jsem ji poznal, a já jsem to respektoval,“ odpověděl. „Chtěl jsem s ní zůstat v přátelském vztahu, ale její manžel to vyloučil. A tak jsme se přestali vídat.“ Pozvedl prázdnou skleničku. „Mohl bych poprosit?“

	Michael odešel k baru a nalil mu další dávku. Zazátkoval láhev a slyšel, jak se Redman v křesle pohnul. „Je pořád ještě vdaná?“

	„Anně je mrtvá, Michaeli.“

	A bylo to venku. Michael stál u baru a hlavou mu vířilo tisíc otázek, ale nakonec se rozhodl položit jenom jedinou, protože jen na ní záleželo – a Redmanova reakce na ni byla skoro stejně důležitá jako jeho odpověď.

	Vrátil se k Redmanovi a podal mu sklenku. Viděl na jeho výrazu, jak je mu ten rozhovor nepříjemný, a v očích něco, co mohlo být projevem zármutku.

	„To je mi líto,“ řekl. „Jak zemřela?“

	Ta slova jako by zatáhla neprůhlednou oponu. George se v křesle napřímil. Sebral se. Na chvíli si dovolil zatoulat se do nějakého jiného světa, ale už se z něho zase vymanil. „Mluvme o něčem jiném. Dnešek už byl těžký až dost.“

	„Samozřejmě.“

	Zazvonil telefon.

	„Třeba je to Leana,“ řekl George.

	Michael se omluvil a odešel do předsíně, protože nechtěl telefonovat v pokoji. Měl pocit, že mu volá otec, a měl pravdu.

	„Copak to vyvádíš, Michaeli?“ zeptal se Louis. „Proč je u tebe?“

	Michael pohlédl zpátky do pokoje a viděl, že Redman vstal z křesla. Teď stál před Vermeerovým obrazem s ženou držící váhy. Michael si pomyslel: Zabil jsi mou matku?

	„Odpověz mi, Michaeli. Proč je u tebe?“

	Za zavřenými dveřmi náhle zacinkaly klíče, a když se Michael obrátil, Leana už vcházela do bytu. Setkali se očima a Michael z její zakaboněné tváře pochopil, že v nemocnici to neprobíhalo dobře. Otcův hlas z telefonu se mu zařezával do ucha. „Vyhoď ho z toho bytu, Michaeli. Hned ho vyhoď, nebo Santiagovi nezaplatím ani vindru.“

	Michael jistou rukou položil sluchátko do vidlice přístroje a přikročil k Leaně. Objal ji kolem ramenou a přivinul k sobě. „Jsi v pořádku?“

	Leana mu přitiskla obličej na teplý hrudník. Ale neodpověděla.

	Michael se jí opřel bradou o temeno hlavy. Cítil, že se snaží ovládat, a chtěl jí pomoci. „Jak mu je?“ zeptal se.

	„Není na tom moc dobře,“ odpověděla. „Bylo to děsné. Hádala jsem se s doktory i s Mariovým otcem, protože mě k němu nepustili.“

	„Bude v pořádku?“

	„Nevím. Má rozdrcená tři žebra. Ztratil mnoho krve. Doktoři říkali, že musíme počkat.“

	Michael se od ní kousek odklonil a pohladil ji hřbetem ruky po tváři. Zamiloval se do ní. Nevěděl, jak nebo kdy k tomu došlo, ale ten cit tu byl a naráz si byl jistý, že by pro ni udělal všechno na světě.

	„Promluvíme si o tom později,“ řekl. „Slibuji. Ale teď se musíme sebrat.“ Kývl k pokoji. „Je tady tvůj otec.“

	Leana vykulila oči. Otočila se a náhle stála tváří v tvář otci, který už odstoupil od obrazu a stál uprostřed místnosti u psacího stolu s rukama v bok.

	Usmál se na ni a byl to jeden z nejsmutnějších úsměvů, jaké v životě viděla. „Chtěl jsem, aby ses to dozvěděla ode mě,“ řekl. „Ale zřejmě jsem přišel pozdě. Jsi v pořádku?“

	Leana byla zmatená. Její otec sem určitě nepřišel proto, aby jí pověděl o Mariovi – George ho nenáviděl. Před lety jí zakazoval, aby se s ním stýkala. Muselo se přihodit něco jiného. „O čem to proboha mluvíš?“ zeptala se polekaně. „Je máma v pořádku?“

	George se nehýbal. „Ano, matka je v pořádku.“ Podíval se na Michaela. „Neříkal jste, že už o tom ví?“

	Michael byl stejně zmatený jako George. „No ano, ví,“ řekl. „Vždyť se zrovna vrátila z nemocnice. Viděli jsme v televizi, co se De Ciccovi stalo.“ Ze změny v Redmanově výrazu Michael pochopil, že důvod, proč sem přišel, neměl nic společného s Mariem De Ciccem ani výbuchem, který ho málem zabil.

	Pohlédl na Leanu – ve tváři měla ledovou hrůzu a v očích nejistotu. Pomyslel si: Co zase otec provedl tentokrát?

	Následujících několik okamžiků vnímal jako v nějaké mlze.

	George přišel za nimi do předsíně a řekl Leaně o smrti jejich nejlepšího přítele, člověka, o němž si myslel, že ho zná, ale vůbec to nebyla pravda. Zachytil svou dceru, když pod ní povolila kolena, a ona začala žalostně plakat. Znovu a znovu se ptala, proč to Harold udělal. George odpovídal, že neví. Zůstával při ní, konejšil ji a objímal tak, jak to neudělal od doby, kdy byla malou holčičkou.

	Přitiskl tvář k jejímu obličeji a zavřel oči. Když to udělal, už poněkolikáté se mu vybavila představa vlaku metra řítícího se do stinného tunelu, supícího k čekajícímu davu, a pak viděl Harolda, jak z nevysvětlitelného důvodu skáče z nástupiště a padá na koleje.

	* * *

	Nad městem se vznášela helikoptéra a pohybovala se pomalu nad Pátou avenue. Její reflektory mířily na zrcadlové fasády vysokých budov a ozařovaly jejich vnitřek záblesky ostrého světla.

	Spocatti usazený v tiché temnotě pracovny Louise Ryana pozoroval stroj, který se vytrvale blížil směrem k nim. Blikala na něm různobarevná světla, ocelové listy rotoru se blyštěly a hladce řezaly těžký vzduch.

	Ryan seděl naproti němu se sklenkou skotské v ruce a mezi prsty držel hořící cigaretu. Nepromluvil od chvíle, kdy mu Michael položil telefon a v určitém smyslu poslal Louise k čertu.

	Spocatti byl nějakým zvláštním způsobem na Michaela pyšný. Postavit se Louisovi, to už si žádalo mít kuráž. Michael možná není takový, za jakého jej jeho otec považoval. Možná je silnější.

	Ryk helikoptéry zesiloval.

	Ryan uhasil cigaretu. „Věci se změnily,“ řekl. „Hrozil jsem Michaelovi Santiagem a on mi zavěsil. Myslím, že už o tom ví.“

	Spocatti mu sotva viděl do tváře. Jako by ji měl zahalenou sítí utkanou z šera. „O tom pochybuji,“ řekl. „Kdyby mu to někdo řekl, tak bychom to věděli.“

	„To nemusí být pravda,“ opáčil Louis. A překvapivě trpkým tónem dodal: „Nejsi úplně dokonalý, Vincente. A dokonalí nejsou ani lidé, ani vybavení, které používáš. Tak mi udělej laskavost a přestaň předstírat, že jsi Pánbůh.“

	Helikoptéra proletěla kolem. Světlo jejího reflektoru se vlilo do pracovny a na okamžik ozářilo bledý Ryanův obličej.

	Spocatti upřeně hleděl do té tváře a spatřil rty sevřené do přísné úsečky a hrůzu, která jako by se vařila za jeho hnědýma očima. Pak se Louisův obličej opět ztratil ve tmě. Rád by věděl, v kterém okamžiku se začaly úvahy toho člověka obracet jiným směrem. Zajímalo ho, do jaké míry si Ryan uvědomuje, že se jeho pečlivě aranžovaný plán začíná bortit.

	„Chci, abys hlídal Michaela,“ řekl Louis. „Chci, abys zvýšil jeho ostrahu a registroval každý jeho krok. Zítra bude na pohřbu – tím jsem si jistý. Protože nevíme, co má v úmyslu potom, hlídej ho. Mám pocit, že by se mohl o něco pokusit.“

	„Mohu ho někam uklidit,“ řekl Spocatti.

	„To ne. Ještě jsem s ním neskoncoval.“

	„A kdy to bude?“

	Louis si zapálil novou cigaretu a jeho tvář na okamžik ozářila ohnivá aura. „V úterý,“ řekl. „Až pohřbíme ty ostatní.“
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	„Tenhle je opravdu výjimečný,“ pravila realitní makléřka. Stála uprostřed velké prázdné předsíně a její hlas se odrážel od bílých stěn. „Jak víte, byty na Páté nejsou jen tak k mání, zvlášť ty z padesátých a šedesátých let. A tohle je navíc střešní byt, takže je o to vzácnější.“ Udělala uvážlivou pomlku. „Jestliže chcete udělat dojem a bydlet na Páté avenue, tohle místo je k tomu jako stvořené. V celém městě sotva najdete lepší.“

	Na chvilku se odmlčela, aby se zájemce mohl rozhlédnout kolem sebe.

	„Pojďme se podívat dál,“ vybídla ho.

	Byt byl velký a vzdušný. Rozkládal se ve dvou podlažích a nabízel široký výhled na město. Byl celý laděný do bílé barvy – bílé stěny, koberce, bílé zařízení ze dřeva, bílé mramorové podlahy v koupelnách, bílý krb v knihovně, všude jen bílá, bílá, bílá.

	„Podle toho, co jsem slyšela, jsou majitelé umělecky založení a poněkud excentričtí,“ řekla makléřka, přecházejíc z obývacího pokoje do jídelny. „Bohatá rodina původem z Islandu. Povídá se, že jim stará vlast tolik scházela, že se obklopovali bílou, jako by chtěli vytvořit iluzi, že se ztratili v blizardu.“

	„Ale nepovídejte…“

	Postřehla sarkasmus skrytý v jeho poznámce a musela se zasmát. „Požádali nás, abychom tuhle historku povídali. Těžko říct, co je na tom pravdy. Můžu vás ale ujistit, že o tomto bytě byl letos článek v Architectural Digest“

	Muž prošel světlou chodbou a stanul v knihovně. Následovala ho. „Tuhle místnost mám ráda,“ poznamenala. „To kvůli těm oknům. Z nich je ten nejopravdovější výhled na New York. Můžete tu pořádat večírek i pro dvě stovky lidí. A v noci je výhled úžasný. Jistě si dokážete představit, jak je tu krásně.“

	Muž se vydal k nejvzdálenějšímu oknu. S rukama za zády vyhlížel na 53. ulici a na nejnovější hotel ve městě.

	Žena se postavila vedle něho. „A pak je tu tohle,“ řekla. „Největší hotel v New Yorku. Čtyři tisíce pokojů, a na tento víkend jsou všechny zamluvené. Dnes večer se bude slavnostně otevírat. Slyšel jste, že hotel povede Leana Redmanová?“

	„Nebyl náhodou teprve včera pohřeb její sestry?“

	„Ano, to je pravda.“

	„A dnes večer otevírá nový hotel,“ protáhl. „To se z toho vyhrabala pěkně rychle, nemyslíte?“

	Žena neodpovídala. „Líbí se vám ten výhled?“

	„Velmi,“ přisvědčil. „Ale rád bych viděl, jak to vypadá v noci.“

	„Jistě. Zítra večer vám to mohu ukázat.“

	„Kdepak,“ zavrtěl zájemce hlavou. „Zítra ráno odlétám do zámoří. Vrátím se až za několik týdnů a do té doby byste ho mohla prodat.“ Odvrátil se od okna a pohlédl na makléřku. „Rád bych se na to podíval dneska večer. A jestli je ten výhled tak úžasný, jak říkáte, nejspíš vám rovnou vypíšu šek na plnou částku.“

	Žena nehnula ani brvou, ale úporně přemýšlela. Obvolala řadu vlivných známých, aby si opatřila pozvánku na otevření Hotelu na Páté. Utratila majlant za šaty a skoro stejně tolik dala za to, že jí je upravili na tělo. Nebylo prostě možné, aby byt předváděla zrovna toho večera. Na slavnosti mohla získat řadu kontaktů, které by pro ni mohly být neocenitelné.

	Jenomže tenhle byt byl v nabídce už řadu měsíců. Požadovaná cena dvacet pět milionů. Kvůli recesi byl tenhle člověk po několika týdnech první zákazník, který o něj jevil skutečný zájem. Takový obchod si z profesních i osobních důvodů nemohla nechat uniknout.

	Muž ji pozoroval a čekal na odpověď. „Jestli je v tom problém, můžu se poohlédnout jinde,“ řekl. „Skutečně potřebuji, aby se to dnes vyřešilo.“

	„To by nebylo nutné,“ řekla makléřka. „Jde o to, že jsem byla pozvaná na to slavnostní otevření hotelu. Jsme s Leanou Redmanovou přítelkyně. Osobně mě pozvala, víte? Musím tam jít, abych jí pomohla, protože pro ni to bude velice obtížný večer.“

	Pohlédl jí do očí a neuhnul pohledem.

	Vycítila, že jí nevěří.

	„Poslyšte, měl bych návrh,“ řekl. „Jestli je pro vás ta slavnost tak důležitá, klidně se tady zastavím sám a podívám se na ten noční výhled. Jen mi půjčíte klíč a zítra ráno před odletem vám ho vrátím.“

	„To by ovšem bylo protiprávní,“ řekla žena. „Tohle já nemůžu dělat.“

	„Byl bych tu jenom já sám.“

	„Mohla bych se dostat do maléru,“ namítla. „Taky by mi mohli vzít licenci.“

	„Nebo byste mohla vydělat dva miliony na provizi. Kdo ví?“

	„Je tam vrátný.“

	„S vrátným je možné se domluvit,“ řekl. „Trochu šarmu, slušná hromádka peněz – a rázem je z něho váš nejlepší přítel.“

	Přemýšlela nad jeho návrhem a nakonec se rozhodla. „Tak dobře. Pokud s tím nebudou nějaké potíže. A jestli to zůstane mezi námi.“

	„To je samozřejmé,“ slíbil zájemce a díval se na nový hotel. „Jen mezi námi.“

	* * *

	Probudili se v objetí, když se naráz rozezněla hudba.

	Michael zdvihl hlavu z polštáře a podíval se na hodiny na nočním stolku. Dal by cokoli za to, aby se probudil někde jinde než zrovna tady. Věděl, že se Leana musí na dnešní den připravit, a tak nechal hudbu hrát. Přisunula se k němu blíž a něco zamumlala.

	Michael ji objal a jemně ji políbil na šíji. Ani jeden nespali dobře. Nejednou se k ní v noci otočil a přistihl ji, jak se na něho dívá. Z bledé, bdělé tváře ozářené měsíčním svitem na něho hleděly jakoby neživé oči, zatížené vzpomínkami na Harolda a Celinu.

	Včera ráno, při pohřbu její sestry, stál na elegantním connecticutském hřbitově vedle ní a jejích rodičů. Byl podvodník, který truchlil pro ženu, kterou neznal, a přece stačilo málo, aby ji zachránil.

	Včera odpoledne, když si Leana zkusila trochu odpočinout, volal Louis a znovu mu vyhrožoval Santiagem. Michael tiše, zatrpkle naslouchal – Louis ovšem netušil, že Michael už ví, že Santiago neexistuje, a že Michael ani nevěří, že jeho matku zabil George Redman. Jeho názor zcela zvrátilo osobní setkání s tím člověkem a to, jak mluvil o jeho matce. Chtěl otci předhodit všechny jeho lži, ale místo toho lhal on, ujišťoval Louise, že i on chce Redmana zabít a že setkání s ním ho v jeho rozhodnutí jen utvrdilo.

	Hlavou mu pořád táhlo, co říkal do telefonu: „Zeptal jsem se ho, táto. Zeptal jsem se, jak maminka umřela, a měl bys vidět, jak se na to zatvářil. Jako kdybych ho rovnou obvinil z vraždy.“

	„A to tě překvapuje?“ zeptal se Louis.

	„Lhal bych, kdybych tvrdil, že ne,“ řekl Michael. „Nevěřím ti. Nikdy jsem ti nevěřil a po téhle zkušenosti ani nikdy nebudu. Ale teď už je to i pro mě osobní záležitost. Když jsem viděl ten výraz v Redmanově tváři, pochopil jsem, že to byl on, kdo stiskl spoušť, a chci, aby za to umřel. Ale musíš pochopit jedno – jakmile tohle skončí, už tě nechci nikdy vidět. Zaplatíš Santiagovi – tak jak jsi to slíbil –, dáš mi nějaké peníze do začátku. Hodně peněz. Takové jsou mé podmínky. Buďto je přijmeš, nebo mizím. Takže mi řekni, co po mně chceš, a já to udělám.“

	Louis mlčel, skoro jako kdyby od syna očekával něco jiného, možná nějaké další zklamání, ale rozhodně ne tohle.

	„Domluveno,“ řekl Louis. „Zítra ti zavolám. Pak spolu všechno do detailu probereme.“

	Michaelovi se aspoň trochu ulevilo a zavěsil. Věděl, že jestli má fungovat jeho plán, jak ochránit Leanu i její rodinu, bude muset přijmout životní hereckou roli a přesvědčit otce, že jeho rozhodnutí je opravdové.

	Leana se obrátila tváří k němu. V tlumeném světle ložnice měla vlhké, teplé oči. Pomyslel si, že je velmi krásná. Musí se postarat, aby ji a její rodinu už nepostihlo žádné zlo, i kdyby za to měl zaplatit vlastním životem. Musí zhatit plány svého otce. Jestliže se mýlí a George Redman skutečně zabil jeho matku, pak na něm bude nutno vykonat spravedlnost jinak, ale takhle ne.

	Odsunul jí z čela pramínek vlasů. „Jsi na to připravená?“

	Leana pokrčila rameny. „Ne. A doufám, že ode mě nikdo dnes večer neočekává bůhvíjaké představení,“ řekla. „Nemám na to všechno dost sil.“

	Tu se mu nabídla příležitost, na kterou čekal.

	Včera v noci, když spolu odpočívali v posteli, Michaela napadlo, že jestli otec dal zavraždit Celinu, tak skoro určitě má v úmyslu totéž udělat i Leaně. Louis vůbec nechtěl, aby Leana řídila jeho hotel. Dal jí to místo jenom proto, aby veřejně ponížil jejího otce. Ale s tím se Louis nespokojí. Michael si byl jist, že ještě dřív, než otec nechá zavraždit Redmana, zařídí smrt ostatních příslušníků jeho rodiny – aby George zažil tu bolest, jakou snášel Louis tolik let.

	Hudba z radiobudíku utichla a hlasatel začal předčítat ranní zprávy. Včera večer záměrně zesílili hlasitost, aby buzení nepřeslechli. Za normálních okolností by ten randál vypnul. I ložnice je zřejmě odposlouchávaná, ale když bude rádio puštěné dost nahlas, Spocatti nebude rozumět, co se chystá Leaně říct.

	„No tak to nedělej,“ řekl tiše. „Nechoď tam.“

	Leana se na něho překvapeně podívala. „O čem to mluvíš?“ řekla. „Musím tam jít.“

	„Nemusíš, věř mi. Zavolej Ryanovi a zruš to. Včera večer jsi mi říkala, že tu práci nechceš. Můžeme být do večera zpátky v Evropě.“

	„Nemůžu Louise takhle podrazit, Michaeli. Udělal pro mě velmi mnoho. Nebylo by to správné.“

	„Ryan tě jen využívá. Sama jsi mi to řekla. Copak jsi netvrdila, žes tu práci vzala jen proto, abys ublížila otci?“

	„To byl jenom jeden z důvodů.“

	„Možná, ale včera večer se to změnilo. Má o tebe starost. Přišel sem, protože ti chtěl sám povědět o Haroldovi. Včera jsem si všiml, jak tě vzal na Celinině pohřbu za ruku. Večer pak volal, jak ti je. Nemůžeš to přehlížet, Leano. Konečně máš příležitost vybudovat si dobrý vztah k otci. Copak nevidíš, jak je to výjimečná situace? Dal bych nevím co za to, abych byl na tvém místě a měl otce, který by se o mě staral tak, jak se tvůj začíná starat o tebe. Neber mu tu šanci.“

	„To nechci,“ odpověděla. „Ale chci ten dnešní zahajovací večer zvládnout. Už to není kvůli otci, Michaeli. Je to kvůli mně – abych jim ukázala, co dovedu. Dnes večer bude v hotelu celý New York. Ti, na kterých záleží, mě budou pozorovat. Na tohle jsem čekala příliš dlouho. Kdybych to vzdala a šla pracovat k mému otci, pokud by mě vůbec přijal, kdo ví, jak dlouho bych musela čekat na další takovou možnost.“

	Hleděla na něho s takovou netrpělivostí, že raději couvl.

	„Copak to nechápeš?“ řekla. „Od dětství jsem jen přihlížela, jak se on a moje sestra vyhřívají na výsluní. Už tehdy jsem věděla, že bych dokázala totéž co oni – jenomže jsem k tomu nedostala příležitost.“ Vylezla z postele a nahá zamířila do koupelny.

	„Už se o tom nechci bavit,“ ozvala se odtamtud. „Já zahájím provoz toho hotelu a doufám, že tam budeš se mnou jako má opora…“

	Zmlkla v půli věty a otočila se k rádiu. S vytřeštěnýma očima poslouchala hlasatele oznamujícího, že lodní společnost WestTex, stíhaná velkými existenčními problémy, za kterou George Redman údajně zaplatil deset miliard, se to ráno stala součástí konsorcia Redman International.

	„Až se dnes ráno zahájí obchodování na burze, sledujte Dow Jonesův index,“ říkal komentátor. „Jeho vývoj bude pro George Redmana kritickým faktorem. Pokud bude i dál klesat, podle některých analytiků se Redman sám stane jedním z prvních kandidátů na to, aby jeho společnost převzal někdo jiný. S tím souvisí další zpráva, týkající se řeckého rejdaře Anastassiose Fondarase, který před několika okamžiky zveřejnil oznámení, že se stal hlavním vývozcem iránské ropy.“

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ

	Sebevědomý, rozzářený Louis Ryan, jehož srdce po letech zase plesalo, vyšel z pracovny a rázně kráčel chodbou k zasedací místnosti, aby stanul před svými řediteli, z nichž většina byla svolána do New Yorku teprve předešlého večera – takže museli zanechat dosavadní práce, přerušit letní dovolené a opustit milenky v cizích zemích. Jako obvykle.

	Postávali ve skupinkách po třech či čtyřech, popíjeli kávu nebo čaj a ani si nevšimli, že přišel mezi ně. Louis stál ve dveřích, a aniž by si všímal jejich tichého klábosení, hledal pohledem Petera Horrigana, právníka z Wall Street, kterého najal proto, aby přítomné ředitele poučil o tom, jaká jsou jejich práva a jaké mají povinnosti. S úsměvem konstatoval, že ještě nedorazil. Kdyby ano, kdyby tihle muži a ženy jenom vytušili, co se jim Louis chystá navrhnout, panovala by tu ukrutná vřava.

	Zavřel za sebou dveře a hovor v místnosti utichl. Dívali se na něho a v jejich výrazech se odrážely všemožné pocity – od mírné otrávenosti až po opravdový zájem. Pročpak je sem svolal? Co je tak naléhavé, že to nemůže počkat na plánované srpnové zasedání správní rady?

	Louis pokročil dál do místnosti a vítal se s řediteli jako se starými přáteli s vřelostí, která je téměř omamovala. Ptal se jich na jejich ženy, manžele a rodiny, uvolňoval napětí dobře zvolenými žertíky a tichým smíchem. Věděl, že je nečekaným pozváním poplašil, a pokud chce získat jejich podporu, je nezbytné dosáhnout toho, aby se teď cítili příjemně.

	Nikdy nebyl tak okouzlující jako v té chvíli. V očích mu zářilo tajuplné světlo a jiskřil smyslem pro humor, jaký u něho zatím zažil jen málokterý z nich.

	A potom, sotva je požádal, aby se posadili, se dostavil Peter Horrigan.

	Ledové ticho, které následovalo, připadalo Louisovi téměř až komické. Horrigan procházel zasedací místností a usmíval se na ty z přítomných, které znal, a ostatní zdravil pokývnutím hlavy. Louis sledoval každého ze svých ředitelů a uvědomil si, že musí okamžitě jednat, dokud jsou příliš ohromení, než aby začali mluvit.

	Všichni se posadili, ale on zůstal stát a čelil jim s odhodláním a cílevědomostí, které byly zcela přesvědčivé, jak se ostatně dalo očekávat u člověka, který vybudoval korporaci v hodnotě mnoha miliard dolarů.

	„Vítám vás,“ oslovil přítomné. „A chci vám znovu poděkovat, že jste přijali moje pozvání a v tak krátké době se dostavili, přestože jste museli opustit své rodiny. Chápu, že mnozí z vás si užívali letní dovolenou, a slibuji, že se v New Yorku nezdržíte dlouho. Ovšem od naší poslední schůze se dramaticky změnily okolnosti týkající se jednoho z našich soupeřů, a jsem přesvědčen, že je v zájmu našich akcionářů, abychom se sešli a prodiskutovali nejen budoucnost naší velké společnosti, ale také osud jiné – Redman International.“

	Udělal efektní pomlku a neušlo mu, že pohledy všech nakrátko zalétly k Peteru Horriganovi, který seděl po Louisově pravici, než se vrátily k Louisi Ryanovi.

	Louis pokračoval: „Nepochybuji, že většina z vás ví, že dnes ráno George Redman a jeho ředitelé podnikli velice riskantní krok a koupili WestTex Incorporated, velkou lodní společnost se sídlem v Corpus Christi v Texasu. Během prvních dvaceti minut po dnešním otevření Dow Jonesova indexu poklesly jeho akcie o jedenáct bodů – a stále klesají.

	Než jsem vyrazil na toto zasedání, můj informátor v Redman International mi telefonoval, že George Redmana i jeho ředitele zachvátila panika. Když Redman připravoval převzetí WestTexu, počítal s dohodou, kterou soukromě uzavřel s Íránem. Podle této dohody nejenže se měl stát hlavním exportérem iránské ropy, ale navíc na tom měl vydělat miliardy. Teoreticky byl jeho plán skvělý – jenomže jeho dohoda s Íránci byla jenom ústní. Redman všechno vsadil na ústní ujednání, protože Írán odmítal podepsat jakoukoli smlouvu dřív, než bude WestTex náležet ke konsorciu Redman International. Měli dojem, že by bylo marněním času počínat si jinak, a měli pravdu.“

	Zavrtěl hlavou, jako by riziko, které Redman podstoupil, bylo zjevně šílené. „Naneštěstí pro George Redmana měl Anastassios Fondaras s Íránem rozjednaný podobný plán – a ten byl s konečnou platností potvrzen jen několik minut poté, co Redman podepsal poslední smlouvy s WestTexem – tak mu narostly dluhy o dalších deset miliard, za které získal lodní společnost, která neuživí ani sama sebe.“

	Louis se posadil a ředitelé se dívali jeden po druhém. Nakonec promluvil Charles Stout, někdejší předseda správní rady American Express a příslovečný trn v Louisově patě: „Dobře, a co navrhuješ, Louisi? Abychom tu společnost převzali?“

	Louis se na Stouta usmál. „Přesně to chci navrhnout, Charlesi. Když převezmeme Redman International, nejenom že se staneme největší světovou firmou, pokud jde o textil a ocel, ale navíc získáme komerční leteckou společnost a některé z vyhlášených a prosperujících hotelů a kasin po celém světě – nemluvě o samotné budově Redman International, která sama o sobě – při opatrné správě a obezřetných pronájmech – může představovat zlatý důl. Myslím, že tohle svým akcionářům dlužíme.“

	Stout nevěřil vlastním uším. „Že to dlužíme našim akcionářům?“ vyprskl. „Chceš říct, že jim dlužíme to, že převezmeme společnost, která se zrovna zadlužila deseti miliardami? A lodní firmu, která se už řadu měsíců potácí před krachem? Naše akcie spadnou až do sklepa! Skončíme právě tak, jako teď skončil Redman.“

	Louis byl naprosto klidný. „Podívej se na to z trošku širší perspektivy, Charlesi. WestTex prodáme. A dluhu se zbavíme.“

	„A komu to prodáme, Louisi? Kdo by koupil tuhle lodní společnost? Byli bychom šťastní, kdybychom se jí vůbec zbavili, nemluvě o tom, že by za ni někdo zaplatil deset miliard!“

	Chviličku bylo ticho, nikdo nepromluvil. A potom Louis, který na Stoutův výbuch vůbec nereagoval, vytáhl svou trumfovou kartu a přebil všechny ostatní, které mohly být ve hře: „Už mám kupce, Charlesi. Před touto schůzí jsem telefonoval Anastassiosovi Fondarasovi do Íránu a on souhlasil, že pokud převezmeme Redman International, odkoupí od nás WestTex. Pro svou novou akvizici potřebuje větší flotilu. A souhlasil i s tím, že zaplatí celých deset miliard.“

	Stout vyvalil oči. Chystal se promluvit, ale nedostávalo se mu slov.

	Louis si tu chvilku náležitě užíval. Rozhlédl se kolem a v pohledech ředitelů četl zájem i mírné překvapení. Nakonec ulpěl pohledem na Florence Holtové, newyorské právničce a bojovnici za občanská práva, která byla nepochybně nejchytřejším člověkem z celé správní rady. Hleděla na něho přimhouřenýma očima. „Víte to určitě?“ zeptala se. „Je Fondaras ochotný ten svůj slib vystavit písemně?“

	Louis přikývl. „Osobně mi řekl, že pokud správní rada rozhodne o tomto návrhu pozitivně, okamžitě podepíše smlouvu.“ Odkašlal si. „Chci, abyste pochopili jedno,“ oslovil celou správní radu. „To rozhodnutí závisí na vás. Jestli to nepovažujete za přijatelné, stačí říct a jedeme dál, jako by se nic nestalo. Nechci na vás nijak naléhat. Ale jestli se rozhodnete vykročit mým směrem, tak se domnívám, že bychom mohli dosáhnout výhodné koupě.“

	„Za předpokladu, že do toho nevstoupí nikdo třetí!“ skočil mu do řeči Stout. „Co kdyby došlo na přihazování ceny?“

	Louis se i dál tvářil netečně. „Podle mého názoru k ničemu takovému nedojde. Jak jsi ty sám, Charlesi, velmi správně poukázal – kdo bude ochotný platit deset miliard za Redmanovu chybu? My už máme zajištěného Fondarase, který je ochoten takový obchod uzavřít. My jsme taky ta správná společnost, která by měla Redman International převzít. A já věřím, že kdybychom si pospíšili, získali bychom i jejich management. Redman zrovna přišel o dceru. V neděli spáchal sebevraždu jeho nejlepší přítel. Za tohoto stavu není psychicky schopen řídit takovou společnost a jeho správní rada to dobře ví. Jestliže členům jeho rady nabídneme sumu, která bude vyšší než historicky nejvyšší cena jejich akciového podílu, a jestli se zavážeme, že převezmeme i jejich zaměstnance, tak nepochybuji, že by pro nás pracovali dál. Mohli bychom je vytáhnout z toho nynějšího srabu.“

	„Já ale pořád nesouhlasím,“ namítal Stout. „Kdybychom do toho opravdu šli, ocitne se znovu ve hře Redman International. Její akcie vyletí nahoru a budeme muset zaplatit miliardy navíc, než bychom museli.“ Naklonil se v křesílku dopředu a intenzivním pohledem přebíhal z jednoho člena správní rady na druhého. „Nemusím snad nikomu z vás připomínat, že je to pořád ještě jedno z nejmocnějších konsorcií na celém světě? Ano, Redman udělal chybu, ale je to bystrý člověk. Časem to zase překoná. Donutí WestTex fungovat – bez ohledu na to, že zrovna ztratil dceru i nejbližšího přítele. A kdo může tvrdit, že WestTex neprodá Fondarasovi on sám? Jestli se pokusíme Redmanovu firmu převzít, vůbec nepochybuji o tom, že se bude snažit převzít ji on osobně.“ Upřel na Louise tvrdý pohled. „Zvlášť proto, že po něm půjdeš zrovna ty. Bez urážky, Louisi, ale my všichni dobře víme, že Redman by byl ochoten udělat cokoli, než by připustil, abys vedl jeho společnost.“

	Louis zamyšleně hleděl na Stouta, ale neříkal nic. Pak odstrčil své křesílko od stolu a vstal.

	„Nechávám rozhodnutí na vás,“ řekl členům rady. „Prosím ale, abyste uvážili, co jsem vám řekl. Nechte stranou všechny emoce a zvažte fakta. Vím, že jsme schopni to dokázat. Máme Fondarase. Máme prostředky. Jsem přesvědčen, že s firmou získáme i management. Jsem přesvědčen, že bychom tím mohli Manhattan Enterprises pozvednout na novou úroveň moci a bohatství. Zatímco budu pryč, přemýšlejte nad tím, jak obrovský kolos by tvořily tyhle dvě společnosti. Myslete na to, že bychom se s našimi akcionáři dostali na úroveň těch největších ekonomických mocností.“

	Potom odešel ze zasedačky a nechal správní radu, ať jeho návrh projedná.

	* * *

	Nejednali dlouho a dospěli k rozhodnutí.

	Když Louise povolali zpátky do zasedací místnosti, nedíval se na členy rady, ale na Petera Horrigana, který povstal, zatímco Louis usedal na své místo, a tvářil se chladně, neúčastně a zcela nečitelně.

	Náhle se cítil nervózně. Když se Horrigan posadil, vyhledal Louis pohledem jeho oči a pátral po nějakém náznaku triumfu, záblesku vítězství, ale nenašel vůbec nic. Pohlédl pak na členy rady, kteří se tvářili pochmurně. Všiml si náznaku lehkého úsměvu ve tváři Charlese Stouta a zaváhal.

	Bylo by možné, že by ho odmítli?

	„Louisi,“ ozvala se Florence Holtová, „s politováním ti musím oznámit jednoznačné mínění rady, že nejsme připraveni na to, abychom přistoupili k převzetí Redman International.“

	Ryanovi vynechalo srdce, jako by do něho uhodil hrom. Jak by mohli…?

	Holtová překřížila ruce na stole. Když hovořila, zněl její hlas jasně a pevně: „Jsme přesvědčeni, že kdybychom navrhli převzetí Redman International, dostala by se firma do volné nabídky bez ohledu na desetimiliardovou chybu George Redmana – cena akcií by raketově vystoupala nahoru; kdybychom museli zaplatit přemrštěnou cenu, nepochybně by to znamenalo poškození zájmů našich akcionářů. Jak sám víš, Redman International zaujímá čelné světové postavení…“

	Její hlas zněl tišeji a tišeji, až Louis neslyšel vůbec nic, jen svou krev, horkou a pálivou, jak mu tepe v uších.

	* * *

	V kanceláři zamířil ke svému stolu a k fotografii Anně, kterou měl postavenou přímo před očima. Ještě po všech těch letech jí patřil, stále ho ovládala a držela ho stiskem stejně pevným jako onoho větrného březnového odpoledne, kdy po Cambridgi honila skupinku prchajících psíků. Když se na ni díval teď, zatoužil po ní takové, jaká mohla být dnes, dopil zbytek alkoholu ve sklence a zavřel oči, aby nechal uplynulé roky odevlát jako závoj…

	Znovu byl mladý a slepě klopýtal po strmém břehu, prodíral se hloučky zděšených diváků, klouzal na měknoucím sněhu a zastavil se na samém okraji řeky, kterou už nesvíral ledový příkrov, ale její hladina byla plná ker a rozdrceného ledu.

	Vzduch byl mrazivý a jakoby nasycený obavami a vzrušením. Z noční oblohy se snášel sníh. Vysoko nahoře na poničeném mostě stáli policisté a mířili světelnými hledáčky dolů do vařící se vody. Ozářili velkou díru v ledovém krunýři a na okamžik se ve světle ukázalo cosi, co mohla být červená barva.

	Z místa, kde stál, jen několik set metrů od mostu a propasti pod ním, Louis viděl, jaký osud postihl jeho ženu, zahlédl ještě i blyštící se nárazník auta, jak pomalu klesá pod vířící hladinu.

	Už tehdy se domníval, že nešlo o nehodu.

	Teď, když už definitivně rozhodl o konečném řešení, přistoupil k trezoru ve zdi skrytému za svatebním portrétem jeho rodičů a zadal přístupový kód. Otevřel kovová dvířka a zevnitř ho ozářilo jantarově žluté světlo.

	Byl tam uložen deník, který si Anně psala, tenká a nevelká knížečka, kterou objevil během roku po její smrti. Schovávala si deník v obyčejné plechové skříňce zasunuté za starožitnou almárkou v podkroví. Je možné, že by jejich láska byla tak nedokonalá? Bylo by možné, že by skutečně pochybovala, zda ji miluje?

	Knížečka byla malá, ale krásně zdobená. Černošedá mramorovaná vazba byla natržená a ošuntělá, hřbet popraskaný a stránky se mohly každou chvíli rozsypat.

	Louis opatrně přenesl deník na svůj stůl a otevřel jej na posledním zápisu, který do něho Anně zaznamenala. Stačilo, aby uviděl její rukopis, a zabolelo ho v prsou.

	Zápis byl datovaný pouhé dva dny před její smrtí. Toho dne George Redman u soudu prohrál poslední odvolání. Jak Louis znovu četl známé řádky, slova prokletí jako by mu v nitru rozněcovala oheň, ovládala ho vražedná zlost, představil si, k čemu mohlo dojít, a vyrval provinilou stránku z vazby.

	 

	
KAPITOLA JEDNAPADESÁTÁ

	Spocattiho mobil zazvonil právě ve chvíli, kdy Leana vystupovala z taxíku. Přes rameno měla přehozené blyštivé černé šaty a v ruce se jí kývaly černé hedvábné lodičky. Bylo časné odpoledne, slunce žhnulo a ona měla očividně v plánu žhnout dnes večer úplně stejně.

	Podíval se na displej mobilu a uvažoval, jestli nemá vyzvánění ignorovat, ale potom přece jen hovor přijal. „Co se děje, Louisi?“

	„Jde o Michaela.“ řekl Ryan. „Nebere mi telefon a vrátný mi říkal, že není ve svém bytě. Říkal jsem ti, abys na něho dával pozor. Kde je?“

	Spocatti počkal, až Leana vejde do hotelu, potom vyjel od obrubníku a následoval taxík po Páté. „Všechno je pod kontrolou, Louisi.“

	„Nic není pod kontrolou. Včera jsem Michaelovi říkal, ať neodchází z bytu, dokud se mu neozvu. Teď je pryč a já chci vědět, kde.“

	Spocatti zaťal zuby – ten chlap začínal prohrávat.

	„No?“ naléhal Louis. „Kde je Michael?“

	„Rovnou přede mnou.“

	„Před tebou?“ podivil se Louis. „Co tím chceš říct, že je před tebou? Jsi snad s ním?“

	„Ne,“ odpověděl Spocatti naštvaně. „Sleduju ho. Zrovna vysadil Leanu před hotelem a teď sedí vzadu v taxíku. Chceš vědět, co má na sobě, Louisi? Pomůže ti to nějak? Nebo bys chtěl vědět, co měl k snídani, jestli se sprchoval, kdy naposledy seděl na hajzlu? Kristepane, začínáš mě pěkně otravovat.“

	„Dal jsem ti za tu práci patnáct milionů. Můžu tě otravovat, jak se mi zachce.“

	Spocattiho zaujalo něco, co se mihlo ve zpětném zrcátku, škubl volantem doleva, dupl na plyn a skoro narazil do limuzíny Lincoln, která se pokoušela projet kolem něho. Projel na červenou a štval vůz do prostředního pruhu – ale ještě před ním se tam vmáčkly dva jiné vozy a na chvíli mu zatarasily výhled na Michaelův taxík, který teď byl o tři auta před ním.

	„Tak dobře,“ řekl Louis. „Ale sežeň ho a přivleč ho sem. Chci ho mít v kanceláři ještě dřív, než začne ten večírek.“

	Jenomže taxík pořádně zrychloval. Přesvištěl do středního pruhu, minul stojící kolonu aut a ostře zabočil vpravo, takže zmizel za autobusem, který se snažil vtlačit do proudu aut.

	Spocatti nevěřil vlastním očím. Taxík mu ujížděl.

	„Do prdele!“ zaklel nahlas. Odhodil telefon na sedadlo spolujezdce, zamžoural do oslepivě zářícího slunce a nevšímal si Louisova zlostného hlasu, který se stále linul z telefonu. Nějakou chvíli nebyl schopen určit, ve kterém z taxíků Michael jede – byly jich tam desítky.

	Potom kus před sebou zahlédl taxík, z jehož zadního okna vyhlížel Michael – s chladnou nevírou pozoroval ve tváři toho člověka triumfální úsměv.

	Rychle se blížila chvíle, kdy na semaforu před ním naskočí žluté světlo. Michaelův taxík naopak proplouval vlnou zelených světel. Vincent vsadil všechno na jednu kartu a přišlápl plynový pedál až k podlaze, zařízl se do středového pruhu a v té chvíli naskočila červená.

	Čas jako by se zastavil.

	Pohlédl na řady aut čekajících před semafory na 48. ulici a viděl, že je v rozjezdu zdržel muž ploužící se po přechodu na vozíku pro invalidy. Popohnal dodávku k ještě vyšší rychlosti. Přece to dokáže.

	A tu se jakoby odnikud zjevil poštovní náklaďák.

	Spocatti dupl na brzdy a volantem otočil ostře doleva. Sledoval ohromné vozidlo, které se na něho řítilo s kvičícími pneumatikami a ryčícím klaksonem. Město za okny auta se roztočilo. Ztratil kontrolu nad volantem a dodávka se nakláněla a nakláněla…

	Až se sama srovnala a s žuchnutím dopadla zpátky na všechna kola.

	Znovu se chopil volantu, škubl jím vpravo a jen zamrkal, když kolem něho prosvištěl poštovní náklaďák se stále ještě řvoucím klaksonem. Několik velikánských kol jen prokmitlo kolem a velký automobil se přehnal přes 48. ulici. Slabě slyšel, jak někdo křičí – a tu si uvědomil, že to řve on sám. Ztichl a zůstal sedět za volantem, ve tváři idiotský úsměv, a nohy se mu třásly a ruce svíraly volant, až mu zbělely klouby prstů.

	Náhle pocítil vlnu euforie a celé tělo jako by mu prostoupila vitalita, jakou nepocítil už celé roky.

	Rozhlédl se po avenue a všiml si, že k němu spěchá několik lidí.

	Ale po Michaelovi ani památky. Byl pryč.

	Taxík kličkoval mezi ostatními auty sem a tam, hnal se po Páté a dvakrát se skoro otřel o bok dalšího auta.

	Michael stále vyhlížel zadním okénkem, dokud nebyl přesvědčen, že Spocattiho setřásli. Pohlédl na řidičku taxíku, mladou černošku, která se zdála naprosto klidná, přestože si zapalovala už třetí cigaretu a projela třetí červenou na semaforu. „Vy jste neuvěřitelná,“ řekl, sáhl do zadní kapsy kalhot a vytáhl peněženku. „Naprosto neuvěřitelná. Kdepak jste se naučila takhle řídit?“

	Žena se na něho přes rameno ohlédla, nosem vyfoukla kouř a vykulila oči. „Brouku, děláš si srandu?“ odpověděla. „Jsme přece v New York City. Takhle tady jezdí každej.“

	Michael se zasmál. „Ne tak docela.“ řekl. „Ale vaše skromnost se mi líbí. Kolik jsem vám za tu službičku dlužen?“

	„Kolik máte?“

	Dost na to, abych se ztratil z tohohle města, pomyslel si Michael. A začal i s Leanou někde docela jinde. „Co takhle stovku?“ navrhl.

	Žena potáhla z cigarety a zabrzdila, když se před ni protlačil jiný taxík. „Já vím, kdo jste,“ řekla. „Četla jsem vaše knížky a viděla vaše filmy. V tom posledním jste byl móc dobrej,“ řekla a upřela pohled na jeho hrudník. „Nejspíš máte miliony. Stovky milionů. Řekněme, že od vás dostanu tři stováky, a kdyby se někdo ptal, tak mu řeknu, že jsem ten váš pěknej bílej zadek nikdy nepotkala.“

	Michael nemohl jinak než se rozesmát. „Platí,“ řekl a podal jí peníze. Ještě jednou se podíval zadním okénkem, a když v hustém provozu nikde nezahlédl Spocattiho dodávku, cítil se zvláštně svobodný, i když k tomu ještě neměl důvod. „Můžete mě tady vysadit,“ řekl. „Myslím, že jsme mu ujeli.“

	Taxikářka zajela k chodníku, kde už na ni čekalo další rito. Kolem nich fičela spousta automobilů a chrlila mraky výfukových plynů. „Ale, zlatíčko, já vím určitě, že jsme mu foukli,“ řekla, když Michael vystupoval. „Koukala jsem po něm. Ten cvok to málem napálil do pošťáckýho náklaďáku. Můžete mně věřit. Jestli je tady někde poblíž, tak ať do mě hrom bací!“

	Vytáhl mobilní telefon a zavolal Leaně do kanceláře.

	„To jsem já,“ řekl. „Co bys řekla pozdní večeři dneska po té slavnosti? Ve Village je taková malá restaurace, která má dlouho otevřeno. Bezvadně tam vaří a mají tam skvělá vína. Vím, že je to narychlo, ale trochu romantiky by ti mohlo vyčistit hlavu.“

	Leana chviličku zamyšleně mlčela. Michael pozoroval dění na rušné ulici, přejížděl pohledem po chodcích kolem i po autech jedoucích po Páté avenue. A tu zahlédl Spocattiho dodávku, černou jako noc, jak pomalu projíždí ulicí.

	Michael se ani nepohnul a jenom pohledem sledoval auto tak dlouho, dokud se neztratilo z dohledu. V telefonu se ozvala Leana: „Řekla jsem ti někdy v poslední době, že jsi úžasný?“

	„Vlastně ani ne, neřekla. Ale dnes večer můžeš. Mám si to vyložit jako ano?“

	„Můžeš to brát jako definitivní ano. Večeře – to zní báječně. Takže se uvidíme později. Tady je příšerný blázinec.“

	* * *

	Odjel taxíkem do cestovní kanceláře na Třetí avenue.

	„Potřeboval bych dvě letenky do Madridu,“ řekl agentce. „Odlet dnes v noci, celonoční let.“

	Agentka, žena ve středních letech s vlasy obarvenými na zrzavo a s nemožně dlouhými řasami, začala zadávat údaje do počítače. „To bude dost drahé,“ řekla. „A sehnat místa bude taky problém. Lety už mohou být obsazené…“

	„Je mi jedno, co to bude stát,“ řekl Michael. „A nemusí to být zrovna Madrid. Může to být i jinde v Evropě, ale s odletem těsně po půlnoci.“

	„Po půlnoci,“ opakovala žena. „Dobrá, tak chviličku…“

	Vyhlížel ven velkými výlohami cestovní agentury a na chodníku viděl jenom turisty a spěchající obchodníky, dobře oblečenou ženu nesoucí papírové sáčky s nákupem a bezdomovce strkajícího před sebou rezavý nákupní vozík. Spocatti nikde.

	„Madrid je mimo hru,“ řekla agentka. „A Paříž a Londýn taky. Byl jste někdy v Miláně?“

	„Několikrát.“ odpověděl Michael. „A moc se mi tam líbí, zvlášť v létě. Co kdybyste to zkusila?“

	Prsty rudovlasé ženy zatančily na klávesnici. Michael zase vyhlédl výlohou na chodník – a tentokrát zahlédl ženu, jak stojí na obrubníku, opírá se o poštovní schránku a listuje v novinách. Zdála se mu povědomá, jako by ji už někdy viděl. Nemohl si však vzpomenout kde.

	„Bingo,“ pravila agentka. „Mohu vám rezervovat dvě letenky první třídou do Milána.“ Michael se mračil. Naklonil se v židli dopředu a stále pozoroval tu ženu na ulici. „Kdy to odlétá?“

	„Zítra o půl jedné ráno.“

	Michael sáhl pro peněženku. Žena na ulici hodila noviny do železného odpadkového koše a vytáhla mobilní telefon. Začala na něm mačkat číslo. Podívala se na něho. Letmo se střetli pohledem a ona se lhostejně zahleděla jinam.

	Michaelovi zatrnulo – poznal ten obličej. Když před nedávném odcházeli s Leanou z bytu, aby si vzali taxík, šla tahle žena proti nim s novinami strčenými pod paží. Když se míjeli, podívala se na něho.

	V té chvíli Michaela napadlo, že je krásná, a v její snědé tváři nacházel klasické evropské rysy. Teď pocítil ledové bodnutí strachu – ta žena pracuje pro Spocattiho.

	S bušícím srdcem pohlédl na agentku. „Kolik to bude stát?“ zeptal se. „Spěchám.“

	Žena mu řekla částku. „Potřebuji ještě vaše jméno,“ dodala, „a taky jméno osoby, která poletí s vámi.“

	„Poletím se svou manželkou,“ řekl Michael a podával jí peníze. „Pan Michael Ryan a paní Ryanová.“ Vykoukl z okna a polekalo ho, když zjistil, že ta žena už tam nestojí. Zvedl se ze židle, přešel k výloze a rozhlížel se po lidech venku.

	Nikde ji neviděl, jako by se vypařila.

	„Stalo se něco, pane?“

	Michaela zavalily obavy. Obrátil se k výkladu zády a zahleděl se na rozpačitou agentku, která právě vkládala do obálky poukázku na elektronické letenky.

	„Vlastně se opravdu něco stalo,“ odpověděl. Přistoupil k přepážce, letenky zasunul do kapsy, vytáhl peněženku a podal jí stodolarovou bankovku.

	„Jestli mě můžete pustit ven jiným východem, je tohle vaše.“

	 

	
KAPITOLA DVAAPADESÁTÁ

	Leana provázená Zackem Andersonem rychle procházela rušnou halou a kontrolovala každý stůl, který míjela. „Už se připozdívá,“ řekla. „Proč ještě nepřivezli květiny?“

	„Dobrá otázka,“ přikývl Anderson. „Volal jsem do květinářství před hodinou, seřval jsem je a bylo mi řečeno, že už jsou na cestě.“

	„Na cestě?“ podivila se Leana. „Kdepak je to květinářství?“

	„Na rohu Třetí avenue a Pětačtyřicáté ulice.“

	Leana zavrtěla hlavou. „Mají to sem deset minut cesty. Tak jim zavolejte znovu a povězte jim, že jestli chtějí, abychom zůstali jejich zákazníky, tak sem ty květiny dodají do deseti minut. Žádné výmluvy.“

	„Dobře.“

	„Co ostraha?“ zeptala se. „Neměli už být tady?“

	„Jsou tu,“ odpověděl. „Přišli chvilku po vás.“

	Leana se rozhlédla po hale. Napřed viděla jenom lidi, kteří se už několik dní starali o přípravu slavnosti a teď se zabývali drobnostmi, jichž by si sama nevšimla. V hale bylo rozestaveno tři sta stolů pro šest osob, čtyři krásně ozdobené bary, které tam přepravili z Hongkongu, a byl nainstalován složitý ozvučovací systém, jehož prostřednictvím Leana brzy osloví stovky lidí.

	A pak si po pravé straně všimla vysokého mohutného muže v černém večerním obleku. Zacházel právě za vodopád a mluvil ke své klopě. Vysoko nahoře ve třetím patře zahlédla dalšího člověka, který kontroloval jeden z poplašných systémů. A za ní stála skupina číšníků, kteří pozorně naslouchali něčemu, co jim přednášel jeden z pěti shodně oblečených mužů.

	„Kolik jich tu je?“

	„Třicet,“ odpověděl Zack.

	„To nebude stačit. Promluvte s tím, kdo má na starosti ostrahu, ať nastoupí ještě nejméně dvacet dalších. Za pár hodin tu bude spousta lidí a někteří z nich patří k těm nejvlivnějším na světě. Chci, aby byli v bezpečí.“

	Anderson přikývl, a když odcházel, Leana se za ním dívala a uvažovala, jestli ta scéna, kterou mu onehdy ztropila, na něho měla nějaký vliv. Teď jednal docela jinak – neprosazoval své nápady, byl ochoten přijímat její pokyny a choval se uctivě. Byla si velmi dobře vědoma, že bez jeho pomoci by nic z toho, co se tu dělo, neběželo tak hladce.

	Naposled se rozhlédla kolem a nastoupila do výtahu. Ze své kanceláře volala Louisi Ryanovi do Manhattan Enterprises.

	„Tady Leana. Doufám, že vás neruším.“

	„Jistěže mě nerušíte,“ odpověděl. „Zrovna jsem vám chtěl volat. Dostala jste moje květiny?“

	Leana upřela oči na obrovskou kytici růží na svém stole. „Ano, dostala,“ odpověděla. „Jak bych je mohla přehlédnout – vždyť je jich skoro plná kancelář a jsou nádherné. Děkuji.“

	Něco ji napadlo a zasmála se. „Víte,“ řekla, „mohla bych je použít na výzdobu haly.“

	„Nějaké potíže s květinářstvím?“

	„Jako byste to věděl.“

	„S tím si nelamte hlavu,“ řekl. „Vždycky se něco v poslední chvíli podělá a pak se to samo napraví. Květináři přijedou a všechno bude v pořádku. Máte snad potíže ještě s něčím jiným?“

	„Ne, všechno běží hladce.“

	„Tak co pro vás mohu udělat? Nepotřebujete krabičku Xanaxu?“

	Leana se usmála. „Vlastně vůbec nejsem nervózní. Volám jen, abych se zeptala, jestli jste nezjistil něco o člověku, který zavraždil mou sestru.“

	„To je jeden z důvodů, proč jsem vám chtěl volat.“

	Leana okamžitě zostražitěla. „Našel jste ho?“

	„Ne,“ odpověděl Louis. „Ale najal jsem člověka, který to dokáže. Jmenuje se Vincent Spocatti a je to soukromý detektiv, jeden z nejlepších na světě. Je si jistý, že toho, kdo zavraždil Celinu, najde. Byl bych rád, kdybyste se s ním dnes po slavnosti sešla.“

	Letmo si vzpomněla na večeři domluvenou s Michaelem. Ale on to pochopí. Tohle je důležité.

	„Jistě, ráda,“ odpověděla. „A děkuji vám, Louisi. To pro mě znamená velice mnoho – víc, než tušíte.“

	Položila sluchátko a přistoupila k oknu, které měla za sebou – Michaela ke schůzce přizve taky a na večeři mohou jít potom. Napadlo ji, že by měla zavolat Haroldovi a povědět mu o té novince, ale pak si – pokolikáté už? – vzpomněla, že Harold není naživu. Proč? ptala se sama sebe. Mohl jsi přijít za mnou. Nevěřil jsi mi natolik, abys věděl, že je mi jedno, jestli jsi gay nebo hetero, hubený nebo tlustý?

	Napadlo ji, že to možná nevěděl, a že za ním měla jít sama a povědět mu, co ví. Myšlenka, že mohl třeba být ještě naživu, kdyby to byla udělala, pro ni byla příliš tíživá, než aby nad tím dál přemýšlela.

	Sáhla po kartičkách na stole. Byla na nich úhledně natištěna řeč, kterou dopoledne přepsala a učila se zpaměti. Leana jimi listovala, četla nahlas a kráčela kolem oken sem a tam. Tu si všimla drobného rudého světelného bodu, který jí přeběhl přes rukáv a přes hřbet ruky, než se ztratil.

	Zastavila se před oknem.

	Vyhlédla naproti na 53. ulici, přeletěla pohledem několik sousedních budov, ale nevšimla si ničeho zvláštního. Zaslechla slabý zvuk motoru a zvedla pohled k helikoptéře, která se vznášela nad městem. Od vířícího rotoru se odráželo slunce a vrhalo jí duhové odlesky do obličeje. Zamrkala před náhlým přívalem světla a zvedla ruku, aby si zastínila oči.

	Zdálo se, že vrtulník krouží kolem hotelu. V otevřených dveřích zahlédla člověka, který se vykláněl ven a na rameni měl videokameru. Novináři očividně hodlají celou událost sledovat i ze vzduchu. Leana se zamyslela nad červeným světelným bodem, podívala se na helikoptéru a řekla si, že to asi bylo něco odtud. Odstoupila od okna a vrátila se k textu svého proslovu.

	* * *

	Odpolední slunce prosvítalo skrz naklopené žaluzie a vrhalo proužky světla na úzké nemocniční lůžko, na němž ležel Mario De Cicco. Celé tělo měl zbrocené potem.

	Antonio odvrátil pohled od monitorů, které obklopovaly postel, a pohlédl na své dva nejmladší syny, Mika a Tonyho. „Dnes večer ji sejmeme,“ řekl. „Pěkně až ji budou zabírat kamery, ať to vidí celý svět.“

	Oba bratři přistoupili blíž k lůžku.

	„Zatelefonoval jsem několika přátelům.“ pokračoval Antonio. „Salův chlapec, Rubio, zná několik lidí, kteří budou při zahajovací slavnosti za barem. Udělá mi tu laskavost, že vás dva dostane dovnitř. Slíbil mi, že v tom nebude žádný problém.“

	Jeden z monitorů zapípal a Antonio se prudce otočil k Mariovi, který ležel na lůžku bledý a nehybný. Dýchal zhluboka a pravidelně. Antonio se podíval na monitor a pak zpátky na syna v naději, že v jeho tváři zahlédne aspoň náznak vědomí. Žádný však neviděl a říkal si, jestli se Mario vůbec někdy probudí.

	Obrátil se zpátky k mladším synům, a poprvé vypadal na svých skutečných devětašedesát. „Vy jen vyleštíte pár skleniček a budete čekat, až vyleze na pódium,“ řekl. „Až bude uprostřed své řeči a všichni budou koukat jen na ni, dáte se do toho a pošlete ji do horoucích pekel. Když budete dost rychlí a mrsknete sebou k zadnímu východu, neměli byste mít potíže se odtamtud dostat.“

	„Co ostraha?“ zeptal se Miko. „Bude se to tam hemžit policajtama, a to nemluvím o novinářích. Někteří by nás mohli poznat. Máme nějaký záložní plán?“

	Antonio syna umlčel nevrlým pohledem. „Odkdy se sakra staráte o ostrahu?“ zavrčel. „Nebo o novináře? Když se vám někdo postaví do cesty, tak mu kurva ustřelíte palici! Jakmile poprvý vystřelíte, bude tam takový bordel, že vám nikdo do cesty nepoleze. Musíte si ale vyčíhat Leanu, oddělat ji a pak se ztratit.“

	Kývl směrem ke koutu pokoje, kde na modré plastové stoličce seděl Nicky Corrao a poslouchal, jak šéf rozvíjí plán. „Támhle Nicky bude řídit. Bude čekat u vchodu z Třiapadesáté ulice připravený odtud vystřelit, jakmile vyběhnete.“

	Podíval se na Maria. „Chci, aby byla mrtvá,“ řekl. „Až se probere, tak chci, aby jako první viděl její nekrolog. Jestli to tak nebude, jestli to někdo z vás podělá, tak vám to nikdy nezapomenu. Jasné?“

	Dokonale.

	„Tak bych myslel, abyste už vypadli,“ řekl Antonio. „Hned zavolejte Rubiovi a zeptejte se ho, co byste měli mít na sobě a kde se s ním máte sejít. Nicky, ty zůstaň tady. Až přijde Pauly, přikaž mu, ať Maria hlídá. Kdyby se probudil, chci o tom vědět.“

	„Ano, pane.“

	„A poslyš, Nicky,“ dodal Antonio ostřeji, „postarej se, ať dneska večer stojíš před tím vchodem. Kdybys tam nebyl a Miko s Tonym se z toho nedostali v pořádku, tak tě zkrouhnu stejně jako tu Leanu Redmanovou.“

	Nicky se za nimi díval, jak odcházejí. Pomyslel si, že starý De Cicco je pěkný parchant, ale vtom jeden z přístrojů znovu zapípal.

	Podíval se na Maria, potom na obrazovku přístroje – běžela přes ni zelená zubatá linka. Zvědavě přistoupil k Mariovi a s nelíčeným úžasem hleděl na změť hadiček a drátů, které ovíjely jeho tělo.

	K Mariovi vždycky pociťoval úctu – ten chlap byl férový a byl to formát. Když se Nicky poprvé prosadil v akci, Mario mu blahopřál jako první, pak ho vzal večer do města a oba se zpili, jak zákon káže. Nicky chtěl, aby Mario žil. Stiskl raněnému rameno a chystal se ho oslovit jménem, když Mario prudce otevřel oči.

	Dívali se jeden na druhého. Mariovi se kolem očí složily vějířky vrásek a usmál se. „Už jsou pryč?“ zeptal se.

	Nicky pootevřel ústa. Podíval se ke dveřím a chystal se něco říct, ale Mario ho chytil za ruku. „Ne,“ řekl. „Nechci s nimi mluvit. Chci mluvit jenom s tebou. Tak. Pojď blíž. Blíž ke mně. A poslouchej dobře, Nicky. Chystám se z tebe udělat velkého boháče.“

	Spocatti se prosmekl mosaznými otáčivými dveřmi budovy Manhattan Enterprises a otravné vedro nechal za zády.

	Rychle prošel napříč halou plnou lidí, naposled potáhl z cigarety a hořící nedopalek hodil na podlahu. Zastavil se před řádkou výtahů, stiskl tlačítko, které už svítilo, a usmál se na ženu, která se zastavila vedle něho. Byla půvabná, dlouhé černé vlasy se jí vlnily do půli zad.

	Dveře se otevřely.

	Žena nastoupila a Spocatti ji následoval. Znovu si ji prohlédl. Měla tmavé sluneční brýle, na sobě seprané džínsy a bílé tričko. Plné rty si přejela tmavě rudou rtěnkou. Kývl na ni, a když stejně odpověděla, usmál se.

	Dveře se zavřely a Spocatti s ženou osaměli. Stiskl knoflík a kabina se dala do pohybu. Žena hleděla přímo před sebe.

	Vrhl na ni kradmý pohled. „Našla jsi ho?“ zeptal se.

	„Jistě. Zastihli jsme ho v cestovní agentuře na 40. ulici. Teď je ve tvém bytě.“

	Pokud se Spocattimu ulevilo, ve výrazu jeho tváře to nebylo poznat. Podíval se na světelný ukazatel v kabině a pozoroval měnící se číslice podlaží. „Kampak měl náš přítel namířeno?“

	Žena otevřela kabelku z černé kůže a vytáhla účet za letenky. Podala ho Spocattimu. „Koupil dvě letenky první třídou do Milána. Noční let z letiště JFK. Myslím, že chtěl vzít Leanu na výlet.“

	Spocatti zasunul obálku do kapsy a díval se na odraz ženy v mosazných dveřích výtahu. Byla arogantní až k nevíře. Jmenovala se Amparo Gragerová, nevážila snad ani padesát kilo – a přitom ji jednou viděl, jak holýma rukama zabila chlapa, který byl dvakrát těžší než ona. Byla významnou členkou jeho organizace, absolvovala kompletní výcvik se zbraní, solidně se vyznala v počítačích a kdysi byla jeho životní láskou. Věděl, že může být stejně smrtelně nebezpečná jako on sám.

	„Na večer máme všechno připravené?“ zeptal se.

	„Terry se o všechno postaral už ráno.“

	„Víš, co se čeká od tebe?“

	„Copak jsem tě někdy zklamala?“

	„Jen osobně,“ řekl. „Jako profesionál ne.“

	„To se mi ulevilo.“

	„Dnes strávíme v New Yorku poslední noc. Co kdybychom zašli na večeři, až budeme hotovi s prací?“

	Výtah se zastavil. Dveře se odsunuly stranou a dovnitř začalo nastupovat několik lidí, kteří začali mačkat tlačítka různých podlaží. Spocatti vystoupil a pak se otočil a čekal na odpověď.

	„Myslím, že ani ne,“ řekla. „Šoustám teď s někým jiným. Byla by tedy spíš podle tvého gusta než podle mého, protože má zadek tvrdý jako kámen, ale božsky líže. Až s ní skončím, dám jí tvoje číslo. Myslím, že chodí i s chlapy.“

	Spocatti se nemohl ubránit úsměvu. Dveře výtahu se zavřely.

	* * *

	Louis pohodil letenky na stůl. „Kde je Michael teď?“

	Spocatti stál u baru. Nabral do dvou sklenek led. Sáhl po láhvi a nalil. „Je v mém bytě. Hlídá ho jeden z mých lidí.“

	„Co Jack Douglas a Diana Craneová? Sledoval jsi je. Kde jsou?“

	Spocatti přešel ke stolu a podal Louisovi jeho drink. Pomyslel si, že vypadá o dost starší. Trochu se mu propadly tváře. Má jakoby hlouběji vsazené oči. „Během několika minut by měli přistát v Heathrow. Natankují a odlétají do New Yorku.“

	„Netelefonovali nikomu?“

	Spocatti usrkl ze sklenky. „Telefonovali z letadla rodičům,“ odpověděl. „Ale nikomu jinému. Oni se o nic nepokusí, Louisi. Vědí, co je v sázce. Vědí i to, že v letadle je odposlech. Jsou si jistí, že někdo bude v Heathrow dávat pozor, aby nevystoupili. Než doletí do New Yorku, bude po všem.“

	„Nebuď si tím tak jistý,“ řekl Louis. „Vychází to hodně těsně. Co máš v plánu, až přiletí?“

	Spocatti pozvedl obočí. „Co bys řekl, že s nimi chci udělat? Vědí toho příliš. Až přiletí na JFK, tak je odstřelíme. A jejich rodiče taky.“

	Louis se upokojil, přistoupil k jednomu z oken a vyhlížel na město. Do západu slunce chybělo ještě několik hodin, ale jeho nervozita stoupala. Vnímal napjaté ticho kolem. Slyšel jen slabé chřestění kostek ledu o sklenici, když ji zvedal, aby se napil.

	Spocatti ho pozoroval, jak poklepává prsty po skle, a vycítil, že je něco zvláštního ve vzduchu. Už poněkolikáté ho napadlo, jaká asi byla Anně Ryanová.

	„No, tamhle to je,“ řekl Louis. „Ta obálka na stole. Zařiď, aby ji Redman dostal v devět večer.“

	Spocatti obálku zvedl a zasunul ji do kapsy bundy. „Víš jistě, že se mnou bude ochoten mluvit?“

	Louis se odvrátil od okna. „Určitě. Jakmile si přečte ten zápis z deníku a uvědomí si, co jsem provedl jeho dceři, přikluše sem. S tím můžeš najisto počítat.“

	„Co policie? Mohl by jim zavolat.“

	„To neudělá,“ zavrtěl Louis hlavou. „Redman je všelijaký, ale není to hlupák. Nezavolá policii už proto, že bude chtít, aby jeho žena zůstala naživu. Jenom přiveď jeho a Michaela do Leaniny kanceláře. A ať tě nikdo nevidí. Použij některý z bočních vchodů. Postarej se, ať jsou v deset hodin oba tam. Leana a já se tam s tebou setkáme tak, jak je domluveno.“

	* * *

	LearJet klouzal nocí, mraky a deštěm. Otřásal se v turbulenci a potom zamířil nosem dolů, směrem ke světlům Londýna a jeho letiště Heathrow. Z reproduktorů se ozval kapitánův hlas. „Měli bychom tam být za deset minut, přátelé,“ řekl Dianě a Jackovi. „Omlouvám se za to houpání, ale venku je pěkná divočina. Když si necháte pásy zapnuté, tak za chviličku přistaneme, doplníme palivo a vydáme se na cestu zpátky do New Yorku.“

	Diana pohlédla přes stolek na Jacka. Něco psal na první list rozměrného bloku, čas od času se zarazil a podíval se z okna. Tvářil se přísně a rozhodně.

	Byla vystrašená. To, co měli v úmyslu, se mohlo snadno obrátit proti nim – a přece neměli na vybranou. Pokud nic nepodniknou, následky by byly stejně kruté.

	Letoun se naklonil vpravo, sklouzl pod hladinu mračen a pod nimi se nečekaně rozzářil Londýn. Diana vyhlížela okénkem na složitou zářivou pavučinu světelných linií pod nimi a myslela na Louise Ryana. On dal zavraždit Celinu. Možná i zničil Redman International. Za několik hodin Leana zahájí provoz jeho nového hotelu. Je snad ona další položkou na seznamu obětí? Nebo George? Nebo Elizabeth?

	Jack dopsal a posunul po stolku blok před ni. Diana jej zvedla. Dvakrát přečetla, co napsal, než blok odložila zpět na stolek. Zavřela oči a srdce jí bušilo jako o závod. Tohle nemůže vyjít, myslila si. Je to příliš riskantní. Kdyby ho chytili, moje matka zemře – a jeho rodiče taky. Copak si můžeme dovolit vystavovat jejich životy takovému ohrožení?

	Jack nepochybně vycítil, o čem uvažuje, protože se natáhl přes stolek a vzal ji za ruku. Neústupněji hleděl do očí, a kdyby nebyly v kabině odposlechy, byl by jí řekl to, co už mu četla z očí: Nemáme na vybranou. Ty to dobře víš. Seber se. Potřebuji tě.

	Vymanila ruku z jeho dlaně a úsečně přikývla. Už víckrát se dostala do velmi složité situace, a tak zvládne i tuto. Otočila se zpátky k okénku a pozorovala dešťové kapky spěchající po skle. Svět venku jako by se tavil.

	Letoun se chystal dosednout.

	Diana se chytila postranic svého křesla a zapřela se. Když kola dopadla na mokrý asfalt, jenom zamrkala. Motory i brzdy dělaly pořádný rámus. Jack vystřelil ze svého křesla v okamžiku, kdy zastavili před čtvrtým terminálem.

	Kapitán se soukal z kokpitu, a jeho úsměv se vytratil, když spatřil Jacka stojícího uprostřed uličky s prstem na rtech a velkým blokem v ruce. Za ním viděl Dianu, která rovněž stála, byla bledá jako duch, ale ostražitá. „Co se stalo?“ zeptal se, protože nevěděl, jak má na tohle dění reagovat. „Bylo během letu něco v nepořádku?“

	Jack zrudl.

	„Ne,“ odpověděl. „Let byl výborný, jenom to počasí nás trochu strašilo. V jedné chvíli jsem měl obavy, jestli to Diana zvládne.“

	Než mohl kapitán něco říct, Jack k němu přistoupil, podal mu blok a naznačil, aby si přečetl, co tam bylo napsáno. Pilot se zamračil a chtěl něco říct, ale Jack důrazně zavrtěl hlavou a ukázal na papír.

	Kapitán četl. Když skončil, zvedl pohled k Jackovi. V klidné tváři se mu zračilo chladné rozhodnutí. „Na zemi se zdržíme asi třicet minut,“ řekl. „Kdybyste mezitím chtěli zajít do terminálu a trochu se protáhnout, máte na to spoustu času.“

	„Ne,“ odpověděla Diana. „Zůstaneme tady. Díky, že jste nás sem dostal vcelku.“

	Pilot reagoval grimasou, která by za jiných podmínek mohla být úsměvem, a sundal si čapku. Podal ji Jackovi. „Jak chcete,“ řekl, „ale když dovolíte, já budu muset zajít dovnitř. Slíbil jsem dceři, že jí z cesty přivezu nějaký suvenýr.“

	A poté si začal svlékat leteckou uniformu.

	* * *

	O pět minut později Jack v pilotově uhlově černé uniformě a velkém nepromokavém plášti vystoupil z letadla. Rychle sešel po úzkých kluzkých schůdcích a sklonil hlavu, aby se chránil před větrem a protivným deštěm.

	Diana seděla u okénka a dívala se, jak odchází. Nespustila z něho oči, dokud nedošel k osvětlenému terminálu a nezmizel uvnitř. Věděla, že je někdo pozoruje, a vycítila i Jackův strach, když odcházel. Nemohla tušit, zda je sleduje někdo z pozemního personálu, nebo někdo jiný, kdo stojí za některým z mnoha oken čtvrtého terminálu.

	Odklonila se od okénka.

	Pilot vytáhl z malé skříňky cestovní tašku a z ní vylovil khaki kalhoty, bílou bavlněnou košili a modrou baseballovou čapku. Když se oblékal, nedíval se na Dianu, nýbrž za ni na svého kopilota, mladíka, který stál v otevřených dveřích LearJetu, mhouřil oči před vlhkým větrem a mával na jednoho příslušníka pozemního personálu.

	Ten s dupáním vystoupil po schůdcích nahoru. Jeho žlutá pláštěnka se leskla, v usměvavé tváři byl ruměný a měl ji zmáčenou deštěm. „Jak je, kámo?“ zeptal se a potřásl druhému pilotovi rukou. „Jsem moc rád, že tě zase vidím. Co tvá žena – ještě tě pořád podvádí?“

	Druhý pilot se zasmál a vedl muže do kabiny, stranou od otevřených dveří, a podal mu velký žlutý blok. Diana se dívala, jak čte. Druhý pilot říkal: „Ty mizerný náfuko, to tvá žena tě podvádí. Kdy si konečně přestaneš něco nalhávat a uznáš to?“

	Muž dočetl. Humor ho opustil a podíval se směrem do kabiny, na pilota, který zavíral tašku a čekal v zadní části letounu, kde nebyla okénka.

	„Já mám náhodou nejšťastnější ženskou v Londýně,“ řekl. „Ta by mi nikdy nenasadila parohy.“ A sundal si žlutou pláštěnku.

	* * *

	LearJet zmáčely proudy deště. Pilot nechal uvnitř Dianu a svou posádku. Spěchal ze schůdků a potom po mokrém asfaltu. Baseballová čapka mu stínila obličej skloněný před větrem, který hnal déšť na žlutou pláštěnku.

	Měl nutkání podívat se nahoru do osvětlených oken terminálu, ale potlačil je a místo toho vešel do budovy. Vyběhl nahoru po schodišti, otevřel dveře a zabočil vpravo. Prodíral se houfy cestujících, kteří spěchali, aby stihli odlet svých letadel. Občas zapátral očima po lidech kolem. Pokud ho sledovali, tak odvedli zatraceně dobrou práci, že si toho nevšiml.

	Zašel na pánské toalety, na nichž byli s Jackem domluveni.

	„Pospěšte si,“ řekl Jack, když muž vstoupil dovnitř. „Mám dvacet minut na to, abych se dostal do letadla. Pohyb!“

	Toalety byly prostorné, čisté a prázdné. Zašli do posledních dvou kabinek a začali se svlékat.

	„Nesledoval vás někdo?“

	Pilot přehodil své šaty přes příčku mezi kabinkami. „Ne,“ odpověděl. „Nikdo mě nesledoval.“ Odmlčel se a zvedl uniformu, kterou mu Jack podstrčil pod šedivou kovovou příčkou, a pak dodal: „Než nastoupíte do letadla, měl byste zavolat Redmanovi.“

	„To nejde,“ řekl Jack. „Jeho telefon by mohli odposlouchávat.“

	„No tak zavolejte rovnou na policii. Dostanete se tam nejdřív za sedm hodin. Do té doby by Ryan mohl něco vyvést.“

	Jack vyšel z kabinky a postavil se před vysoké zrcadlo. Šaty mu byly volné, ale ne zase příliš. Baseballová čapka schová jeho plavé vlasy.

	„Na to zapomeňte.“ řekl. „Je pravděpodobné, že Louis Ryan má policii pod palcem.“

	Pilot rovněž vyšel z kabinky a postavil se vedle Jacka. Setkali se pohledem. „Kromě toho.“ dodal Jack, „když přiletíme, bude Ryan na slavnostním otevření svého nového hotelu. Slavnost už bude v běhu. Víme, že plánuje něco závažného, ale to se nestane během těch oslav.“

	„To si nemyslím. Spíš to naplánoval právě pro tu slavnost.“

	„Mám jiný názor,“ trval na svém Jack. „Mám určitou předtuchu.“

	Došel ke dveřím, ale tam se zastavil a ještě naposled se podíval po pilotovi. „Nezapomeňte koupit dcerce dárek. Budou vás pozorovat.“

	 

	
KAPITOLA TŘIAPADESÁTÁ

	Sotva se na něho Elizabeth podívala, pochopila, že se stalo něco zlého, a že to má co dělat s obálkou, kterou mu právě doručil poslíček. Takový výraz v jeho očích nevídala často, ale přesto jej dešifrovala jako hrůzu.

	Zavřela za sebou dveře a zůstala stát kousek od jeho stolu. Pozorovala, jak se jeho výraz pomalu vrací k normálu, když skládal dopis napůl a zasunoval ho do kapsy saka. Chviličku seděl zcela nehnutě a upíral pohled na Leaninu fotografii na stole. Pak se nadechl a podíval se na manželku. V rysech obličeje se mu odrazil jeho skutečný věk, který zatím úspěšně skrýval.

	Elizabeth udělala další krok a vystoupila ze stínu do světla. „Co to je?“ zeptala se. „Něco kvůli Celině?“

	George neodpovídal. Se zřetelným úsilím se zvedl z křesla a odešel k baru. Vybral si vysokou sklenici se zlatým okrajem a nalil si skotskou. Vypil ji.

	Sledovala ho a cítila jeho děs a náhlé napětí, ale naráz si připadala jako svázaná, neschopná mu pomoci.

	Přistoupila k němu.

	George postavil sklenici na bar a nalil si další dávku whisky. Než nakonec promluvil, jako by uplynuly roky. „Ne,“ řekl. „S Celinou to nemá co dělat.“

	„Tak co v tom dopise stojí?“

	„To ti nemůžu říct,“ zavrtěl hlavou. „Aspoň ne teď. Tak na mě prosím tě nenaléhej. Musím odejít.“

	Elizabeth se za ním dívala, jak od ní odchází.

	Na protilehlé stěně místnosti, kterou jako by od ní dělil lán temnoty a ticha, zešikma viselo zakalené zrcadlo z 18. století. George před ním zaváhal a celý jako by ztuhl. Odraz jeho bledého, zestárlého obličeje ve zlatém rámu zářil jako nějaký tajuplný, vzdálený měsíc. Zíral na sebe a měl pocit, že toho člověka v zrcadle nepoznává.

	Elizabeth přišla za ním.

	Objala ho a držela. Tuze by chtěla vědět, kam jde, ale věřila mu natolik, že se ho neptala a jenom tam stála, přivinutá k němu, a cítila, jak se jeho tělo pomaličku zbavuje strnulosti.

	„Musím jít,“ řekl.

	„Já vím.“

	„Chci, abys zůstala tady.“

	„To nemůžu.“

	Otočil se a políbil ji na rty. Dlouhou chvíli se na sebe dívali a potom ji George pustil. Donutil se k matnému úsměvu. „Možná mi to bude trvat dost dlouho,“ řekl. „Nečekej na mě, ano?“

	Elizabeth se náhle udělalo nevolno. O krok couvla a pozorovala ho, jak se rozhlíží po své kanceláři. Díval se, jako by ji viděl ponejprv, nebo snad naposledy.

	Stísněně ho sledovala, jak přichází k dvoukřídlým mahagonovým dveřím a prochází jimi na chodbu.

	Šla za ním.

	„Nejsem vůbec unavená.“ volala k jeho zádům. „Nedovedu si představit, že bych zamhouřila oka.“

	Chodba byla dlouhá a plná stínů, šerá, jako by v ní byla jen plynová světla. Rodinná kočka Isabel vyšla z knihovny a kráčela za Georgem s huňatým ocasem trčícím vzhůru. Jejich stíny se na stropě spojily jako v opatrném objetí.

	„Promluvíme si, až se vrátíš, ano?“ řekla Elizabeth. „Souhlasíš?“

	„Miluji tě,“ dodala ještě.

	George místo odpovědi pozvedl ruku. Zabočil za roh a byl pryč.

	* * *

	Deset minut nato George prošel dvojitými skleněnými dveřmi budovy Redman International a jen na okamžik zaváhal, než překonal několik metrů, které ho dělily od černé limuzíny Mercedes, která na něho čekala u obrubníku.

	O dveře na straně řidiče se opíral Vincent Spocatti. „Pane Redmane,“ řekl a lehce se uklonil, „jsem rád, že jste se k nám mohl připojit.“

	George se na něho podíval, vryl si jeho podobu do paměti, ale neřekl nic. Nastoupil do limuzíny a ocitl se tváří v tvář ženě.

	Byla ohromující. Kompletně ustrojená v černé barvě, dlouhé černé vlasy stažené v zátylku. Když se posadil vedle ní, nepatrně sevřela rty.

	V autě byl ještě někdo další. Seděl vedle oné ženy a jeho tvář připomínala mrazivou masku. Byl to Michael Archer.

	Dívali se s Michaelem jeden na druhého. Nepromluvili, jako by měli ústa zašněrovaná.

	George se chystal promluvit, ale žena ho začala prohledávat rychlými, ale důkladnými hmaty. Když se Spocatti naklonil do otevřených dveří, řekla: „Je čistý.“

	Spocatti pohlédl na Michaela a George. „Kristepane, podívejte se na sebe! Člověk by myslel, že jedeme do márnice, a ne na večírek. Tak se, hrome, trochu uvolněte.“

	
KAPITOLA ČTYŘIAPADESÁTÁ

	Halou se ve vlnách nesla hudba, občas se ozval náhlý poryv potlesku a Leana zatím procházela tou spoustou lidí, usmívala se na ty, které neznala, a kývala na pozdrav těm, kteří ji poznali, a přitom přemýšlela, kde trčí Michael.

	Neměla žádného partnera. Obklopovaly ji stovky usmívajících se a smějících se lidí, a přece se snad ještě nikdy necítila tak osamocená. Kde jenom vězí? Výslovně ho přece žádala, aby v osm přišel, aby se v půl desáté společně účastnili večírku. Už se blížila desátá hodina, a on nebyl nikde v dohledu.

	Louis taky ne.

	Sama stála na pódiu a končila se jmenovitým vítáním větší části z osmnácti set hostí včetně francouzského a britského velvyslance, hraběnky Castellani a jejího slepého manžela hraběte Luftwicka, lady Ionescové ze Španělska a newyorského starosty a guvernéra. Sama poskytovala rozhovory vybraným zástupcům médií – to byla vyčerpávající úloha, která neprobíhala zrovna hladce. Všichni chtěli vědět, proč přijala takové místo navzdory veřejnému povědomí o zavilé nevraživosti mezi jejím otcem a Louisem Ryanem. A všichni chtěli vědět, jestli jsou nějaké nové informace o Celině.

	Leana se s tím vyrovnala, jak uměla, chytře jejich otázkám uhýbala a mluvila spíš o hotelu a jeho budoucnosti. Byla však velmi unavená a cítila se mizerně. Rozhlížela se kolem sebe po vstupní hale plné lidí. Ještěže aspoň ty květiny přivezli včas.

	Pátrala pohledem po Michaelovi. Zahlédla lidi, se kterými kdysi obchodoval její otec, ženy vládnoucí velkou mocí, které kdysi okouzlovala Celina, i páry, jež její matka zvávala na večeři. Kolem ní se točily starobylé i nově nabyté majetky, bohaté vdovy a ještě bohatší rozvedené paničky. Michaela však neviděla. Nepřijel.

	Ucítila na paži něčí ruku. Ohlédla se a vedle ní stál Louis Ryan.

	„Zatančíme si?“ požádal ji.

	Leana na něho upřela nevrlý pohled. Měl na sobě černý hedvábný smoking doplněný tmavě rudým motýlkem. „Kdepak jste byl?“ zeptala se. „Lidé se po vás ptali, musela jsem hosty vítat sama, a podle toho, co jste sliboval, jste tu měl být už kolik hodin. Tak kde jste byl?“

	Louis zvedl prst ke rtům. „Vím, že jsem se opozdil, a moc mě to mrzí. Mám pro to ale skvělou omluvu.“ Odmlčel se a tiše dodal: „Našel jsem člověka, který zavraždil vaši sestru.“

	Leana na něho omráčeně pohlédla. „Vy jste ho našel?“

	„Správně,“ přitakal Louis. „Spocatti ho vystopoval. Povídal jsem vám, že je nejlepší.“

	„Kdo to je? Kde je?“

	„Tady v tom davu o tom nebudeme mluvit – poslouchá nás příliš mnoho uší.“ Pokynul k tanečnímu parketu, na němž se vytáčela newyorská smetánka. „Pojďte,“ vyzval ji. „Zatančete si se mnou. To, co vím, vám zašeptám do ouška.“

	Následovala ho na parket a jen na okamžíček se zarazila, když se před nimi zjevil fotograf, aby je zvěčnil svým aparátem. Šlehl fotoblesk, fotograf ustoupil stranou, a když ho Leana míjela, viděla mu v tváři lačnost a zoufalství, jaké musela vídat i její sestra, když se ocitla v podobné situaci.

	Louis ji odvedl doprostřed parketu, uchopil ji jednou rukou v pase a začali tančit. „Je to úžasné,“ řekl, rozhlížeje se po zaplněné hale. „Mnoho let mě tihle lidé, newyorská smetánka, úplně ignorovali. Jako třeba támhle baron s baronkou. Víte, kolikrát mě pozvali na své vyhlášené večírky, Leano? Nula. Nulakrát. Mají ten svůj prašivý střešní byt na Páté už pětadvacet let, a já jsem tam nevkročil ještě ani jednou. Ale když jsem vás najal jako ředitelku tohohle hotelu, celý svět se sem rozběhl. Život je v tomhle směru poněkud bláznivý, že?“

	„Buď, anebo jste se rozhodl správně, když jste mě angažoval. Povězte mi, co víte.“

	Jako by její žádost neslyšel.

	Louis si ji přitáhl maličko blíž a vedl ji tak, aby tančili přímo před orchestrem. „Doslechl jsem se, co včera postihlo vašeho otce, a je mi líto,“ řekl. Viděl jí na očích, že mu to nevěří, a dodal: „Myslím to vážně. Věřte mi nebo ne – navzdory tomu, jaký k němu mám vztah, k němu chovám respekt. A obdivuji jeho kuráž, že se rozhodl koupit WestTex. Kdyby mu ten plán vyšel, kdyby Íránci počkali jenom o chvilku déle, tak by váš otec přepsal historii. Ale takhle, obávám se, přišel o všechno.“

	„Louisi…“

	„Co si podle vás myslí o tomhle, Leano? Myslíte, že se mu nový hotel bude líbit?“

	„To je mi srdečně jedno.“

	„Ale mně ne.“

	„No tak to probereme později.“

	„Ne,“ zavrtěl Louis hlavou. „Probereme to hned. Já si myslím, že vašemu otci se nic z toho nelíbí ani v nejmenším. Před lety, když jsme spolupracovali, neuznával moje nápady. Muselo to jít podle George, nebo vůbec ne.“ Pokrčil rameny. „Možná se ale pletu. To, co jsem tu postavil, půjde jen těžko trumfnout. A taky si myslím, že kdyby byl tady, tak by mi záviděl a přál by si, aby ten hotel byl jeho.“

	Leana se pokusila od něho odtáhnout, ale svíral ji tak pevně, že kdyby se od něho chtěla oddělit, skončilo by to scénou. Zamračila se na něho. „Oč vám jde?“ řekla. „Pusťte mě. Lidi se po nás dívají.“

	„Tak se přestaňte vzpírat.“ Přitáhl si ji ještě blíž a tiše jí šeptal do ucha. „Myslel jsem, že chcete, abych vám řekl o člověku, který zabil vaši sestru, nebo ne?“

	Měla jeho ústa tak blízko tváře, že cítila z jeho dechu alkohol. Byl podnapilý. To je neuvěřitelné, pomyslela si Leana, a řekla: „Já především chci, abyste přestal s těmi pitomostmi.“ Uvědomila si, že se sotva pohybují a že lidé od okolních stolů na ně upřeně zírají a jsou zvědaví, o čem si to povídají.

	„Tak dobře,“ vzdychl Louis. „Já vím tolik: Zdá se, že váš otec si před lety udělal nějakého nepřítele. Jméno neznám – to vám později poví Spocatti. Vím ale, že váš otec toho člověka zničil. Napřed to zkoušel v obchodní konkurenci, ale pak se jejich spor přenesl do osobní roviny.“

	Lidé kolem nich tančili a na rtech jim pohrával onen lehký tajnůstkářský úsměv, typický pro mnoho bohatých lidí.

	„Ten muž se mu chce pomstít.“ řekl Louis. „Chce, aby Redman věděl, jaké to je, když ztratí nejdůležitější věci v životě – včetně podniku, své dcery a kdoví čeho dalšího, třeba i vás a vaší matky.“

	Louis kývl na ženu, která se prosmekla kolem nich a dotkla se jeho paže.

	„Řekněte mi, kdo to je.“

	Louis už otvíral ústa k odpovědi, když se davem převalila vlna vzrušení a ozval se zvuk tříštícího se skla. Odkudsi z dálky se ozýval křik mužských hlasů.

	„Co to sakra…“ vybafl Louis, ale Leana už byla pryč a směřovala k baru stojícímu poblíž východního vchodu.

	Šéf ostrahy, někdejší poručík námořní pěchoty, ji zahlédl a zatarasil jí cestu. „Není třeba se bát, slečno Redmanová. O všechno jsme se postarali.“

	Leana se podívala za něho a viděla, jak několik příslušníků ostrahy násilím vyvádí z haly dva muže z obsluhy baru.

	„Copak se stalo?“

	Muž se rozhlédl po okolním davu a vzal Leanu jemně za loket. „Promluvme si někde, kde bude víc soukromí.“

	Leana ho následovala dveřmi do vnější haly, kde stáli dva barmani s želízky na rukou. Chvíli si je prohlížela a připadali jí matně povědomí, jako by je už někdy viděla.

	„Copak provedli?“ zeptala se.

	Než stačil poručík odpovědět, dveře se rozlétly a dovnitř vešel Louis Ryan. Ve tváři byl ruměný a čelo se mu lesklo potem. Podíval se na oba barmany a pak se zmateně otočil k Leaně. „Co se stalo?“ zeptal se.

	Leana se na něho ani nepodívala. „Očividně tady nastal určitý problém,“ odpověděla.

	Louis oslovil poručíka: „Co je to za problém?“

	Poručík ukázal na oba barmany, kteří se opírali o mramorem obloženou stěnu a v nasupeném mlčení čekali, co bude dál. „Dostali jsme anonymní telefonát, který nás nabádal, abychom zkontrolovali lidi z obsluhy baru. Sebral jsem pár svých chlapců a našli jsme tyhle dva, kteří byli ozbrojení, a tak jsme je přivedli sem. Naneštěstí si usmysleli dělat přitom potíže. Jinak by nikdo ze společnosti ani nevěděl, že tihle dva pánové vůbec existují.“

	„Co jsou zač?“ zeptal se Louis.

	Poručík pokrčil rameny. „Nevíme. Ale něco mi říká, že tihle hoši už mají něco za sebou. Jakmile je policie odveze do města, tak hned zjistíme, co jsou zač. Vezmeme jim otisky prstů, zkontrolujeme je a budeme vědět.“

	Musel si všimnout nejistého výrazu v Louisově obličeji, protože dodal: „Nemusíte se obávat, pane Ryane. Policii zavoláme, až večírek skončí. Ti hoši nikam nespěchají a já taky ne. Při takové slavnosti není nutné budit zbytečný rozruch.“

	Louis pokývl hlavou na znamení díků.

	Poručík se obrátil k Leaně. „Musím ale trvat na tom, abyste se vzdala svého proslovu, slečno Redmanová. Vím, co se stalo vaší sestře. Je mi jasné, že její smrt může mít souvislost s bombami, které explodovaly na střeše budovy Redman International. Pokud je tomu tak, nejste v bezpečí a nesmím připustit riziko, že dnes večer vystoupíte na pódium.“

	Pohlédl na dva falešné barmany a potom zklamaně na tři muže, kteří je střežili. „Myslel jsem, že dnes večer bude ostraha dokonalá,“ řekl spíš svým třem lidem než Louisovi nebo Leaně. „Podnikli jsme všechna bezpečnostní opatření, aby se nestalo právě tohle, a musím s rozpaky přiznat, že ti dva nám nějak proklouzli. Jsem přesvědčený, že je to naprostá výjimka, ale nemůžeme si být jistí, že tu nejsou ještě další. Proto vás žádám, abyste se vzdala dnešního proslovu a dovolila, abych vám pro zbytek večera přidělil osobního strážce.“

	Leana nedokázala maskovat své zklamání. Celý život čekala na podobnou příležitost a teď je o ni připravena. Paličatě zaťala zuby. „Já ale ten proslov musím mít,“ řekla. „Lidé to ode mě očekávají.“

	„Je mi líto,“ odporoval poručík. „Ale dokud jsem odpovědný za ostrahu, tak to nemohu připustit.“ Chvilku se jí díval do očí. „Je pro vás ten proslov opravdu tak moc důležitý? Zamyslete se nad tím, co jste právě řekla. Zrovna teď se ukázalo, že došlo k chybám. Nedá se odhadnout, kdo další se může v tom davu schovávat.“

	Měl pravdu. Kdo ví, co by se mohlo stát, kdyby se postavila za řečnický pultík. To, že tu stojí dva falešní barmani, zřetelně naznačuje, že nemusí být sami.

	Zlost se přelila ve zklamání a smutek. Znovu ji minula velká životní šance. Ani tentokrát se nestane středobodem všeho dění. „Dobře,“ řekla spíš pro sebe než někomu jinému, „ale chybělo mi jen málo, ne?“

	Poručík nerozuměl, o čem to mluví, ale Louis ano, a když se na něho Leana podívala s nadějí, že v jeho výrazu najde soucit a náznak porozumění, neviděla než odměřený výraz vzteku, který sotva ovládal.

	Oslovil poručíka: „Mohl byste nás prosím omluvit? Rád bych s ní byl okamžik o samotě.“

	Poručík přikývl a vydal se k oběma falešným barmanům.

	„Tam ne,“ osopil se na něho Louis. „Ty dva už hlídají vaši tři lidé. Chci, abyste byl v hale, kde by mohl být někdo další jako ti dva. Najděte Zacka Andersona a vyřiďte mu, aby všechny informoval, že Leana Redmanová z osobních důvodů nebude moci dnes večer pronést proslov.“ Když si všiml, že poručík váhá, dodal: „Nezapomínejte, že pracujete pro mě.“

	Poručík odešel.

	„Vím, co pro vás ten proslov znamenal,“ řekl Louis Leaně. „Je mi líto, že vám to nevyšlo.“

	Leana pozvedla hlavu. To bych se vsadila, že je ti to líto, pomyslela si. Chápala, že kdyby pronesla proslov právě ona, znamenalo by to pro něho asi víc než celé otevření nového hotelu. Musela se však soustředit na důležitější věci. „Chci, abyste mi řekl všechno, co víte. Kdo zavraždil mou sestru?“

	Vedl ji přes prázdnou halu k osvětlené sekci s řadou výtahů. „Udělám něco lepšího, než abych vám to jenom povídal,“ řekl. „Já vás za ním zavedu.“

	„Zavedete mě k němu?“ užasla.

	„Spocatti už ho má nahoře. Zrovna v téhle chvíli člověk, kterého hledáte, čeká ve vaší kanceláři. Tak bych navrhoval, abychom se tomu hajzlovi postavili tváří v tvář a všechno skoncovali.“

	Jack Douglas zaslechl klapot podpatků Elizabeth Redmanové, a ještě než ji doopravdy spatřil, zahlédl její stín vrhaný na severní stěnu.

	Přestal chodit sem a tam po růžově laděné předsíni a otočil se. Viděl, jak vychází zpoza rohu na konci dlouhé chodby. Měla na sobě krémové hedvábné šaty tak jemné, že by mohly působit jako průsvitné, nebýt toho, že ona sama byla velmi bledá. Jack v jejím chování nepostřehl nic, co by naznačovalo nechuť nebo překvapení nad tím, že se tak nečekaně objevil.

	A přece věděl, že jí jeho přítomnost nepůsobí potěšení. Bez okolků dávala všem na vědomí, že vinu za Celininu smrt připisuje právě jemu osobně.

	Jack jí vykročil naproti a myslel na to, že pokud s ním nebude chtít spolupracovat, mohla by se brzy dočkat, že bude mrtvá i její druhá dcera. „Omlouvám se, že vyrušuji,“ řekl. „Ale musím nutně mluvit s Georgem. Nevíte náhodou, kde bych ho našel?“

	Při vyslovení manželova jména Elizabeth jako by na okamžik ztratila tempo své chůze. Pak se zastavila uprostřed haly a chladně odpověděla: „Manžel tady není, pane Douglasi.“

	A bez dalšího slova vešla do obývacího pokoje.

	Jack chvíli zůstal stát a přemýšlel o dalších možnostech, nakonec ale vešel za ní. Stála na opačném konci místnosti a dívala se k oknu, za nímž na pozadí osvětleného města zářil Hotel na Páté. Pokud vnímala, že vešel za ní, nedávala to nijak najevo.

	Nebylo času na nějaké okolky. „Vím, kdo zavraždil Celinu,“ řekl. „Vím, kdo dal výbušninu do těch světlometů. Jestli chcete, abych toho člověka dopadl a tohle všechno zastavil, tak bych vás moc prosil, abyste s těmi blbostmi laskavě přestala, paní Redmanová, a pomohla mi.“

	Elizabeth se otočila, ohromena tónem jeho hlasu a tím, co jí právě sdělil.

	„Kde je George?“ zeptal se znovu. „Musíte přece vědět, kam šel.“

	„Vy víte, kdo zabil Celinu?“

	„Ano,“ přisvědčil, „ale musím mluvit s Georgem.“

	Odešla od okna a posadila se do křesla čalouněného bílým šintzem. Když promluvila, zdálo se, že je nesmírně unavená: „Nevím, kde je. Odešel asi před hodinou. Neřekl mi, kam jde.“

	„A to je normální?“

	„Samozřejmě že to není normální.“

	„A nemáte představu, kam mohl jít?“

	„Vůbec žádnou,“ řekla Elizabeth. „Poslíček mu přinesl nějaký dopis a on pak odešel. Neřekl mi, kam jde.“

	Jack usilovně přemýšlel. „Jaký dopis?“ zeptal se. „Kdo mu ho poslal?“

	„To nevím.“

	„Četla jste to?“

	„Nedovolil mi to.“

	„A když ho dostal, odešel?“

	„Ano. To, co v tom dopise bylo, ho hrozně rozrušilo.“

	„Jak ho to rozrušilo?“

	„Tvářil se tak, jak jsem to u něho ještě neviděla. Vypadal, jako by se něčeho bál. Viděla jsem mu to ve tváři, když si ten dopis dával do kapsy saka. Bylo zjevné, že se polekal, ale bylo v tom ještě něco víc, nějaká emoce, kterou neumím popsat. Nebo jsem ji aspoň v té chvíli nedokázala pochopit.“

	„A teď už můžete?“

	Elizabeth okamžik mlčela, pak přikývla. „Ano. Jednou se přesně takhle tvářila Leana, když byla ještě malá.“ Nadechla se. „George se tvářil strašně smutně, jako kdyby ho někdo ošidil o něco, po čem odjakživa toužil. Ano, tohle jsem viděla v jeho tváři – vedle toho strachu.“

	„Oč by se mohlo jednat?“

	„Nevím. Ale třeba bych se v tom vyznala líp, kdybyste mi řekl, kdo zavraždil mou dceru.“

	„Byl to Louis Ryan.“

	Sotva na to oznámení zareagovala. Jacka to překvapilo, ale říkal si, že možná v duchu počítala s tím, že to mohl být právě Ryan, ale domnívala se, že po těch dlouhých letech by nezašel tak daleko.

	Chviličku nehybně seděla, potom vstala a znovu přešla k oknům s výhledem na město. „A teď má Leanu.“

	Jack zvedl sluchátko telefonu položeného na stolku vedle něho.

	„Koho chcete volat?“ zeptala se Elizabeth.

	„Policii.“

	„Ten dopis byl od Louise Ryana.“ řekla. „Ale to už víte, že?“

	„Teď už to vím. Myslím, že váš manžel je u něho.“

	„On si myslí, že George zabil jeho ženu Anně. Vždycky o tom byl pevně přesvědčený. Ale to myslím taky víte.“

	V telefonu se ozval policejní dispečink. Jack policistovi stručně oznamoval všechno, co o té záležitosti věděl, a Elizabeth mezitím začala mluvit. „Jenomže George ji nezabil,“ řekla. „Jak by mohl? Anně Ryanová byla jeho první láska.“

	Jack se po ní úkosem podíval. Nálada v místnosti se změnila. „Na to zapomeňte,“ řekl dispečerovi. „Ta záležitost se týká spousty lidí – včetně mých rodičů. Vyřiďte poručíkovi Greenfieldovi, že se s ním setkám před hotelem. A pošlete nějaké lidi na JFK. Letadlo s Dianou Craneovou tam přistane kolem půlnoci. Chci, aby se postarali, že se nic nestane jí ani její matce.“

	Jack zavěsil. „Musím jít,“ řekl.

	Ale Elizabeth se v té chvíli nacházela na jiném místě a v jiném čase. Podívala se na Jacka a řekla: „Co byste dělal vy, pane Douglasi, kdybyste byl v mé situaci? George si myslel, že o tom nevím, ale věděla jsem to. Jednou v noci jsem je sledovala až do hotelu v Hartfordu. Seděla jsem v autě sto metrů od nich, když spolu zašli dovnitř.“

	Chystal se říct, že se ho to netýká a musí odejít, když si uvědomil, o čem to Elizabeth mluví.

	„Nedokážete si představit, jak mě to bolelo,“ řekla, „když jsem je viděla, jak se smějí a drží se za ruce. Ale já jsem George milovala. Byli jsme zasnoubení a byla jsem rozhodnutá udělat všechno na světě, abych si ho udržela. Pokud šlo o mě, byla Anně Ryanová jako jedovatý had. A tak jsem ji zabila. Vzala jsem jednu z Georgeových brokovnic, odjela jsem k jejímu domu a viděla jsem, že její auto je pryč.“

	Pohlédla ke stropu. „Bylo hodně pozdě,“ pokračovala. „Věděla jsem, že dřív nebo později pojede domů, a tak jsem zaparkovala auto asi míli dál po ulici a schovala jsem se v křoví kousek od jejího domu. Tu noc bylo příšerné počasí. Přihnal se blizard. Musela jsem v tom křoví čekat několik hodin, než jsem viděla, že přijíždí. Jak se blížila po cestě k mostu, klouzalo auto po sněhu sem a tam. Pamatuji si, že když jsem stiskla spoušť, byla jsem úplně klidná, zrovna jako teď. Ani zvuk výstřelu mě nepolekal. A když její auto spadlo z mostu, necítila jsem nic než úlevu. Zmizela z našeho života. Problém byl vyřešený. Spěchala jsem do svého auta a odjela dřív, než se tam dostala policie.“

	Jack jejímu doznání sotva dokázal uvěřit. „Vy jste zabila Anně Ryanovou?“ zeptal se.

	Elizabeth se usmála. „Pane Douglasi, vy jste bystrý muž. Bystřejší, než jsem si myslela. Ano, zabila jsem ji. Byla jsem zoufalá, a tak jsem ji zabila. Byla to ta nejlepší a zároveň nejstrašnější věc, kterou jsem v životě udělala. Já jsem vymazala Anně Ryanovou z našeho života a teď je moje dcera mrtvá kvůli tomu, co jsem kdysi udělala, a můj manžel a druhá dcera jsou v podobném nebezpečí.“

	Jack tam stál jako opařený. „Mohla jste tomu všemu zabránit.“

	Pokud ho slyšela, nedala to najevo.

	„Nikdy jsem to Georgeovi neřekla,“ vzdychla Elizabeth. „Ale myslím, že to stejně od začátku věděl. Prostě jen neměl to srdce, aby se mě na to zeptal.“ Podívala se na Jacka. „Vy to ale všechno změníte, že, pane Douglasi? Řeknete to Georgeovi. A taky policii.“

	„Nemám na vybranou.“

	„Ano, to nemáte,“ přikývla. „Jste čestný člověk.“

	Čas ubíhal. Musel se setkat u hotelu s Greenfieldem ještě dřív, než se svými muži vnikne dovnitř. Když míjel Elizabeth, řekla: „Pane Douglasi, já svou rodinu miluji. Řekla jsem vám to kvůli nim, ne kvůli sobě. Dobře chápu, jaké to bude mít důsledky – půjdu do vězení. Ale i to mi bude stát za to, pokud se tam dostanete včas a nedovolíte Louisi Ryanovi, aby někomu z nich ublížil.“

	
KAPITOLA PĚTAPADESÁTÁ

	„Řekl jsem vám někdy, že mi připomínáte mou ženu?“

	Stáli v kabině jednoho z vnějších skleněných výtahů. Za kouřovými skly odkrývajícími výhled na východ Manhattanu kolem nich ubíhaly jiskřící mrakodrapy na Páté avenue. Leana pohlédla na Louise, který jako by se opíral o město s rukama spočívajícíma na chromovaném zábradlí a v obličeji měl lehce nostalgický výraz. I když se o tom spolu nikdy nebavili, Leana věděla, že kdysi obvinil jejího otce, že zavraždil Anně Ryanovou.

	Nevěděla, proč o tom teď mluví, a rozhodně se na to nechtěla ptát – měla v hlavě jiné věci. Podívala se na světelný panel výtahu a řekla: „Už jsme skoro tam, Louisi.“

	Ale Louis její odmítavý tón nevnímal. „Myslím, že Anně by se dnešní večer líbil,“ řekl. „Vždycky zbožňovala večírky. Byla dokonalá hostitelka – krásná, chytrá, důvtipná, kultivovaná. Anně si dokázala dělat přátele tak snadno jako já nepřátele.“ Při vzpomínce na ni se usmál. „Kdyby byla dnes naživu, mohla byste se vsadit, že by nás baron s baronkou zvali na své večírky. Zamilovali by si ji zrovna jako já. Všichni ji měli rádi.“

	Leana věděla, že by na to měla nějak reagovat, ale na druhé straně ho nechtěla v těchto úvahách povzbuzovat. V kanceláři na ně čeká muž, který zabil její sestru. Především na tohle se potřebovala soustředit, ne na mrtvou ženu Louise Ryana. Přála si, aby výtah jel o něco rychleji. „Zní to úžasně, Louisi. Asi vám hodně schází.“

	„Ano, velice,“ řekl Ryan. „Skvěle jsme si rozuměli, Leano. Ani si nedokážete představit, jak se mi po ní stýská.“

	Odvrátil pohled stranou a zřetelně viděla, jak se mu změnil výraz ve tváři, jako by spadla opona. „Myslím, že právě proto ji váš otec zavraždil.“

	Natáhl se ke stěně kabiny a stiskl tlačítko, kterým se výtah zastavil. Město za skleněnou stěnou jako by ztuhlo.

	Leaně se sevřelo hrdlo strachem.

	„Zemřela před jednatřiceti lety,“ řekl Louis s prstem na tlačítku. „Jako oběť bizarní dopravní nehody.“ Zamrkal na ni. „Aspoň tak to policie uzavřela. Ale já vím, že to bylo jinak. Vždycky jsem věděl, jak to bylo doopravdy. Váš otec mou ženu zavraždil. Ještě jsem vám neřekl, jak se to tehdy stalo, Leano?“

	Neodpovídala. Podívala se na ukazatel a viděla, že zastavili mezi jednadvacátým a dvaadvacátým podlažím.

	„Vidím, že ne. Ale myslím, že byste se měla dozvědět, co udělal váš otec. Myslím, že je čas, aby se celý svět dozvěděl, jak zabil mou ženu.“

	Leaně bušilo srdce až v krku. Vzpomněla si na jeho výstřední chování na tanečním parketu, jak pořád mlel jen o jejím otci, a náhle pocítila hrozící nebezpečí.

	„Tu noc bylo příšerné počasí,“ povídal Louis. „Pohádali jsme se a Anně odjela z domu uprostřed blizardu. Snažil jsem se ji zastavit, ale nechtěla mě poslouchat. Nasedla do auta a odjela. Nemohl jsem jet za ní, tehdy jsme měli jenom jedno auto, a já jsem se o ni hrozně bál. Anně v takovém sněžení nikdy neřídila. Ubíhala hodina po hodině a pořád nic, žádná zpráva. Tak jsem začal obtelefonovávat známé, rodinu – nikdo ji ale neviděl. Nikdo nevěděl, kde je.“

	Jako by klouzal hlouběji a hlouběji do minulosti, nořil se rovnou do místa a času, které – to zřetelně cítila – mu byly velmi nepříjemné. Zavřel oči. „A potom volala policie. Řekli mi, že Anně sjela s autem z cesty a spadla z mostu, který byl kousek od našeho domu.“

	Uvolnil prst, kterým tiskl podsvětlené tlačítko, a výtah se dal znovu do pohybu. Leana ho pozorovala, jak odtahuje ruku od panelu. Tohle všechno bylo něco jako divadelní představení. A ona mu do něho přesně zapadala. Pohlédla na dveře kabiny a napadlo ji, co bude asi za nimi, až se otevřou.

	„Bylo to hrozné,“ znovu promluvil Louis. „Vyběhl jsem z domu, utíkal sněhem k mostu a viděl její auto dole v řece. Věděl jsem, že ten pád nemohla přežít, a že moje Anně je mrtvá.“ Do tónu hlasu se mu vloudil vztek. „Víte, co to se mnou udělalo? Víte, jak dlouho jsem čekal na tuhle chvíli?“

	Na jakou chvíli?

	Leana se tiskla zády ke dveřím kabiny výtahu. Kdesi v zastrčeném koutku mysli věděla, kam tohle všechno vede, věděla, proč to všechno říká, ale odmítala tomu věřit, protože to nemohla být pravda.

	Louis se přiblížil těsně k ní, ve tváři náhle nepokrytý výraz zuřivosti, které dával volný průchod. Jeho zášť byla stejně temná jako její strach, černá jako její šaty a vyplňovala celou kabinu. Tiše jí říkal: „Ještě než jsem zjistil, že pneumatiky byly prostřelené ranou z brokovnice, věděl jsem, že to nebyla žádná nehoda. Váš otec a já jsme se roky soudili. Když jsem uspěl i v posledním odvolání, o dva dny později se mi pomstil tím, že zabil jednoho z těch mála lidí, na kterých mi kdy záleželo.“ Z očí mu sálala nenávist. „A teď zase já připravím o všechno jeho!“

	Uhýbala před ním, krčila se u stěny výtahu a v nevíře na něho třeštila oči. Když si úplně uvědomila, oč se mu jedná, pocítila, jak pod ní povolují kolena. Její svět jako by se začal kalit, když všechny střípky z posledních týdnů zapadly do sebe. „Vy!“ zalapala po dechu.

	Louis po ní sáhl a chytil ji za paži. „Správně,“ řekl. „Já.“

	Výtah se zastavil.

	Lesklé chromované dveře se otevřely do dlouhé, vybraně zdobené chodby, která se táhla před nimi v různých vzorech světel a stínů.

	Leanina kancelář se nacházela až na konci. Louis ji strčil před sebe tak prudce, že narazila do stěny naproti výtahu. Stál tam malý stolek. Chňapla po něm ve snaze zbrzdit svůj pád, ale nepodařilo se jí to. Padla na stolek a i s ním se zhroutila na podlahu.

	„Vstávej!“

	Stolek ale nebyl prázdný. Stála na něm lampa, která teď ležela na podlaze vedle Leany. Chytila ji a pootočila, aby ji po Ryanovi hodila, ale Louis byl připraven. Zachytil lampu ještě ve chvíli, kdy se s ní rozmachovala, a odhodil ji na opačný konec chodby, kde se při dopadu na podlahu roztříštila.

	„Musela bys být o hodně rychlejší.“ řekl. „Vstaň!“

	Udělala, co jí poručil. Popadl ji za paži, strkal ji ke kanceláři a jejich kroky se na naleštěné mramorové podlaze ozývaly jako ostré údery do bubnu.

	Leana byla docela otupělá. Slova Louise Ryana jí žhnula v mozku. To on jí zabil sestru. Od začátku měl ve všem prsty právě on. „Tohle vám neprojde,“ řekla. „Všichni vědí, že jsem tady.“

	„To je pravda,“ opáčil Louis. „Každý ví, že jsi tady. Ale zapomínáš, Leano, že každý taky ví, co se přihodilo tvé sestře. Celý svět ví, že někdo ničí tvou rodinu. Najdou tě v noci zastřelenou a nikoho to ani nepřekvapí.“ Vzpomněl si na dva falešné barmany dole v hale. „Už tady přece došlo k narušení ostrahy.“

	Leana na něho vztekle vyštěkla: „To vy jste nacpal ty dva chlapy za bar!“

	„To jsem opravdu neudělal,“ odpověděl. „Nevěděl jsem, co jsou zač ani co tam dělají. Ale jsem rád, že přišli. Jejich odhalení mi všechno jenom hodně usnadnilo.“

	Blížili se ke konci chodby. Leana už slabě slyšela hlasy, které zaznívaly z její kanceláře. Otočila se a pohlédla na dlouhou chodbu za sebou směrem k výtahům. Odtud se nedalo utéct. Musí nějak přivolat pomoc. Ale jak? Cítila, že ji Louis pozoruje.

	„Vím, nač myslíš,“ řekl. „A musím ti rovnou říct, že marníš čas. Celé tohle patro je odříznuté. Všechny dveře jsou zamčené, každý východ zatarasený. Jediná cesta odtud je výtahem, a o ten už se v téhle chvíli Vincent Spocatti stará. Jestli někam poběžíš, tak ti můžu slíbit kulku do zad.“

	Ocitli se před kanceláří. Vzal za kliku dveří a řekl: „Mimochodem, skutečné příjmení tvého manžela není Archer. Pod tímhle pseudonymem ode mě utekl. Jeho zákonné jméno je Michael Ryan.“

	Leana na něho upřela znechucený pohled. „Kravina.“

	„Ani náhodou.“ Otevřel dveře a ocitli se tváří v tvář jejímu otci a Michaelovi.

	Všechno do sebe náhle dokonale zapadlo.

	Seděli v pracovně v křeslech potažených rudým sametem. Za nimi zářilo město. Jakmile vešla dovnitř, obrátili k ní tváře bledé jako obličeje duchů. Když je tam Leana spatřila, uvědomila si, jak pečlivě Louis Ryan tohle všechno připravil, a už nedokázala vzdorovat panice, která v ní kypěla. On nás všechny zabije.

	„Vstaň, Michaeli,“ řekl Louis.

	Michael ho poslechl.

	„Michael není můj syn, Leano,“ řekl Louis podivně nezaujatým hlasem. „Nějakou dobu jsem si myslel, že ano, a tehdy pro mě znamenal celý svět, ale když jsem našel deník, který si psala Anně, a přečetl si poslední zápis v něm, tak jsem pochopil, co jí George Redman provedl. Pochopil jsem, jak s mou ženou manipuloval.“

	Pohlédl přes místnost na George, který se ani nehnul. „Michael není můj syn,“ řekl. „Je to syn tvého otce. Vdala ses za svého bratra.“

	* * *

	O čtyřicet pater níž Hotel na Páté v tichosti obklíčili příslušníci newyorské policie, zatímco vevnitř zvláštní oddíl vedený poručíkem Vikem Greenfieldem rychle procházel všechny místnosti jednoho podlaží po druhém.

	Jacka Douglase už Greenfield vyslechl, ale z bezpečnostních důvodů mu nedovolili vejít do hotelu. Stál na chodníku na protější straně ulice a pozoroval, jak další tři policejní auta bez sirén a světelných majáků zatáčí na Třiapadesátou ulici a zajíždí k východnímu vchodu do hotelu.

	Všech osmnáct stovek hostí bylo evakuováno. Na chodnících postávaly houfy lidí. Byli tam pochopitelně i novináři, aby všechno zaznamenali pro zraky světa. Jack zaslechl slabý zvuk rotoru helikoptéry sekající vzduch a blížící se nad Pátou avenue k nesčetným světlům Hotelu na Páté.

	Cítil, jak se mu svírá žaludek a v hlavě mu pulzuje rytmus zběsile bušícího srdce. Tak akce je konečně v chodu, ale bude to dost rychle?

	* * *

	V Leanině kanceláři všichni mlčeli a ticho se rozpínalo jako balón.

	Spocatti stál v zadní části místnosti a přihlížel, jak se Leaně Redmanové vytrácí z tváří barva. George Redman neřekl ani slovo, aby Ryanovo tvrzení popřel. Michael taky ne. Spocatti si všiml, jak se jí rozevírají rty, a pocítil zvláštní napětí.

	George vstal a postoupil o několik kroků. Spocatti sevřel pažbu pistole a zatoužil, aby ji mohl použít.

	„Tohle je mezi tebou a mnou, Louisi. Nikoho jiného se to netýká. Co kdyby ses zachoval jako chlap a poslal je pryč?“

	Louis strčil Leanu do místnosti. Zavřel za nimi dveře a kráčel napříč kanceláří ke Spocattimu. „Být chlap?“ vyprskl. „A tys byl chlap, když jsi šoustal s mou ženou? Byl jsi chlap, když jsi ji přivedl do jiného stavu? A byl jsi chlap, když jsi naládoval brokovnici a zabil ji?“

	„Já jsem se tvé ženy nikdy nedotkl.“

	Nevěřící Louis zůstal stát uprostřed kroku. „Že ses jí nikdy nedotkl?“ Ukázal prstem na Michaela: „Tak mi vysvětli jeho. Vysvětli, jak vznikl tvůj prašivý syn. Četl jsi část Annina deníku, kterou jsem ti poslal. Ona sama napsala, žes ji dostal do jiného stavu jen několik týdnů poté, co jsem ukončil naše partnerství a sám koupil Pine Gardens.“ Podíval se po Leaně. „Šukal s ní, když byl zasnoubený s tvou matkou.“

	Spocatti se podíval na hodinky. Chtěl odtud zmizet nejpozději v pět hodin. Pohlédl přes celou místnost na Amparo Gragerovou, která postávala pod jedním z nasvícených Sisleyho obrazů a se zájmem pozorovala, co se kolem ní děje. Řekl jí, ať se postará o výtah. Počkal, až odejde z místnosti, načež přistoupil k Leaninu stolu a přešel k oknu směřujícímu na 53. ulici.

	Pohlédl na protější stranu, na budovu, kterou před několika hodinami navštívil s realitní makléřkou, zvedl ruku a potom se podíval na svou hruď, po níž tančilo několik drobných červených bodů. Kývl na muže, které nemohl vidět, a rudé tečky laserů pohasly.

	Spocatti si uvědomoval riziko, které podstupuje tím, že se účastní této schůzky. Byl si vědom, že se celý hotel hemží příslušníky ostrahy. Ale také nikdy nespustil žádnou akci bez toho, aby se postaral o bezpečnostní opatření. To dnešní bylo absolutně jisté.

	Odvrátil se od okna a čekal, až někdo promluví. Pokud se události nepohnou rychle dopředu, bude muset vzít režii do vlastních rukou.

	„Tak jak to máš vymyšlené, Ryane?“ řekl George. „Pozabíjíš nás, zatímco máš dole halu plnou lidí? Tohle je tvůj plán?“

	Louis po něm střelil zuřivým varovným pohledem. Přistoupil k Leaninu stolu, otevřel zásuvku a vytáhl z ní pistoli, kterou tam předtím připravil. Namířil na George. „Ano,“ řekl. „Takový mám plán.“

	„A co tím hodláš vyřešit?“

	„Všechno,“ odpověděl Louis. „Tys mi zničil život. Zavraždil jsi Anně. Copak si myslíš, že ti to bude procházet věčně? Na tohle jsem čekal dlouhé roky.“

	„Anně zemřela při nehodě,“ odpověděl George klidně. „Víš to stejně dobře jako já. Nezkřivil jsem jí ani vlas. Miloval jsem ji mnohem víc než ty. Tvůj problém je, že ses nikdy nedokázal smířit s tím, že tě Anně přestala mít ráda a zamilovala se do mě.“

	Ta slova měla na Louise stejný účinek jako úder pěstí. Ruka s pistolí se mu zachvěla.

	„Jestli chceš, aby za to někdo zaplatil, tak střel mě a Leanu s Michaelem nech jít,“ řekl George. „Oni s tím nemají nic společného. Je to mezi tebou a mnou.“

	Louis chtěl něco říct, ale pak se otočil a namířil na Leanu. Polekaně o krok couvla.

	„Vím, že svou dceru nemůžeš vystát, Georgi. Ale i tak, třeba ti to pomůže pochopit, jaké to je.“ Pistole v jeho ruce štěkla.

	Výstřel ve velké místnosti dutě zarachotil. George omráčeně zíral na Leanu, která zakolísala dozadu, oči vytřeštěné hrůzou a překvapením. V šatech, těsně vedle pupku, se jí objevila nevelká dírka. Leana pohlédla na vstřel a přikryla jej oběma dlaněmi, ale krev jí prosakovala mezi prsty a kapala na podlahu. Podívala se na otce, pak na Louise a Michaela, a potom se sesula na kolena. Ze rtů jí unikl dlouhý vzdech.

	Michael se vrhl k ní a padl na kolena. Přiložil jí dlaně na břicho a přitlačil je na ránu.

	Venku na chodbě se náhle ozvalo volání Amparo Gragerové. Následovala rychlá střelba a žena vykřikla.

	Spocatti vytasil pistoli a rozběhl se přes kancelář. Zavřel dveře a zamkl je. V té chvíli zjistil, že mu zvoní mobilní telefon. Strhl ho z opasku a poslouchal rozčilené drmolení řinoucí se ze sluchátka. Pak se ohromeně obrátil k oknům. V první chvíli neviděl nic. Potom však shora klesla před okna policejní helikoptéra a celou kancelář zalilo jasné světlo z jejích reflektorů.

	Spocatti pohlédl do jednoho světlometu a na okamžik byl úplně oslepený. „Proč jste mě nevarovali?“ vyhrkl do telefonu.

	Stroj se vznášel těsně před okny kanceláře. Louis se rozzuřeně obrátil, aby se podíval po Spocattim, ale místo něho se před ním objevil obličej George Redmana, který se vrhl po zbrani v Louisově ruce. George se pokusil mu ji vykroutit, ale nepodařilo se mu to. A tak strčil do Louise tak prudce, že mu pistole vypadla z prstů a sunula se po podlaze pryč. Vší silou, kterou v sobě George našel, neustále tlačil do Ryana, až ho narazil na velkou okenní tabuli.

	Zarachotily rány na dveře – na chodbě už byli policisté.

	Spocattimu se rozbušilo srdce a nervy mu jenom hrály. Couval od dveří. Střelil pohledem po Leaně a Michaelovi, pak pohlédl na protější stranu místnosti, kde u samého okna zápasili George s Louisem, a Ryanova pistole byla někde mezi nimi.

	Měl nutkání zastřelit je oba, aby to skončilo jednou provždy, ale na to nezbýval čas. Vrhl se do kouta kanceláře, kde nebyla žádná okna, a odtrhl kryt vytápění. Odhodil ho stranou ve chvíli, kdy znovu zaduněla Ryanova pistole.

	Spocatti viděl, jak se George Redman sesul na koberec a jeho obličej na okamžik ozářil reflektor policejní helikoptéry. Louis ho zasáhl do hrudníku. George se převalil na bok a zůstal ležet s očima otevřenýma, leč nevidoucíma.

	Ryan namířil na hlavu padlého protivníka. Řekl něco, co Spocatti nezachytil, a chystal se vystřelit, ale v té chvíli policisté vyrazili dveře a se zbraněmi připravenými k palbě vtrhli do místnosti.

	„Odhoďte zbraň!“

	V tom zlomku vteřiny se Louis rozhodl. Vystřelil – a viděl, jak se kulka zaryla do podlahy vedle hlavy George Redmana. On ho minul! Minul!

	Chystal se vystřelit znovu, ale to už mu četné kulky z policejních zbraní prošpikovaly hruď i břicho.

	Louis otevřel ústa dokořán.

	Pistole mu vypadla z ruky a zarachotila na podlaze.

	Další kulka ho zasáhla do hrudníku a on se kymácel pozpátku k vibrujícím oknům – těsně před nimi řvala helikoptéra. Jedny dveře stroje byly otevřené a z nich se vykláněli dva muži připoutaní k madlům a vyzbrojení odstřelovačskými puškami. Mířili na Louise. Když se obrátil k nim, z ústí obou zbraní vyletěl proud střel, který roztříštil sklo a postrčil Ryana kymácivými kroky dozadu. Spocatti necítil nejmenší pohnutí. Kolikrát žádal Louise, aby nechával zatažené žaluzie?

	Louis klesl na kolena a věneček stříbrných vlasů se mu rozzářil ostrým světlem z hledáčku helikoptéry. Už byl na ledové cestě k smrti. Opouštěl sám sebe. Necítil žádnou bolest, jenom tupé teplo, které se šířilo jeho hrudí a břichem. Věděl, že umírá, a bylo mu to jedno. Podíval se ještě na Michaela a viděl svou Anně, jak na něho zděšeně zírá. Měl pocit, že jeho tělo pozbylo veškerou váhu. Zrovna si říkal, jestli se mu to všechno nezdá, když mu vysadil mozek a Louis Ryan padl obličejem na podlahu. Spocatti se krčil ve stínu a sledoval policisty přihlížející tomu, jak jim Louis Ryan umírá před očima. Řekl něco do mobilního telefonu a potom naslouchal, jak muži z budovy v sousedství vyprazdňují zásobníky svých zbraní do palivových nádrží helikoptéry.

	Spocatti skočil do horkovzdušného rozvodu a začal s rychlým ústupem.

	Navzdory všemu rachotu přišel okamžik, kdy jako by všechno ztichlo, helikoptéra nesená blyštivým rotorem zaváhala a potom se stroj propadl, vyskočily na něm plameny a vybuchl dovnitř budovy.

	
O ŠEST MĚSÍCŮ POZDĚJI

	 

	
EPILOG

	Diana Craneová, ředitelka právního oddělení Redman International 49. ulice a Pátá avenue New York, NY10017 (212) 555-2620

	 

	Milý Jacku, tak jsem tu zase. Dostaneš tenhle dopis? Odpovíš na něj tentokrát? Už jsem Ti během posledních měsíců poslala snad deset dopisů, ale vrátily se mi neotevřené. Kde jsi? Poslala jsem dopisy i Tvým rodičům a oni mi odpověděli, že Ti je předali. Je to pravda? Řekli mi jen tolik; že jsi v pořádku. Cestuješ? Je to tak pro Tebe snazší?

	Nevím, jestli máš nějaké spojení se světem, nebo ses od něho úplně odřízl. Protože tě znám, tak předpokládám to druhé, ale doufám v to první.

	Ať jsi, kde jsi – dostaly se k tobě poslední novinky? Víš o tom, že se zhroutil akciový trh? My jsme to přežili. Ono pondělí, kdy se Wall Street drolil na kousky, jsme podepsali smlouvu s Fondarasem znějící na částku osm miliard. Íránci trvali na tom, že musí nakoupit víc lodí, aby vyhověl poptávce, a my jsme mu ochotně nabídli WestTex. Po několika kolech masivní nucené odstávky produkce a restrukturalizacích se teď akcie Redman International prodávají dost vysoko nad padesát. Není to, co bývalo, ale už se to lepší.

	Jestli jsi přečetl některý z mých dopisů, tak víš, že se George úplně zotavil Možná, ale nevíš, že minulý týden obžalovali Elizabeth. Hrozí jí až deset let. Já si myslím, že vyvázne s pěti. Možná se třemi, když bude mít štěstí. Dělám pro ni, co je v mých silách.

	Už jsem Ti o tom psala dřív, ale stav se zatím nezměnil – Leana je nezvěstná. Nikdo ji neviděl od chvíle, kdy ji loni v srpnu propustili z Newyorské nemocnice. Zmizela, ale víme, že je v pořádku. Minulou sobotu mi Helen Bainesová na benefičním koncertu říkala, že jí Leana volala, ale odmítla prozradit, kde je. Myslím, že je někde s Mariem De Ciccem. Pátrala jsem po něm, ale v New Yorku už se nezdržuje.

	Budu pomalu končit. Před třemi týdny jsem šla po Wall Street a mezi lidmi na ulici jsem zahlédla Vincenta Spocattiho. Poznala jsem ho a on poznal mě. Dívali jsme se na sebe a on mi pak pokývl hlavou, usmál se a pak se obrátil jinam. Hlásila jsem to policii, ale oni s tím mnoho dělat nemohou a Spocatti to ví.

	Už Ti vlastně nemám moc co napsat, jen že mi chybíš a přála bych si, abys zase seděl ve své kanceláři v Redman International. Nic není, jak bývalo. Všechno se změnilo. Už nebydlím v Redman Place. Prodala jsem ten byt a přestěhovala se do West Side. Teď mám jiný výhled na Central Park, kočku jako společníka a… co víc? Vlastně nic. Díky Bohu za práci. Jak říkával můj táta, práce nás zachraňuje.

	Jestli tenhle dopis dostaneš, prosím, napiš. Máš na to dost času. Potřebuji vědět, že jsi v pořádku a že aspoň jeden z nás někam spěje.

	 

	S láskou Diana

	 

	P. S. Pořád na něho myslím, víš? Když si vzpomenu, co všechno provedl, je to směšné. Ale přesto přese všechno je Eric pořád ještě částí mého já. Taky myslíš na Celinu? Někdy mi připadá, jako by vůbec nezemřeli, taky máš ten pocit?

	Jack Douglas složil dopis na poloviny a vrátil do obálky, kterou pečlivě otevřel nožem. Stejně jako všechny dopisy, které mu Diana poslala, vrátí i tento rodičům a oni jí ho pošlou zpátky. Každý dopis zalepil tak, aby působil dojmem, že obálku vůbec neotevřel a nečetl, co je uvnitř. Jack zatím nebyl připraven obnovit jejich přátelství. Určitě se jí ozve, ale ještě s tím bude muset nějakou chvíli počkat.

	V té chvíli seděl v zadní části zaprášeného bílého džípu, silně opálený po několikaměsíčním pobytu na slunci, a v plavých vlasech měl několik bílých pruhů. Byl hubenější než po mnoho minulých let, tělo zocelené a zesílené putováním venezuelskými džunglemi. Nad sebou slyšel slabý, ale nezaměnitelný křik papoušků ara a kakadu. Zdola k němu doléhal šum rychle běžící vody. Byl tisíc mil od New Yorku a měl z toho výborný pocit.

	Myslel na Dianin dopis. Jistěže pořád myslí na Celinu. Nemine jediný den, aby na ni nevzpomínal a nemyslel na to, co všechno mohlo být. Miloval ji. Když teď půjde Elizabeth Redmanová do vězení, pochyboval, že se ještě někdy setká s někým z Redmanovy rodiny.

	A říkal si, že mu na tom vlastně ani nezáleží.

	Vylezl z džípu a přešel doprostřed dlouhého rozviklaného mostu, který se táhl před ním. Z nahnilých planěk zrovna seskočila nějaká žena a ječela, jak padala po hlavě proti vařící se vodě pod ní.

	Jack přikročil k dřevěnému zábradlí a naklonil se nad hlubinu. Pozoroval ji, jak se houpe na gumovém laně přivázaném ke kotníkům a jak jí ve vlhkém vzduchu kolem hlavy šlehají dlouhé černé vlasy jako biče. Když ji sledoval a slyšel její vítězný křik, zažíval silný pocit klidu a věděl, že jedná správně. Tohle byla součást uzdravování vlastního já.

	Vedle něho začala mladá Venezuelanka vytahovat roztřepené gumové lano nahoru na most. Byla vysoká a štíhlá, na pažích a v ramenou se jí rýsovaly pružné svaly. Bosé nohy zapírala o šedivá prkna, jak soukala nahoru těžké lano. Když je měla nahoře, obrátila se k němu.

	„Listo?“ zeptala se.

	Jack přikývl. „Listo.“

	„Už jste tohle dělal, jo?“

	„Ano, už jsem to dělal.“

	Z kapsy vytáhl šátek, který měl podle slibu mít na očích, když tehdy před měsíci skákala Celina. Ukázal ho ženě a ona pokrčila rameny. Pomohla mu přes dřevěné zábradlí, přivázala mu gumové lano ke kotníkům, zatahala za nylonový popruh a zkontrolovala karabiny.

	Jack si uvázal šátek přes oči.

	Když se náhle ocitl ve tmě, ostatní smysly se mu zbystřily. Řeka hučela hlasitěji, slunce jako by víc pálilo. Vnímal tep přírody a také srdce v hrudi mu bilo silněji.

	Žena se ho dotkla. „Skoč,“ řekla. „Leť.“

	Jack stojící na okraji mostovky se zhluboka nadechl, přikývl a pustil se zábradlí. Okamžik tam stál dokonale vyvážený a s rukama rozpaženýma. Ve vlasech cítil vítr. Dlaně obrátil k jasné obloze bez mráčku, kterou neviděl. Vnímal všechno a nic. Obklopila ho slabá exotická vůně džungle, pohltila ho a on se poprvé po mnoha měsících usmál.

	Pomyslel na Celinu, a když skočil, odrazil se ze všech sil a graciézním obloukem letěl vzduchem a sluneční září.

	Aspoň na okamžik byl úplně volný.

	* * *

	Michael Archer zůstal v New Yorku. Během půlroku po anulování sňatku s Leanou se odstěhoval z bytu na Páté a usadil se ve velkém vzdušném loftu ve Village, odkud měl výhled na Hudson.

	Vedl klidnější život než dřív. Jen zřídkakdy chodil ven a stýkal se pouze s několika dobrými přáteli. Nepřijal žádnou z nabízených hlavních rolí ve filmech i na Broadwayi a odmítal poskytovat rozhovory. Ačkoli ho jeho agentka pořád upomínala, aby se pustil do další knihy, celé měsíce nenapsal ani slovo. Trápily ho zlé sny. Říkal si, že se z něho stal samotář.

	Koncem září, dva měsíce po událostech v Hotelu na Páté, dostal od jednoho z právníků George Redmana dopis s návrhem, aby podstoupil krevní testy k porovnání s Georgem Redmanem. Michael to odmítl. Nepotřeboval žádné krevní testy, které by dosvědčily, že je Georgeovým synem. Deník jeho matky to potvrzoval dostatečně.

	Anně v něm vlastní rukou – a velmi detailně – popisovala svůj vztah s Georgem a také to, jak poznala, že Michael je Georgeův syn. Michael si řekl, že pokud Redman nechce tohle svědectví přijmout, tak bude nejlépe vyhnout se tomu člověku úplně.

	Zdávalo se mu o Leaně.

	Kráčel po Páté avenue a ona se naráz objevila mezi chodci, oblečená ve stejných šatech jako tehdy v noci v Hotelu na Páté, měla bledou, jakoby průsvitnou pokožku a z dírky v jejím břiše vyzařoval vlasový paprsek rudého světla. Ve snu k němu vztahovala ruce, volala ho jménem, ale ten hlas nepatřil jí, nýbrž jeho matce, aspoň jak si ho představoval. A potom zmizela. Když za ní Michael běžel, spatřil obličej Louise Ryana, nikoli Leany.

	Od zrušení sňatku s Leanou mluvil jenom jednou. Když mu volala, byla někde v Evropě s Mariem De Ciccem, ale neřekla kde. Obdivoval ji, že navzdory tomu, k čemu mezi nimi došlo – a že byli poloviční sourozenci –, dokázala udržet rozhovor v téměř lehkém tónu.

	„Tak je ze mě emigrant,“ řekla. „Představ si to. A jsem šťastná. Teď cestujeme po Evropě. Navštívíme i jiné kouty světa a pak si vybereme nějaké místo, kde se usadíme a založíme rodinu. Až to bude, tak ti zase zavolám. Může to trvat několik měsíců nebo i let, ale určitě zavolám.“

	„Je mi všeho moc líto, Leano.“

	„Já vím,“ řekla. „Ale nebyla to tvoje vina – zneužil nás obou. Ale poslouchej, co ti teď řeknu – jestli to všechno nehodíme za hlavu, jestli se neposuneme někam dál, tak nám to nadosmrti pošpiní život. A kdyby se to stalo, tak by vyhrál, a to nesmíme dopustit. Já žiju dál svůj život. A chci, abys to udělal taky. Zasloužíme si zpátky náš vlastní život.“

	„Máš pravdu.“

	„Tak na sebe dávej pozor.“

	„Zavolej mi, až se někde usadíte.“

	„Ještě se ti ozvu,“ slíbila Leana a zavěsila.

	Až do ledna nebyl schopen posadit se za stůl a podívat se na psací stroj, který mu před několika měsíci poslala jako dárek jeho agentka.

	Věděl, že takhle nemůže dál pokračovat. Nemůže se stáhnout před světem, viset na minulosti – tím by zabil sám sebe a všechno, kvůli čemu tak tvrdě pracoval. Jeho agentka mu nabídla několik námětů, ale Michaela zajímal jenom jeden, ten jediný pro něho byl vrcholným cílem, a jestli se chce posunout někam dál, jestli se chce skutečně vyrovnat s minulostí, existuje jediný způsob, jak to udělat – napsat o tom.

	Zahleděl se na psací stroj. Nikdy nepsal na počítači a jeho agentka to věděla. Měl rád klapot psacího stroje. Rád z něho vytahoval list papíru, když na něm něco vytvořil. Miloval rytmus slov, která na papír nabušil.

	Zasunul do stroje čistý list a zavřel oči. Náhle měl před očima titul, úvodní větu i prvních několik odstavců. Zůstávaly v jeho paměti od chvíle, kdy shořel původní rukopis.

	Může to ale udělat? Může skutečně napsat příběh, který změnil tolik životů? A když ho napíše, i když třeba pozmění jména, ale zaznamená pravdu – bude připraven na všechny kontroverzní reakce, které tím vyvolá? Tím si nebyl Michael jistý. I když to bude román, lidé poznají, že se příběh zakládá na skutečných událostech.

	Třeba změní jména dodatečně. A možná ne. Teď záleželo jen na tom, aby to dostal na papír. A potom si vzpomněl, co mu říkal ten chlap Cain tehdy u něho v bytě. Sotva dočetl první kapitolu a zničil rukopis, zeptal se Cain Michaela, jak může v knize použít tyhle skutečné události a místa. Michael měl odpověď pohotově – třeba to napíše pod pseudonymem.

	Položil ruce na stroj a ulevilo se mu, že už mu to nepřipadalo nějak hrozivé. Pomyslel na Leanu, na všechny Redmanovy, zvolil jednoduchý pseudonym a po chviličce začal psát:

	PÁTÁ AVENUE román

	Christopher Smith

	 

	KNIHA PRVNÍ

	PRVNÍ TÝDEN

	 

	KAPITOLA PRVNÍ

	Červenec

	New York City

	 

	Do výbuchu bomb nastražených na střeše budovy Redman International vysoko nad Pátou avenue zbývalo pět minut.

	V zrcadlové fasádě budovy se odrážel obraz silného dopravního ruchu, který v pozdním odpoledni na Páté avenue panoval, a sama budova jako by ožila a nabyla schopnost vlastního pohybu.

	Z lešení ve středu stavby několik mužů a žen zavěšovalo ohromnou stuhu z rudého sametu, která zanedlouho překryje šestnáct z celkových devětasedmdesáti podlaží budovy Redman International. Vysoko nad střechou instalovala parta elektrikářů deset reflektorů. Ve vstupní hale budovy se činilo padesát lidí, aby ji přeměnili ve slavnostní sál.

	Celina Redmanová, která měla za úkol všechen tento zmatek zvládnout, stála se založenýma rukama venku před budovou. Míjely ji skupinky chodců procházejících po chodníku. Někteří se po ní překvapeně ohlíželi, jiní zvedali hlavu, aby si prohlédli obří rudou pentli. Snažila se je nevnímat, soustředit se na práci a splynout s kolemjdoucími, ale to se jí nemohlo zdařit. Zrovna toho rána fotografie její tváře a nového sídla konsorcia Redman International zdobily přední stránky všech velkých newyorských deníků.

	Budovu, na kterou se dívala, opravdu obdivovala.

	Redman International Building stála na rohu Páté avenue a Devětačtyřicáté ulice a byla jakýmsi zhmotněním jednatřiceti let života jejího otce. George Redman svou firmu založil v šestadvaceti letech a dnes patřila k největším světovým podnikům.

	Patřily jí letecká společnost, kancelářské a obytné komplexy, textilky a ocelárny a k tomu všemu brzy přibude firma WestTex Incorporated – jedna z největších lodních společností v zemi. Jako vlastník téhle budovy George Redman čelil už jen jedné věci – budoucnosti. A ta se podle všech známek zdála stejně zářivá jako diamanty, kterými se Celina rozhodla ozdobit pro večerní slavnost.

	**PŘÍSTUP ODEPŘEN**

	V ČINNOSTI JE TERMINÁL B
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